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den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien 
hiermee van dienst zijn. 


+ Laat de eigendomsverklaring staan Het “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het 
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet. 


+ Houd u aan de wet Wat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er 
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is 
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek nrust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval 
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eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng. 


Informatie over Zoeken naar boeken met Google 
Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit 
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> 


Ri 








TAALKUNDIG 
au a2 a N, 


OF 





GEMENGDE BISDRAGEN 
TOT DE KENNIS DER | 
NADABDULTIANR Taaız 
. BIBEENVERZAMELD 


DOOR 


A. DE JAGER. 


TWEEDE DEEL. 


— ne 


TE ROTTERDAM, BIN 
T. J. WIINHOVEN HENDRIKSEN. 
1837. 














1 


—--— - mn 


2a __ eu 


-—. 


vulgf; a 


rer 


INH O UD 


van HET 


TWEEDE DEEL. 


——— 
EERSTE STTUK. 


lets over de Gothische vertaling van 
PHILEM. v8. 11-23, door 7. CLARISsE, 
(eerste gedeelte. . . . . 2... 
Toets van eenige woorden en spreek- 
wijzen, voornamelijk uit de Hoog» 


duitsche taal, onder ons in zwang. 


gekomen , door =. SIEGENBERK.‘. . « 
Oplossing der voorgestelde vragen uit 


het gebied der taalkunde, door Mr. 


L. PH. C. VAN DEN BRECH. .. 
Iets over het gebruik en de beteekenis 
van het woordje er in de Nederduit- 
sche taal, door A. BE JÄGER » . » 


bl. 


45 


61. 


1 INHO UD. 


Nalezing op mijne upgava van eeNige 
in Gelderland gebruikelijke woorden, 
door 8. 1. Swavine. . . . . ne. 





TWEEDE STUK. 


Bedenkingen over sommige punten der 
algemeen aangenomen Nederduitsche 
spelling, door Mr. c, m. van DER KumP. 

Gedachten over spraak, taal en taalon- 
derwijs,, inzonderheid ever het stand- 
punt, waäarop zich de methode van 
dat .onderwijs ihans heviadt; naar 


het Hoogduitsch var A. DIESTERWEG , 


‚door. 2. .BRBHOER:H- Die: oc .u 0 oo 
Tastikundige aantapkeniagen, door Mr, 
3.8. Hozuret, IV, . „0.0.00 


Gemengde tnalkandige heilenkingen m. E 


M. SIEGENBEEE. . . . er 
Iets over de woorden pillegift en kor- 
spel, door Mr. w. c, acKkEnspIsck. . 


Opgaaf van geschriften over- en in Ne- 


derduitsche proyinciaal-dialeeten, be» 
nevens eenige gemengde aanteekenin» 


gen, door M& 1 eu. .c. VAN DEN BERGEL: 
Aankondiging ven uitgekomen. taalkun- : 
ige .werken, dor u 2... 12... 0 


E76 


2». 81 











INHO UD. 


BR RDE STUEK. 


Beknopte opgave der handschriften en 


gedrukte werken in de oudere en la- 
tere Friesche taal, door Jhr. Mr. =. 
HETTEMA. x seo. « oe. 
Verslag aangaande een viertal Oud-Ne- 
derduitschd ripmwerken, onlangs te 
Gend in .ket lioht verschenen ; door 
I. Ms SCHUANE: 0 2 nn 
[Bijvoegsel vn... 0. 2]... 00. . 
Over de. verbuiging der naamwoorden 
in het Oud-Wedorduitsch , door Mr. 
L PH. C. VAN DEN BRUCH. « . . . 
Iets over het ‚gebruik der hulpwoorden 
‚Aebben en zijn, door &, A. TE WINKEL. 
Lijst van Göoningsche woorden. . . . 
Optderkingen, bedenkingen en vragen , 
betreffende de Nederduitsche taal. 





: WIERDESTUK. 


lets over de Gothische vertaling van 
zHuew. vs. 11-23, door 3. CLarısse, 
(tweede gedeelte) . . . 2... 

Over de verbuiging der naamwoorden 
in het Oud-Nederduitsch , door Mr. ı. 
PR. C: VAN DEN BERGA, (vervolg.) . 


bl, 223 


» 345 


» 8359 


» 379 








. ıv INHOUD. 


Opmerkingen omtrent den Gelderschen 
tongval. . 2 2 22er ne. 
Verouderde en min gemeene woorden, 


in den Staten-Bijbel voorkomende ; 


door Mr. 5. u. nozuret. ... .. 
Opgave van eenige woorden, uit de Malei- 
sche taal afkomstig‘, door ver HUELL. 
Bijdrage tot de Frieschetaal- en letterken- 
nis, door Mr. ı. ru. c, van DEN BERCH. 
Antwoorden op de opmerkingen, beden- 
kingen en vragen, in het vorige e Stuk 
voorkomende. . . . 2 2 20202. 
Öpheldering van het woord caudsyd- 
steenen, door aD... . 2 2. . 


 Eenige .aanteekeningen ter nalezing op 


het tweede deel, doora.n.r. . . . 


» 


» 


» 


506 | 


507 


u over E33 


3 sit 


GOTHISCHE FERTALING 


vıath N et 


| van — 
PAILEM m. 123, © 
DOOR u 
VUIPMLELLAL 
VOORLEZING 
Van 
. CLARISSE, 


ın z£nz BIJZONDERE VERGADERING van oe MAATSCHAPPIJ 
. DER NEDERLANDSCHE LETTERKUNDE, 


ıx LEIJDEN, pen 5pem van WINTERMAAND 1823. 


BERBRSTE GEDBELTE 


(vs. 11 tot 16.) 


IE TS 
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GOTHISCHE VERTALING 
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PHILEMON, vw. 11-3, 
DOOR 


ULPHILAS. 
iii 


(Daovermoeider in het opsporen , en gelukkiger in 
bes ontdekken van eude , lang voor verloren gehonr 
dene, schriften der oudheid , is welligı nimmer, ze- 
ker ia onzem leefiijd niet, iemand geweest, dan AN« 
6E20 MAI, een Italiaan,, zoo men meent, van BDait- 
sche afkomst (1), eersie opzigter, eerst der Ambro- 
siaansche , nu van de Vatikaansche, Biblischeck. Im 
de eerste yond hi) te Mälaan — 600 versen yauı Be 


(3) Altogs naar hei geraplen van eenen Referent inde Jen. 4ligen. 
Literaturzeitung ‚ vopr41817, n°. 21, waarmen, n?. 24-25, (verg. 
voor 1815 Intelligenzbl. n°. 61 en voor 1816 Intelligenzbl. n*®, 35, 
alsmede voor 4817 n°. 75 == 77) over het geen verder in den tekst 
volgt, madgr bexigt Kap vinden. 

Aa 
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MERUS in een alleroudst Handschrift , benevens 56 
beelden (1), — drie Redevoeringen van CICERO, voor 
SCAURUS, TULLIUS en FLACCUS, benevens de fragmen- 
ten van een’ Scholiast, dien hij zelf voor ASCoNIUS 
PAEDIANUS verklaart , — brokstukken van de verlorene 
komedie van PLAUTUS, de Fidularia, — van Com- 
mentarien over TERENTIUS , — van de Redevoeringen 
van ISAEUS, — van eene Redevoering van THEMIS- 
TIUS, — van DIONYSıUs den Halikarnassenser, een tot 
dus ver ontbrekend stuk, ter aanvulling eener gaping, — 
geheele onbekende stukken en brieven van M. CORN, 
FRONTO , benevens — fragmenten van M. AURELIUS, 
L. VERUS en APPIANUS, om van die kleineren van EN- 
NIUS ;„ PLAUTUS, CATO, SALLUSTIUS enz. niet te spre- 
ken; — verder, gedeelten van acht Redevoeringen van 
Q. AURELIUS SYMMACHUS, benevens ’t fragment van 
nog een’ ander’ Redenaar , en verschillende lezingen 
op de Lofrede van PLISIUS;— nog meer , een werkje 
van den Joodschen Wijsgeer pHıLoO over de Deugd, 
en — een brief, benevens een gedeelte van een Dicht- 
stuk , van PORPHYRIUS, waarbij ook iets van THEODORUS 
HERMOPOLITA ; — en eindelijk, veel van hetgeen nog 
van de Gothische overzeiting des Nieuwen Testaments 
“ door ULPHILAS ontbrak , benevens een gedeelte van 
het Oude : — terwijl dezelfde gelukkige opspoorder ,_ 
naar Rome verplaatst, ook aldaar fragmenten ontdekt 
heeft der werken van .CONSTANTINUS PORPHYROGENE- 
TA, — van POLYBIUS, DIODORUS den Siciliör,, DIO 


(1) Jen. Allg. Literaturs, 1845, Intelligenzbl. n°, 61. 
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cAssıus en andere oude Geschiedschrijvers, — van 
ARISTIDES, — van den Geneesheer ORIBASIUS, — van 
EUSEBIUS, -— van PEILO, — van Grieksche en Latijn- 
sche Kerkvaders vöör HIERONYMUS, Taalkenners en 
Redenaars (1), — en, behalve verscheidene andere 
werken van onbekende schrijvers, — de verloren ge- 
achte Sidillijnsche boeken, van.welken slechts een 
achttal bekend was’, — eindelijk, hetgeen de kroon op 
alles zet, een aanzienlijk gedeelte der boeken van cı- 
CERO’S Werk oyer hei Gemeenebest (2). 

Zonder intusschen over het meerder of minder ge- 
wigt van alle deze vondsten te oordeelen, — waar- 
toe het altoos hier de plaats niet is, — mogen wij, 
voor de beoefening der Nederlandsche Taalkunde, die 
wel voor de belangrijkste houden, welke ULPHILAS’ 
Bijbelvertaling betreft (3, Want, hoezeer men reeds 
sedert lang in het bezit was van de Vertaling der 
Zvangeliön , op eenige weinige siukken na, miste 
men echter de Apostolische Brieven , zoo wel als de 
Handelingen der Apostelen , en wat ’er verder door 


ULPHILAS van den Bijbel mogt vertaald zijn. Alleen 


waren ‚eenige fragmenten van den Brief aan de Ro- 
meinen gevonden en door KNITTEL aan het licht ge- 
geven, van welke de Heeren STEENWINKEL. en CLi- 
GNETT tekst , vertaling en verklaring gegeven hebben 
in de Taalkundige Mengelingen (4). 


(1) Brief van Rome, d, 18 Nor. 1820, overgenomen in de Staatse 
courant van 9 Dec. 1820. 

(2) Zie Nederl, Staatscour. en Leijdse Cour. van 19 Jan. 1820. 

(3) Alge Kunst- en Leiterb. 1817, 11.273. (4) Bl. 274-433. 
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Dan, ANGELO MAr, de fragmenten Yin Fhokto er 
PLAUTUS, Hfder ’t överkeschretend lafete, ii fwee 
Handschriften 6psporkide, tof todrallig dhurörider 
eenige bladen , waätog hij Goihisch, ei wel uLPtit- 
L48’ ; schrift vohll, Het wären fragmmteh ve Esra 
en Nehemia ihn de Gothische vertalitig, benevens de- 
nige Ohristelijke traktaten. Dit spödrde MAr aan, ol 
aa? nieer te zoeken, eh 260 vond Kij eiridelijk, in 
twee groote &n zeer oude Handschriften‘, de deren 
kanonieke Briebeh van PAULUS, hageıdeg Beheel: ei 
dharna Hog deh ftagrhient van MArTHEUS’ Evangelie. 
Alle deze vohdsten schulden , in bvergeschrevehe 
boeken , öhder andere letteren. Men üdemt, Belijk 
bekend is, dergelijke Haüdschriften Vodides reschipti 
of pälimpsesti; en, hoe de, Bijah ungewischte, let- 
teren toch van onder de jongeren döosschijnen, ea 
door een gevefend öög kunrien gelezen worden, blijkt 
het gemakkelijkst bij het inzien van de proeveh, door 
MAL en CASTILLIONAFUS , in een fäc-simile gegeveh (1); 
ptoeven, welke tot inliching dienen ötrent die brok- 
stukken, welke zij, uie vijf Handschriften, voorlovt 
pig , aan her licht gägeven hebben (2). 


Ct) Uidmmik parfium ineditarum in Ambtosianis palimpststil ab 
auckıo 450 repertarum. speeiinen, conjunchs euris ejuidem' si & 
CAROLI OCTAVIT CAsTıLıonanı editum. Mediolani , typis Regüis‘, 1819, 4 


(2) Tien jaren later beeft de tweede dezer Geleerden, CAsTILIo- 
Kyr08;, uit dezeifle bron, den iweeden Brief dan de Korinthehin, 
in het Gothisch, doch van eene Vertaling ei Aaniteckediihgeii Fobr- 
zien en niet etu WoordenBöck (Glosarium) verrijkt,, ter zelfder 
stedr uitgegeyen, 
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Ult deze brokstukken etn der koristen (1) witte- 
kiezen , om van hetzelve eene vertaling, in den trant 
van STEENWINKEL eh CLIGNETT, te geven, en hier tm 
daar iets kortelijk tot opheldering daarbij te voegen , 
waaruit van hieaws blijke de verwantschap der 
Gothische Taal mer onie Nederduiäsehe „ en het nut, 
dai voor deze uit gene te trekken is, dacht mij voor 
de tegenwoordige gelegenheid niet ongepast „ nock 
geheel önnuttik. 





De vertaling van ULPBILAS volgt den Griekschen 
tekst met eene naauwkeurige getrouwheid , welke 
nieis te wenschen overlaat, maar juist daarom niet 
zoo gemakkelijk weder kan overgebragt worden in 
eene andete taal. Niet alleen toch geefi hij alle de 
‚Grieksche wo6rden terug, tmaar zelfs altijd in die op- 
volging, in welke ri) ih het pürspronkelijke gevon- 
den worden; ten zij zulks, in een enkel geval, vol- 
strekt onmogelijk scheen. Dit geeft „ gepaard met de 
hoöge oudheid, aan deze Vertaling &ehe zeer groote 
waarde toor de Wootäkritiek dds Nieuwen Testaments , 
zoo dat ij verdient, voor du vuststelling” vah den 
. tekst, nog vrij wat naauwkeuriger benutugd te wötden,, 
dan tot dus verre geschied is; eene reden te meer 
om te wenschen „ dat de vondsien van MAI toch eer- 
lang geheel mogen worden bekend gemaaki. Maar > 
even daardoor zal dan eene overgieting dezer oude in 
de nieuwe taal,, zullen wi) dözelve anders ktipt haruw- 


(1) Lu c. pag. 24 sy. 
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 keurig doen zijn, niet vrij kunnen blijven van zekere 


hardheid en vreemdheid in de’ woordvoeging; welke 
misschien nog te onaangenamer zal klinken, wanneer, 
hier of daar, een woord moet voorkomen , hetwelk 
voormaals wel in gebruik was bij de:Nederlanderen , 
‘ maar nu, of in het geheel niet: meer, of in eene, 
anders gewijzigde , beteekenis gebezigd wordt. In- 
tusschen „ langs: dezen weg zullen wij ons oogmerk 
toch het best bereiken, en het verband tusschen — 
of moet ik liever zeggen de eenheid van — de oude 
en nieuwe taal, in weerwil der afwijkingen , het dui- 
delijkst aanwijzen kunnen. 





ALTIISTAnAE TIAVAANS. 
AIPISTAULE‘ PAVLAUS, 


BRIEF van PAULUS aan PHILEMON. 
| (Eerste gedeelte, Vers ıı - 16.) 
11.*** ip NDn.PnS SAH MIS 
BÄDRS: pANnnh INSANAIAA- 


*»** th nu ihus jah mis. bruks thanuh 
insandida. 


12. ib pn INA PAT IST MEINRS 
EROSTS £) ANANIM. 


ith thu ina that ist meinos brusts(*) andnim. 


(*) Op den rand, meina h[airlthra, | 


MEINA hIAIKIPRA 
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13. bANEI IR YIAAA AT MIS 


TAhABAN. EI FADK P?DR MIS 
ANAKAhTIAEASIT IN BANd- 
ORM AIVATTEAYRNS- 


thanei ik wilda at mis gahaban, ei faur thuk 
mis andbahtidedi in bandjom aiwaggeljons. 


14.ib NN EIN KArIN NI 


18. 


VIAAXTADGAN EINISVASYE 
BI NANnPAI YInlpl PEINS 
SIGAI- AK NS AnsSTnM (Y 


ith inu thein ragin ni wilda taujan; ei ni swaswe bi 
nanthai thiu [l. thiut] theins sijai ‚ak us lustum (th) 


ADFTR ADK AnPE AFDAF 
SIR An OEIAAT EI AIVEINA- 
Ni INA ANANIMAIS ON NI 
SVASVE SKAAK: 


aufto auk duthe afgaf sik du hweilai ei liweina- 
na ina andnimais ju ni swaswe skalk. 


16. AR DEAR SEUAR ERRBAK 


AINBANA. NSSINAQ MIS- IP 
SAN KIAn MAIS pnS QAh IN 
AEIKA GAh IN FRADGIN: 


ak ufar skalk brothar liubana ussindo mis: fth 
hwan filu mais thus jah in leika jah in fraujin. 


(}) Op dem rand verklaard door gabaurjaba, 


TABADROGABA > gaarne. 





25 10 
v8 11. 
... ith nn thus jah mis ... muar nu. du en mij 


bruks : ıhanuh insan- ‚ gedruiks: desen ik heb 
dida. gezonden. 


Van den slaaf ONESIMUS, weet men, spreekt de 
Apostel, die sijtieh heer PEILEMON ontloopen was, en 
hem welligt ook bestolen had; waarom hij Zegti » hij 


was u te voren onmut, Ägplorög,” net een woord; dat 


minder beteekent, dan het Aier uitdrukt ‚» maar nu, 
beide ü en mij, nuttig.” — Jih zegt zoo veel als 
maar , of daarentegens Dit hebben wij in het Ne- 


derdüitsch niet s miaur wel Nu of nuA in ddmielfden. 


zit, als het hiet voörkomt, voor een dijwoord van 
sid, doch ook riet minder in diei, waar fa wi} 
ket vs. 17° ohtmioelen zulleü, als eeh overgängs- 
woordje, zoo veel zeggende. als : : derhalve. — Thus 
is de derde naamval van iu, ons oude, en bij de 
Duitschers als nog gemeenzatne di ; hetweik ii den 
Sierden naamval thuk heefi, dat ons vr 13, i9 en 
u zal voorkomen ; gelijk ihuls vs. 10, 8, ı9 en 
Den iweeden naamval heeft ihw eigenlijk niet , 
ame ontleent denzelvren van het bezittelijk soornizam- 
woord treins, dyn, uw (vs. 14), gelük. iheina vs. 20 
eyen 200 aangetroffen wordt, als ook wi) nog — hier 


ter plaäte hetfı hei de Stälenvertaling = wer, 


voor u’s Pa gebruiken ; terwijl, in het völgende aıste 
vs., de derde naamval van °t vrouwlijk enkelvoudig, 
iheinai, uwär, Beröndeh wordt: 4 Jah id dh, doch 
moet wel onderscheiden wordsn vaıl ja, dat, zoo 
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wel als ja, ons ja nitdfakı, Jah, en, lezen wij 
nög weder vs. ı6, wahr het tweemaal voorkomt op 
gelike wijze, al wij ook wel en — en — gebrui- 
keh, voor niet äleen, maar ook, of z00 wel als; 
verder vs. 19 eu 21, in de eerste van welke plaatsen 
de stuilletter N in een b , ih, verloopen is wegens 
de ih, waaritiede her volgende woord begint; gelijk 
si) 6ok wei eeıis in een rn verlööpt voor een woord, 
äat ıöt eörsıe leltdr een % heeft; zoo als in ’ı Glos- 
säritiä van Maı Ei CASTILIONAEUS wordt gelöerd; ter- 
Wijt,, dahröntegen, die ih achlör aan een woord wel 
eeiif Wegrält om — of lnsinelt in — de eeisıe dh vÄn 
het völgende; zo6 äls vs. 14 dhiu voor ihinth, goed; 
gelijk de Uirgevers aldaar wäl gezien hebben. Jai, 
ons ja, komt voör v3. 20. — Mis, mij, is de der- 
&& hhaınyal Vari iR, heiwelk den iweeden ‚ meina, 
vaıı meins öntleent, in den derden, als hier, mis 
heeft,, voptköinsnde v3. 13 tweeninal, vs. ı6, ı8, 
19, # &n a3, cn in den vierden, mik, dat wij vs. 
17 tweerhanl alinttölfen. — Brüks is de livcede haam- 
val ii de »ijfde verbuiging van tr woord bruk, (ge)- 
brusß, Net welk in de Evangelieü niet voorkomt, maar in 
Rat Gloysardum va Ftıbr, doot ReinwWaLn verbeierd, 

uit bloote, maar redelijke , gissing aangenonten was , 
als een grondwoord,, van hetwelk Her Bifpuchlifk kath « 
wort undrukje, Ondrüikbäär, ohhul, Mmbeit alsıhrh- 
fit. Het geen dan löer Hög Btöst verinoeden was, 
wordt nu door de plasıs , welke wij vodr ons 'hebben 
en böhandelen „.buiten twijfel gesteld; waarin ons ge- 
volgelijk reeds aanstonds een staaltje voerkomt va 
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het belangrijke der ontdekking van dit gedeelte der 
Vertaling van ULPHILAS. Dat, voor het overige , druk 
hetzelfde woord is, dat wij nu gebruik, de Duitschers — 
zonder het onafscheidlijke voorzetsel ge — brauch , spel- 
len, is duidelijk; en tevens, hoe veel nader wij, dan 
zij, bij het oude en oorspronkelijke gebleven zijn. — 
Daarentegen kunnen wij in het Hoogduitsch het vol- 
gende ikanuh ruim zoo goed, als in het Nederduitsch , 
herkennen. Thanuh is dezen,; terwijl thana het 
Hoogd. den, ons hem, dien, vs. 17, of wel het 
Grieksche lidwoord s% uitdruktz; thanei vs. ı3 is 
welken, dien. — Insandida is de eerste persoon 
‚enkelvoudig in de tweede vervoeging van het zamen- 
gestelde werkwoord insandjan , dat hetzelfde betee- 
kent met het niet zamengestelde sandjan, zenden ; 
welk zenden blijkbaar hetzelfde werkw. is. Het voor- 
zetsel ir heeft, in zulke zamenstelling , somtijds zijne 
gewone.beteekenis, even als bij ons, b. v. ‚in ingag- 
gan, ingaan, van gaggan, (zoo veel als (1) gangan) , 
gaan ; inwairpan, inwerpen, van wairpan, wer=- 
pen (2); somtijds versterkt het de beteekenis van het 
werkw., even als het in der Latijnen in infucatus , 
en derg.; zoo is indrobnon en indrobnan, in sterke 


- (4) En eigenlijk- Verg. het zoo even gezegde over het verloop van 
Ainn, bij ’t woord Jah. 

(2) 4i worde uitgesproken, als ae of ee (4„Gr.). Zoo: aiwaggeljor 
kennelijk evangelium (eüayy&isv), eipistaule Pavlus, blijkbaar 
epistola ($mıg014) yan Paulus. Wairpan is dus 200 veel als weir- 
pan (waerpan); de ai uilgesproken wordende, zoo als wıj de e 
en ae, ook veelal, vöör de r, uitspreken, b, v. in pere, wer 
reld, paerd enz. 
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gemoedsbeweging geraken ‚van drobnon , verontrust 
worden: maar ook wederom schijnt het niet zelden de 
kracht van het daarmede zamengestelde in het geheel 
niet, boven het .niet zamengestelde, te vermeerde 
ren ; zoo als in saian en insaian ‚zaaijen , tandjan 
en intandjan, aansteken en derg. Mogelijk bezigde 
ULPHILAS het zamengestelde insandjan, om nader te 
blijven bij den klank van het oorspronkelijke Aurspba. 


VS, 12. 


tıh ıhu ina, that ist mei- maar du hem, dat is, 
nos brusts andnim. mijne borsten aanneem. 


Ina is de vierde naamval van Is, hij, hetwelk den 
iweeden naamval,, seina, borgt van het bezittelijk 
voornaamwoord seins, en, in den derden, imma 
heeft. Hier is dus het Hoogduitsch ihm en ihn na- 
der bij den oorsprong gebleven. —. That is ons dat. 
Th en d worden, ook in het Gothisch zelve, meer- 
maal verwisseld. — Ist is de derde persoon enkel- 
voudig van den tegenwoordigen tijd in de aantoo- 
nende wijze van het werkwoord wisan, wezen, zijn. 
Het heeft in den eersien persoon im, in den iwee- 
den, is, en in ’t meervoud: sijum , sijuth, sind. In 
de aanvoegende wijze is het: sijau, sijais, sijai, 
dat vs ı4 voorkomt, sijaima , sijailh, sijaina. Be- 
kend is het, dat, voor ons ıhans gebruikelijke is , som- 
mige vroegere en oude schrijvers ook ist geschreven 
hebben; gelijk de Duitschers nog doen. — Meinos is — 
“en de iweede naamval ‚ vrouwelijk, van ’t bezittelj- 
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ke unw. meins, meina, mein; A. DV. meinis, Mei- 
nos, meinis ; 3°. nv. mejinamma, meingi, dat vs, ı8 
staat , meinamma ; {®. nv. meingna, Meind, mein; — 
en hei is ook, gelijk hier, de wierde naamval, vr. 
meery.; even als vs. 20. — Brusts is hier de xierde 
nv, meerv,van.brust,,in de yijfde verhuiging; hehbende 
hetzelfde in den imreeden enkelv., maar in den daer- 
den en vierden, drust. Her komt vs. 20 weder even 
zoo voor. En dit bewijst, dat de lezing A(air)thra, in- 
gewanden, hoezeer met het Grieksche orA&yxya naauw- 
keurig overeenkomende , hier op den rand van het Hand- 
schrift, tot opheldering, door een’ of ander’ lezer van 
hetzelve bijgevoegd,, geene aanspraak kan maken,, om in 
dep Zekst te worden opgenomen. Veeleer leeren wij 
dan hier, dat ons woord dorst, Hoogd. brust, bij 
de Gothen, in het meervoud , 200 veel als ingewan- 
den heteekende. Want, dat borst en drusi een en 
hejzelfde woord is, zal wel niemand een oogenblik 
in twijfel ırekken, die aan de gewone omzettipg der. f 
denkt; bij voorb., i in dorp en bron, barnen en branden, 5 
kersten (van waar r kersifeest > kerstweck, kersienen 2 
d.i. doopen) en kristen, (noog)druftigen’tHongd. dürf- 
üg, vrucht (Wrees) en ’t Hoogd. ‚Jurcht, | ierden (bij Y. 
MAERLANT, y. VELTHEM, enz,) en treden enz.— Andnim, 
neem aan, de bevelende wijze van andniman ‚ aanne- 
men; wagrvan het bijv. nw, andanems > aangenaam, 
aannemelijk, en’t tpelfst .nw. andanumflg, ganneminge 
aanneemst. Blijkbaar i is het niet zamengestelde niman 
ons hedendgagsch nemen; waarvan vele werkwoorden 
dgor zamengtelling  Ygeleid zijn ‚als afnimqn, af-; „Weg 
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nemen; biniman, (bij-), wegnemen , sielen; frani- 
man, totzich ‚in onfivang, nemen ; mithniman , mede- 
nemen, usniman , nemen, (eig, ulinemen), ontvan- 
gen, op sich nemen. Het vaorzatsel and komt hier dan 
ovegsen mel OonS dan; doph her haeft dikwijls eene 
geheel andere kracht af beieekenis, Somtijds ver- 
serkı. bet die van het niet zamengestelde Ww. in het 
gohee) niet; zoo is beitan (ons bijten) en andbeitan 
heide besiraffen ; somtijds wersterkt het die eenvau- 
dig „ zander verandering van het granddenkbeeld , 
zoo als andkailan , bekennen, van haitan, naemen, 
(ons heelan); somtijds serendert het ook dä; (t. w., 
het gronddenkbeeld), gelijk in anddinden, ont- (Hongd. 
ent) hinden, 4, ij. verklaren (1), van binden, ons 
binden, en in andhafjan, aniwaarden , van hafjans 
heffen » veheflen., Het schijnt derhalve wel ver- 
achillende , althays hijna verschillende , onrsprongen 1e 
hebben ; gelijk her dan ook Ister, .op verscheidener- 
lei wijzen , is avergebragt : wear van aanstonds , in 
het walgende vs., een voorbaeld mal voprkomen, 
vs. ı3, 


thanei Ik wilda at mipga: melken ik wälde bil mij gen 
hsban, ei fur ıhuk mis habben, npdat vaor du 
andbahtidedi in bandjom mij hij ambaohtede in 
aiwaggeljons. | [de} banden {des] evan- 

| geliums. 
() Verg. mijne Gemengde Aanmerkingen ‚n“. IX ine sım- 
zen BRANDIS, Faal- Dicht- en Letierk. Magazijn, D. IV. (17%) 


bi. 89 en vlg — Andbindan staat Mark. IV. 34, over tegen het 
spreken (leeren) in gelijkenisen. 
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Dat wilda (of vilda) voor wilida , ons wilde , de 
verleder tijd van wiljan, willen, zij, valtelk, iu het 
00g ; zoowel, als de overeenkomst met het Latijnsche 
velle en Grieksche, Posts. — At is een voorzeisel, 
dat den derden naamval regeert, nog in het Engelsch 
in dezelfde beteekenissen van aan, tot, bij, in ge- 
bruik, — Gahaban, gehebben , beteekent hier Behou- 
den, bij zich houden, even gelijk het Lat. habere die 
kracht heeft. Het onafscheidbare voorz. ga, in onze 
taal ge, wordt — gelijk bij onze Ouden (1) — zoo 
ook in het Gothisch reeds, menigmaal zonder eenige 
‚verandering van beteekenis gebruikt ; somtijds even- 
wel versterkt of wijzigt het dezelve; gelijk b. v. in 
ganiman, lot zich nemen, onivangen (t. w. in utero), 
:ook deeren, van niman, nemen,; eensgelijks heeft 
het wel eens eenigermate die collective beteekenis , 
welke bij ons in de woorden gebergte van derg, ge- 
dierte van dier, gebeenie van been en derg. door- 
schijnt. Zoo zullen wij vs. 17 gamana van gamans, 
medemensch, ontmoeten, waarvan ?t niet zamenge- 


(+) Men zie, hetgeen ik hierover voorheen breedvoerig geschre- 
‘ven heb in de Verh. over den uitgang nıssz, in-G. BRENDER’s Maga- 
zin, t. a. p- bl. 251 - 256. Verg. mijne, nooit wederlegde, en 
echter door niemand ooit gevolgde, erh. over ’t Geslacht varı ’t 
Woord »oor, in de Schatkamer van Vernuft en Smaak (Ütr. 1791) 
bl. 84-87, en stzenw, en cııcn. Taalk. Meng. bl. 19 

Tit de willekeurigheid, die in Provincialismen heerscht,, schijnt 
dit vrij gebruik, bet aflaten of aanvoegen , van het onafscheid- 
bare voorz. ge, verklaard te moeten worden, In Noord-Holland, 
b. v., zegt men: wij zijn dat hier zoo niet wend, Artjen (w. z, d. 
Ah... n, gewend, Harjjel)! — 
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sielde man of mans een mensch uildrukt, — Bi is 
dat, opdak — Faur ons voor. — Andbahtidedi is 
de derde pers. van den verleden tijd der aanvoegen- 
de wijze des Wws, anddahtjan, bedienen. Hier schijut 
and geen voorzeisel , maar tot den worte? behoorende 
te ziin; want het Ww. komt af van andbahis, die- 
naar , knecht,; van waar ook het zelfst. nw. andbah- 
tel, dienst, ambt, afkomt. Amt of ampt en amt 
zeggen wij thans, waarvoor onze oudere Schrijvers 
ambacht gebruikten ; uit welk ambacht ons ambt n- 
mengetrokken is; iets waarover de Hoogl. YPEIJ op- 
_ zettelijk geschreven heeft (1). And is hier, met uit- 
werping der d, gelijk bij ons veel geschiedt (b. v. in 
thans voor P hand’s, te handes, volgens voor vol- 
gendes , volgends) , nog verzacht in am, gelijk de 
rn, in andere, in bijna alle talen, ook voor 5 en p, 
ligt in m overgaat: en ah bij de Gothen is ach bij 
ons. En, dat ambacht niet, gelijk ıhans doorgaans, 
bij onze vroegere Schrijvers zich tot een lager beroep 
en handwerk bepaalde , maar ook zelfs de eerste en 
voornaamste eereposten en bedieningen uitldrukte,, 
daarvan wil ik hier nog ten overvloede een voorbeeld, 
dat duidelijk is, ten bewijze bijvoegen. In het Pri- 
vilegie door WILLEM var Henegouwen , in het jaar 
1315, aan de stad Flissingen gegeven, en in het jaar 
1477 vernieuwd, zegt de Regent: want het — onse 
ambocht es (2a). — Bandjom , den banden, de der- 
(4) In het Taal-, Dicht- en Letterk. Magazijn van c. SUENDER 
& »aanpıs, D.I. bl, 125 en volgg. en D. II. bl. 249. 


(2) Zie Costumen var Wlissingen ‚4763, 8, bl. 131 en 142. 
Verg. ook aldaar bl, 149, 150, 451, 155. B 
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de nv. meerv. van. bands, een band., dat , als vau de 
iweedk verbuiging zijnde, in demiweeden.nv. enkeio. 
heeft bandjos, in den dendan. bandjai „ in den. nier- 
den. bandja ; meerv. band-jas , -je, -Jam, -jos., Het 
kome van. Bindan, binden, onvelmaakte üjd Dand 
(lond ,. band), volm. tijd. Aundan (gebonden). Dus 
wedesam geheel hetzelfde „ als nog bij ons in. ge- 
bruik. is. — Eindelijk komt. hier voor aimaggeljons , 
de: iweede naamyal van het, uit het. Grieksch over- 
genommene, woord aiwaggeljon, waarvan. de eerste g, 
even alsin het Grieksch, in. plaats van een 7 staat, en 
misschien, als, een rn, kan: worden uitgesproken. lets, 
hetwelk een Gruroismus: ziin Aan., maar: tech ook 
bij ongrieksche woorden valı optemerken:; bij. voorb. 
in gaggan (gangen, gann) , briggan. (brengen), van 
waar in. de Jevelende: wijze:meern..dringülh,. brengt ; — 
en: zulks, niet alleen bij. de g, maar. aok. bij andere 
lettsven , zoo als de 3, in. ussiass,, opstanding, voor 
ussians , van ussiandan., apstaan.. Alles. euphoniae 
causa (1). 

(1) Want overal schijnt deze letterverandering ter verzachting 
te moeten dienen der hardere uitspraak. Zij staat gelijk met het 
Lat. affeio voor adficie, efficio voor exficiö, officio voor ohficio , 
asıideo voor adsideo ‚ annoto.voor adnato., approbo voor adprobo, 
en honderd anderen. Zoo is het, in ’tHehr. , even eens met de eu- 
phonische dagesch forte gelegen; zij is een gevolg en aanwijzing van 
hetzelfde. beginsel, b, v. in an voor oa van ıD), {FP, voor 


MR" om AMU, voon "TUN van IM ‚‚Chakkab voor kankah, jittden 


voor jinteen, natatti voor natant:) enz, Van de Arab. Tesdit enz. 
geldt dezelfde aanmerking. — En, in de woorden van ULPHILAS, 
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vs. 14. 
ih inu thein ragin ni waith maar zunder dijn koedsin- 
wilda taujan. einiswa- dennietietwes wilde[ik] 
swe bi mauthai chin [hf den, opdat niet, zooals 
'theins sijaf. ak us lu» bijnooddwang, uwgoed 
tum. slj. maör uit luslen. 


Inu, denkelijk voor inuk , zoodat de Ak yoor de 
ih weggevallen zij, beteekent in, inwaarts: doch 
inulhis komt voor in de beteekenis van zonder. Zow 
dan hier her Hoogd. ohne , en het Gr. %w niet te 
vergelijken zija? Hier ter pl. zeker moet dezelfde be- 
teekenis, welke ohne heeft, aangenomen worden. — 
Ragin is de derde naamv. van rago, in de »ierde 
verbuiging, onzijdig, hetwelk heeft: rago. -ins „-in, 
-o. Dit rago geeft het Ww. raginon, regeren, waar- 
van garaginon, raadgeven, ragineis, raadsheer, 
en fidurraginis, viervorst. Het schijnt met ons re- 
gel, regt, regeren (Lat. rego, regere, rez voor 
regs) , regent en dergelijken verwant. — Waith is 
ieis, ietwes, Hoogd. etwas: met n3 zamengesteld 
zegt het nieis (nieiwes). — Taujan is ons zamenge- 
trokken doen, in ’t Friesch dwaen, Hoogd. thun (1), 
van hetzelve komt taui, daad: en ,„ hoezeer TEN 
KATE de verwantschap van doen en taujan be- 
strijde (2), zijne gronden zullen mogelijk allen niet 
waarorver wij nu handelen, sluit ik zelfs us, voor af, van den al- 
gemeenen regel niet uit- Want us is ons wit ; ufis onder en af: 
hoe zoo men anders dit us en uf hebben kunnen verwarren? 

(1) Vergel- het Taalk. Magazijn, D. I. St. 4. bl. 349. Aant. 41. 


(2) Eerste proeve varı geregelde afleiding,, in de Aenleid. #0t het 
verhev. deel der Nederl. Spr. II.D, bi, 157. B 
2 


m 20 & 


even overtuigend voorkomen. — Swaswe , uit swa 
en swe „ beide z00 beteekenende , zamengesteld , is zoo 
veel als gelijk als. Het komt zoo vs. ı5 weder voor. 
Somtijds beduidt het 200 dat, of naar gelang var. — 
‚Bi, ons bi of bij, heeft alle die beteekenissen, waar- 
in het nog hedendaags in het Nederd., Engelsch en 
andere Tongvallen van den Teutonischen taaltak ge- 
bruikt wordt (en waarvan , onder anderen, CHRISTIAEN 
VAN HEULE eenigen optelt in zijine Nederduüsche 
Spraec-konst (1)), en nog in verscheidene anderen bo- 
vendien;hier beantwoordt hetaan het Grieksche xar2. — 
‚ Nauthai is de vierde nv. van nauth, -thais, - thai, 
-th , nood, nooddwang; dit woord geeft nauthjan, 
noodzaken en ?’t zamengestelde naudibandi , nood- 
band. — Thiuth is goed,; niet te verwarren met 
thiuda, ons oude Diet, een volk, een volkshoop, 
waarvan ihiudans , de koning, en daarvan weder ihiu« 
dangardi, het rijk, of het koninklijk slot, en thiu- 
danassus het koningrijk. Van Thiuth, goed, komt, 
onder anderen, unthiuth, ongoed, kwaad, thiuthjan 
en gathiulhjan, goedspreken, zegenen, en thiutheig, 
gezegend, geprezen. — Ak is maar (atgui Lat.) — 
Us, uit, Hoogd. aus, Eng. out (out of.) = Lus- 
tum, derde nv. meerv. van enkelv. Lusitus, -aus, -au, 
-u, — meerv. Lustus of -0s, -ive, -um, -uns. Hetis 
niets anders, dan ons /ust, verlangen, begeerte enz,, en 
geeft het Ww. Luston, begeeren, belust zijn. Op 
den rand staat eene glosse, welke dit us Zusium ver- 


(1) Bl. 133. 








> 21 & 


klaart door het bijwoord gabaurjaba „ libenter ; 
gaarne ; hetwelk afkomt van daur, lust, wellust; 
van waar gabaurjoth , lusten, wellusten. 


vs. ı5. 


auftoauk duthe afgafsik du welligt ook daarom [hij) 

hweilai ei liweinana ina weggaf sich tot [een] 

. andnimais ju ni swaswe wijle opdat eeuwig hem 

skalk. gij aannemet, Ihans niet 
200 als knecht. 


Aufto is meestal mogelijk, misschien ; somtijds 
echter zegt het meer, te weten zeker, buiten twij- 
fel; hier beantwoordt het aan rixm — Auk is ons 
ook, maar niet in de beteekenis van eiam, quoque, 
maar van enim, want, toch. Zoo gebruiken wij het 
eensgelijks niet zelden. — Duthe, zamengesteld uit 
du, (hetwelk hier ook op zich zelve voorkomt, en te, 
tot, Hoogd. zu, beteekent), en uit the, dit, be-: 
duidt daarom; als ware het: tot dit, hiertoe. — 
Afgaf sik moet het Gr. dxupiohn uitdrukken , dat is, 
is gescheiden geweest. De Gothische taal heeft ei- 
genlijk geene Zijdende Ww"., en behelpt zich derhalve 
meestal (want ’er zijn eenige uitzonderingen , — waar- 
van ons een voorbeeld vs. 22 in het woord fragibai- 
dau [dat] ik geschonken worde, zal voorkomen — 
men behelpt zich dus) met het werkend Ww., of 
maakt het, zoo als hier, wederkeerig; even gelijk 
in ’tFransch , b. v.: Cela se fait, je me glace eic. Afgi- 
ban, van giban, geven, is afgeven, weggeven. Zich 
weggeven — want sik is zich, in den vierden ny., 
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waarvan de derde sis en de tweede se? is — zal dan 
hier zoo veel zijn, ala zich weg begeven, weggaan,s 
waardoor men van anderen, die men dan verlaat , ge- 
scheiden wordt. Ook in andere talen lijdt het denkbeeld 
van geven zeer vele, en verschillende wijziging. Denk 
maar, b. v. aan het Firansche : donner sur P’ennemi, 
donner jusqgw’au camp, donner dans le panncau, 
la pidce donne dans la rue enz. = Hwellai, een 
wijle tijds; wear van ons verwijlen , vertoeven, lank- 
wijig enz., gelijk ook in het Gothisch gahweilar 
sik , zich wijlen , vertoeven, morari. De © hw is eene 
letter, welke bij omzetting nog in het Engelsch ge- 
bruikt wordt, b. v. in while, which en dergelij- 
ken. — Liweinana schijnt her mannel, bijv. uw. in 
den vierden nv. te zijn van Ziweins ; het staat hier 
voor Ass, en meer weet ik ’er, voor het tegen- 
woordige, niet van te zeggen. In de Evangelien 
komt het niet voor. (1) — Andnimais is van 
andniman, de tweede pers. enkelv. van den tegenw. 
ujd in beide de wijzen. — Ju beteekent thane, 
Hioogd. jetzt, itst, somtijds ook reeds, — Skalks 
is Anecht, en over dit woord is reeds te meerma- 
len , ook, na anderen , door ons (a), gehandeld, dan 
dat het noodig zou zijn, er ıhans meer bij te voe- 
gun. Hier hebben wij den »ierden ny., terwijl .de 
iweede skalkis, en de derde skalka is. Het Ww. 
skalkinon , dienen, stamt daaryan af. 

(1) En vandaar ook nietin de Glossarien, noeb ran zumms, noch van 
z0LDa, noch ook, hetgeen mij meer bevreemdt, yan MALER LASTILIONARUS. 


(2) In bet YWaderlandsch Magazijn van Wetenschap, Konst en 
Smaak, WW. D. (Amst. 1807) bl. 909 - 924. 
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vs. 16. 


ak ufar skalk brothar liu- maar over knecht broeder 
bana ussindo mis. ith dieven, uitermate mij, 
hwan filu mais ıhus, .maar hoe veel[te] meer 
jah in leika jah in frau- du, en in lijk en in [der] 
jin. Heer, 


Ufar is ons over, oek in den zin van dosen, zoo 
als in overtreffen, ovortreffelijk {1% — Broihar,, 
Broeder , in alle tsalverwanten, het Persisch niet nit- 
geronderd. — Liabane, de vierde naxmv. van aubs, 
. fef, eigenlijk li-ef, gelijk men in sommige Provin- 
oien het uitspreekt. Deze tweoklank heeft in her Go- 
thisch zu , els in Augan, Üiegen, nikon, dat vs. 
20 voorkomt, [gejnieten, dhiuda, die, vol, 
‚thiubs, dief enz. — ÜUssindo beantwoerdı zakelijk 
zen mölsers, naar niet weordeiiik, Sind is bij OT- 
Fa, geljk in ”% Glossurium van MAL en CASTIEIO- 
NAEUS opgemerkt wordt, 200 veei als maai, modus. 
Ds is uit, ep derhalve zei fı bijw. ussinda best 
. door ons uitermate worden teruggegeven. — Hwan be- 
teekent doorgaans omdat, en schijnt wel eigenlijk ons 
want te zijn: maar de geheele spreekwijze, welke 
hier voorkomt, kwan file meis zegt: hoc veel [te] 
meer. — Filu is seel, vele, ”ı Hoogd. viel, maar 
waarin verkeerdelijk een dubbelklank, of hooger toon 


(1) Naar de analogie kan dan ook gezegd worden: overstreven; 
z00 als reırw gedaan heeft in zijn Alrik en Aspasia. Onjuist is, 
geroigeliik, de bittere kritick, in de bekende parodie, daarop 
 gemaakt, 
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gebragt is. — Mais is, als ware het, uit het Latijnsche 
magis zamengetrokken, en beteekent meer. — Leika is 
in de derde verb. de derde nv. van Leik, -15, -4; +leik. 
?t Beteekent het ligchaam , het zij levend, of dood, 
of ook »leesch, Gr. of. Deze opmerking leert, dat 
het zoo vreemd niet is, als men het wel eens heeft 
doen voorkomen, het woord Zijk, dat nu alleen van 
een dood ligchaam gebruikt wordt, geheel te onder- 
scheiden van den doode , waardoor de gedoode per- 
soon, en niet zoo zeer het stofelijk overschot, werdt 
uitgedrukt (1). -- F'rraujin is dezelfde nv. van frauja, de 
Heer, -jins, - jin, -jan, van de vierde verbuiging. — 
In het Gothisch (Frauja) en Angel-Sazisch (Frea), 
wordt dit woord altijd van iemand, die tot het man- 
nelijk geslacht behoort, maar niet van eene, die van 
het andere’ geslacht is, gebruikt, Doch „in ’t Cim- 
brisch (Freya), Deensch (Frue), IJslandsch (Fruu), 
Hoog- (Frau) en Neder-Duüsch (Vrouw)., wordt 
het altijd van het andere, en nooit van het manne- 
lijke gebezigd. Van waar dit verloop, — of deze. 
ongelijkheid — in de Tongvallen? — _ 


ui On 


(1) Verg. het gezegde in de Verk. (boven bl. 16 aangeh.) 
bl. 67-82, met het daarover aangemerkte door den Recensent in 
de Zetteroefeningen voox 1792. 
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VAN EENIGE 


WOORDEN sn SPREEKWUZEN,. 
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Hot is mijn oogmerk in dit vertoog te spreken over 
eenige, sedert de laatste jaren, onder ons in zwang 
gebragte woorden en uitdrukkingen, voornamelijk 
uit de 4aal onzer Hoogäuitsche naburen ontleend , 
welke mij voorkomen geen’ echt Nederlandschen 
siempel te dragen, en derhalve onbevoegd schijnen , 
oma het burgerregt onder ons te ontvangen. Men 
meene intussehen niet, dat ik tot die overkiesche 
taalzuiveraars behoor, die elk woord , iedere uitdruk- 
king , waarvoor niet het gezag van eenig achtbaar’ 
schrijver, die in de seventiende of vöör het laatsie 
vierde gedeeite der achttiende eeumw gebloeid heeft, 
valt bij te brengen, mer eene onverbiddeliike ge- 
swengbeid afkenren. Zoo maak ik, b. v, hoe zeer 
ook gaarne erkennende , dat men het woord niet ligt 
bij em’ schrijver , die voor de laatste vijfiig jaren 


> 25 & 


leefde, zal aantreffen‘, geene de minste zwarigheid , 
om mij van dewonderen , door de navolging van het 
Hoogduitsche spraakgebruik tot ons gekomen, te be- 
dienen, deels omdat ik het woord voor geheel over- 
eenkomstig houde met de regelmaat onzer taal, deels, 
en wel voornamelijk, omdat ik de invoering daarvan 
als eene wezenlijke verrijking van onzen taalschat be- 
schouw. Er is toch tweederlei aandoening, bij ons 
te voren zonder onderscheid door verwondering uit- 
gedrukt: de eerste, die enkel door het nieuwe, 
vreemde en zeldzame eener zaak , zonder eenig op- 
zigt op hare waarde of onwaarde,, bij ons wordt op- 
gewekt; de andere, welke door de opmerking van 
ongemeene grootheid en voortreffeliikheid geboren 
wordt. Ter aanduiding van deze laatste nu hebben 
wij van de Hoogduitschers het woord bewonderen , 
door hun spraakgebruik daarvoor bestemd , overge- 
nomen , en ons daardoor in staat gesteld, om twee 
zeer aanmerkelijk verschillende gewaarwordingen ook 
door onderscheidene bewoordingen uit te drukken, 
Desgelijks schroom ik niet, op het voetspoor van 
vele achtbare schrijveren van lateren tijd, hoewel in 
deren niet het oud-Nederlandsche , maar het Hoog- 
duitsche spraakgebruik volgende, somwijlen den uit- 
gang vol, als in eervol, smaakvol, moeitevol, enz.- 
te bezigen. Ik zeg, met voordacht, somwijlen , om: 
dat ik, over het geheel, de voorkeur geef aan het 
gebruik van het echt Nederlandsche rajk , waar het- 
zelve, als in diefderijk, troostrijk, leerrijk , roem- 
rijk en vele anderen, door een langdurig gebruik ge- 
vestigd is. 





> 29 & 


Doch er zijn in onze spreek- en schrijftiaal ıhans 
andere woorden doorgedrongen, welker gebruik ik, 
op goeden grond , meen te mogen afkeuren, en van 
welke sommige, althans in mijn 00g, tot piets an- 
ders stırekken, dan om de fraaiheid en naauwkeurig- 
heid van het Nederlandsche taalgebruik boven dat on- 
zer Hoogduitsche naburen te verduisteren en te be- 
viekken. Immers, hoe hoog’ deze ook (en in vele 
opzigten niet geheel ten onregte)' van den hun eige- 
nen , wijsgeerigen geest mogen opgeven , houde ik 
mij echter overtuigd, dat die in ons taalgebruik veel- 
meer , dan in het hunne, uitblinkt. Ter opheldering 
diene het woord Schadenfreude , bij hen in gebruik 
gekomen ter beteekenis van die onmenschelijke vreung- 
de, welke men uit het leed van anderen smaakt. Maar 
wie gevoelt niet , dat dit woord het denkbeeld, het- 
welk het moet uitdrukken , slechts onvolkomen aan- 
duidt? Het beteekent toch enmkel vreugde oser scha- 
de of leed, zonder eenige aanwijzing der personen , 
tot wie die schade , dat leed behoart, Zulk eene 
onnaauwkeurigheid van voorstelling nu moge den 
Duitschers voldoen kunnen, zij is met de jnisiheid 
en naauwkeurigheid , den geest der Nederlanderen ei- 
gen, ten eenenmale onbestaanbaar. Van daar ook dat 
het woord leedvermaak , waardoor een enkele onzer 
goede schrijveren hetzelve heeft nagebooist, geenen 
bijval gevonden heeft, en, naar wi) hopen en vertrou- 
wen, ook niet ligtelijk vinden zal, — Een ander be- 
wijs van het gezegde is gelegen in de mindere zorg, 
dopr onze Hoogduitsche naburen, dan door ons, ge- 
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deagen voor de instandhouding van dat onwaardeer- 
lijk taaleigen , volgens keiwelk de klemtoon in weor- 
den, die oorsptonkelijk tos de taal behooren, emheb 
op eenig zakelijk deel des woerds, nimmer op eu 
eenvoudigen en voor de beteekenise weinig belangrij- 
ken uitgang geplaatst wordt. 

De laatst voorgedragene sanmerking leidt mil ven 
zeilve ter vexmelding em beoordeeling van het eerste 
dier nieuw imgevoerde woorden, over welke ik mij- 
ne lezers. onderhowden wilde. leder kundige gevoelt 
 reeds, dat. ik kei woord eigendommeljk bedoel., het- 
welk,, in. nawelging wauı het Husogduimehe: eigent/im- 
lich, sedert eenigen. tiyd, door vele guede sohrivere 
en: sedenaars:, gebsuökı wordt, doch, naar mim ge- 
voel althans, het. ucht Nederlandsehe oor plinli;k 
kwetst. De reden is eunveudig deze, omdao daarkij 
de wemig bedmidende en topmeloore aigung dom ; 
is eigendom , tot de hoofdlettergresp van het weord 
‚verheven, en daardoor die overfraaije eigensekap on- 
zer.taal,, van welke ik boven: sprak, geheel gesahon- 
den wordı. Volgens dem eigenlijken aard oneur le 
zou dom , in. eigendommelijk , of tot ket adjeeıkrum 
dom, onverstandig , of rar her salsandivum den, 
in den zin vau hoofäkerh , wmoveren gebragt wurden, 
en dus eigendommelijk: geheet tete: unders beiwsele- 
nen, dan men daardoor wit witdruklen., Ex waartoe 
soch van een woord gelmuik: gemuakt, hetweik,, maar 
wijn. insien, met volle: zegi barbaussch mag besten? 
Immers kau mer, in.de meeste gevallen, keizelve door 
hey eemyowdige: eigen deen: vervangen:y en, wear dit 
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het denkbeeld niet gemoeg mogt uitdrukken, zal het 
echt Nederduitsche wsord eigenaardig ons kunnen 
te stade kamen. Ik' meen derhalwe, dat er geene 
reden hoegenaamd bestaat, welke ons. verhinderen 
zou „ om het bedoslde woord:, als met ons taaleigen 
ten eenenmale sırijdig , hit de spreek- en schrijfieal 
ganschelijk te verbannen. 

Tot voor omstseeks vijf-en-twintig jaren, (om tot 
een ander der bedaside woerden: over 1e gaan) plag- 
ten de meeste Nederlanders: eenig bercep, handwerk 
of kunst eenvoudig te sefenen, en allen,. die alıhans 
het veetspoor hunner veome: vaderen niet geheel ver- 
laten hadden, zich met de: oefening van hunne open- 
bare of huiselijke gousdienst bewig, ve houden, Doch, 
sedert mwinkundige vertalers van Hovgduische wer- 
ken, ten. gevolge eener al te letterlijke vertalking van 
het daarin gevonden ausüben, ons Het woord zif- 
oefenen hebbeen opgedrongen , mieien: wij, ook tegen 
wil en. dank , alles wstoefenen:, wat wi) te voren 
enkel plagten te ogfenen, Zoodra: ultosfenen, ge» 
lijk men toch. wel dient aan te nemen, in: betecke- 
nis. van het enkelvoudige aefenen verschillen zal, kan 
het wel niet anders zeggen, dan naar buiten oefe- 
nen, iets door oefening uilmerken „ of sooridrengen. 
Zoo. kan, b. vw. een. uutwerkmaker gezegd worden 
ziine kunst wid le defenen „. VOOR 200. WSETe. uurWer- 
ken de voortbnengselen zijn vanı zijne: oefening der- 
zelve. Maar tegen dit uiioefenem stnat dan ook, na 
tuurlijk. em volgens den aard der. tale, inaefenen over, 
en verdient:geene mindere goedkeuriag, das. het eerste, 
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Onze. Hoogduitsche naburen hebben dit zeer wel in- 
gezien, en daarom ook einüben, even zeer als aws- 
üben, in gebruik gebragt. Dat echter het eerste, 
nog niet zeer lang geleden, in omloop is gekomen, 
blijkt daaruit, dat hetzelve in de laatste uitgave van 
ADELUNGS groot Duitsch Woordenboek niet is op- 
geteekend ; waarin dan ook de reden zal te zoeken 
zijn, dat hetzelve bij ons, die, anders ons, in de 
taal, schier even gereedelijk naar de Duitschers , als 
in de kleederdragt naar de Franschen, schikken, nog 
geheel ongehoord is. Het eerste Duitsche werk van 
naam , waarin het woord mij voorkwam , was de 
Louise van V0ss. Sedert trof ik hetzelve meermalen 
aan. Zoo vond ik, in eene der Leipziger ı en Jenasche 
Literaturzeitungen , tot lof van eenen vreemdeling 
vermeld, dat hij zich die Deutsche Sprache gut ein- 
geübt hat. Desgelijks las ik in de tweede uitgave van 
NIEBURS Römische Geschichte, ı Th. S, 50ı : Recht 
eingeübte leute drauchte man nur zu Rottmeistern 
und HRoiknechten. Wil men intusschen witoefenen 
behouden, zoo zie ik hoegenaamd geene reden, waar- 
om men de Duitschers ook niet in het gebruik van 
inoefenen zou volgen. Zelfs zou ik den leeraren , 
die gewoon zijn hunne hoorders aan te spreken, als 
die ter uitoefening van hunne openbare godsdienst 
zn bijeengekomen ‚ dit gebruik ernstig aanraden. 
Anders toch vreeze ik, dat zij gevaar loopen, van, 
tegen hunnen wil, hunnen hoorderen een zeer onvol- 
ledig, en daardoar schadelijk denkbeeld van het groo- 
te doel der Godsdienstiige zamenkomsten bij te bren- 
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gen. Zekerlijk sirekt zich het oogmerk daarvan wel 
mede uit, om, door eerbiedige deelneming aan ge- 
zang en gebed , door stille en ernstige aandacht on- 
der de verklaring van Gods woord ‚ zijne godsdienst 
naar buüiten te doen werken, en tot stichting van 
ziine broederen te doen strekken; doch het is er 
verre af, dat hierdoor het doel dier zamenkomsten 
ten volle bereikt zou zijn. Neen, dan eerst zal dit 
plaaıs hebben , wanneer ieder der aanwezigen de 
weldadige werking daarvan in zich zelven zal ont- 
waar worden, en dus zijne Godsdienst niet enkel vii- 
geoefend, maar ook ingeoefend zal hebben. Wil 
. men dus zijnen hoorderen het oogmerk der gods- 
dienstige zamenkomsten , in zijne volle uitgestrekt- 
heid , voor den geest brengen , men spreke hen aan, 
als zulken, die tot uitoefening en inoefening van 
hunne openbare Godsdienst zijn bijeengekomen; of lie- 
ver, men late,op het voorbeeld der vaderen, die, 
blijkens de algemeen aangenomene zamenstelling van 
huiselijke en openbare Godsdienstoefening , van 
geene uitoefening der Godsdienst wisten , het woord 
wiloefenen ganschelijk varen, als zijne invoering niet 
aan eene verstandige keuze,: maar alleen aan eene 
ombedachte en, naar mijn inzien, den zelfstandigen 
Nederlander geheel onwaardige navolging van het 
Hoogduitsehe spraakgebruik verschuldigd zijnde. 

Ik sprak boven van de mindere mate yan wijsgee- 
rige juistheid , die zich in het Hoogduitsche taalge- 
bruik , in vergelijking van het Nederlandsche, voor- . 
doet. Een nieuw bewijs daarvan hebben wij in de 

| C 
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spreekwijze jemanden an eiwas erinnern , waarvoor 
men , in goed Nederlandsch , zegt iemand ieis her- 
inneren. Dat de laatste zegswijze allgen voor goed 
te hoyden is, blijkt ten klaarste, wanneer men slechts 
ven oogenblik over den oorsprong van het woord 
herinneren en deszelfs eigenlijke beteekenis nadenkt, 
Herinneren toch zegt niets anders, dan op nieuw 
inbrengen of te binnen brengen, als zamengesteld 
wit her en inneren, van innen, inbrengen, Nu kan 
men wel eenig voorwerp aan zich weder in of te 
binnen brengen , maar geenszins zich aan een voor- 
werp. .Jammer intusschen is het, dat sommigen on- 
der ons de ongerijmde spreekmanier der Duitschers 
hebben nagevolgd , en dat zelfs een BILDERDIJK daar- 
aan door zijn voorbeeld gezag heeft bijgezet. Doch 
dit is niet her eenige, waarin die groote taalkenner , 
anders niets minder dan een vriend eh bewonderaar 
der Duitschers, ten gevolge waarschijnlijk van zijn 
langdurig verblijf in Duitschland , het een en ander 
van hen heeft overgenomen, dat met het Nederland- 
.sche taaleigen strijdig is. Men denke slechts aan zijn 
schrijven van aarlig , voor aardig , zoo als men, tot 
vwö6r de meerdere gemeenzaamheid met het Hoog- 
4 Bi duitsch onder ons, bestendig geschreven heeft, en aan 
cr fee" aim gebruik van sylbe, voor syllabe, heiwelk men 
et in ziine Spraakleer en verdere taalkundige schriften 

| telkens aantreft. 

- De Duitschers zija gewoon , den omtrek van eene 

plaats of de streek lands, die rondom dezeive ligt, 
hare umgebungen te noemen, Ook dit heb ik reeds. 
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bij een” enkel’ achtbaar. schrijver onder ons na- 
gevolgd gevonden koor van de omgesingen eener 
plaats te spreken, en, sthoon ik mij verzekerd hou- 
de, dat hem dit in de vaart van het schrijven ont- 
snapt is, en door hemi zelven wordt afgekeurd , meen 
ik &chter, om de achtbaarheid van zijn’ naam en ge- 
zag ;, tegen dit gebruik te moeten waarsehuwen. Ik 
zal niet aanmerken, dat emgeven voor örtringen > 
beide aan KILIAEN en PLANTIIN onbekend , van geene 
hooge oudheid schijnt,, en zijne invoering waarsehijn- 
liijk aan eonze Bijbelvertalers 1e danken heeft, die, 
geliik bekend is , in verscheidene gedeelten van hin 
werk ,„ eene Hoogdnitsche overzettiäg volgden, en het 
daafin op de drie plaatsen, waar hetzelve bij hen 
voorkomt , denkelijk vonden. Het woord toch , koe 
zeer dan ook oorspronkelijk uit her” Hoogduitsch 
dvergenomen , is door een langdurig gebruik genseg 
gewettigd , en wordt dit nog bovendien Heor zijne 
ovetkenkomst met het Latijnsche circumdäare , om 
heizelve voor eeh echt Nederlandsch woord te erken- 
nen; Maar hieruit volgt nog geenseins, dat het woord 
onigevingen, in den boven vwoorgestelden zin, mede 
goed te keuren is. Vooreerst toch klinkt het woord 
in elk Nederlandsch oor zoo vreemd, dat men, zon- 
der met het Hoogduitsch taalgebruik Bemeenzäam te 
zijn, den zin duarkan niet dan bezwaarlijk begrijpen 
zal; ten andere laat de beteekenis, waarin het ge- 
krüikı wordt, zieh ter nhäuwer nodd iher de ge- 
wone kracht vun on2en uitgang ing overecnilirenigen: 
Zoo tbch iemand van de bräringingen en omsinge- 
Ca 
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_ lingen eener stad gewaagde , zou men natuurlijk , in de 


eerste plaats, op de gedachte komen, dat hij de: 


_ herhaalde belegeringen bedoelde, welke zij te verdu- 


ren had, Doch hetgeen hier boven alles afdoet, wij' 
hebben het woord volstrekt niet noodig, daar' wij 
het algemeen bekende en aangenomene omsireken be- 
zitten‘, waardoor de zaak even goed en op eene voor 
ieder verstaanbare wijze wordt uitgedrukt. 

Een ander woord, mede, zoo ik meen , zonder 
voldoenden grond en tegen den aard onzer taal, uit 
het Hoogduitsch overgenomen , is foeverzigt , in de 
beteekenis van verfrouwen. De. verzamelaars der be- . 
kende Evangelische Gezangen hebben dit woord , 
voor weinige jaren, onder ons in zwang gebragt, door 
een lied onder den titel van Kinderlijk Toeverzigt, 
het 80°. in den bundel, op te nemen. Dat het woord 
echter reeds veel vroeger, onder ons niet onbekend: 
was , heeft de herinnering van een’ mijner vrienden, 
met de catechetische en liturgische schriften der Her-- 
vormde Kerk , meer dan ik, bekend,: mij geleerd „ 
waaruit ik vernam, dat het, in die beteekenis, reeds 
in den Heidelbergschen Catechismus gevonden wordt , 
en van daar in vele schriften ter uitlegging van den- 


_zelven is overgenomen. Deze ontdekking echter heeft 


het woord, in deugdelijkheid, weinig of niet bij 
mij doen rijzen. WVooreerst toch is het bekend, 
dat de Heidelbergsche Catechismus uit het Hoog- 
duitsch werd overgezet en wel oorspronkelijk 
door PETRUS DATHENUS, cen’ man, die, beide 
als taalkundige en dichter , op geen’ zeer hoogen 
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trap staat (r), Ook de ıneeste uitleggers van den- 
zelven hebben , als taalkundigen , geen groot ge- 
zag, en het .doet derhalve tot aanbeveling van het 
woord zeer weinig af, dat deszelfs invoering reeds 
van zoo oude herkomst is. Ik zou echter , daarom 
alleen , het woord niet afkeuren , indien ik maar 
de beteekenis van »2erfrouwen, en wel van eene Ahoo- 
ge male van vertrouwen, die ADELUNG aan zuver- 
sicht toekent, in het woord zelve konde opsporen. 
In hei Hoogduitsch kende men vroeger het werkwoord 
versehen in den zin van vertrouwen , van welk gebruik 
ADELUNG een voorbeeid uit.M, OPITZ, een? tijdgenoot 
van onzen VONDEL, bijbrengt. Kırısen heeft slechts 
tweederlei verzien, het eerste zoo veel als poorzien , 
het ıweede in de beteekenis van Awalijk zien. YVol« 
gens de opmerking van HUYDECOPER Op MELIS STORE, 
gebruikten de ouden »erzien ook meermalen in eene 
beteekenis, weinig verschillende van het eenvoudige 
zien; eene opmerking, die.ik, zoo dit noodig vwrare, 
door verscheidene voorbeelden uit MAERLANT zou kun- 
nen bevestigen. Nog kan hes voorvoegsel ver zoo 
veel als over beteekenen , welke kracht zich in »ver- 
meesieren, verwinnen en vele anderen vertoont. Ook 
in verlaten is dezelve zigtbaar; en van daar laat zich 
de :beteekenis van z»ertrouwen in het woord toever- 
Zaat verklaren, ‚als waarbij men zich en zijne belan- 
gen als het ware geheel aan iemand overlaat, Maar 
ik kan volstrekt niet begrijpen , hoe men uit de be- 


+(d) Zie de Geschiedenis der Nederlandsche Hervormde Kerk ‚ 
door de Heeren ısrur en Dxsmour, I. D- bl, 459. 
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kende beieekenissen van het woord verzien bij ons, 
noch ook uit die van het voorzetsel ser, op zich 
zelve beschouwd, de beteekenis van zertrouwen , in 
het woord toeverzigi, kan afleiden ; en het is dit ge- 


‚mis van inwendige blijkbaarheid van beteekenis, die 


onderscheidende en omwaardeerbare eigenschap van 
echt Nederlandsche woorden, welke. het woord, naar 
mijn oordeel , geheel verwerpelijk maakt. | 

Een ander woord van Hoogduitschen oorsprong , 
dat mij mede bedenkelijk voorkomt, is dat van doe#- 
matig , voor geschikt om het doel te bereiken; eene 
navolging van het Hoogduitsche zweckmässig. Het 
denkbeeld van meten toch schijnt mij toe, met dat 
van doel weinig gemeenschap te hebben. Hetgeen 
hier voor meting of maat varbaar zou zijn, is eeniglijk 
de afstand , waarop iemand van zijn doel verwijderd 
is. Deze afstand mag’ zeker den schutter,, die het 
voorgestelde doel wenscht te bereiken, niet geheel 
onbekend weren, maar is echter , op verre na, niet 
het eenige , hetwelk hi) ten dien einde moet in het 
oog houden. Het komt mij derhalve voor, dat doek 
treffend , als het denkbeeld veel beter en naauwkeu- 


riger uitdrukkende, verre boven het Germaansche 


doelmatig de voorkeur verdient. — Gunstiger zou ik 
over het wooerd pligimatig oordeelen , dat wi) mis- 
schien mede aan onze Hoogdnitsche naburen te dan- 
ken hebben. Het is toch eene even gepaste, als al- 
gemeen gebruikelijke uitdrukking , dat men van het 
handelen volgens de regelmaat. of den maatstaf van 
zijnen pligt spreekt; en het kan, derhalve, mijns in- 
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ziens , niet ongepast gerekend worden van zoodanigen 
te zeggen , dat hij pligtmatig handelt. 

Tot de woorden „ die, in de laatste jaren, in na- 
volging van het Hoogduitsche taalgebruik , onder ons 
in zwang zijn gekomen , behoort ook dat ven opsoc- ' 
ren, met toepassing op eenig stuk , dat ten tooneele 
gevoerd wordt. Zoo spreekt men van een ireurspel, 
Blijspel enz. opvoeren. De uitdrukking , schoon blijk- 
baar gebrekkig en onvolkomen , moge al, op zich 
zelve beschonwd , niet geheel onverdedigbaar schij- 
nen , 2ij luidt nogtans , naar mijn gevoel , voor al- 
len, die met het Hoogduitsche taalgebruik niet ge- 
meenzaam zijn , te zonderling en weinig verstaan- 
baar, dan dat ik aarzelen zou, haar gebruik te ont- 
raden. | 

Van nog veel slechteren stempel , dan het laatst- 
genoemde , zijn de woorden bemerken en beroeren , 
in de beteekenis van aanmerken , opmerken, en ra- 
ken, aanraken. Zoo leest men somwijlen: ik moet 
nog bemerken, of ik moet nog deze bemerking ma- 
ken, voor ik moet nog aanmerken, of nog deze 
aanmerking maken. Bemerken ıoch heeft bij ons de 
beteekenis van gewaar worden, ontdekken, als ik heb 
het reeds bemerkt, dat gij mij misleiden wilt, en 
wat van dien aard meer is, terwijl de straks aange- 
duide beteekenis , bij uitslniting , tot het Hoogduit- 
sche spraakgebruik behoort, Deze eenvoudige herin- 
nering achte ik voldoende, om een ieder het onge- 
paste en berispelijke van het voornoemde gebruik te 
doen erkennen. Nog minder zal er noodig zijn, om 
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het gebruik van deroeren , bij ons alleen bekend in 
den zin van door roeren in beweging brengen , als 
geheel verwerpelijk te doen beschouwen , ja ik zou 
zelfs van dit woord geheel gezwegen hebben, ware 
heizelve mij niet voorgekomen in de schriften van ee- 
nen man, die zich omtrent de Nederlandsche taal- 
kunde veelzins verdienstelijk heeft gemaakt , en wiens 
gezag derhalve ligtelijik anderen zou kunnen wegsle- 
pen. Daar toch vond ik van taaltakken gewaagd, 
die elkanderen niet beroeren,, en van eene rivier, 
die met hare waleren de stad beroert. Waarlijk een 
merkwaardig, en te gelijk waarschuwend voorbeeld , 
hoe verre groote gemeenzaamheid met de Hoogduit- 
sche taal en letterkunde ook een’ uitnemend’ taal- 
kenner, bij gebrek aan de noodige oplettendheid, van 
het echt Nederlandsche taalgebruik kan doen af- 
wijken, 

‚Iets langer zullen wij moeten sul staan, bij een 
ander woord,, dat insgelijks, in de laatste jaren, on- 
der ons in zwang is gebragt. Ik bedoel het woord 
onderhavig , als hei onderhavig geval, de onderha- 
yige zaak, voor het geval, de zaak, die men onder 
handen heeft , waarvan gesproken of gehandeld wordt, 
Het woord heeft meer of min een Hoogduitsch aan- 
zien , voor zoo verre in die taal haben gezegd wordt 
voor hetgeen wij hebben noemen,. Dat voor dit laat- 
ste echter bij ons ook haven in gebruik was, blijkt 
uit het zamengestelde kAandhaven , om thans te zwijgen 
van ons hadde, dat uit habede, habde, ofook, uit 
 havede , hafde gesproten schijut, gelijk dus ons heeft 
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blijkbaar tot het oude Aesen behoort, dat zich mede. 
in het gebruikelijke adjectivum onderhevig vertoont, 
Van dit laaıste is dus onderhavig niet den door dia- 
lektverschil onderscheiden, en moet derhalve als van 
dezelfde beteekenis beschouwd worden, gelijk het 
dus, als zoodanig, ook in het-Woordenboek van den 
Heer WEILAND wordt opgegeven. Het zegt dan z090 
veel als onderworpen, en heeft derhalve eene lijden- 
de beteekenis, zoodat daarop de berisping niet toe-" 
passelijk is, welke ADELUNG, in zijn groot Woorden- 
boek „ met regt tegen eene uitdrukking van den 
Hoogduitschen kanselarijstijl die unterhabende Sache, 
d. i. de zaak die ik onder handen heb „ inbrengt , 
dat namelijk daarin een omvesschoonbaar misbruik 
van het bedrijvende deelwoord plaats heeftl. Maar 
wei degelijk past daarop een andere grond van af- 
keuring , dien de genoemde taalkenner mede tegen 
de gemelde uitdrukking aanvoert , dat namelijk daar- 
bij eene te harde en ongewone uitlating plaats heeft. 
Ik zou dan, om die reden vooral, het woord on- 
derhavig hoogst ongaarne het burgerregt zien krij- 
gen in,eene taal, welker vorming , in allen deele , 
eenen geest van naauwkeurigheid ademt , .veel groo- 
ter nog en opmerkelijker, dan die, welke zich in 
de Hoogduitsche voordoet. In gelijken zin, als on- 
derhavig , vond ik ook wel het woord onderwerpe- 
ljk gebruikt,, als de onderwerpelijke zaak , voor de 
zaak , die het onderwerp van het gesprek , de .be- 
raadslaging uitmaakt, Doch zoo wel het ongewone 
des woords ‚. als inzonderheid de twijfel dien ik voe- 
de, of hetzelve wel met de doorgaande regelmaat on- 
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zer taal, zoo als die zich in de woorden .op äjk uit- 
gaande en van substantiven afgeleid, vertoont, kun- 
ne overeengebragt worden, maakt mij huiverig, om 
dit gebruik voor navolgenswaardig te verklaren. 

Het zou mij weinig moeite kosten, de reeds gegevene 
. Jijst van woorden met nog vele andere te vermeerde- 
ren; doch de vrees,, van de aandacht mijner lezeren door 
nasporingen, die, uit den aard der zake, weinig aan- 
lokkelijks hebben , te zeer te vermoeijen , noopt mij 
ten einde te spoeden. Ik zal derhalve dit vertoog 
besluiten, met nog kortelijik over twee zegswijzen, 
mede van vreemde, schoon niet van Hoogduitsche 
herkomst, te spreken, die mij insgelijks met ons taal- 
eigen onbestaanbaar voorkomen. 

De eerste is die van mei weinigen in plaats van 
met weinige woorden, b. v. ik moet met weinigen 
nog spreken over de laatste vraag', die ik mij ter 
'beantwoording heb voorgesteld. Ik heb deze spreek- 
manier , enkele malen , bij achtbare schrijvers gevon- 
den , en wel, gelijk uit den aard der zake blijkt,, bij 
zulken, wien het Latijnsche spraakgebruik gemeen- 
zaam is. Dezelve toch is blijkbaar van de Latijnen 
ontleend , die dus paucis (sc. verbis) gebruiken, b. 
v. restat, ut paucis de postrema quaestione agarh. 
Doch ik -twijfel zeer, of de Latijnen ons hier tot 
voorgangers dienen kunnen. Zij ıoch onderscheiden , 
in den eersten naamval van het meervoud,, het onz. 
en mann. door verschil van uitgang, pauca, mame- 
liik en pauci, zoodat men daaruit terstond ziet, dat 
bij het eerste het onz. verdba, bij het laatste het 
mann, homines verstaan moet worden. Deze, in den’ 
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eersten naamval door den uitgang kennelijke en. daar- 
am algemeen aangenomene verkorting der velkomene 
zegswijse pauca verba, pauci homines doen zij ook 
voor den derden en zesden naamral, hoe zeer in alle 
geslachıen gelijk Inidende , gelden , omdat her ver+ 
verband hier gemeenlijk ieder gemakkelijk leert , of 
men er verbis of hominibus onder verstaan moet. 
Wij dasrentegen, im geenerlei naamval eene derge» 
lijke onderscheiding van het mann, en onz. door den 
witgang kennende , hebben daacom wijselijk tot regel 
aangenomen, om weinigen, eenigen, selen ent. al- 
leen- met. toepassing op personen, niet op zaken te 
bezigen. Waar wij de laatsie bedoelen, gebruiken 
wi) het enkelvoud, als 3% zou hierover veel kunnen 
seggen, ik heb bij hei gezegde slechis weinig te 
voegen; hetwelk in het Latijn zou luiden : multa de 
haco re dioere possem; diclis pauca addenda ha- 
beo., Met weinigen, mei velen over iets spreken 
kan derhalve , naar den aard van ons taalgebruik , 
niet anders beteekenen , dan met weinige, met vele 
menschen over iels spreken. 

In de laatste plaats wil ik de aandacht nog op eene 
spreekwijze vestigen, die mij mede strijdig voorkomt 
met de wijze, waarop een Nederlander , in vreemde 
talen, of meer bepaaldelijk in de Engelsche en Fran- 
sche taal, niet geoefend, zich zou uitdrukken. Lie- 
ver dan de onaangename taak op mij te nemen, om 
| mijne bedoeling door de aanhaling van een voorbeeld 
uit eenig geacht schrijver van onzen leeftijd op’ te helde-- 
ren, wil ik zelf tot dat einde een voorbeeld scheppen.' 
He: is aan allen uit de vaderlandsche geschiedenis beı 
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kend, dat de eerste krijgstogt , door den onsterfelijken - 
WILLEM I, in den jare 1668, tot verlossing.der verdruk- 
te Nederlanderen ondernomen ,„ daarom voornamelijk 
geenerlei-gewenschte gevolgen had , omdat de krijgskun- 
dige ALVA, wel voorziende, dat de Prins zijn leger niet 
zeer lang zou kunnen bijeenkouden, met schrandere 
voorzigtigheid,, alle deszelfs pogingen, om hem tot'een 
gevecht te noodzaken, wist te verijdelen. Hierop het 00g - 
hebbende, zou men, met gebruik der bedoelde spreek- 
wijze , kunnen zeggen: »oorzigtig, gelijk hij was, hield 
ALVA zich binnen zijne legerplaats besloten. Zoo ik mij 
niet geheel bedriege, zal deze uitdrukking in het oor 
van allen weinig Nederlandsch klinken, terwijl zij, 
die met het Fransche en vooral met het Enngelsche taal- 
gebruik,, waar ik meen dat eene dergelijke spreekmanier 
nog meer in zwang gaat,, gemtenzaam zijn, de herkomst 
derzelve gereedelijk zullen ontdekken. Daarentegen zul- 
lenmijne Jezers , vertrouw ik, met mij de volgende wij- 
ze, om dezelfde gedachte uit te drukken,, voor echt Ne- 
derlandsch houden : vo/gens de hem eigene voorsiglig- 
heid, hield aLvA zich binnen zijne legerplaats beslo- 
ten; en daar de eerste uitdrukking boven de laatste al- 
thans niets het minste vooruit heeft, zullen zij, naar ik 
ınij vlei, gereedelijk met mijn oordeel instemmen , dat 
de poging , om dezelve in onze moedertaal in te-voeren, 
veeleer berisping, dan goedkeuring verdient. 

En hiermede besluit ik dit vertoog, hetwelk ik niet 
hooger , dan als eene proeve, opgeef. Misschien zal.ik, 
zoo dezelve goedkeuting vindt, nog wel een vervolg daar- 
op leyeren. ——- 
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OPLOSSING 
DER 
VOORGESTELDE VRAGEN 

VIT BET- 
GEBIED nen TAALKUNDE, 
(D. I, Sr. IV, Br. 300.) 
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De navorschingen omtrent de afleiding, de 00Fspron® 
kelijke beteekenis en den vorm der woorden, zijn 
vooral daarom belangrijk, dewijl zij dem gang der 
denkbeelden bij het vroegste voorgeslach:, en de ante 
wikkeling hunner hbegrippen aantoonen. Ook de on» 
derlinge vermenging der stammen, husmme godsdienst, 
zeden en beschaving wordt daardoor soms opgehel- 
derd. De oplossing dezer vragen zal dit min of meer 
gantoonen. | 


GERREREIEE EEE 
I. 


War is de oorspzonkelijke beteckenis van «en, 
imoe, drie , vier, acs ? 
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Bij de vergelijking der oudste en oorspronkelijkste 
Japetische of Indo-Germaansche dialekten valt het 
dadelijk in het oog, dat de drie eerste telmoorden 
overal eene sterke overeenkomst toonen met de drie 
persoonlijike voornaamwoorden, en dat wel in alle 
hunne verschillende vormen ; maar dat die overeen- 
komst zich niet tot de verdere geialwoorden uitstrekt: 
een verschijnsel, dat ons tot de gissing leidt, dat de 
telling van de persöonsonderscheiding uitging en dus 
drie in den vroegsten tijd het hoogste getal was em 
misschien deswegens heilig. Wanneer wij echter te- 
vens in het oog houden , dat ook bij de oudste dia- 
lekten tusschen deze beide taaldeelen in derzelver ver- 
schillende duiding eenig verschil van vorm is, moe- 
ten wij mede aannemen , dat al zeer vroeg de natuur 
* derzelyen miskend is en eene eigene rigling genome 
heeft. ' 

‘ Het getalwoord een heeft, mijns wetens , oorspron- 
keliik twee vormen gehad; tot den eenen behooren 
het Sanskritsche &&a, het Zendische yeg en ecdoüo , 
het Perzische jek en het Pehlvische iek of jek, en 
misschien is het Hebreeuwsche echaad zelfs hiermede 
verwant, In de nieuwere talen verdwijnt deze vorm 
als telwoord ,„ maar houdt als persoonlijk voornuaam- 
.woord in het Grieksche &yw», het Gothische ö% en het 
IJslandsche eg stand; zeifs komt de Deensche vorm 
jeg met den Perzischen geheel overeen, en ik meen 
te mogen beweren, dat ook het Sanskritsche voor- 
naamwoord aham (ik), wanneer men het met het 
Grieksche öyav vergelijkt, en daarbij bedenkt, dat in 
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de oudste vormen veelal de » heerscht, waar de la- 
tere de n'hebben , gelijk GRIMM uitvoerig aantoont in 
ziine deutsche Grammatik , tot deze recks te bren- 
gen is. Tot den anderen vorm van het geialwoord reken 
ik het Grieksche 44 en #, het Latijusche unus , het 
Gothische ains en het IJslandsche eyan , dat zich ook 
in de Keltische talen voordoet, Men heeft dit als een 
tegenwoordig deelwoord van dJww willen doen voor- 
komen, zoodat het dan het bestaande, rı & ‚,.de &en- 
heid als wezen , zou nitdrukken. Wij behoeven dit 
niet dadelijk te onıkennen, om de overeenkomst van 
het getalwoord met het pronomen vol te houden ; 
want de achteraangevoegde casusterminatie us, s, n 
kenmerkt het dadelijk als een naamwoord, dat zijne 
oorspronkelijke duiding - verzaakt heeft, en dit in 
aaumerking genomen, komt het Gothische ains met 
het Zendische oim en dit weder met het Sanskritsche 
‘ aham (ik) overeen. Een derde vorm, ons in het 
Grieksche was en misschien ook in news bewaard , 
komt weder met heı Perzische men (ik) en de casus 
obliqui van dit voornaamwoord in de Duitsche talen 
overeen, maar als nominativus-acht ik het eene la- 
tere uitvinding bij het pronomen. 


Het getalwoord twee toont weder zijne betrekking 
tot‘ het 'pronomen des tweeden persons. In de In- 
do-Germaansche ıalen zijn voor dit telwoord twee 
vormen: du en dee. De Inatste heeft zioh in het 
Perzische Bistk (twintig) ,. het Letiinsehe dis-en ons 
beide gehandhäsfd; de eerste, die in her.Sanskrit 

D 
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dwi, in her Zend deid, in het Pehlyi dou „ in het 
Perziseh deu (spreek uit doc), in het Grieksch Juw , in. 
het Gethisch ia luidt, en ook in de Keltische en 
Slaroonsche talen voorkomt, stemt duidelijk overeen 
met het Sansktitsghe pronomen ipem, Pers. hau , 
(spreek uit hose) Grieksch »», Latijn is, Goihisch 
en Uslandsch hu; maar het mag eonze nandacht 
riet ontglippen, dat in de onde talen hat telwoord 
de zachte , het prenomen de scherpe of geadspireer- 
de tongletter aanneemt, hetgeen topni, det de onder- 
scheiding reeds zeer oud en de gemeenzame Dorsprong 
Fas vergeten geworden is, 

Het 1elwoord drie heeft als saoodanig twee vormen, 
beiden weder met het voor. des derden pexsoons over« 
eenkomend , namelijik drie, dat in het Sauskrit em 
de meeste nverige talen gehrnikeliijk is, en seh, das 
her Zend, Pehlvi en Parzi kent ;: het serste beapnt-+ 
woondt san hei pronomen der, dat ung in het meer- 
voud in Denemarken in zwang is: de, deres, dam 
en gelijk de Hoogleeraar MAMAKER te regt opmerkt, 
(Academische Koorlesingen, bl. 4e) tot-ean Prono- 
men.dre staat als ter, derda, tarlius tot iraa. Sch sipat 
weder even zoo in beirekking tat ons alj,. hei -Sans- 
kritsche sas, het Gothische en IJslandsche sa en het 
AngebSexische se, en inzonderheid vertoont zigh dit 
seh nog in her Pehlvische afusah (hzj), dat wit fu 
en. seh. zanmgesteld ie Es 

: Ongewisser dan de vorigen is de afeiding. yan.hes 
ekmoord vier, dat ook in de verwante .salen aanmer 
kelijke veränderingen amdergaan hasfi:-gvenwal sehr 
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nem dezen tes denen grondvorm te ‚behooren , dien 
ik liefst in het Grieksaha servus zoeken zon, en doer 
imeo-imee, ve ro, vwerklaren ; want vooreerst plegen 
de oudste talen niet zelden de verdubbeling of ver- 
menigvuldiging deor herkaling eens words uit te 
denkken , en wen andere. heeft heizeifde ten aanzien 
van bet telwoerd zes plaats, Fiet haart zeker- moei- 
lijkheid, dat de Anistische taalverwanten en het Rus- 
sisch , in plaatse der eerste sylbe te, tsj hebben en 
het Aeolisch, Latijn, Gothisch en IJslandsch de p, 
gs of f; dach welligt is die alleen toe te schrijven 
aan de zucht, om het telwoord van. her pronomen 
te omderscheiden. Nogtans geef ik dese meening voor 
niete- meer dan eeme bloate gissing op. 

Her telwoord zes daartegen komt mi} voor, zijne 
afkomst duidelijk te verraden en niets anders te zijn 
dan serse, d, i, driedrie, want in het Pehlvi worde 
her selfs op die wijs geschreven en de overige talen 
schijues mij toe de oorspronkelijke duiding reeds niet 
meer gekend te hebben. En hiermede genoeg tar be- 
antwoording derer vraag. (1) . 


Waarom schrijft het Hoogd. mann, het Deensch 
mand, en het Nederduitsch man, en wie heeft 
ragt ? 

De Deen, die mand, de Daitscher, die. mann 
schrijft , bewaren het mannelijke casusteeken, Want 
hei oud Idslandsch heefl madr, in genit. mans, en 
dese uütgeng op dur, die het masculinum ammwüst 

Da 
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en vooral in de participia praeterita gevonden wordt, 
ging volgends nask (Veiledn. til det oldnord. Sprog 
bl. 32) in het oudste Deensch en het later IJslandsch 
door 'eene verandering van uitspraak in zn over, 
waarvoor het nieuwere Deensch nd heeft. Het Ne- 
derduitsch is dus hierin van den alouden vorm afge- 
weken , zoo als het trouwens ook bijna overal de ca- 
susteekenen bij den eersten naamval ontbeert. 


3, 


Waarom is het woord wijf in alle Duitsche talen 
niet vrouwelijk maar onzijdig ? | 

Dewijl het. oorspronkelijk geheel iets anders betee- 
kende, namelijk den uterus, geliijk blijkt uit eene 
plaats van zekere Frankische Paraphrasis Euange- 
lica , uitgegeven door BILDERDISK in zijine Nieuwe 
Taal- en Dichtkundige Verscheidernheden, D. IV. bl. 
150: » Beda , after thiu, that wif wurdi giscapu.” 
Vergelijk zijne Ferhandeling over de Geslachten, 
Aant.gg. Vandaar ook het Angel-Saxische wifman , 
vrouw , d. i. homo uterinus of utero praeditus , waar- 
voor men oak wombman zeide en vandaar het En- 
gelsche woman (2). 
4 

Hoe zijn de pluralia op eren, bij sommige zelfst. 
nsamw. in het Nederduitsch gebruikelijk , (b. v. vo- 
keren) te verklaren ? oo. 
‚, Deze pluralia zijn vereenigingen van twee uitgan- 
gen ı den Nooördschen op r, dien men ‘ook in "het 
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Daitsch kent, en den gewonen op n. Dit blijkt 
daarnit,, vermits alle woorden,, welke bij ons’ die ter- 
minatie hebben, in het Hoogd. op r eindigen, als 
lieder, kinder, kälber, blätter, en daar zij ievens 
neutra- ziin en meestendeels aan de klankverandering 
'(wmlaul) onderworpen, neig ik er toe, om dezen uit-. 
gang op r hier aan de Deensche inyallen toe te schrij- 
ven , want in het Parzi,' Grieksch, Latijn en Go- 
thisch, gaan alle neutra in nominat, et accus. plur. 
uit op a, zoo wel van de sterke als. zwakke verbui- 
ging. Zie GRIMM, deutsche Grammatik, Th. II. p. 
348 fi, en Th. I. p. 101, en in de alleroudste Duit- 
sche dialekten schijnt , volgends dien schrijver, iets 
dergelijks. bestaan te hebben, maar allengs geraakte 
de vormleer door de vermenging der stammen in ver+ 
warring en het natuurlijk onderscheid tusschen be- 
zielde of geslacht erkennende en onbezielde of ge- 
slachtlooze voorwerpen ging in de spraak verloren. 
Ook in "het Skandinavisch had dit plaats, na dat ‚hei 
IJslandsch zich afgezonderd had. 


Fu 


Waarom heeft vader een anderen grondklank dan 
moeder en broeder P 

J. GRIMM, in ziine deutsche Grammatik , poogt dit 
verschijnsel daardoor te verklaren, dat in de oude 
tongvallen de masculina den korten, de foeminina den 
. langen wortelklank beminnen , gelijk het Gothische 
atta (vader) , aithei (moeder). Hoe 'zeer dit in vele 
gevallen. waar is, lost het noglans'het tegenwoordige 
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veaagstuk niet op , want ook het mannelüke Broeder 
heeft denzelfden langen grondklank als moeder , en dit 
is geenszins toevallig. De oorzaak is ons tot nog toe 
duister, maar wij vonden dit verschijnsel in alle ver- 
wänte tongvallen terug en zelfs komt de quantiteit 
der sylben in het Grieksch en Latijn doorgäans met 
die in het Sanskrit en Perzisch en niet zelden ook- 
zer het Gothisch, IJslandsch en oud Saxisch ovem 
een, hetgeen op een oorspronkelijk beginsel van eu- 
phonie ia de tsal terügwijst, waarvan wij geen regt 
denkbeeld meer hebben, op eenen tijd, toen spraak, 
zang en poesij nog vereenigd waren. Het Perzisch 
heeft mij reeds zeer vele voorbeelden van dergelijke 
overeenkomsten opgeleverd en gewis laten zij zich uit 
het Sanskrit en de overige dialekten nog vertienvou-+ 
digen. 
6. ' 


Welke is de vorming ven het vud Hollandsche ad- 
jectief mechel of mikkel (groot)? 

Het stamwoord schijut het Perzische meh te zijn , met 
het Sanskritsche mahat verwant; de A van dit meh gaat 
ia de verbuiging in de gutturale g over, en van hier 
de pluralis megan, en evenzoo heeft het oud Friesoh 
van des; en ivei de plur. dega en wega. — Ook het 
Grieksch heeft die g behouden, maar er al achter 
gevoegd: peyas YVOooR keyal--;, hetgeen uit den geniti- 
vus blijkt, en dit is juist hetzelfde als ons mechel 
of mäkkel ea het Gothische en IJslandsche miksll 
De zegte kracht dezer Z is mij nog niet gebleken, 











doch den vorm vergelijk ik met Jultel, kostel, edel 
erz. Het Latijn as Deensch hebben daasvoor de n 
aangenomen: magnus, megen. Van het stamwoorä 
mee konit ons. meer en meesl en hei Grieksche peu 
ook her Gothische mäiso, benevens het Lat. magis; 
In her algemeen vind: men, dat vele woorden , die 
veol, groot, sterk beduiden,, de m als worselleiter 
hebben, heigeen in alle Inde-Germaansche talen plaats 
heeft, maat hij, de deswegens aan de n nitsluitend 
die kracht wilde toeschrijven, zou te ver gaan. (3) 


7. 

- Hoe zijn de nitgangen de en te in de praterita 
der geijkvioeijende verba te verklaren ? | 
Die vraagstuk last zich,, onzes inziens, op Lweeder« 
lei wijte oplossen: vooreersı door veigelijking mer 
ker Sanskrit en Perzisch ; want in de laatsıgenoemide 
mal zijn alle verba gelljkvloeijend, en gaau in dem 
infididivas nit op den of then, dit verandert bij het verl, 
deeiw. in dehof theh, alsı pursiden (vragen), pursis 
deh (gevrasgd), gufiken (spteken),, . gufiheh (ge 
sproken), Het preterit, indiout, voegt er am (ik ben) 
bij: pursideh em, zaamgetrokken pursidem (ik vroeg) 
en 200 zou dan deze d of & onzer praeterita wit den 
jefinidivas afkomstig zijn. Hose deve letter daar in- 
gedrangen is, zullen wij nader sien : beschouwen wij 
oersı de auderte oplosing. Deze vinden wij in het 
Welaudsch , waur de infinitivus op a witgeat: ad 
marka (merken), en het partieip. praeter. de ge 
slachtuitgangen heefl, mamelijk bij de gelijkvi. vorba 
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adur, öd,'ad, bij de ongelijkvl. ezn, en, od, zoodat 
het neutrum' altoos op d uitgaat , even 'als ook bij 
de adjectiva plaats heeft, waar die letter of de # ook 
in het oud Latijn het kenmerk der neutra is, als: 
is, ea, id, guis, quae, guid enz. Het IJslandsch 
nu gebruikt dit neutrum ter vorming van het prae- 
teritum activum, als: eg hefe of hafde markad, 
even als de Romansche talen: j’ari dit, ho deito, he 
. dicho, maar bij het part. praet. pass. hangt het ge. 
slacht van dat des nersoons af, eg er markadur, mede 
gelijk in het Fransch, De rede daarvan is, dat bij het 
praeter. act. het deelwoord een accusativus is van een 
onzijdig en van den handelenden persoon 'onafhan- 
kelijk adjectivuim , maar bij het praet. pass. op den- 
zelven terugwijst. Derhalve is volgends deze verkla- 
ring de d of 4 onzer praeterita een kenmerk van het 
onzijdige. Zien wij nu of deze twee verklaringen 
zich laten vereenigen. Het valt in het oog, dat deze 
d in den Perzischen infinitivus niet eigenlijk tot de 
natuur van. het praesens behoort , want het praesens 
indicat. ‘en partic, werpen dezelve weg: mipur- 
sem of pursem, pursendeh. Daarentegen is ‚het 
volgende en ook bij den infinitivus niet onmisbaar , 
want ‘deze luidt ook pursid,; wanneer men nu in 
aanmerking neemt, dat de onbepaalde wijs als nomen 
onzijdig is, gelijik in het Grieksche vo Asyav of ons 
het zeggen, het hebben, en dat de d van ouds over- 
al de kenmerksletter van het onzijdige is, wsarvan zelfs 
het Perzisch nog sporen heeft, als kurd (daad), zoo 
komt men van zelf tot het besluit, dat ook daar deze 
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d van een neutrum afkomstig is en dat dus, hoe 
men het beschouwe , onze gelijkvloeijende praeterita 
hunnen uitgang van dien des onzijdigen ontleenen. 


8. 


. Waarom heefı stad in het meervoud sieden? 

Wanneer men nagaat, dat dit woord in het Hoogd. 
aan de klankverandering onderworpen is, zou men 
in ons meervoud een overblijfsel dezer verbuigings- 
klasse kunnen vinden , doch daar wij ook het enkel- 
voud stede bezitten en het werkwoord zoowel stehen 
als sisen (staan) is, behoeft men tot deze uitlegging 
zijne toevlugt niet te nemen. 


% 


Welk is de oorsprong van het woord hagedis ? 

Dit woord , dat tegenwoordig de naam van zeker 
dier -is, beteekende ondıijds eene tooueres „ geliik 
- blijkt uit eene plants van het oude rijmwerk ‘over de 
Natuurkunde , aan hroeder GERABRT toegeschreven , 
welke dus luidt: 


Nacht-Ridders heten si 
En syn Duuele ‚ic seg di, 
 Haghedissen en varende Fr rouwe enz, 


Ook in het Angel-Saxisch beteekent ‚haeglesse eene 
tooveres. Zie LYE Diction. in voce. Ons: heks, 
Hoogd, heze, Eng. hag is.van denzeifden stam; de 
uitgang esse in het Angel-Sexisch schijnt met die. in 
propheiesse, prinsesse vergeleken te kunnen worden. 
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Meh zieb dearwit tevens, waäarom. dit dier aan: de 
: weverkollen toegeöigend werd: misschien was er zeifs 
nog eene ons ıma onbekende sage aarı verkuocht, (4) : 


10. 


Welke is:de' oorsprung vah het woord deide (ambo) ? 

Wij hebben reeds getoond , dar het van het telwoord 
bee (tmee) afstaınt en voogen er dus allen nog bij, dat 
her Zweedsch ddde, het Deensch baade en degge 
heeft, het Latiju dön, en dat d3 in Dipes neg even 
200 gebruikt wordt als dao. Het Grieksch heaft Ines, 
In het Zend is dir selwoord desoh. 


‘ 1. 


Hoe is de eerste persoon enkelv. van het werkwoord 
ziin!-2k den, oudujds ök dem , 1e verklaten? : 

Dat ums twegenwoordig den voor derh sımar, kal 
blken , :weunser men de oude dinlekten nagass ; zuo 
heeft wı.ımaamüs b.'v. ngesual Joh dm 'en vck ablfs 
nog hier en dsar onse-kromijken.‘ Hot Gotkisch., IJe« 
landsch en Angel-Saxisch hebben ook:im, cm, som, 
ook het Engelsch heeft am.. Klimmen wij hooger op , 
dan vinden wij heizelfde. i in het Latijnsche sum, in- 
guam en het praesens subjunct., de Grieksche uit- 
gang m in dw, vılym is dezelfde en wordt juist zoo 
in het Sanskrit hervonden: asmi (ik bem)j hei Per- 
zisch heefi em. Deze .algemsenz. Dvereenstemming 
‘sont, dat do m als een moodzakelijk deel des woords 
we: beschouwen is em de ride is deze. De. vervoeging 
des wexrkwoords geschiedt door uckieraanvosgibg vaz. 
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ber yersoonlijke veornaamweord , dat Yior ‘den ser- 
sten persooh ms heeft,, en daarom is het vok verkeerd 
te stellen, dat de Grieksche verba op ı van oudere 
wormen op » gesproten zöuden zijn. Üitvoerig is dit 
betoogd door Prof. HAMAKER in zijne Academische 
Woorlezingen, bl. 82 , en het wordt ook uitdrukkelijk 
geleerd in het door den Radsja van Oude geschrevene 
Perzische Woördenboek: de zeven Zeeön. (Zie de 
recensie in de Wiener Jahrb. der Literat,, Tb. 40 
$, 190.) Allengs is dit echter , even als de geslachts- 
ultgangen ‚ versleten en alleen in het verbum substan- 
tivum bewaard. .Ons dennen is dus ‚van ik den af- 
geleid , welks infinitivus dedn (het Eng, to de) is. .., 
12. = u 
Van waar de vorm ene van. hat.;pers, vYöorhaami« 
woord ik? Ä 
Dit is een aloude vorm van den sccolarin ‚pie 
salit, goliik taen nis his Gotlitsch leeren ka, waar 
nog elle amasculima en de Inesste. Fermminirna in drei 
naanıval op ms witguum Vergeliik enıkäab denische 
Grummatik, ver aangelankler plaatse. 





[(4) Met het hier gestelde zal men wel ven te. ver- 
gelijken BILDERDLIKS Verhandeling over de Getalnamen, in " 
het vierde Deel zijiner Perscheidenheden. Öfschoon al de 
etymologische ontwikkelingen, in die verhandeling voor- 
komehde, niet even gelukkig schijnen, zal men daarin 
menige belangrüke opmerking aantrefen. 
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(2) Het. bevreemdt mij, dat deze verklaring var het 
woord wiüf met stilzwijgen is voorbijgegaan door dem 
Heer yrzıs, in zijine Geschied, der Nederl. Taal (D. II. bl. 
70 en 71), waar ter plaatse de Hoogl. zijne gedachten 
omtrent dit woord mededeelt. De tegenstrijdigheid intus- 
schen, welke hier wordt aangeroerd — van het geslacht na- 
melijk van het woord met de persoon , die het beteekent — 
is reeds vroeg opgemerkt door P. LEUPENIUS, in zijine « Aan- 
merkingen op de Neederduitsche Taale , Amst. 1655,” waar 
bij, bl. 57, zegt: «Het woord wyf is wel cene vrouwelijke 
naam, nochtans leert de gewoonte dattet in het geenderleije 
gebruikt wordt: maar op wat reeden dat gebruik gegrondt 
is, will ik geern van anderen verstaan.” Zij, die daarna over 
de geslachten schreven , wisten er niet anders op, dan dat 
het gebruik het z00 wilde, zie TEN kATE, Aanl. I. 404. en 
xLurt, Voorrede voor HO0GSTRATENS Geslachtlijst , bl. XXV, 
De ontdekking van zıLpzanısz was derhalve van veel aanbe- 
lang en tevens een nieuw bewijs voor de auttigbeid van de 
beoefening der onde taaltakken. 

(5) »De m de sterkste drukking en volkomen 'sluiting 
des adems zijude, drukt eigenlijk kracht en vermogen 
uit” — zegt zıLn. Beginsels der Woordversching, bl. 23. 

(4) Van dit woord zijn mij twee andere afleidingen 
hekend: de &ene bij rumman, Fakkel, bl. 475, bewerende 
dat de haagdisse van de hang of hegge genoemd, en isse 
een bloote nitgang is; de andere bij zıLn. die meent, dat 
het dier haag-das heet, dat is, een das, die in de haag 
of hegge leeft,. Zie de Verkl. Geslachtlijst, op het 
woord, en de Historie des Vaderlands, I. 43. " 
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Er is missehien geen weord in onze taal, welks be» 
teekenis mioetjelijker te bepalen schijnt, den bet kleir 
ne wöoordje er. Men gebruikt het onielbare malen, 
doch dikwijls zonder zich van dat gebruik voldoende 
reden te kunnen geven, De Spraakkunst, noch het 
Taalkundig. Woordenbock,: van. den Heer WEILAMD 
geven in dere duisterhekd eenig ticht, en wat andere 
taalgeleerden over’ het gebruik of de beteekenis van 
her, genoemde woordje zeggen., kan, ons onderzoek 
nier geheel bevredigen,. Het .zel dan. ‚den ‚Leser niet 
natteloos toeschijnen , te dever plaats opzettelijk bij 
hetzelye stil te 'staan‘, terwijl wij dengenen ‚dien onze 
opmerkingen ongegsond of” onjuist, mogten voorke- 
\ 
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men , vriendelijk uitnoodigen 3 Ons zijne teregtwijzing 
mede te deelen. 


Het woordje er komt mij yoor te zijn een per- 
“ soonlijk voornaamwoord, doch van verschillenderlei 
gebruik (1). 

VOOREERST wordt er gebruikt , met terugzigt op voor- 
af genoemde personen ofzaken, b. v. den gek maakt er 
meer (d. i. meer gekken); om menschen te leeren 
kennen, moct men er mede (d. i. met menschen) 
omgaan; ik ging naar de markt, om de kunstenaars 
le zien, doch ik zag er geene (d. i. geene kunste- 
naars) ; niet hij is de ware vriend, die er cen (d.i. 
een vriend) wii schijnen, maar die in den nood 
toont, er een (d. i. cen vriend) te zijn; mijn vriend 
is rijk in boeken, doch ik heb er weinig (d, i. wei- 
nig boeken); ik heb aan die zaak niet gedacht, 
anders had ik er over (d. i. over die zaak) gespro- 
ken; hij' heeft in de gewangenis gezeten, doch is 
er uil (d. i. ui$ de gevangenis) onisnapt ; ee den in 


9) De benaming, persoonlijk voornaamwoord, is, , gelijk meer 
andere in onze Spraakkunsten;, niet juist, dewijl men daartoor niet 
alleen voornaamwoorden aanduidt, die op personen, maar'ook de- 
zulke, ‚die op zeken ie. YVraagt men. wijders naar het kenmer- 
kende van de persognlijke voorn., in onderscheiding van de weder- 
keerende, bezittelijke enz-, dan blijfe, de Spraakkunst des Heeren 
weızınp ons het antwoord schuldig, In mijne » Korte Schets van 
de Gronden der Nelerduitsche' Spraakkunst, ten dienste der Scho- 
leg, = worden zij: aldus omschrevem : „De perscondijke ‚voorgaam- 
woorden :vervangen hlootelijk : de, namen der yoorwerpen „ zonder 
eenjge andere betrekking aan te dyiden.” — welke bepaling ik gaarne 
erken aan mijnen geachten Leermeester verschuldigd te aljn. 
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de kerk'geweest , doch heb er (d. i. in de kerk) hem 
niet gezien 5 Rolierdam is eene schoone stad, men 
vindi er (d. i. in de stad) fraaije gebouwen, enz. 
In al deze voorbeelden vervangt er de plaats van 
de namen van personen of voorwerpen, die vroeger 
genoemd zijn, zonder iets meer , en is alzoo een 
persoonlijk »oornaamwoord (1), Men kan tot het- 
zelfde einde, in plaats vau er, ook een ander pers. 
voorn. gebruiken, in welk geval echter de voorzet- 
sels, zoo als var en in , niet, gelijk bij. er, kunnen 
verzwegen worden; b. v. cen gek maakt meer van 
hen; om menschen te leeren kennen, moet men met 
hen omgaan ; ik ging enı. doch ik zag geene var 
hen ; niet hij enz. die een van hen wil schijnen 
enz.; mijn vriend is rijk in boeken, doch ik heb 
: weinig van hen of dezelve; ik heb aan die zaak 
niet gedacht, anders had ik hem over haar of de- 
zelve gesproken ;, hij heeft in de gevangenis geze- 


(1) Men vindt erin de WWoordenboeken meestal als een bijwoord 
omschreven. Onder de boven opgegeven voorbeelden zijn er en- 
kele, met name de laatste , die dit schijnen te begunstigen, naar- 
dien er daarin kan’ gezegd worden, de werking of het gezegde te 
- bepalen; doch ik zie nog niet, waarom in die uitdrukkingen er 
minder een voornaamwoord is, met andere woorden , minder iets, 
dat vooraf genoemd is, vervangt, dan in al de vorige: Het eenige 
verschil is, dat men in deze het voorzetsel. bezigt, dat men 
in gene wel weglaat, doch evenzeer zou kunnen gebruiken, 
b. v.: ık ben in de kerk geweest, doch heb er hem niet in gezien; 
Rotterdam is eene schoone stad, men vindt er fraaije gebouwen in. 
Is men echter van meening, dat er niet voor kerk of stad all&en, 
maar voor in de kerk, in de stad voorkomt, dan kan men het in 
dat geyal een bijwoord noemen. 
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ten; doch is uit haar of derelve' ontsnapt ; ik ben in 
de kerk geweest , doch heb hem: in haar 'of dezeive 
niet gezien ; Rotterdam is eene schoone siad, men 
vindt in haar of”dezelve fraaije gebouwen ; enz. f1). 

Moet op: er’ een 'bijzondere nadruk vallen, dan 
“wordt het in ‘de uitspraak versterkt door de d, de 
letter van aanwijzing (2); en heeft men dus der, 
ons tegenwoordige daar , in het' Engelsch there. Her 
Hoogduitsch zegt da, als bloote'aanwijzing , zonder 
her persoohlijke er, dat in die 'taal alleen voor ons 
hij gebruikt wordt. "En gelijk tegen elk zanwijsend 
voornaamwoord een defrekkelijk (en »ragend: tevens) 
overstaat (3),‘ zoo heeft hen, met de“w-, wer of 
waar, Eng. where. Dus zegt men: spreekt gij däär- 
van (t. w. van die zaken)? ‘de zaken, waar ik van 
spreek , zijn van geheel" anderen uard , ik gink naar 
den tuin en meende hem däär te vinden, doch op 
de plaats ‚, wear. ik zocht, was hij niet, enz. 

Tem TWEEDE bedienen wij ons van er in eenen 
pleonastischen zin, ter vervanging van het onderwerp 
der.rede , meestal wanneer dit ächter, in plants van 
vö6r , het gezegde komt. Zoo zegt men: er szullen 
eenmaal andere tijden komen ; zer sin freurige da- 


(1) Allezins juist zegt ruımman, in zijne 'Fakkel op het woord 
aan: Het er.aan en daar aan in de uitdrukkingen: ik den er kwa- 
lijk aan’ en wat hebt 8) 'daar aan wil veggen aan das, aan 
„die zack. ° 

. (2) Zie over deze d, zrın. Beginsels der Woordrorsching, bl. 14. 

(3) Zie nopens dit punt de schoone Verhandeling over de be+ 
trekkelijke Voornaumwoorden, in sin. Taal- en Dichtk- Verscheid.,, 
D. III. bl. 88 en volgg. 
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gen aanstaande, er 'sterven thans veel kinderen ; 
er moeten iwee gevechten plaals hebben,; er kmam. 
gisteren jemand, die naar u vroeg; er behoorem 
nog.andere zaken afgedaan te worden, eer gij ver- 
treks ;..er. valt veel over dat punt aan ie merken F 
ex is.nog veel bedekt, dat cenmaal: openbaar zal war- 
den ;. er. gaschiedde. terstond. een: wonder.,. dat. allen 
serbaasde , enz. In al deze en dergelijke zeggingen 
kan men er weglaten, in geval men het onder- 
werp, of ook.. wel 'eenige bepaling, vooraan- plaatst , 
b.. v.: andere. tijden zullen eenmaal komen ‚of een-, 
maal sullen andere ‚tijden komen ; ; veed kinderen 
sterven Ihans , of thans sterven voel kinderen; imce 
gevechlen moeien plaats hebben; gisieren kwam ie. 
mand ,. die naar u vroeg;. andere zaken: behooren 
nog afgedaan ie. worden, eer güj verirekt. ; zcel val 
over dat punt nog aan te merken. ;. veel is: nog be- 
dekt, dat eenmaal openbaar zal worden; terstond 
geschiedde een wonder,, dat allen verbaasde. 

Het is, dunkt mij, duidelijk, dat in dit. ‚geval het 
woordje er nieis tot de bereckenis der zeggingen 
toe- of afdoet, maar alleen, als een ingevoegd per- 
soonlijk voornaamwoord , gebruikt wordt, om eene 
verandering in .de: ‚Wwoordschikking te kunnen maken, 
Deze bewering wordt: nader bevestigd ‚door een ander 
woord, dat in onze taal , gelijk in andere, tot het- 
zelfde einde gebezigd wordt ‚„, met name het persoon- 
liike hei. Wanneer ınen zegt: her is onbepaald, 
wanneer ik komen zal,; het komt u niet toe, over 
mij te heerschen ; het deert hem, 'eenen ongeluk- 
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kige te zien, enz. dan dient het alleenlijk, om de on-: 
derwerpen der rede, wanncer ik komen: zal, over 
mij te heerschen en eenen ongelukkige te zien, die 
ınen niet gaarne het gezegde laat voorafgaan , te ver- 
vangen; zulks verkiezende,, zou men, met eene Yol-: 
komen gelijke beteekenis, kunnen zeggen: wanneer- 
ik komen 'zal, is onbepaald ; over mij le heerschen, 
komt u niet ioe,; cenen ongelukkige te zien , deert: 
hem. 

: De otereenkomst van het gebruik van dit kei, met 
er, blijkt mede op het onwedersprekelijkst, als men 
bedenkt, dat bij. onze Ouden, en nog lang na hen, 
algemeen het eerste woord (en wel, volgens sommi- 
gen (1), als’het echte) werd gebruikt in gevallen , 
waarin wij ons thans van het laatste bedienen. Ee- 
nige - voorbeelden uit hunne schriften mogen dit 
staven. Maerr, Spieg. Bist, D, III. bl. 278: 


Her was in Rome, hebwi verstaen, 

‚.. rike man, hiet Eusemiaen, 

Edel en oec also wale nn 
Die hogeste in des keysers zale. 


Ibid. bl. 328: 


Het was oec een iemmerman, 
[1 . m. ® 
In die wereü, en hiel Jan, en. 


CLIGNETT , Bijdragen , bl, 171: 


. m .‘ 9. 
Het was .i. stere hont en .i. ionc. 


(1) » Het voor het tegenwoordige er, isoud en echt,» zegt Bu». 


Aant, P RUICENS, V, 108. 
f 
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Ibid. bl. aoa: 


. Het mende .i. man met .üi. mulinnen. 
Deifsche Bijbel, 1477, Gen. I: Echter (d. i. daarna) 
zeide God, Het worde een firmament int midden 
‚der wateren. Pred. III: Het is tijt te worden ghe- 
boren: .en tijit om te sterven. Mannıx, Biencorf, 
bl. 150: Het was een dapper heylich moninck ; 
enz. Hoorr, Ned, Hist. fol. 6: Heı hanghi een heu- 
veä oover deeze stadt, enz. Ibid. fol. a97.: Hei 
viel dat pas, een’ dikke snaeuw; enz. Ged. van 
.denz, schrijver, I. 269: 


Het heerscht een’ koningin in Grieken; — 
HUYGENS , Korenbl. I, 145: 


Maer deze Weiman soecht, waer, hoe, en of 

her Wild is; 

Ibid. III. 153: 

”ı Hielp een klein Snijerijen een langh mann in 

’t nieuw pack, enz. (1). 
In den genoemden zin is dus er', zoo wel als hei, 
eigenlijik esne overtolligheid. Echter kan men voor- 
beelden opnoemen, die dit schijnen tegen te spreken, 
en waarin men meent, het woordje er niet te kun- 
nen missen, b. v. er is iemand, er was cen man 
en dergelijke, meerendeels korte uitdrukkingen. Doch 
het komt mij voor, dat ook in deze zeggimgen het 
woordje er zeer goed gemist zou kunnen worden, De 


(1) Zie wijders hierover BUXDzcorzR, Proeye van Taal- en Dicht- 
kunde, D. Il, bl. 65-68. . 
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vraag is niet, of het tegenwoordige gebruik ons aan 
zoodanige wijze van spreken gewend heeft , zoodat 
wij er niet of naauwelijks buiten kunnen : dit zal ie- 
der gereedelijk toestemmen 5 maar hetgeen hier in 
aaninerking komt ’ is, of er is iemand eu iemand 
is, er was een 'man'en een man was in deu grond 
niet’ hetzelfde beteekenen; en dit meen ik bevestigend 
te imoeten .beantwoorden. Ik zie ten minste niet in, 
welk ‘verschil in beteekenis er bestaät' tusschen: Een 
man was in ’t lant Hus » zoo als in den Delfschen 
Bijbel van 1477 het boek Job aanvangt, en: Daer 
was een man in den. lande Ur, »gelijk.men die plaats 
in onzen Statenbijbel leest ; of waarom het naadzake- 
is, in voorbeelden als de volgende „ die men bij onze 
oude schrijvers in menigte aantreft, dat er in te las- 
schen , b. v.: MAERL. Spieg. His. D. III. bl. 307: 

Een pape was en hiet Moyses, 

Als ons seghet Heraclides , 

En was van Egypten geboren, 

Swart gelijo anderen moren, en. 
Ibid hl. 314: | | 

In Anthonius tiden was, 

Alsic in Heraclidese las , 

Een man, die simpel Paulus hiet,; 

Die van sinen wiue scietl;. 
Ibid. bl. 320: 

Een goet man was, die Stevene hiet, enz. (1) 


(1) In het Groninger »Tijdschrift voor Onderwijzers” (1835 , No 
1. bl. 44) vind ik, ter gelegenheid van deze plaats uik cazs: 
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Zoo als wij er, bezigden de Ouden hei in eenen zin, 
waarin wij het wederom voor ‚geheel overtollig hou- 
den. Dus =. sTOKE , Rijmkronijk , B. III, vs. 69: 
‚Want het haddeuse met hem 
Mijn heer Rugier van Maerhem, ent; 
d. i. zij hadden, Ibid. B. IV. vs, 944: 
Het en hadde noyt volc sulke ghere 
Te siriden ieghen de Vlaminghe. 
d. i. nooit had (een) volk. Ibid. B. VIII. vs. 806: 


‚Het dede zulc , na minen waen, 
Her Gyen boetscap ie dien male, enz. 
d. ı. zulk deed. 


Even overtollig gebruiken de Duitschers nog hun 
es, wanneer zij zeggen: es lebe der Kaiser ; es spricht 
der Unweisen Mund; es wolle uns Gott gnädig 
sein enz., welke germanismus nog behouden is in 
MEERMANS Vertaling van de Messiade, Zang VII, vs. 129: 


Maar de Godmensch stond diepzinnig. Er rustede 
’t lijden 
Yan de groote V‘ erzoening op hem, — — 


Geen lis verdort er eer, wanneer de sonne schijnt, 

Dan deze tedre bloem door ’t minste leed verdwijnt. 
opgemerkt, dat er hier algemeenheidtekeunen geeft. Doch, behalve 
dat deze verklaring zelve mij algemees en onbepaald yoorkomt, 
zij het mij vergund te yragen, of de dichter met minder algemcen- 
heid de zaak zoude uitgedrukt hebben, als hij geschreven had: geen 
lis verdort eer —. dan deze teere bloem — verdwijnt, Zoo ja, vam 
welken aard is die algemeenheid, en hoe kan zij uit de betecke- 
nis yan het woordje er verklaard worden? 


% 
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. Er is en geval, waarin wi) er niet-kunnen mis- 
sen; namelijk dan , wanneer het met ons het, bij de 
onpersoonlijke werkwoorden het regent, het hageli, 
in gebruik overeenkomt: er (of daar) wordt gevoch- 
ien, er wordi. geschreven , _Waarvoor ONZ& Voorya- 
ders, naar de verzekering van HUYDECOPER (1), almede 
het wordt gevochten enz, zeiden. Dit er en het die- 
nen beide, om de plaats van het onbekende, of on- 
genoemde onderwerp der rede te bekleeden : wordt 
dit echter genoemd , dan houdt het gebruik dier 
woordjes weder op, noodzakelijk te zijn, en men kan 
even goed zeggen: er wordt een schrift geschreven, 


‚als een schrift wordt geschreven, 


Wil men nog een ander overtollig gebruik van er, 
dan denke men aan de oude liedjes , waar dit woordje 
dikwerf, zonder eenige beteekenis te hebben, is in- 
geschoven , alsin Bent gy er van Duytschen bloedt (a), 
en bij BREDERO: Het ging er ien Meysje dolen enz. (3). 


Uit al het aangevoerde blijkt, dat het woordje er 
ıhans in onze taal een persoonlijk voornaamwoord is, 
hoofdzakelijik van tweederlei gebruik , namelijk , ter 
vervanging van eenig woord , dat, in denzelfden vol- 
zin, niet of al voorkomt. Somtijds kan het gebeuren, 
dat men hetzelve in beide beteckenissen in eenen 
volzin aantrefi. Zoo lees ik in zeker’ schrijver, die 
thans voor mij ligt: Er zijn er, die Jezus in- dit 


(1) Proeve van Taal- en Dichtkunde, D. I. bl. 43, 
(2) Bun. Taal- en Dichtk. Verscheid. III 110, 
(3) In de Klucht van Sijmen. 
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Zijn:leven voornamelijk als Voorbeeld aanmerken, 
en dat als het grooie hoofddoel san Zijn leven: op 
aarde beschouwen. Er zijn er daarentegen , die 
Jezus,..als vervuller van Gods: weiten er verwer- 
ving van ons heil, aanmerkende, Hem ook , door 
dit Zijn heilig en »lekkeloos leven , als .de.verdie- 
nende oorzaak daarvan beschouwen. Het komt mij 
voor, dat in de uitdrukking er zijn er, die hier 
tweemaal gebezigd is, doch waarvoor men anders ook 
wel daar zijn er zegı, het tweede er de boven E&£rst 
aangewezen beteekenis heeft, en dus slaat op eene 
benaming, die of vroeger gemeld,, of -verondersteld 
wordt , b. v. er zijn menschen ; terwijl het andere 
er, .:of daar, het overiollige woord is, waarvan. wij 
laatst gewaagden. BiLDEapısk evenwel schijnt te mee- 
nen, dat in daar zijn er, het tweede woord (er) 
overtollig is (1), in welk geval de zin dus zijn zou: 
menschen zijn .er, die enz., welke schikking mij 
minder .natuurlijk toeschijnt, Met meer juistheid zegt 
KLUIT, dat, in daar is.er, daar.overeenkomt met 
het Fransche i/, en er. met en, in Üy. en ä (a). 
Het is bekend, dat men voorheen het werkwoord 
zijn , in het opgenoemde geval, steeds in het enkel- 
voud bezigde, al sloeg er ook op een meervondig 
naamwoord, b. v. daar is er, die meenen enz. 


(1) Aanteek. op zorcens Korenbloemen , D. VI. bi. 238. — Ook 
de Heer somsorr houdt, in zijn Nederduitsch- Engelsch Woorden- 
boek,, art. er, in daar zijn er, die meenen, het woordje er, in 

. plaats van daar , voor overtollig. 
(2) Aanteck. op noocstaarens Geslachtlijst, bl. 344 
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De Heer WEILAND nöemt.dit » eene oude, dikwerf 
te onregt gewraakte, en door kiesche .schrijvers me- 
nigmaal als eene fraaiheid’ geberigde spaeekwijs (1). 


Zoo zeide men ook daar .sohijnt. er. neel, daar kommt. 


er veel 'enz, (2), geliik de Franschen nog zeggans zly. 
a un homme..en 3l y a des hommes, ily a queh- 
qu’un qui dit en Ü yena(ook il en ess) gui disenk,, 
U .vient un homme en. il vient des hommes enz, 
‘Doch, welke is, etymologisch beschouwd „ de.oor- 
spronkelijke beteekenis van dit er? Ik reken mij niet 
bevoegd, deze vraag ‚volledig te beantwoorden, dewijl 
hiertoe dieper en uitgebreider navorschingen vereischt 
worden , dan waartoe. mij de gelegenibeid openstaat, 
War zeier Eugelsch schrijver van.de voornaamweoor- 
den ih het algemeen. zegt, is 'aok..wem tnepassing pp. 
er, dat namelijk ‘derzelver eetste kestanddeelan waere. 
schijulijk 'bijua 200 spoedig als de taal. zelve.oniston- 
den (3); 'en deze beständdeelen van woonden, die. on- 
der zoo velerlei en'zoo verschillend gewijzigde vormen: 
voorkomen, naar eisch te ontwikkelen, is eene taak, 
die.ik aan Geleerden overlaas. ‘Ik dee- "208. alleen op- 


Ze RER Teer: 

EN Nederd. Spraakkunst, bi. 251. .. . 

(2) Men zie deze spreekwijs verder verdedigd een door voorbeelden 
gestaafd bij wurpecorza, 'Proeve, 11. 325-329; Kurt op Hobdsrnartkns 
Geslachtlijst, 343-346 , zuispezaan Nederd, Spraakkonst, 279-284 ; 
sırdzapızk, Spraaklerr, 413, 414 en Aanteck. P nursuns Ko- 
renbl, VI. 8. | ER 
(3) «Their first .rade. ‚elements ‚began praltably almıcap.as, non 
as language itself.” — Mr. ws» in Rev: Dr: nosworze’s Elements 
of Anglo.Saxoh 'Gidmmar ;''p. 402 ; moteir. : -- wen 
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merken, dat er niet alleen in het Hoogduitsch als per- 
soonlijk voorn. (voor ons Aij) voorkomt; maar dat ook 
de straks vermelde schrijver het Engelsche ker van 
dit Hoogduitsche voornaamwoord afleidt (1), tot wel- 
ken vorm dan ook wel ons haar of heur zal behoo- 
ren; en wijders dat de r, die hier de hoofdletter is, 
in den uitgang er onzer zelfst. naamw., eene wer. 
kende selfstandigheid aanduidı (2), en dat in vele 
talen de man genpemd ‚wordt met een woord, waar- 
in dezelfde letter de hoofdrol speelt, of, zoo als BIL- 
DERDIJK zegt, ejgenlijk den man maakt (3). 


(1) Hetzelfde werk, p. 104 

(2) Zie sızv. Verh. o. d. Gesl., $$ 22 en 23. 

(3) In het aangeh. werk bl. 180. — Elders verklaart deze taal- 
kenner er als hot gromdwoord van ergens, vorwang ınct erren, dwa» 
len. Zie Verscheid. III. 99. : Deaskunfdigen mogen dese afleiding, - 
die de schrijver zelf als mooglijk te dien opgehanld beschownt, 
beoordeelen. | 





NALEZING: 
OP MUNE 


OPGAVPVE 


VAN EENIGE IN 


BL DER LAND 


GEBRUIKELUKE WOORDEN. 


In mijne Opgave enz. (Taalk, Mag. Iste Deel IVde 
Stuk, pag. 305.en verv.,) zijn eenige onnaauwkeurig- 
'heden ingeslopen , welke ik zoo veel mogelijk door 
de onderstaande aanteekeningen zal trachten te ver- 
helpen. Gedeelteliik heb ik dezelve bij nadere 
lezing zelf bespeurd ; gedeeltelijk ben ik ze aan de 
vriendelijike mededeeling van anderen verschuldigd , 
waarvoor ik hun hierdoor mijnen dank betuige. 
Bakken. Dit is niet alleen drood kneden, maar 
de geheele dehandeling van het brood ; tot z00 ver 
het gereed is, om in den .oven geplaatst te ‚worden.. 
Betrjoegd, lees betjoegt. | 
: Biesterig, lees Biester. 
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Borstelen. Voor iwisten leze men handge- 
meen 3ijn. 

Distel, lees dissel, 

Distelig, lees disselig. Mijne gegevene aflei- 
ding van dit woord vervalt dus, 

Dulle is niet alleen het oog eener bijl, maar, 
even als het Hoogd®dille, alle openingen van werk- 
tuigen enz., waarin men stelen enz. , kan steken. 

Foesel, lees foezel. | 

Gas. Later is mij gebleken,, dat in Borkulo eh om- 
streken , gas » vier” beteekent, terwijl dit woord 
bepaaldelijk van eijeren wordt gebezigd. Of mijne eerste 
berigters zich hebben vergist, dan wel of een gas, 
even als het Hoogduitsche schock ,„ (dat, volgens 
HEnsIUS Volkthümliches Wörterbuch der Deutsche 
Sprache, gewoonlijk zesiig, maar ook 120, 40, 20, 
en volgens den Heer WEILAnD ook 4 beteekent ‚) op 
alle plaatsen niet even groot is, kan ik niet bepalen. 

Gengelen. Zonder bepaald doen , lees sonder 
bepaald doel. 

Hiet. De icklank van dit woord is weder eenig- 
zins gewijzigd. Dezelve is tusschen de scherplange 
ee en scherplange ze in, en zal het best door sed 
kunnen voorgesteld worden. 

Immen zijn wel dijen, maar men noemt ze 
dan alleen zoo, wanneer ze in eene zoogenaamde 
immenhuve (bijenkorf) verzameld zijn. Anders ge- 
bruikt men ook in Gelderland het woord die. De 
Heer WEILAND , bij wien ıjm en ijmen-vooıkomt, en 
die dus het woord ook in het enkelvoud heeft , (het- 


x 


BD. 18 
geen ik:nooit in Gelderland heb hooren gebruiken), 
geeft dit onderscheid ook niet op. Deze Heer zegt 
verder , dat een bijenhouder in- Gelderland imker 
heet, Ik heb nooit anders dan immeker hooren zeg- 
gen. De Gelderschen gebruiken wel eens het woord 
bien. voor immen , bijv. bieäönhuve , maar niet om- 
gekaerd. . _ ” 

Klo.eten of kluten (kloen, kluün), zijn wel 
turven, maar van eene mindere qualiteit dan de ge- 
wone; zij ziin nogtans beter dan schadden, en hebben 
geene- bepnalde. gedaante. 5 

Kreuse, lees kreuse, | | 

Kuis, .Hier. is, uchter zegt, het woordje Aij uit- 
gevallan, en voor koese leze men Äoeze, 

Onzelig. Behalre .de medegedeelde -beteekenis 
van slaperig ,„ dodderig en huiverig, heeft dit woord 
mede die van vuil, schobberig enz. 

«@pstoeken.. Voor garsien leze men gasten.. | 

.„"Sohabberig. ‚Dit. wordt niet alleen van klee- 

ren, maar van alles, wat in een’,vervallen staat is, ge- 
zegd. Ik heb-vergeten, de erwautschep met het En- 
gelsche .shabäy aan te wijzen,, -. 
: Schaddenm. Of. deze altijd vierkant zijn, zil ik 
niet verzekeren; bij nader. onderzoek is mij. integen» 
deel: gebleken, dat zij vgelal langwerpig. zün en onge- 
veer de gedaante.van een regthoekig parallelogram , of 
een’ :regthäek hebhben, .. Derzelver gedaante kan echter 
op verschillende plaawen: verschillen. : en 

-Schoffelen beteekent ook verkeerdelijk of 
bedriegelijk meten ,.enz. 
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' Sjag, de gin dit woord: is naauwelijks.hoprbaar (1). 

Stoete is'niet bepaäldeltjk een brood van wei- 
tenmeel'; 'integendeel 'verstaat men door’ boerensioete 
een groot brood, uit‘de bldem van roggehmeel gebak- 
ken. In Boschede of daaromtrent noemt men’ sioet 
een: brood van weitenrheel van eenigzins mindere qua. 
liteir -dan het 'roogenaamde 'Fransche brood. Deze 
stoet heet in Zutphen menagebrood. 

Triest;,'lees triestig. 

'Tuur. Aanturen, of liever, om de Geldersche 
uitspraak te behouden, anturen, heb ik niet duidelijk 
verklaard. Wanneer het rund alle spurrie, welke 
het bereiken kan, heeft afgegeten,, wordt de tuurpaal 
uit den grond genomen, en een eind verder ingesla- 
gen, om het beest nieuw voedsel te verschaffen; dit 
heert aniuren. Tuur ‘is ook onzijd., niet mann, zoo 
als verkeerdelijk gelezen wordt. 

Wurster, lees wuster. De u heeft hier weder 
den meergemelden klank van de Engelsche u in cup. 

Ten slote zii hier aangemerkt, dat het zeer 
wel mogelijk is, dat het grootste gedeelte der door 
mij opgegevene woorden ook buiten Gelderland in 
gebruik zijn, zoo als ik 'van vele derzelve reeds 
overtuigend weet, en het geen voor hunne deugde- 


[(4) Het hier vermelde sjag zal wel hetzelfde zijn met ja, dat | 
bij rumman, in ziine Fakkel, voorkomt, en door hem verklaard 
wordt, als: »een woordeken, ’t geen men dikwijls in ’t spreken 
hoort,,” en dat, naar hem, zuo veel beteekent, als: »het zij alzo, 
onderstel dat dit ja, of zo is.” 

4.2.3) 
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Hjkheid pleit, Dit is ook’ zeer natuurlijk : de talen 
en derselver tongvallen scheiden zich toch niet af 
als de kleuren der landen en provincien op eene 
landkaartı. Omgekeerd zal mogelijik meer dan een 
woord den eenen of anderen Gelderschman onbekend 
ziin, hetwelk echter niet beler, dat het woord toch 
ergens in Gelderland gebruikelijk kan wezen. Ik heb 
deze woorden opgegeven als in Gelderland gebruike- 
lijk: of zij nu ook buiten deze provincie, of alleen 
in een klein gedeelte van dezelve ganghaar zijn, doet 
nieis ter zake, 


H. I. Swavınc. : 





BEDENKINGEN 
OVER 


SOMMIGEPUNTEN 


ALGEMEEN AANGENOMEN 
NEDERDUITSCHE SPELLING, 


DOOR 


M. a U. VAN DER REN. 


BEDENKINGEN 
OVER 
SOMMIGE PUNTEN 
DER 


ALGEMEEN AANGENOMEN 


NEBDBRBRDULTLTIANMB SPELLINE 


— GO 


Over het Alphabet. 


E- is naauwelijks twijfel aan, of ons tegenwoordig Al- 
phabet hebben wij vun de Romeinen ontleend. Het moge 
wel meer dan waarschijnlijk zijn, dat onze eerste voor- 
ouders het letierschrift gekend en eigene leiterteeke- 
nen gehad hebben : dan het is niet minder te den- 
ken, dat het ook hen drukkende gezag der Romei- 
nen hen, ter bevordering van het gemeenschappelijk 
. verkeer ,„ derzelver letterteekenen heeft doen overne- 
men en er hunne eigene voor verwisselen. Zoo schrij- 

ven wij nog hedendaags Grieksche of Hebreeuw- 
“ sche woorden met onze eigene letters, wanneer wij ze 
hun willen voorhouden,, welke in die talen onkun- 

Fa 
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dig ziin. Van de vroegere leiterieekenen onzer eerste 
voorouders is ons evenwel niets overgebleven: wij 
kennen de Nederduitsche taal slechts in het Romein- 
sche Alphabet: en van hier, dat wij in dezen zin 
mogen zeggen, dat het genoemde Alphabet aan die 
taal eigen is. 

Het Romeinsche Alphabet nu bestaat uit de vol- 
gende letteren: a, dB, c, d, e,f,g; h,i, 
Js I, m, n, 0, P> 9 Ts S, I, U, vv, 
Alle deze letteren dus behooren onze Nederduitsche 
taal oorspronkelijk toe, en van geene derzelve kan ge- 
zegd worden , dat zij haar vreemd is: dec, g, x, 
zijin even zoo Nederduitsche letteren als alle de an- 
deren. 

Dan nu waren er in onze taal klanken en spraakvor- 
men, die de Romeinsche taal niet kende, en die dus 
in het genoemde Alphabet niet te vinden waren, als 
die der harde en zachte g, der k vöör. de e en, 
der w, der ij. Immers de c en g klonken bij de 
Romeinen, even als nu nog bij de Italianen, als je 
en dje, terwijl zii dan eerst onzen harden of zach: 
ten %-klank bezaten, wanneer zij zich vöör eene @, 
o, u of medeklinker bevonden. Vergelijk BILDERDYES 
Letterschrift, bl. 98. 

Voor deze in het Alphabet nog onbekende klanken 
moesten derhalve letters gemaakt worden, en dit 
deed men door samenstelling dier letterteekenen , wel- 
ke, naar de Romeinsche uitspraak, het meeste sche- 
nen te beantwoorden aan den begeerden klank of 
spraakvorming. Van daar, dat men, ter vorming van 
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onzen Nederduitschen harden en zachten g-klank, ach- 
ter de Romeinsche c en g, eene 5 voegde: terwijl men, 
ter vorming van den begeerden k-klank vöör e en i, 
de vereeniging der c en k bezigde. De k toch, of= 
schoon uit het Romeinsche Alphabet geweken, was bij 
de alleroudste Romeinen in eenig gebruik , en schijnt 
hierdoor tot het bedoelde einde in onze taal te zijn 
overgegaan. Den w-klank maakte men van eene dub- 
bele », gelijk en de vorm en de oude .benaming var 
dubbele uve te kennen geven: en den ;j-klank maakte 
men van eene dubbele ;, waarin de tweede z slechts 
wat langer werd uitgehaald. 

Het gezegde leert ons, dat alle deze dubbele letter- 
figuren niet dan voor enkele letters moeten worden aan- 
gezien, en dat dus het Romeinsche Alphabet voor onze 
taal is vermeerderd geworden met de letters ch, ck, 
sh, w en ij, welke dus tevens voor eigendomme- 
liijke letters onzer taal te houden zijn. Wat men dan 
ook zegge , en hoe vreemd ons gevoelen ook schijnen 
moge, de k, als afzonderlijke letter, is aan onze oor- 
spronkelijke Nederduitsche taal niet eigen; daarin is 
zi) nier dan. als een toevoegsel der c bekend, 

. Van .deze nieuwe letteren is de w als een bijzon- 
der letierteeken in ons Alphabet opgenomen. Dit ge- 
schiedde denkelijk, omdat zij daartoe hetzelfde recht 
had als de ». Immers wat is de »? Hare benaming 
van uve en haar oudıijds bij de Romeinen verwisseld 
gebruik met de u, toonen, dat zij eigentlijk niets an« 
ders dan .deze u is. Deze letter namelijk had twee 
bedieningen, van een vocaal en van een consonant: 


volgens de eerste bediening werd zij u, volgens de 
andere zve genoemd. Duidelijk is het, dat hare fi- 
guur de Grieksche v is. Maar gelijk ieder lettertee- 
ken eenen grooten en eenen kleinen vorm moet heb- 
ben, zoo was het natuurlijk, dat men voor de capi- 
tale U de T der Grieken bezigde: en wanneer wij 
dan hiermede onze capitale 7 vergelijken , dan moet 
noodzakelijk het gevoelen in ons oprijzen , dat deze 
capitale 7 niets anders dan de door den tijd mis- 
vormde T der Grieken is ; even zoo als ook onze D 
uit de Grieksche A misvormd is. Vreemd zeker zal 
dit gevoelen klinken voor hen, die steeds het alge- 
meen gevoelen gevolgd zijn, dat onze F de Griek- 
sche T is: dan de zwarigheden , die zich tegen deze 
meening. opdoen, zullen wij straks voorstellen : dit al- 
leen zeggen wij thands, dat de bedenking tegen ons 
gevoelen , genomen uit het (zeker) geringe verschil 
susschen de 7 en T even zeer geldt tegen hen „ wel- 
ke de andere meening koesteren. Naar ons inzien dus 
(waarvoor men geen ander bewijs dan den natuurlij- 
ken loop der gedachten vorderen mag ‚)-is de 7 oor- 

spronkelijk niets anders dan de capitale z, de z niets 
_ anders dan de kleine Y. Maar toen men, het zij met 
opzet, het zij uitonkunde, de 7 en u als teekenen van 
ıwee verschillende letieren begon aan te zien , en detwee 
verschillende bedieningen dier &ene letter in aanmerking 
te nemen; to«n heeft men (zoo komt het mij voor) voor 
de capitale Y’ de kleine », en voor de kleine u de capi- 
tale U gaan uitdenken,, en alzoo voor die twee bedienin- 
gen twee verschillende teekens gaan vasıstellen, na- 
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melijk de U en u als vocaal, en de 7 en » als con- 
sonant. Hetgeen wi} sıraks over de y en ij zullen 
zeggen , versterkt onze gedachte. Hoe het zij, de » 
was een wWitvloeisel der u: en daar zij in het Alpha- 
bet als een bijzonder letterteeken was opgenomen , 
zoo was het natuurlijk, dat men het nieuwe uitvloei- 
sel, de w, daarin ook eene plaats deed vinden. Het- 
zelfde daarenboven was ook reeds gebeurd met de /, 
welke blijkens hare oude benaming van i-je niets an- 
ders dan de z is in hare bediening van consonant. 

En wat is nu de F,y, die men ook in onze taal 
als een afzonderlijk letterteeken door sommigen vindt 
opgenomen ? De Hoogl. SIEGENBEER houdt haar in ha- 
ren oorsprong voor niets anders dan de T der Grie- 
ken, en leert zulks op eene wijze, dat men dis 
naauwelijks zou durven tegenspreken. Evenwel het 
bovengezegde .omtrent den oorsprong der 7 toont 
reeds, dat dit gevoelen, hetwelk algemeen schijnt 
aangenomen, bij mij twijfel ontmoet. En waarlijk 
het verschil in de uitspraak , het verschil der figuren . 
vooral in het schrift en den kleinen druk, en zelfs 
de benaming var Grieksche ö bij de Franschen , die 
dan beter de Grieksche u gezegd hadden, bewijzen, 
mij althands , ten duidelijkste , dat dat algemeen aan- 
genomen gevoelen niet kan opgaan. 

Mi) dunkt, dat alle moeilijkheid ten dezen als 
van zelve verdwijnt, wanneer wij den volgenden na- 
tuurlijken loop der gedachten in aanmerking nemen. 

Zoo als wi) gezien hebben, is de ij eene eigendom- 
melijke letter onzer taal, en ofschoon uit twee 3 sa- 
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mengesteld , geldt zij voor eene enkele letter. Van 
hier, dat men die twee I in het capitale schrift aan- 
eenhechtte , en (hetgeen opmerkelijk is) zelfs nu nog 


nimmer IZ maar altijd . schrijft in &&ne figuur. 


Dit ging in den druk over en vormde alzoo de F’, ver- 
beeldende niets anders dan twee / van onderen aan- 
eengehecht, of, zoo als BILDERDYK (Leilerschr. bl. 
57) reeds vermoedde,, eene 2] met twee koppen, ten 
einde eene dubbele 7 aan te duiden. Even zoo is 
toch ook de 7 eene enkele figuur uit tiwee aaneen- 
gehechte 7 gevormd. Maar onze Fransche. naburen 
den ;j-klank niet kennende, en niet wetznde, wat van 
die Y-figuur te maken, behalven dat zij hare betrek- 
king tot de Z kenden, noemden haar, daar het kind 
een naam moest hebben, de Grieksche I, het zij unit 
denzelfden hoofde als wij nog heden al wat ons duis- 
ter is, Arabisch, en de Franschen Gothiek noemen, 
niettegenstaande noch Arabieren noch Gothen er ee» 
nig deel aan hebben, (zie BILDERD. Versch. IV. 62); 
het zij, omdat zij ook de X bij ons uit het Grieksch 
zagen overgenomen , en alzoo hetzelfde vermoededen 
van de F, die daarenboven eenige gelijkheid meı de 
Grieksche r had. En nu namen zij die zoogenoemde 
Grieksche I, er misschien wel iets geleerds in wanende 
(BILDERD, Versch. 1V, 152), bij zich over ter vervan- 

ging van de oorspronkelijke I, gaven er ook den klei- 
nen vorm y aan, bij ons toen nog onbekend, en 
overdreven het gebruik daarvan zoo sterk , dat de / 
bij hen ten eenenmale scheen uitgestorven. Maar nu 
kwam deze verbasterde letterfiguur , deze dus genaam« 
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de Grieksche /, ‚weder uit het Fransch tot ons over; 
en er werd een tijd geboren, dat men haar overal in de 
plaats der eenvoudige I stelde, en alzoo kynd, nyet, 
dye enz. schreef. SIEGEN. /erh. (1°. uitg.) bl. 67. 
Doch spoedig hernam .bij ons de aenvoudige J hare 
rechten, en de zoogenaamde Grieksche I (Y, y), of« 
schoon in gebruik blijvende , werd in naam, klank 
en.gebruik gelijk gesteld met de ons eigendommelijke 
dubbele 1 (F, ;j). Men ziet hieruit, dat de capi- 
„tale Grieksche I in het schrift dezelfde figuur is als 
onze. dubbele I, en dat dus slechıs in den kleinen 
schrijfvorm voor &enen en denzelfden klank twee ver- 
schillende teekenen gebruikt werden, het ons eigen- 
dommelijke :j, en het van de Fransche overgenomen 
J« Doch in. den druk veroorloofde men zich eenen 
verderen stap ter verbastering onzer taal: en terwijl 
men de capitale figuur F', als zijnde juist van ons 
herkomsuig en de dubbele I verbeeldende, miskende, 
meende men aan de kleine 3j den capitalen vorm van 
IJ te moeten geven; hetgeen men evenwel, zoo als 
ik meen nogmaals te moeten aanmerken, tot zelfs nog 
heden toe in het capitale schrift niet heeft durven doen. 


Men schrijft toch altijd en nimmer IT $ 


niettegenstaande men thans gewoonlijk IJs en nim- 
mer Ys drukt. Hoe het zij, men had zich nu in 
het hoofd gezet, dat de F tot y staat, als de ZJ toi 
de ij; dat de twee eerste figuren de Grieksche / der 
Franschen voorstellen en dus vreemd zijn aan onze 
taal, en dat slechts de twee laatste figuren in onze 
taal plaaıs mogen yinden. Dien ten gevolge leert dan 
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ook SIEGENBEBK , dat die twee eerste figuren gants 
en al uit onze taal moeten geweerd worden, en al» 
leen behouden in woorden van vreemde herkomst, 
BıLdeanyx , (Fersch. IV. 149), meent ze echter met 
eenige goede reden in onze taal te zijn aangenomen, en 
wil ze daarom behouden hebben volgens eenige, naar 
mijn inzien, willekeurige regelen, om dan de:j, dan 
weder de y te gebruiken. Het zij ons vergund van 
beide die Geleerden te verschillen, en in den druk , 
overeenkomstig ons schrift, slechts de F en de ;j te 
berigen, met verwerping van de IJ ende y, be- 
halven dat men deze laatste figuur y behoude in woor- 
den ‚van vreemde herkomst , als Cyrus, Assyrie enz. 

De letter 3 is van veel latere dagteekening, bij onre 
Ouden gants onbekend. Zij dient slechtis ter aan« 
duiding van den zachten s-klank , maar is eigentlijk 
eene overtollige letter, daar oudtijds die harde en 
zachte klank door eene enkele of dubbele s werd 
uitgedrakt,. Doch daar zij nu in onze taal gevestigd 
is, zoo kan zij ook gevoeglijk behonden worden, te 
meer, wijl de overige letteren ook twee verschil- 
lende teekenen voor de harde en zachte ultspraak 
bezitten. 

Over de twee- en drieklanken. 

Het opgegeven Alphabet leert ons, welke onze let- 
terteekenen zijn, maar ook dat wij bovendien nog 
verscheidene letteren bezitten , uit de bijeenvoeging 
van twee letterteekenen geboren. Zoo hebben wij ook 
slechts vüjf of, wil men, zes letterteekenen voor onze 
klinkletters, @, e, öi, o, wenäj; maar onze taal bezit 


u 91 


nog meerdere klanken,, en deze meende men op de- 
zelfde wijze , als wij reeds boven voorstelden , door 
de vereeniging van twee of drie teekens te moeten 
vormen. En van hier de zoogenaamde twee- en drie- 
klanken, dus genoemd naar hunne vorming, maaz 
niet, zoo als men gewoonlijk meent, omdat er zich 
twee of drie verschillende klanken in zouden doen 
hooren ; dewijl hun klank slechts den en onsamen- 
gesteld is, ofschoon dezelve tot geen der zes opge- 
noemde gebracht kan worden. Verg. A. DE JAGER, 
Taalk. Mag. 1. 233. Zoo alıhands dunkt ons het ge- 
val te ziin met onze hedendaagsche tweeklanken es en 
us, Ik zeg, hedendaagsche : want oudtijds werden 
ij volstandig als ey, uy geschreven:: en hieruit leid 
ik de WW’ af, waardoor men ook toen den tweeklank 
sy , uitdrukte, zoodat men schreef wi, Witenbogaert, 
Wirecht: deze w toch dunkt ons niets anders dan ee 
ne verbastering der ineengeschreven / en F te zijn, 
welke figuur om hare gelijkvormigheid tor een 7 
overging. Dan, wat nu zijn deze beide tweeklanken? 
Naar het geluid, (em ik geloof niet, daarin te zulien 
worden tegengesproken,) zijn het door eene e of u 
gewijzigde zj-klanken, öj-klanken naar eene e of u 
henentrekkende , klanken tusschen de ;j en e of uvin- 
staande , maar waarin zich toch het meest het geluid 
der ;j hooren doet, Maar dit zoo zijinde, dan volgt 
er noodwendig uit, dat zij met eene 3j/ mosten ge 
schreven worden „ (dus eij, uij), en er de ij eigen- 
dommelijk aam is, BiLDERDYK (Spraakl. bl. 39) der- 
hulve moge deze schrijfwijze voor eene domme, on 
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goddelijke Siegenbekerij verklaren; en SIEGENBEEK , 
(Taalk. Bed. bl. 65) haar eene aanstootelijke wanspel- 
ling noemen ; mij komt zij, hoe paradox het ook schij- 
nen moge, de eenige ware voor. En dan volgt ook uit 
het gezegde omtrent de en sv ‚de Y en;j, dat 


in het capitale schrift en druk niet E. JIZ en EIJ, 
of VIE en UIT, maar steeds Y en Er 
of UY en UF zou behooren geschreven en gedrukt 


“te worden. Het zou mij dan ook geenszins verwonderen, 
zoo dit de oorspronkelijke schrijfwijze dier tweeklan- 
ken geweest is, ofschoon zich daar geene sporen meer 
van mogen opdoen. En dan laat het zich ook hieruit 
verklaren, hoe men, die capitale F voor eene Griek- 
sche / aanziende, ook deze in haren kleinen vorm is 
gaan gebruiken, en in plaats van eöj, uwij, is gaan 
schrijven ey, uy,; en hoe men eindelijk in den laat- 
‚sten tijd, op grond dat de Grieksche / voor de Neder- 
duitsche I plaats moet maken, ei, ui heeft ingevoerd, 
Op deze wijze is men, naar mijn inzien, door eene na- 
tuurlijke leiding der gedachten, van de &ene verbas- 
tering tot de andere gekomen. Ondertusschen is nu 
deze laatste zoodanig gevesigd, dat ook ik er niet 
voor ben, om de, mijns bedunkens , eenige ware, 
die van eij, uij, te herstellen. In eigen-namen even- 
wel is het eene genoegzaam algemeene gewoonte , vol- 
gens de vroegere verbastering ey, uy te-schrijven,, 
als Leyden, Muyden, de Ruyter, enz. Daar dere 
schrijfwijze nader komt aan de eenige ware, zoo ge- 








= 93 & 


loof ik , dat men dezelve behoort te volgen, en vol- 
strekt niet mag toegeven aan SIEGESBEEK , die nög al- 
tijd Leyden geschreven had, maar nu ook al de ver- 
der verbasterde schrijfwijze van Leiden voorstaat. 
Zie Taalk. Bed. bi. 65, en Voorb. voor de Ä®. uätg. 
der Verh. bl. v. Tot deze verandering is hij genoopt 
geworden, doordat vele anderzins nette schrijvers , 
doch geen taalgeleerden, als ware het op zijn voor- 
beeild en gezag, in dat en dergelijke woorden de spel- 
ling eij, uij bezigen. Ik vraag, of een verkeerd be- 
grip van leerlingen of 'volgers eene reden mag zijn 
voor den.leeraar, om zijne leer te veranderen. Doch 
her schijnt mij meer uit onkunde of onbedachtzaam- 
heid , dan wel met rechte wetenschap, dat die schrij- 
vers hierin de, volgens mij, jniste spelling bezigen: 
en ik geloof geenszins, dat hun 'voorbeeld eenig ge- 
zag verdient, om het gevestigde gebruik , dat slechts 
door taalkundigen kan worden vastgesteld,, te keer te 
gaan. Men schrijve dus nog bij voortduring ei, wi, 
uitgezonderd in de eigen-namen, die älsnog ey, uy 
vorderen; en men doe dit, tot dat een taalgeleerde 
ons voorga door de oorspronkelijke tweeklanken, ei/ 
en uij , te herstellen. 

Doch het gezegde is niet in allen .deele toepasselijk 
op de drieklanken aai, ooi, oei, In deze laat zich 
geen 2/ maar een 2 hooren, en zij kuunen mitisdien 
nimmer met eene 2j geschreven worden. De oude 
schrijfwijze derhalve, waarbij men ook daarin de y 
gebruikte, is ontstaan uit eene miskenning van het 
ware wezen dezer figuur ‚, (die, als ware zij eene Griek- 
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sche ö, met onze ö verward en verwisseld werd ,‚) ge- 
voegd bij eene zekere zucht tot gelijkvormigheid met 
de tweeklanken ey en uy, die men insgelijks op eene 
y zag eindigen, zonder te bedenken, dat in deze laatst- 
genoemde, de y de plaats der z2j verving. De tegen- 
woordige spelling der drieklanken met eene ; is dus 
de juiste : wil men om des gevestigden gebruiks wil- 
le., hetwelk eerbied verdient, in sommige eigen-na- 
men de y behouden, men doe dit, maar. trekke dat 
gebruik niet verder dan het bestaat, en men vervange 
die y nimmer door eene zj, hetgeen ten dezen inder- 
daad eene aanstootelijke wanspelling zija zou. 
Over de kw en ks. 

Onze hedendaagsche kw was oudtijds ten &enen male 
anbekend en. werd volstandig gugeschreven, als guam, 
gyalijck, quaet enz. En deze spelling was overeen- 
komstig .ons oorspronkelijk Alphabet en dus de eenige 
ware, Het was eerst voor het midden der ı8d° eeuw 
bewaard, de gu, als uitheemsch , met de kw, als 
ware deze spelling echt Nederduitsch, te verwisselen, 
en alzoo de taal ook in dit opzicht te verbasteren. BıL- 
DERDYK echter (Spraakl. bl. 55) meent, dat gu en 
kw wezentlijk verschillende klanken zijn, .en er in de 
uitspraak .:onderscheid: ‚is tussohen guijnen en kwij- 
len.. Bat gehoar moge mij ‚bedriegen : maar op grond 
van het reeds geregde is ‚het mij.nog' onmogelijk 10e 
te geven, dat men ook oudtijds niet guijlen zou ge- 
schreven hebben. Tegenwoordig dan moge de gu in 
oorspronkelijk Nederduitsche woorden gants en al bui- 
ten het gebruik geraakt, en, de kw ingevoerd zijn, wij 
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meenen , dat dit gebruik. moej worden. geterbiedigd , 
maar volstrekt niet,mag worden overgebracht op vreem- 
de woorden, als reguesi, guaniileit , qualiieit, qui» 
ianlie enz. waaria wi) met SIEGENBEEK (Faerb.: 4, 
uitg. Verh. bl. xı) de kw inderdaad eene alleraunstoo- 
telijkste wanspelling, tegenwoordig maar .al te voel 
gebezigd, noemen moeten. 

Oyersenkomstig het gezegie over ans. s Alphaber hon: 
den wij ook de x voor eene Nederduüsche leiten, wier 
gebruik bij ons hetzelfde behoort te zijn ala bij de Ro- 
meinen, die, ofschoon de co en s. kennende en ge- 
“ bruikende, ze echter nimmer samenivoegden, maar 
er de z vopr ia de plaaıs stelden ‚ misschien ;weliom- 
dat, zoo.als BILDERDYE (Ledersohr. bl.: 59) gisı., de 
x eigentlijk eene c is.met eene s.er dans henen gen 
trokken. Dan even als de gy , is zij uit ons tegenwoardig 
tsalgebruik voor oorspronkelijs Nederduitsche waor- 
den verbannen en heeft zij voor de As plaats gemaakt.. 

Men eerbiedige zulks, doch wrekke her niet verder, 
om her ook op de uitlheemsche woorden toe te pas- 
sen, en mat SIEGENBEER. ickst, schse enz, te schrij- 
ven , heigeen wij op onze heurt eane aanstontelijke 
wanspelling en sene onuoodige ‚inconsequentie noe- 
men, wanneer men, nies tevens eksempel, ekiokutie 
enz. schrijven wil. Doch onbegrijpelijk is her mij, 
dat: BILDERDYK (Spraak). bl. 57) ,. die anders. in alle 
andere woorden het tegenwoordige gebruik valgt, 
evenwel nog in hat eenige woord /lAux de = wil ge- 
bezigd hebben, omdat zij), zpgt hi), nader aan de gs 
komende , hei »Zug beter uitdrukt, waersan dit woord 
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aan de As: en gereedelijk zou ik BILDERDYK ten de- 
zen.volgen, indien hij ook in straks, bliksem, ck-' 
ster 'enz. de x bezigde. Maar’ om hem nu in de: 
goede spelling van het eenige woord fluz te volgen, 
terwijl hij daarin, onzes inziens, op eenen verkeer- 
den grond staat, meenen wij dat niet zou mogen wor- 
den geedgekeurd : weshalve wij ook daarin ons hou- 
den aan. het tegenwoordige taalgebruik, hetwelk uit 
alle. oorspronkelijk Nederduitsche woorden de x, als 
ware:zij vreemd, verbannen heeft, | 
Over den uitgang aadje. 

 : SIEGENBEEK EN BILDERDYK komen met elkander over- 
een in de spelling van stelaadje, bagaadje , strijk- 
aadje, vrüjaadje, boschaadje enz.: alleen wil de eer- 
std’ pagie, en niet, zoo als: de andere, paadje ge-: 
schreven hebben ; misschien wel om geene andere re- 
den , dan om het van paadje (een klein pad) tekun- 
nen omderscheiden: doch alzoo vervalt hij in eene 
onnoodige inconsequetie. Te recht leert BILDERDYK 
(Spraakl. bl. 216), dat de djalhier eene lispend smel- 
tende uitspraak 'heeft en slechts &&n onverdeelde con- 
sonant is. Zij heeft dus juist de uitspraak der Ita- 
liaansehe of oud-Romeinsche g, v6ör eene e ofi 
staande: en wanneer men dan hierbij bedenkt, heigeen 
 BILDERDYK 200 'juist leert (t. a. pl, en erh. over de 
Gesl. $ 100), dat dit aadje zichibear oorspronkelijk 
is uit den Italiaanschen uitgang agio en het Fransch 
age, waarvan boscagio, bocage, boschaadje,; dan 
begrijp ik waarlijk niet, waarom men aadje in plaats 
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van age spelt. Deze laatste spelling toch is naar den 
eisch onzer taal, die, zoo als wij gezien hebben, de 
 g, als dj uitgesproken,, kent, terwijl onze tegen- 
woordige g-klank oorspronkelijk door gh werd uit- 
gedrukt. En al heeft men dan nu deze gAh tot eene 
enkele g verbasterd , geeft dit evenwel geene vrijheid 
of verplichting , om ook onze oorspronkelijke gtot eene 
dj te verbasteren. Ik weet niet, wanneer de spel- 
ling van aadje is ingevoerd, doch kan niet zien, dat 
zij oorspronkelijk is, en heb alle reden, om haar 
voor ingevoerd te houden, toen men het onderscheid 
der g en gh niet meer kende. Voldeed dit aadje 
aan de vereischte uitspraak , ik  zou er niet tegen 
ziin het te behouden: maar nu die uitspraak met de 
gebruikte letters niet overeenkomt , en SIEGENBEEK , 
ofschoon in den enkel woord, eene andere spelling 
bezigt, weet ik niet, waarom men ten dezen niet 
aan den oorspronkelijken eisch onzer taal zou toege- 
ven en age schrijven, ook al moge men overigens 
aan de enkele g eene andere uitspraak gehecht 
hebben, | 
Over de verdubbeling der i en ch door eene 
J eng. 

SIEGENBEEK (erh. bl. 187) wil twee op elkander 
volgende lettergrepen, waarvan de eerste eindigt op 
ei, ui, aai, ooi, of oei, en de andere met e ofi 
begint, door eene j aan elkander verbonden hebben. 
Bi} schrijft alzoo zaaijen, groeijen, gooijen, »lei- 
jen, kruijen enz. en meent, dat die j als overgangs- 
Jetter noodzakelijk is, ten einde aan de uitspraak te 
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beter te voldoen. BıtLperoxK (Spraakl. bl. 30) ver- 
werpt dit, en rekent zulk gene overgangsletter niet 
noodzakelijk,, ofschoon hij , vreemd genoeg, erkent, 
dat zich in de uitspraak, benevens de ö, nog eene j 
hooren doet, Ik voor mij echter meen dit. beginsel , 
waarin die beide Geleerden overeenkomen , te moe- 
ten ontkennen, daar zich slechts , althands naar mijn 
gehoor ,„ de z der twee- of drieklanuken in die woor- 
den als een consonant kenmerkt. Dien ten gevolge 
vervalt ook, naar mijn inzien , gants en al de vraag 
over de üoodzakelijkheid eener ingevoegde j, en 
hlijft slechts de vraag over , of men niet die i, zich 
als een consonant kenmerkende , in een j zou behoo» 
ren te veranderen. Doch hiervan kan ik de nood- 
zakelijkheid niet inzien. De ; toch behoort tot den 
twee- of drieklank en dient dus daarin behouden te 
blijvens en waarlijk, zonder de inlassching eener j, 
zal het woord in dit opzicht geene verkeerde uit- 
spraak verkrijgen. Het schrijfgebruik kau hier niet 
wel worden ingeroepen , daar SIEGENBEEK erkent , dat 
beide de schrijfwijzen , met en zonder de j, door 
den voorgang der achtbaarste schrijvers gewettigd 
'ziin. Ik verkies dus alsnog liever de schrijfwijze 
yan BILDERDYK, als meer overeenkomstig den eisch 
onzer- taal, slechts met dit geringe verschil, dat, 
zit hoofde der bijeenvoeging van zoo vele vocalen, 
ik de beide lettergrepen door een afscheidingsteeken 
wil onderscheiden hebben , en alzoo »leien, groeien 
enz. schrijve. Alleen zou men nog mogen vragen, ' 
of ons geyoelen over de tweeklanken ei en ur, ak 
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eigentlijk in de plaats der z eene zj vereischende , niet. 
medebrengt , dat wij in de woorden vleiön, kruien en’ 
dergelijiken, waarin zich die tweeklanken bevinden , 
de ;j moeten bezigen , en aldus oogenschijnlijk sıE- 
GENBEER. volgen., Wij zeggen, oogenschijnlijk: want 
‚de ij ten dezen bij SIEGENBEEK is niet de vocaal , 
maar de op elkander volgende letters 7 en ;. Dan 
hoe juist deze schrijfwijzee ook zij naar ons in« 
zien , meenen wij haar: echter in den tegenwoordigen 
stand der taal, waarin de :j uit de tweeklanken gants 
en al geweken is, te moeten verwerpen, dewijl er 
voor die verwerping dezelfde grond bestaat, als waar- 
om wij ons tegen de goede spelling van BILDERDYEK in 
het woord /lux reeds verklaard hebben. 

Moet, en, zoo ja, hoe moet de verdubbeling der 
ch geschieden, wanmeer zij door eene korte vocaal 
wordt voorgegaan ? :BiLvennYK (Spraakl. bl. 52), 
even als DE VRIES (pe sAceR, Taalk. Mag. I. 109), 
verwerpt alle verdubbeling en schrijft dus dichaam, 
lachen, pochen, kuchen: enr.. SIEGENBEERK (Vers. bl. 
188 , Joorb. »ödr de 48. uüg. bi. vu, Taalk. Bed, blı 
67) wil. de verdubbeling en wel door bene voorafgaan- 
de g, schrijvende dus Ägchaam ; lagchen enz. Onze 
talkundige Sturen-Bijbelvertalers maken de verduh- 
beling door etme.o ‚als dJacchen, pecchen enz. uitn 
gezonderd in de woorden, wsarin eene korie 3-Yoor- 
komt , als waarin zij; gene verdubbeliag bezigen, en 
dus schrijven, ächaam, tichelen, wichelaar ens, 
HAeden: voor! dere uitzendsring kennen ‚wij niet,. Deu 
&it : dadrgeluten, zeker is het ,. dat .er in de vroegste 
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tijden geene verdubbeling der cA plaats vond, en 
wel omdat, zoo als BILDERDYK zonder bewijs leert R 
de ch zich aan wederzijde mededeelt, En ofschoon 
wi) geenen grond weten , waarom zich de ck meer , dan 
alle overige .medeklinkers, bijzonder ook dan de g%h 
en sch, aan beide zijden zou mededeelen, daar’ook 
deze allen zich of door zich: zelven , of met beirek- 
king tot de gh en sch, door eene g of s verdubbel- 
den ; vinden wij echter datzelfde verschijnsel van 
wederzijdsche mededeeling in de ck, die, zander ee- 
nige tegenspraak ,„ nimmer verdubbeld werd. Men 
schreef volstandig en algemeen, picken, lacken, stoc- 
ken enz. waarin.toch de ck slechts eene enkele letter 
voorstelts en terwijl men tegenwoordig in die woor- 
den eene dubbele A bezigt, om ze alzoo te onder- 
scheiden van die anderszins eenslaidende woorden , 
waarin de voorafgaande vocaal lang is, zoo werd oud- 
tijds in’ deze laatstgenoemde woorden de vocaal door 
eene verdubbeling naar de toenmalige wijze verlengd, 
en men schreef dus piecken, Jdaecken,.. stoocken. 
Heeft mern :derhalve steeds de’ verdubbeling der ck 
ennoodig geoordeeld, wat zou het dan zoo -ongerijmd. 
zun, hetzelve ook van de.ch te beweren, die met 
de ck eenige 'gelijkheid heefi? . Te meer, daar SIE- 
GENBERK zeif, iu de eigen-namen, als Mechelen, 
Lochem., Jochem, .geene. verdubbeling.. durft insg 
voeren , en men aan ' BILDERDYE.:wel.ken torgeaven, 
die (heigeen 'wij met beirekkingntot. de nd gerien habr 
ben) leert, idat:,'.wawneer in de uitspräak.de werbeil, 
&io de ch. viorafgaat,. lang: is, :ziji verdubbeldumges 
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_ worden, en’ men alsoo Zloochenen‘ söhrijven: moet, 
Meent men echter , dat de harde ch'eene 'verdubbe- 
‚ling noodig heeft , z00 als xınken (Beoord. varı BILD. 
Spraakl.) volhoudt, roo vind ik het in allen gevalle met 
DE. VRIES ongerijmd, daartoe de zachte g te gebrhi- 
ken; dewijl de eisch der uitspraak en alzoo de aard 
der taal zulk eene bijeenvoeging van zacht en hard, 
en zulks louter ter gemoeikoming aan de uitspraak, 
naauwelijks dalden kan. Ne e dünkt ons daartoe 'veel 
geschikter , te meer dewijl SIEGENSBER zeif het min 
_ gepaste en regelmatige-der door hein aangeprezen'ver- 
dubbeling vwolinondig erkent, en sich ook de g% en 
sch door hare eerste leiteren verdubbelen. Doch wat 
hiervan ook ’zlin woge , wij volgen ten dezen als 
nog BILDERDYK em laten de ch onverdubbekd, ‘tot dat 
men ons de noodzakelijkheid der verdubbeling näder 
zal hebben sangetoond , of bewezen, dat er voor het 
niet verdubbelen der ck eene bijzondere, van den re= 
gel afwijkende reden bestond. 
Over de verwisseäöng der verwanischapie 
letteren. B 
Wij:noemen verwantschapte letteren die, welke id 
de uitspraak niet dan :door‘ meerdere: zachtheid of 
hardheid van elkander verschillen. Zoo Staan de gh 
(thands de g) tot de ch, de ng tot de nk, de d tot 
de 2, de » tot de f, de z tot de s, als zachte tot 
hare verwantschapte harde letters. Nu is het in den 
. aard der uitspraak gelegen, dat geene zachte letteren, 
onmiddellijk door harde letteren voorafgegaan of ge- 
volgd, zacht kunnen worden uitgesproken, maar hard 
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worden, . Moet nu de schrijfwijze de uitspraak vol- 
gen , dan moeten ook in de genoemde gevallen de 
zachte letters in hare verwantschapte harde overgaan. 
Wij zien dit in de Grieksche en Romeinsche talen: 
wat ‘wonder , dat, daar ons Alphabet van de Bomeir 
nen herkomstig is, dezelfde . regel eok in onze taal 
‚wordt waargenomen ? Ook vinden-wij dien door Ril- 
DERDYE (Spraakl, bl. 49).gewoonlijk gevolgd; terwijl 
SIEGENBEEK (erh. bl, 162). denzelven als gegroud err 
kennende,. en KINKER dien als wenschelijk achtende . 
syenwel .om des ‚gebruiks wille een .ondesscheid aan- 
nemen met betrekking tot het schrijven eener g of eh 
v6ör eene £ staande, en in die woorden, waarin. de 
g tot den wortel behoarı, haar wösr de £ komende 
behouden, maar in alle de overige woorden de ch 
bezigen. Dien ten gevolge schrijven laatstgenoemden 
regt als komende van regen (regelen), magt van mo- 
gen, .gewigt van wegen, bragt van brengen, hoezeer 
wi) meenen te moeten doen opmerken, dat zich iu 
Drengen geen g maar eene ng bevindt, en mitsdien 
zelfs volgens het gemaakte onderscheid dracht eene 
ch vordert, Dan wat er ook van dat gebruik , waar- 
Op SIEGENBEEK zich vestigt, zijn moge, wij zien 
hands, dat een taalgeleerde als BILDERDYK tot den oor- 
spronkelijken eisch onzer taal is teruggekeerd, en 
.. meenen, dat daardoor het tegenavergestelde, anders- 
zins eerbiedwaardige gebruik is vernietigd geworden. 
Immers dan eerst mag men van een gevestigd taal- 
gebruik spreken , wanneer alle de gelijktijdige taalge- 
_ leerden in de schrijfwijze van eenig woord met elk- 
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ander overeenstemmen: maar wanneer zelfs slechts 
een enkel taalgeleerde, dat gebruik verwaarloozen- 
de, de oorspronkelijke schrijfwijze meent te moe- 
ven herstellen, kan men niet zeggen, dat eem te- 
geovergesteld gebruik nog bij voortduring gevestigd: 
is, of dat men niet aam de oorspronkelijke schrijf- 
wijee, hare rechten hernemende , z0ou behooren toe 
te geven. W.ij volgen dus ten dezen BILDERDYK, niet 
 omdat bij ons meer dan alle taalkundige gronden het 
gezag van dien taalgeleerde gelden zou , (z00- SIEGEN- 
BEEK ,„ Foord. 4e. uitg. bl. ıx. wil), maar omdat hij- 
zich ten dezen , onzes inziens,, op zuiver taalkunadige 
gronden gevestigd heeft. Wij geven hei aan SIEGEN- 
BEBK toe, dat volgens die gronden men ook graagte, 
menigte met een ch zou moeten schrijven, hotgeen 
zeils door BILDERDYK niet gedaan wordt: dan, hoe«- 
zeer wij de reden van die afwijking niet bevroeden, is 
het echter voor ons genoeg te weten, dat zich ten 
dezen een verkeerd gebruik tusschen de taalgeleerden 
gevestigd heeft, en zija wij , die geen taalgeleerden 
ziin, verplicht dat bestaande gebruik te eerbiedigen. 
Om dezelfde redenen schrijf ik ook met BILDERDYK 
licht (levis) met een ch, en: verwerp ik de schrijf- 
wijze van SIEGENBEEFK ,„ die om des gebruiks wille in 
dat woord een g bezigt, ten einde het alzoo van Äicht 
(/umen) we onderscheiden. Want dat gebruik heeft 
geene kracht meer, naar hetgeen wii zoo even ge- 
zegd hebben. En wat de noodzakelijkheid eener on- 
derscheiding betreft, SIEGENBEEK spreekt haar in an- 
dere woorden te recht tegen (erh. bi. 52): terwijl 
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ik ook geene reden weet uit te denken, waarom 
men licht (levis) meer van licht (lumen) dan van digt 
‘“ (werkwoord) zou dienen te onderscheiden. Daaren- 
boven .leert BILDERDYK (Perzius bl. 68) te recht, 
dat,.door eeme ook bij SIEGENBEER (erh. bl. 178) 
erkende verwisseling der fen ch, licht voor lift staat 
en met het Latijnsche Jevis verwant is: zoodat dus 
de ch er volstrekt in vereischt wordt. Men volge 
dan weder BILDERDYK , die tot de goede. schrijfwijze 
terugkeert, en verwerpe eene onderscheiding , welke 
zelfs- SIEGENBEEK (Verh. bl. ı99) erkent dat louter 
willekeurig is. | 

Maar moet men dan, volgens deze beginselen, ook 
niet de werkwoorden Zigt, heugt, draagti,, moogt enz. 
met eene ck schrijvren ? Wij meenen van neen, en 
wel omdat in dezelve de i niet kan-gezegd worden 
onmiddellijik op de g te volgen, daar zulks niet ge- 
schiedt dan door eene weglating of verkorting des 
woords. Zij staan toch voor Zigget, heugei, draget, 
moget enz. gelijk SIEGENBEEK (erh. bl. 156) ons leert: 
zoodat dus de g door de volgende # niet verhard 
wordt . Het is waer, men schrijft ook leest, geeft 
met eene harde s en f: maar , gelijk wi) gezien heb- 
ben, de letter z is van latere dagteekening, waarvoor 
oudtijds volstandig de s als eene zachte letter gebe- 
zigd werd; zoodat, :daar men alstoen Zesen schreef, 
de spelling leesi, als ziinde Zeset, tegen onze begin- 
selen niet kan ‚worden tegengeworpen , hoe zeer men 
ook later moge. hebben goed gevonden, om voor het 
oyerige de zachte. s door eene 3 te doen vervangen. 
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Aangaande de f mag ik hetzelfde gissen, daar buiten 

twijfel de » van latere dagteekening is en dus voor 
de zachte / mag geacht worden in de plaats gesteld 
te zijn , terwijl men oudtijds voor de harde f de ph 
of de dubbelde f bezigde. Hoe het zij, het geve- 
igde gebruik wil in gemelde en dergelijke woorden 
de f en s in plaats der » en z: en aan het gevestig- 
de gebruik mogen wij, die geen taalgeleerden zijn , 
niets te kort doen. 

Het gezegde past ook op amdt, abt. Als samenge- 
wrokken uit ambacht, abbat, hebben zij geen :, die 
onmiddellijk op de 5 volgt en deze tot een p verhar- 
den moet. Hierin dus, bijzonder wat het eerste woord 
betreft, (daar zij in het andere overeenkomen), volg 
ik SIEGENBEEK tegen BILDERDYE. 

Doch zijn nogtans kan ik. niet aannemen. Gaarne 
stem ik hem we, voor zoo ver hij het nog/hands 
van BILDERDYK verwerpt. Mijns inziens heeft hij vol- 
komen genoeg bewezen, dat de vroegere schrijfwijzen, 
nochtan.en nochtant, en het meer latere nochtans., 
in de beteekenis- geen verschil maken, maar door elk- 
ander gebruikt zijn, zoodat dus BILDERDYK zijn n0g- 
‚ihands door her oudere noohtant niet verdedigen kan. 
Doch dat men nu met SIEGENBEEK , tegen de oude vol- 
standige schrijfwijze van nochtans aan, die overeen- 
komstig den vermelden taalregel is, in plaats der ch 
eene g zou moeten schrijven, hiervoor zie ik geene 
reden. Want het moge waar zijn, 200 SIEGENBEEK , 
(Voorb. 4°. uitg. bl. 11) wil, dat dat woord van nog 
(adhuc) is afgeleid, hieruit volgt niet, dar men het 
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onderscheid tusschen dit zog en noch (neque) 200 
moeten opgeven , wanneer men meent nochians te 
moeten schrijven. Immers de reden, die er voor dit, 
ock volgens hem willekeurige , hoezeer dan ook na+ 
volgenswaardige , onderscheid bestaat , gelegen in de 
bevordering der duidelijkheid, kan geenszins toepas- 
selijik zijn op nochtans , heiwelk met noch (neque) 
niets te maken heefi en geene verwarring van zin 
veroorzaken kan. Waartoe eene ter onderscheiding 
gemaakte verbastering verder getrokken, dan volsirekt 
noodig is? En die noodzakelijkheid is hier niet be- 
weren. Men schrijve dus nochtans, zijnde dit naar 
inijn inzien de eenige juiste spelling. 

Moet men met SIEGENBEEK (Yerh. bl.ı46) onwan-  - 
gen, of met BILDERDYK (Spraakl. bl. 393) onifangen 
schrijven? Eerstgenoemde let hier niet op den bewus 
ten regel van de verwisseling der verwantschapte let- 
teren , maar yrondt zijne spelling zoo op hei voor- 
beeid van achtbare schrijveren, als voornamelijk op 
de uitspraak , waarin hier niet de volle scherpte der 
f zu worden waargenomen. Doch :hoe weinig menu 
op die uitspraak kan afgaan , toont ons KINKER (Be. 
oord. van BILD. Spr.), die zegt, dat men ‘er zich ge 
heel toe zetten moet , otı de » in onlvangen uit te 
spreken,, en die daarom ten dezen BILDERDYKS spelling 
volgt, wie hij meent dat daarvoor zeer gezonde re» 
denen heeft, Dan tegen deze spelling doet zich, mijns 
inziens , cene andere taalkundige zwarigheid op, Ont- 
leend uit hetgeen BILDERDYK over het voorzeisel ons 
leert in zijn Perzius bl. 69, en, zoo ik meen, ook 
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elders, Velgens deze leer, (en die laat zich bij mij 
kooren ‚)} is ex tweederlei ont, een benemend en een 
inevoegend: hei eene is on met de 2 versterkt, (even 
als die versterkende 4 zich voordoet in semani (jemand) 
voor iemean,. en in nochtant voor nochian), en dit 
ons vindı zich iin ontkennen, oninemen, onlzeggen, 
enz.: het andere is hetzelfde als and,zijnde het deel- 
woord adad van het werkwoord ar (hechien), waar- 
san het voorzeisel aan. Gelijk dus .het -eerste ort de 
£ vordert , zoo vordert het andere de d; en dien ten 
gevolge meent BILDERDYE , dat het beter ware zeo 
het gebruik ondvangen, ondvonken , ondginnen, ond, 
staan, ondroeren enz., met kennelijke onderscheiding 
ven oninemen, ontkennen, onizeggen en. dergelijken, 
toeliet. Maar wat volgt er nu, uit deze niet onaan- 
nemelijke taalkundige opmerking? Naar mijn oordeel, 
dat, daar het verbasterd,, ofschoon eerbiedwaardig , 
gebruik. dat enderscheid tusschen ort en ond in de 
spelling heeft verworpen em beide met een i schrijft, 
men deze verbastering niet buiten hare palen moet trek+ 
ken, noch. het overige des woords uit een zeker hegin- 
sel van negelmatigheid mede verbasteren, De genoemde 
regel der verwisseling van de zachte met hare harde 
letters, komt niet-te pas, wanneer de harde letier , 
welke de voorafgaande of volgende zachte letter be- 
heerscht , bij verbastering in de plaats harer zachie 
getxeden is: en daar men dus, volgens het bovenge- 
segde, ondvangen tanlkundig zou hebben behooren 
te schrijven, zoo geve men thands het gebruik toe, 
hetwelk de d tot cene 2 verhard heeft, en schrijve 
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'alzoo, het overige des woords onverbasterd latende’, 
ontvangen. Ik wil evenwel niet ontveinzen, dat ik 
omtrent de juistheid dezer spelling nog niet volko- 
men zeker ben. Wanneer men toch het bovengezegde 
in allen deele wil toepassen, dan zou men ook taal- 
kundig ontfallen, oniflieden, ontifeinzen, onifouwen 
enz. moeten schrijven: en waarom dan, niet in deze 
woorden, maar in het eenige onifangen, en ook ont« 
Jonken (zoo BILDERDYK wil) de f gebezigd ? Als. men 
let op het Hoogduitsche empfangen, terwijl anders 
on ont in deze taal ent is; als men let op het oude 
ontivee, ontstukken van onzen, ook met betrekking 
tot despelling,, hoogst achtbaren Statenbijbel, Ps. XLVI 
vs. 10, enz.; dan rijst bij mij het vermoeden, dat er, 
buiten de twee opgenoemde, nog een derde ont is, 
hetwelk in het woord ontvangen' voorkomt, en waar- 
om de » in een f zou dienen veranderd te worden. 
Doch hoe het zij , voor beiderlei schrijfwijze schijnen 
mij even aannemelijke gronden te pleiten; en daarom 
houd ik mij-het liefst aan de algemeen aangenomene, 
niet omdat: ik het eksterklappen voorsta, maar omdat 
ik tegen die spelling geene voldoende redenen weet 
in te brengen. 
‚ Het gezegde omtrent and noopt BILDERDYK om and- 
woord, Andwerpen met een d te schrijven „tegen SIE- 
GENBEEK , die de ? gebruikt. ‚Het beginsel neem ik aan, 
maar niet de gevolgtrekking. Inimers de w, als blijkt 
„in Jankwijlig, lankwerpig, schijnt de voorafgaande 
zachte letter te verharden en dus ook de d van and 
tot een t te maken. Ik schrijf dus met SIEGENBEEK 
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antwoord, Aniwerpen, maar dasrom ook tegen hem 

lankwijlig, lankwerpig: moest men met hem Jang- 

swijlig enz. schrijven , dan zou ik ook meenen , dat 

het andwoord en Andwerpen van BILDERDYK juist was. 
Over thens, alıhans, 

Ik meen met BILDERDYK in deze woorden de d ı1e 
moeten gebruiken, daar zij verkortingen zijn van te 
hands, al te hands , gelijk sieGensEEx (erh. bl. 216) 
erkent ; en dus de d tot het woord behoort. En al 
ware het zoo, dat zij zich bezwaarlijk liet uitspre- 
ken, geliik beide, SIEGENBEEK en KINKER, meenen, 
zou dit echter geene reden mogen zijn haar te ver- 
werpen.' Integendeel , daar de genaemde woorden in 
eenen volzin altijd eenigen nadruk vereischen , komt 
het mij voor,.dat de d, uitgesproken, aan dien na- 
druk eene. uitnemende kracht bijzet. Men schrijve 
dus met BILDERDYK , die tot de goede spelling is te- 

ruggekeerd,, ikands, althands. 
| Over gansch. 

Ook in dit woord.. ben ik het met BILDERDYK en 
onzen Statenbijbel eens , dat men de 2 moet bezigen,, 
die door .SIEGENBEEK wordt weggelaten. Geen van 
beide geven redenen voor hunne spelling. Mij dunkı, 
dat de juiste uitspraak des 'woords de £ vordert; en 
hiervoor grond ik mij op het Hoogduitsche ganz, 
hetwelk kennelijik met het onze verwant is. De 
Hoogduitsche z toch klinkt als onze is: en. wanneer 
‘er dus geene redenen voor het tegendeel worden bij- 
gebracht, geloof ik, dat men ook in ons woord de 
s moet doen hooren .en schrijven.,. En dit doende, 
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heeft men. ook het voordeel, dat men met BILDERDYK 
gevoegeliik het hijwoord gants van het bijvoeglijk. 
naamwoord ganitsch kan onderscheiden ; terwijl SIE- 
GENBEEX , die anderszins zulk onderscheid in acht neemt 
(Ferh. bl. 228), het in ons woord verwerpt. 

Over te zamen, 

Het gezegde omtrent de Hoogduitsche s doet miz 
denken. op de spelling van ie zamen, zamen. Deze 
spelling wordt door SIEGENBEEK (erh. bl. 148, laalk, 
Bed. bl. 80) aangeprezen, niettegenstaande de uit« 
spraak duidelijk eene scherpe s hooren doet, en 
SIEGENBEEK zelf om die reden de spelling van zom« 
wijlen, somiijds , sommigen, zabel, zuiker enz. te 
recht afkeurt. Verkeerdelijk houdt hij de spelling 
samen voor eene verkorting van te zamen of ’zamen. 
daar men toch oudtijds volstandig te samen, !’samen 
isamen of samen schreef, en de 3, als eene letter 
van latere dagteekening, wel in de plaats der s, maar 
niet deze in plaats van gene, gekomen is. Maar 
waar van daan dan die z in zamen? Duidelijk is 
het, dat zij iets anders is dan .onze z, welke als 
eene zachte s in onze taal is ingevoerd: en wat 
kan zii dan anders wezen, dan. de Hoogduitsche 
#, ‘die als de scherpe £s uitgesproken , zich in 2’s=> 
men hooren doet? Wel verre dus, dat, zoo als 
SIEGENBEEK wil , samen eene verkorting zou zije ‚van 
ie samen, is mijns bedunkens zamen eene verkorting. 
van de samen: en wanneer men dus al. zamen wil 
schrijven , is echter ie zamen gants verkeerd. Wil 
SIEGENBEEK Zich gelijk blijven, dan zou hij ook met 
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velen zidderen, sedert moeten schrijven , als staande 
voor het oude isidderen, isedert, waarvoor hij thands 
te recht sidderen , sedert aanprijsı. Wel is waar, 
zou men dan ook sestig, sevenlig moeten spellen,, als 
staande voor het oude isestig,, &sevenlig , gelijk men 
tachtig, inegentig schreef of nog schrijfi: maar in 
deze woorden, niettegenstaande er zich een scherpe 
s, bij onderscheiding van het zachte zes, zeven, in 
booren doet, is de z zoo gevestigd , dat men zich 
tegen dit gebruik naauwelijks verzeiten kan. War 
SIEGENBEEK wil, als hij zegt de spelliug , zamen, ge- 
makshalve te hebben ingevoerd , is mij gants onver- 
klaarbaar. Wat hebben wij toch mer de gemakk« 
liikheid (en welk eene!!) te maken, als het op de zui» 
verheid der tale aankomt ? Mliins ooxdeels zal men 
best doen, wanneser men die Hoogduitsche z zoo veel 
mogelijk, dat is, indien zij door het gebruik niet 
gevestigd is, verwerpt en er de is of de eenvoudige 
s weder veor in de plaaıs stelt, en dus met BILDER- 
DIK, ie samen en samen schrijft, heigeen ook door 
KINKER wordt goedgekeurd. 
Over de spelling var vreemde woorden. 

Vreemde woorden, namelijk de zoodanigen, die, 
 ofschoon bij ons in eenig gebruik , echter nog geen 
burgerrecht verkregm hebben en dus nog steeds 
vreemde woorden sija, moeten, dunkt mij, slechts 
‚in hunnen einduitgang worden vernederduitscht, maat 
voor het overige in hunnen oorspronkelijken vreem- 
den vorm gelaten, Zoo eenvoudig deze regel is, zoo 
gepast is dezelve, daar men anderszins, aan het geheele 
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woord eenen Nederduitschen vorm willende geven, 
tot de aanstootelijkste wanspellingen vervallen zou : 
terwijl men ook, bij het inachtnemen van dien regel, 
zich niet zal stooten aan zekere oogenschijnlijke on- 
rögelmatigheden, ter welker vermijding velen heden- 
daags meer dan den enkelen einduitgang gelieven te 
vernederduitschen. Volgens dien regel dan schrijve 
men courant en niet kranl, hetwelk zoo wanstaltig 
als wanluidend is; propheet en niet profeet; philosoof 
en niet filosoof of philosooph; diaken en niet diacon; 
souverein en niet souverain; advocaat, procureur, 
commissaris enz., met een c en niet met een k. Maar 
volgens dienzelfden regel schrijve men dan ook philo- 
sophie en niet philosofie ; diaconie en niet diakenie; 
souverainiteit en niet souvereiniteit.enz. Bijzonderlijk 
krant en diakenie schijinen mij toe de beschaafde 

uitspraak ten eenenmale tegen zich te hebben. 


Ik meen de gevoelens mijner overtuiging met be 
scheidenheid te hebben. voorgedragen, en reken bij 


eene gewenschte tegenspraak op dezelfde beschei- 
denheid. N 
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SPRAAEK, TAAL EN TAALONDERWIIS. 
| 


Zoo dra de mensch op het schouwtooneel dezer we- 
‚reld ıreedı,, geeft hi) zijn aanwezen, zijn leven en de 
gezondheid van de bewerktuiging zijus ligchaams door 
schreijen te kennen, Dit is het gevolg van den invloed, 
des dampkrings op de werktuigen der ademhaling en 
eene terugwerking derzelve. Dit schreijen verkondigt 
den oogenblikkelijken toestand van het kind, dat nog 
niet van zich zelf bewust is geworden. Dit eerste schrei- 
jen van het kind openbaart den toestand van het :% 
dus niet opzettelijk , maar slechts onwillekeurig. Het is 
eene spraak , (indien ten minste. spraak de voorstel- 
ling van ‘het inwendige bij levende wezens beteekent ‚) 
zesar: gene spraak , -die niet op. bewnstheid steunt. 
Haar doel of het doel, hetweik' de natuur met deze 
täal’ wit bereiken (rt), kan derhalve, buiten de werk- 
} u Be | a ‚Ha 

(1) Men herinnere zich hier de sohgimziunige beteekenjs „wel; 
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tuigelijke of organische, dus zuiver physieke terug- 
werking tegen de lucht, niets anders zijn, dan om 
aan degenen, welke den zuigeling omgeven , inzon- 
derheid aan de moeder, bewustheid van den toestand 
des jonggeborenen te geven. Van’ zijnen kant is het 
schreijen een onwillekeurig, dierlijk spreken , waar- 
door hij zijne oogenblikkelijke behoefie zelf te ken- 
nen geeft. De toonen , welke hierbij door het ges 
hoor waargenomen : worden ,- zijn onwillekeurig of 
slechts een voortbrengsel der gewaarwerding. Het 
eerste spreken is eene uitdrukking der gewaarwordin- _ 
gen, eene voorstelling van het eigene ik. 

Van lieverlede ontwaakı in den zuigeling eene don- 
kere bewustheid omtrent de afwisselende toestanden 
van het eigene ik: De afwisseling en verandering van 
ziinen toestand in warmte en koude , droogte en nat- 
heid, honger en verzadiging ontwikkelen in hem ee- 
ne meer of minder duidelijke bewustheid omtrent de- 
"ze toestanden van het ik, die hij] met niemand an- 
ders deelt, die hem dus geheel eigendommelijk toe- 
behooren en welker bestaan bij anderen niet kan voor- 
ohdersield worden. Deze bewustiheid verzelt: den 
mensch door zijn gansche leven ; zij ontstaat het vroegst 
en‘ verdwijnt het laatst — de bewustheid van de ei- 


ke men aan het cerste schreijen van het kind honft gehecht : men 
wilde daaruit niet enkel de natuurlijke gesteldheid (sterkte, 
‚zyakheid,, enz.), maar ook de iuborst van den jonggeborene op- 
ınaken ; anderen hebben daaruit het toekomstige lot des kinds 
voorspeld, ja sommigen 'hebben daarin zelfs het bewijs Yoor de 
erfzonde gezocht en = geronden |! 
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gene toestanden in. her leven, het algemeene gevoet, 
.of :de individueele bewustheid. Ber betrekt alle in- 
vloeden op hetzelve tot zich zeif, en deszelfs (eigen» 
dommelijk). wezen. bestaat hierin, dat de mensch in 
hetzelve. van zich zeiven bewust ' wordt, dat het 
hem individusel- eigen is en hij niet verlangen kan, 
dat anderen aan deze bewustheid deel nemen, dewijl 
de toesıand van hun leven, dus ook de bewustheid 
:daaromtrent, van het zijne onderseheiden is. Met ot 
zonder bewustheid opembaart de mensch zijnen toestand 
door ligchamelijke, werktuigeliike bewegingen ;, door 
teekenen en -gebaren en door de werktuigen van het 
‚spusakvermogen. Indien zulks opzetteliijk en dus met 
‚bewuüstheid plaats heefi, wil 'hij anderen met zij- 
men : toestand bekend maken. Dit is. de spraak der 
bewustheid van zich zeiven,. 

De individudele bewustheid omvat niet de geheele 
menschelijke bewustheid, maar is daarvan. slechts een 
gedeelte. Het andere deel ontwikkelt zich aan en door 
de uitwendige wereld. Voor de nog onontwikkelde or- 
ganen der zinuigen zweeft alles, wat zieh buiten het 
individu bevindt, dat is de gansche natuur met hare 
oneiadige reeks van vooerwerpen , in eene onbepaal- 
de, niet onderscheidene algemeenheid , in-een’ cha- 
otischen toestand , waaruit bij het ontwaken van de 
werkzaambeid der sfzonderlijke .zinswerkıuigen en door 
wederkeerige betrekling , onderstenning .en wäriging 
allengskens enkele- door bepaalde kenmerken van alle 
overige ondesscheidene voorwerpen te voorschijn ko- 
men, op de ziel door:hare receptiviteit (ontvang- 
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baarheid?) eenen bepaalden indruk maken, em daar- 
door eene bewustheid voortbrengen omtrent het aan- 
siin en het wezen van een uitwendig, ligchamelijk 
ding , waaraan wij den naam van deeld geven. In 
de bewustheid ontstaan zinnelijke voorstellingen of 
beelden van de uitwendige voorwerpen. Dere beel- 
den zijn, wanneer men eene gezonde bewerktuiging 
en een’ geregelden voortgang bij het individu voor- 
onderstelt , hetzelve niet eigendommelijk , behooren 
het niet alleen, gelijk de bewustlisid van de eigene 
toestanden , maar het individu heeft dere beelden ge- 
meen met alle wezens, die eveneens bewerktuigd en 
van de zelfde soort zijn, dat is met alle overige men- 
schen ; zij zijn een en de zelfde in alle individuen, 
zij berusten dus op &en en de zelfde menschelijke na- 
tuur, en ieder vertrouwt van anderen , dat zij deze 
beelden met hem gemeen hehben, dat zij van de zelf- 
de zinnelijke voorstellingen bewustheid hebben, datzij 
b. v. wanneer hij eenen haas ziet , geenen olifant waarue- 
men, wanneer hij eenen leeuwerik hoort zingen, zij 
geenen leeuw gewaar worden , enz. Deze soort en zijde 
der bewustheid behoort dus den mensch, als mensch , 
xoer 200 verre hij de algemeene , gemeenschappelijke 
aatuur in zieh draagt, een lid van de geheele men- 
schen-soort is en zich als zoodanig gevoelt. Noemden 
wi) die eerste ontwikkeling de eigene, en individusele 
bewunheid, zoo noemen wij deze. tweede.zijde der- 
zelve de algemeene of de soortsbewustheid. De’ eer- 
sie behoort ieder’ mensch op zich zelven uitslui- 
tend , de andere heeft hij met alle overige menschen 
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gemeen. Door gene wordt: hij een individu , door deze 
wozdt hij aan alle overige en zij aan hem gelijk. De 
eene keet daarom met regt de eigene of eigendommelijke 
hewustheid, de andere de seorisbewustheid. Wat tot 
de eene of tot de andere behoort , is.daaraan te ken- 
nen, dat wi) bij de werkzanmheid der eerste niet 
‚ vorderen , dat andere menschen de voorhandene ge- 
steldheden mes ous deelen, terwijl dit bij de tweede 
soort van bewustheid steeds het geval mer wezen. 
Gelijk het schreijen en het vooribrengen van werk» 
waigelijke klanken, de eigendommelijke gewserwordin- 
gen aanduidende,, als .eane werking van het inwendige 
wegen de uiiwendige invloeden des dampkrings maoet 
worden beschouwd , zoo kemt bij de insgelijks door 
de receptiviteit der ziel in het indiridu opgewekte 
beelden eene tweode werkzaamheid, welke tot de 
zelfwerkzaamheid of .de spomtaneiteit van den genst 
behoort. Zi) wil de beelden vasıhoudea , objective- 
ren , daarstellen. Dit geschiedt door de spreak in den 
beperkten zin des woords. Met de duidelijke ver- 
‚schijaing van de beelden der voorwerpen uit den 
chaotischen toesiand,, waarin het al zieh ann den zui- 
geling aanvankelijk vertoont, vorm en bekomt de 
mensch de spraak door het voortbrengen der spraak- 
toonen „ derzelver verbinding en articmlauie.. . Dit 
den mensch alleen eigene spreken — het..schreijen.en 
in het algemeen het onwillekeurige te kenmen geren 
van zijnen eigenen toestand heeft hij met de dieren .ge- 
saeen '—— geschiedt slechts van den mensch .toı den 
mensch. Het individu voor sich alleen zou de beeiden 
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van de voorwerpen der wereld in zich ontvangen, 
maar ze niet in woorden voorwerpelijk maken of ob- 
jectiveren. Zulks berust op de bewuste erkenning 
van het menschelijke in andere wezens van de zeifde 
soort, en spruit dus uit de soortsbewustheid voort. 
Het begin daarvan is een teeken van de in het kind 
ontstane beelden en van de hierdoor opgewekte zelf- 
werkzaamheid der soortsbewustheid. Uit de omstan- 
digheid, dat ieder individa in de werkzaamheid der- 
zelve met opzigt tot de beelden der voorwerpen van 
anderen vordert, dat zij onder de zelfde uitwendige 
voorwaarden de zelfde beelden ontvangen of voortge- 
bragt hebben — want op de enkele, zuivere receptivi- 
teit berust dat niet — volgt geenszins, dat verscheidene 
individu&n de zelfde beelden met de zelfde klanken aan- 
duiden; hierin vertoont zich veeleer eene oorspron- 
kelijke verscheidenheid. Ieder kind, dat eene natuur- 
lijke kracht bezit, vormt ter aanduiding der zinnelijke 
voorstellingen eigendommelijke woorden , voortbren- 
gend en scheppend, Hierin openbaart zich de bijzon- 
dere gesteldheid der individuän, en dat niet een vol- 
komen gelijk aan het andere, maar ieder een oorspron- 
kelijk verscheiden , een origineel is, hetwelk, niet- 
tegenstaande eeune en de zelfde menschennatuur in al- 
lien, zich juist daardoor als een individu vertoont , 
dat characterisiek van elk ander verscheiden is. 
Daarom wijken de eerste- pogingen in het spre- 
ken bij goed beganfde kinderen aanmerkelijk af van 
elkanderen en van de taal des volks of des stams, 
waartoe 3ij behooren ; verstandige ouders nemen deel 
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aan dose serste blijken. van de ontwaakte ‚sotsbewust- 
heid huuner lieveliagen, en het kind spreekt in deza 
zeif-gevondene toonen voort , 'tot het dezelve allengs 
met die verwisselt, welke het uit den'mond der men- 
schen, die het omgeven, hoort: en. nabootst,. Zom« 
der ons in te laten met de twistvraag 'omtrent hei be- 
staan der oorspronkelijke gelijkheid of ongelijkheid der 
zielsvermogens , behoeven wi; slechts aan de onwetrleg- 
bare verscheidenheid .der ligohamelijke: bewerktuiging 
bij verschillende' individuön. te denken, om daarin 
een’ toereikenden grond .te vinden], waardoor de me 
nigvuldigheid der eerste pogingen in het spreken zich 
last verklaren. Grooter en gewigtiger is deze ver- 
scheidenheid bij kinderen,, die tot verschillende stam- 
rassen. behooren, in verschillende klimaten, te mid- 
den van andere natuurtooneelen leven, dus voor ver- 
schillende indrukken bloot. staan, terwijl hier eene 
inwendige en eeme  uitwendige menigvuldigheid en 
verschillendheid. plaats heeft. Hieruit laat zich de ver- 
scheidenheid der talen onder. de verschillende men- 
schenrassen , volken, stammen en familiöa verklären, 

De .taal is een noodzakelijk ,„ werktuigelijk voort- 
brengsel der. menschelijke natuur , en voor z00 verre 
zii en de uitwendige natuur eene en de zelfde is, zul- 
. len ook de verschillende ıalen aan elkanderen gelijk 
of de zelfde zijn. Want gelijke oorzaken brengen ge- 
lijke werkingen voort. Voor zoo verre echter de ver- 
scheidenheid der. ligchamelijke wereld en: der .men- 
schelijke eigendommelijkheid reikt, zoo’ ver zal.zich 
ook de verscheidenheid van het algemeene yoortbreng- 
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‘sel van beide, dat is van de talen, uitstrekken. Daar 
deze verscheidenheden in eene oneindige menigrul- 
digheid verschijnen , zullen wij ook, niettegenstaan- 
de bepaalde, ‚uit de gelijkheid der bedingende vom 
zaken af te leiden algemeene overeenstemmingen, in 
het 'ongetelde aantal van de op de aarde gesprokene 
tlen , zoo wel van die, welke in vorige tijden ge- 
sproken werden, als ook van.die,, welke tegenwoor« 
dig nog ‚als levende voorkomen , eene oneindige me- 
nigvuldigheid aantreffen, en twee volken zullen even 
min de zeifde taal spreken, als twee siammen van 
het zelfde volk , of twee verschillende personen, In- 
dien de laaiste tot. de zelfde natie behooren en in de 
. zelfde betrekkingen leven, dan zal het verschil hun- 
ner talen naar evenredigheid zeer klein wezen, hoer 
wel het voor ieder oor merkbaar zal blijven. Wanneer 
wij na vragen naar het eigenlijke doel van het spre- 
ken, dan moeten wij, volgens de boven aangenomene 
twee zijden van de bewustheid, een dubbel. onderschei- 
den. De bewustheid van zich zelve wil sprekend hare 
individutele, haar bijsonder eigene loesianden voor- 
stellen , tot de bewustheid van anderen brengen, en de 
soortsbewustheid, de bewustheid van het mensch zöjn, 
wil door de taal de voorstellingen, die. zij in zich 
‚heeft voortgebragt, aan andere menschen mededeelen , 
opdat ook deze dezelve deelachtig worden. Het doel 
-van deze laaıste werkzaamheid ligt dus in het sire- 
ven, om. de verscheidenheden in liet voorsieilings- 
 wermogen te verdelgen, of het beoogt: de wederkee- 
tige gelijikmaking der. gedachten. Hiei spreken,, dat 
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sich wit de bewustheid van zieh zeive ontwikkalt , 
stzeefi niet naar eene gelijkmaking, dewijl de toestanr 
den van het »% niet kunnen medegedeeld worden , 
naardien de voorstelling derzeiye op zijn hoogst eep 
anedegevoel in het andere kan verwekken ; hier 
heerscht dus eeuwig eene onverdelgbare verscheiden- 
heid, welke slechts door de. tasl kan vogrgesteld wor- 
den, opdat de andere ze weite; het spreken, dat zich 
in tegendeel uit de bewustheid der menschensoort 
ontwikkelt , heeft eane volsiandige eenheid ten doel, 
mer welker volkomene hereiking het spreken geheel 
en al zou ophouden. Hoe grooier de ongelijkheid im 
de voorstellingen en gedachten is, des te manigrülr 
diger zija de prikkels tot wedersijdache mededealiug 
door de taal en omgekeerd, 

Het streven naar wederkeerige gelijkmaking der. ge- 
dachten onder verschillende aumenverkeerende men- 
sohen sirekt zich niet enkel tot de gedachten, masr 
ook tot de #aal zeive uit. Want de voorstellingen 
blijven verschillend, zoo lang de uitdrukking derzelye 
verschillend is; er zijn geene twee woorden, die juigt 
en zonder eenig verschil het zellde voorstellen; uiı har 
streven naar volmaakte eenheid der soortsbewustheid 
ontwikkelt zich derhalve ook hei siwreven, om het 
verschil der talen onder de versohillende volken en 
verschillende stammen der zeifde natie weg te nemen. 
Hoe menigvuldiger de wederkeesige aanrakingen en 
mededeelingen , hoe veelvuldiger de gelegenheden tot 
 onderling verkeer der volken en stammen. zjn, des 
te meller en zekerder zal ook dit verschil weggeno- 
men worden. 
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. Hierdoor zou men:op het vermoeden kunnen .ko- 
men, dat de verscheidenheid der talen bij de zeker 
heid van het gestadig toenemende verkeer gedurig 
verminderen, eindelijk geheel ‚verdwijnen , en eene 
enkele taal de algemeene eigendom van alle bewoners 
der aarde worden konde , hoe ver dit tijdstip tegen- 
woordig ook nog van ons verwijderd- mogı wezem, 
Hoe weinig men’ ook moge twijfelen, dat het spreken 
aanhoudend streeft, om het verschil weg te nemen, 
en dus de eenheid van spraak of taal ideaal als 
laatste doel moet aangemerkt worden, zoo weinig zal 
toch in de wezenlijkheid dit laatste, uiterste doel be 
reikt worden. Want het zou vooronderstellen, dat de 
verscheidenheden der oorzaken, welke de ıaal voost- 
brengen , eenmaal geheel zullen ophonden,, d. i: dat 
de oorspronkelijke verscheidenheid van de bewerktui- 
ging der individuen, familien , volksstammen, natien 
en .rassen en tevens het verschil in de uitwendige 
natuur verdwijnen zal. Dewijl dit evenwel: geenszins 
van de menschen afhangt , ook volstrekt onmogeläk 
is , zal de menschheid even zoo min '@ene taal beko- 
men, als zij tot overeenstemming van allen in be- - 
schouwingen , trappen van beschaving en levensinrig- 
tingen zal geraken. Het streven dergenen, die met 
elkanderen verkeeren, om alle verschil ‘te doen op 
houden, wordt door ‘deze omstandigheid echter geems- 
zins weggenomen of veranderd. 

Wanneer wij dus stil staan bij deze. zocht ı ter weg- 
neming van het verschil bij de zelfde natie, weihke in 
verschillende stammen tot aanzijn gekomen is en daar- 
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om:ook de zelfde tael in -verschillende ‚tongvallen of 
diateoten . spreekt , dam, zullen:.. wij. bij‘ «voortgaande. 
toenadering der verschillende ‘standen im den ‚zeifden 
stam bij gelijke.middeten ter: vormirg en gelijke.be« 
trekkingen' in: het .teven, en bij’ een .toenemend: ver« 
keer tusschen. de verschillende: stammen , :bet versch 
van -dialecten- meer en meer: zien verdwimen:, tor.des 
zelvre,-ıen minste onder de met elkander levende .dee- 
len der zeifde stammen, zelven verdwijnei, hoewek zij 
ook bij ‚het verkeer der leden.van vexschillende ‚stam- 
men.nog voorileven. De afzondarlijke stammen: eener 
zeifde natie zullen, indien ‚niet een der :heerschende 
tongvallen door .de overige wordt aaugenomen; eenen 
nieawen gemieenschappelijken: voortbrewgen ‚ die rich 
boven. de afzonderlijke  verscheidenheden  verhefi en 
als algermeene taal van den: dagelijkschen omgang bij 
degenen,.-welke met eikanderen verkeeren , of: bij de 
beschaafde klasse , den boventoon krijg. Voor de 
Hoog- en 'Nederduitsche natie had deze ontwikkeling 
voornamelijk plaats in de veertiende en vijftiende 
eeuw , in den: tijd , toen met het aangroeijende ver- 
keer door de uitvinding der-drukkunst de behoefte cener 
‚gemeenschappelijke taal door allen levendig gevoeld 
‘werd, in den tijd, toen- de boom: der ontwikkeling 
tevens nog andere ontwikkelingsknoppen deed uitbot- 
‚ten, waartoe wi) b, v. de hervorming moeten tellen, 
Zoo kwam uit het Opperduitsche en het: Nederduitsche 
dialect de zoo genaamde Hoogdaitsche taal tot stand, 
‚welse .sedert de.taal van het dagelijksche verkeer en 
.de schrijftiaal geworden is, zonder evenwel de verschil- 
lende tongvallen te doen ophouden, Deze dialecten 
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en tongvallex, de gemeenschappelijke moeder der al- 
gdmeene Hoogduitsche taal, en de bronnen „ waaruit 
- zij gevoed en verrijkt wordt, hebben.op de tal der 
beschaafde klassen in de 'verschillende gewesien van 
ons door de eenheid van taal gemeenschappelijk va- 
derland eemen zeer belangrijken invloed, er zelfs een 
ongeoefend oor zal aanstonds bemerken, of een Duit- 
scher, welke spreekt, tot Noord- of tor Zuid-Dujitsch- 
land behoort, ja degene, welke op deze verschillen 
opmerkzaam is, zal nog vdel verder gaande, bijzon. 
derheden waarnemen, waaruit hi) tat den stam en 
het gewest besluiten kan, . waar da spreker te huis 
behoori. Deze verscheidenheden bestaan zoo wel in 
dene verschillende uisspraak der zelfde leiters, als in 
de menigvuldigheid van de woordvormen, de modu- 
Iatie, toonzettiing, den rhythmus, de -woordvoeging 
en 'woosdkappeling, epeübaren zieh dus in alle op. 
zigten van de eigemdommelijkheden der taal, naar de 
meest onderscheidene rigtingen. Gelijk ligt te begrij- 
pen is, had deze eenheid in de gesprokene taal den ge- 
wigtigsten invloed op de schrijftaal, en mat de een 
heid der eerste omtstond, Hatuurlijk allengskens en 
langzaam, de eenheid van de laatste, LUTHER heeft 
tot de ontwikkeling dezer eenheid ongemeen veel 10 
gebragt, ea zijne hijbelvertaling- in den Opperduit- 
schien tongval bevorderde deze ter vorming der natie 
zoo gewigtige en..invloedrijke verandering in de wal 
en het leven op eene hoogst vruchtbare en krachtida- 
.dige wijze. Seder: dien tijd bezitten de Duitschess 
aene .gemieeuscheppelüike spreek- en schrijfiaal , asn 





wm 127 


welker:ontwikkeling en. voltpaking .zij zeeda drie hon- 
dend jasen. gewerkt hebhen- en soekanisige. geslechten 
werken zullen. Ook de spelling der Wnische wel 
hegft seilert dien rijd dene ziekere vastheid en oversen- 
stemming gekregen , zonder wetgerende magl of hocg- 
geregishoß im. zaken van taeikunde, Die taat is daar- 
om een uiivloeisel van het gezellige verkeer en de we 
dersijdsolte schrifielijke mededeeling. Dit is de oor- 
ziak van hare onvolmaaktheid, van het gebrek san 
wolmaakte overeenstemming tusschen de geschrere- 
ne en de gespsokene taal, varı de onbevredigdheid 
der denkenden „ wanneer zij. de eischen: der taalkun- 
de in diät. opzigt overwegen, van het verschijnen: e- 
ner zoo aenzienlijke menigte van praetren, on her 
zigikare met het gehoorde te doen overeen stemimen , 
maar ook tevens van den afkeer, om alle eenzijdige 
voorslagen en nieuwigheden aan te nemen. Met de 
bij. ieder, welke met sen levendig gevoel tot de 
Duitsche natie behoort, omuitwischbaar levende be- 
waustheid van de eenheid des ganschen volks, in 
weörwit van alle uiswendige gescheidenheid en afzon- 
dering, pastt zich de neiging, om aan. den door de 
werkzasimheid der natie verworven’ gemeenschappelij- 
ken eigendom der azelfde schrijfiael, niettegenstaande - 
de overtuiging van hare gebrekkigheid in een weten- 
schappelijk opzigt, aan 'het van de vaderen tot hen 
gekomene vası te houden, opdat de eenheid der Dait- 
sche faal,; welke ıneer in de overeenstemming van de 
geschrevene dan van de gesprokene taal, meer it 
datgene, wat in de ruimte vastheid gekregen heeft, 
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dan in datgene, wat in den tijd wegrloeit, bestaat,, 
nimmer verdwijne' en het: wederkeerige verstaan niet 
geroord worde. 

: Van dien tijd af dagteekent het onderwiis der Duit- 
sche taal' op de scholen, waar de jeugd der natie 
hare ontwikkeling en vorming erlangt , en dit onder- 
wijs wordt sedert' met het volste regt als een: wezen- 
Yijjk deel der. algemeene vorming voor de’ geheele 
‚Duitsche jeugd : aangemerkt: want: degene, - weike 
.de taal niet behoorlijk leert 'schrijven en viug spre- 
ken, ontbeert daardoor niet alleen het gewigtig- 
‚ste middel tot den omgang met. de beschaafde lie- 
‘den der natie en de deelneming aan de kostbaarste 
voortbrengselen van de edelsten zijns volks, gelijk 
.hi) die in de schatten van deszelfs letterkunde bezit; 
maar hij is. tevens ook het genot der heerlijkste 
:yooribrengselen van den geest zijns volks niet deelach- 
«tig geworden, heeft daarom de hoogte der beschaving, 
welke zich in het bezit van uitstekende bedreven- 
heid- in de tsal openbaart, niet kunnen .bereiken 
-en moet zich daardoor alleen reeds tot eene geringere 
betrekking : in het leven veroordeeld zien. Het aan- 
-nemen der taal toont in het kind, dat zich boven 
- den volkstongval zijner geboorteplaais verheft, een 
-levendig streven naar ontwikkeling en beschaving» 
.en ‘wie dezelve goed leert spreken en schrijven 
-heeft eenen aanmerkelijken graad van uitwendige 
.beschaving en inwendize veredeling bereikt. Daarom 
mag en zal het onderwijs in de taal uit geene school 
‚immer weder verdwijuen, die. op menschenvorming 
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en op de vorming van eenen nationalen geest aan- 
spraak maakt. | 

Ingevolge de hovenstaande voorstelling rusten twee- 
derlei verpligtingen ‘op de beschaafde lieden der na- 
tie, die aandacht op de taal vestigen en zich als 
‘organen der verdere ontwikkeling der natie ten aan- 
zien van de voortgaande ontwikkeling der taal in ee- 
nen grooteren of kleineren kring door wetenschap en 
onderwijs beschouwen : vooreerst om de moedertaal op 
zich zelve hoe langer hoe dieper en grondiger te be 
studeren , ten tweede om de methode van het taal- 
onderwijs tot eenen hoogeren trap van volmaking te 
brengen, 

De beoefening der moedertaal, om haar gansche 
wezen in al deszelfs omvang zoo veel mogelijk te lee- 
ren kennen , heeft op eenen dubbelen weg plaats, na- 
melijk door historisch onderzoek, of op den weten- 
schappelijk systematischen weg. De eerste dringt in 
de oude gedenkstukken van den taalgeest der Duit- 
sche natie en spoort de bronnen op, onderzoekt de 
tongvallen en dialecten , ontbloot de wortelen van den 
taalstam, toont den gang van de ontwikkeling en de 
vorming der taal door het verloop der tijden tot op 
het tegenwoordige oogenblik , en verlustigt het oog 
van. den geest eindelijk door de voorstelling van de 
opbrengst der schatten van het gansche inwendige 
leven der natie. Indien het waar is, hetgene BECKER 
beweert, dat de taal slechts zoo lang levend blijft en 
een inwendig bestaan mogelijk maakt, als de natie 
zich nog in de verste afleidingen ‘de beteekenis der 
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wortels berinnert , 200 dat zij in het gevoel ten min- 
ste naklinkt, dan wordt de taal inzonderheid door 
het opsporen van de taalwortelen en derzelver oor- 
spronkelijke beteekenis levend gehouden, De hierdoor 
voortgebragte kennis verzekert, door het openbaren 
van den gang der ontwikkeling, het vermijden van 
alle eenzijdigheid en tegen den geest der taal aandrui- 
schende nieuwigheden , en voert den zich steeds meer 
en meer ontwikkelenden geest der natie — aan welke 
natuurliik ook de taal deel heeft, weshalve zij nim- 
mer een afgescheiden , onveranderlijk geheel zal wor- 
den — nieuwe, vruchıbare bestanddeelen en wortel- 
kiemen aan, waaruit nieuwe gewassen kunnen ge- 
kweekt worden ; zij opent de in overonde tijden ont- 
gonnen mijnaderen en brengt de daarin verborgene 
schatten aan het licht, om daaruit voor het dage- 
lijiksche verkeer gangbare munt en voor de pracht der 
feesten goud en zilver te verwerven, Het resultaat 
.en de laatste uitkomst van dit historische onderzoek 
zal eene verstandige rangschikking en inrigting der 
verworvene schatten zijn, door afzondering van het 
ongelijke en zamenvoeging van het gelijkaardige , om 
niet slechts den oorspronkelijken toestand en den his- 
torischen ontwikkelingsgang , maar ook den trap der 
volmaking bloot te leggen , welken de taal tot op den 
huidigen dag bereikt heeft. Het historische onderzoek 
zal uit dien hoofde met het bijzondere en het bijzon- 
derste aanyangen en met een systematisch overzigt 
van het geheel eindigen, Op zoodanige wijze leidt dus 
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de historische taalstudie eindelijk tot eene systemati- 
sche voorstelling. 

Deze kan echter ook nog op eenen anderen weg ver- 
kregen worden, en men heeft zulks reeds meermalen 
 beproefdl, Men kan namelijk, daar de taal een voort- 
brengsel van den menschelijken geest is, en de vor- 
ınen van deszelfs denken en streven in haar zullen 
afgedrukt zijn, van uit dezelve, dat is op den grond- 
slag van een psychologisch, , logisch en wijsgeerig 
stelsel , tot opbouw der taalkunde toebrengen , ter- 
wijl men daarbij of van een bepaald , vreemd of ei- 
gen , wijsgeerig stelsel, welks ganschen omvang men 
zich zoo veel mogelijk heeft eigen gemaakt, of van 
de volgens algemeene overeenkomst zekere ophrengst 
der wijsbegeerte uitgaat, en in de taal de vormen en 
wetten aanwijst, die zich door de gewone en weten- 
schappelijke bewustheid ontwikkelen. Het onaange- 
name en gevaarlijke, heiwelke deze proef van eene 
zamenstelling der taal naar gronden en weiten a priori, 
niet slechts bij eene algemeene, maar vooral bij eene 
bijzondere taal moet aankleven, behoeft niet uitvoe- 
rig aangewezen te worden. De gebreken en dwalin- 
gen van een bepaald wijsgeerig stelsel zullen zich 
door het taalstelsel heen voortplanten, en hoe ver- 
der hetzelve van den wortel zich verwijdert, des te 
feilbaarder zullen de stellingen, des te ongerijmder de 
beschouwingen worden. Onze letterkunde levert daar- 
van de sprekendste bewijzen op. Daarom hebben de 
nieuwere taalonderzoekers bij het behandelen der taal- 
kunde zich of enkel aan de algemeene onbedriegelijke 
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uitkomsten der logica en psychologie gehouden, of de 
taal als een historisch verschijnsel aangemerkt, en het 
denkende verstand slechis gebruikt, om eene klare 
schikking in de voorhandene menigvuldigheid te bren- 
gen, of zij hebben beproefd, om op het einde van 
het historische onderzoek den gang om te keeren, om 
uit de aan het hoofd geplaatste algemeene stellingen , 
welke bij gene als het laatste voor den dag kwamen, 
het minder algemeene, het concrete en het afzonder- 
lijke te ontwikkelen. | 

Om nu de regte leerwijze bij het onderwijs in de 
moedertaal in algemeene trekken te schetsen of te 
vinden, behoeven wij ons slechts te herinneren,, in 
welke betrekking de knaap zich tot de moedertaal 
bevindt. Met het eerste ontwaken zijner bewustheid 
uit de dierlijke stompzinnigheid en bewusteloosheid 
en met de uiteenzetting van de als een chaos hem om- 
gevende wereld in afzonderlijke partijen of beelden, 
heeft hij de spraak voortgebragt en door nabootsing 
 ontwikkeld. Daardoor is zii de eigendom van zijnen 
geest geworden. Deze denkt en leeft in haar; zij is 
niet zijn uitwendig bezit, hetwelk hij vervreemden 
kan, dat hij opnemen of ter zijde leggen kan ; maar zij 
is met en in hem, Zonder ons hier in te laten met de 
twistvraag, of de mensch in staat is, om zonder klank 
of woord tot klare voorstellingen te komen, zoo veel 
is echter zeker, dat de goed bewerktuigde mensch 
voorstelling en woord altoos gelijkijdig vindt, dat 
gene de bewustheid van dit te voorschijn roept, dat 
beide in elkander overgaan. De dingen , welke hi) zich 
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voorstelt, roepen onwillekeurig de woorden, met wel- 
ke de dingen aangeduid worden, de woorden de 
voorstellingen der dingen voor den geest, Deze een- 
heid of identiteit der voorstellingen en der woorden 
leeft in den geest van ieder kind , wanneer het de 
school betreedt. Het onderwijs in de moedertaal moet 
daarom de taal niet beschouwen als iets, dat den 
geest vreemd , maar als iets, dat denzeivren eigen 
is, en slechts de bewustheid leiden naar de ver- 
rigtingen, welke de denkende geest in de donkere 
bewustheid uitvoert, Het positive 'geven, het uit- 
wendig aanleeren , het inprenten van taalvormen en 
taalregelen kan dus bij een doelmatig , dat is natuur- 
ljjk, onderwijs in de moedertaal niet in aanmerking 
komen; maar in tegendeel het opzoeken der vor- 
men , welke de geest reeds magtig is , en het bewusie 
begrijpen der regelen en wetten, naar welke zijn 
denken in de taal geschiedt. In &en woord: de na- 
taurlijke methode zal den analytischen , niet den 
synthetischen weg inslaan. 

Doch dewijl iedere leerwijze zich aan den ontwik- 
kelingsgang der menschelijke natuur aansluiten en te- 
vens uit de stof, die zij behandelt , de wetten ont- 
leenen, ook op de verschiliende oogmerken der 
vorming door het maatschappelijke leven acht geven 
moet, zal het noodig wezen, dat wij de zaak een 
weinig verder uiteen zeiten. Wij denken daarom aan 
de behoeftien' en oogmerken van het aanvankelijke en 
het haogere onderwijs in de moedertaal. Beide heb- 
ben den in algemeene trekken ontworpenen gang des 
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onderrigts zamen gemeen : de moedertaal is altijd ge- 
geven , zij ligt in den geest, is deszelfs eigendom , 
en daarom is de leerwijze overal dezelfde, nergens 
uitgaande van het algemeene, abstracte , het stelsel , 
maar overal met het afzonderlijke, concrete, de be- 
wustheid omtrent het naastbij gelegene beginnende 
en van daar tot het algemeene en algemeenste op- 
klimmende. Deze leerwijze noemen wij de aanvan- 
kelijke (elementaire), in. tegenstelling van de weten- 
schappelijke , die om deze reden of geheel uit het ge- 
bied van het-taalonderwijs op: alle scholen zonder on- 
derscheid moet verbannen worden, of slechts bij het 
einde van den geheelen cursus of van afzonderlijke 
hoofdafdeelingen mag gebezigd worden. Deze aan- 
vankelijke leerwijze splitst zich intusschen , overeen- 
komstig de beide trappen van het onderwijs, den la- 
geren en hoogeren, in twee afdeelingen , welke met 
het twaalfde tot het veertiende jaar des leerlings in 
elkander overgaan. De lagere school heeft slechts met 
het onderste , eerste deel van het taalonderwijs te 
doen,, wij spreken daarvan om die reden het eerst. 
De eenigste grenzen, welke te dien aanzien kunnen 
gesteld worden , zijn, dat de leerling gedurende den 
tijd, wanneer hij de school bezoekt, voor zijn twaalfde 
of veertiende jaar ‚zich den inhoud der taalvormen, in 
200 verre de begtippen en gedachten van het gewone 
leven die bevatten , en de taalvormen zelven, in die 
mate eigen make, als. tot een duidelijk verstaan en 
tot 'eene geregelde vaardigheid in het denken, spre- 
ken en schrijyen noodig is. Het onderwijs begint 
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overal bij het bekende, bij de aan. den keerling eigene 
vormen , en oefent.hem in de juiste kenui) varı :hew 
gene hi} bezit, en in de viuggeaanwending , opdat hiy, 
heigene hij spreekt, klaar en -juist. leere kemmen 
en denken, en wat hij schrijft , overeenkomstig de re- 
gelen der taal nederstelle. Hoogere bedoelingen heeft 
de aanvankelijke methode op den trap: van het lagere 
onderwijs niet. De leerling moet slechts in zoo verre 
tot het denken over de taalvormen’aanleiding beko- 
men, als.tot het juiste verstaan en het vaardige 
kunnen noodig is. Deze beide punten staan altijd 'op 
. den voorgrond. 

Meer eischt de aanvankelijke methode van het ver- 
dere onderwijs op de hoogere burgerscholen en op de 
gymmasiön. Zij blijft haren analytischen gang bij hei 
onderwijs getrouw , maar streeft naar een grondiger , 
dieper kennen van hetgene de leerling der lagere 
scholen weet. Men kan zeggen: wanneer de laatsıe an. 
de taal.mioet denken , zoo moeten de leerlingen op de 
genoemde hoogere scholen over de taal denken. In- 
dien het bij het eerste onderwijs slechis daarom te 
doen is, om voorbeelden te noemen, opdat een leer« 
ling eenen naamval: juist leere gebruiken., en in de 
wijzen der werkwoorden niet dwale, zoo. moet de 
leerling ; welke verder ontwikkeld zal worden ‚. de door 
deze tsalvormen voorgestekle begrippen. leeren vinden, 
en derzeiver betrekkiag tot de denkvormen en tot de 
werkzaamheden van den geest in het algemeen: lee- 
ren inzien. Doch ook dit moat niet plaats hebben 
op den weg der mededeeling en der aan het hoofd 


> 136 & 


gestelde, uit wijsgeerige beginselen afgeleide regelen, 
maar uit bestaande voorbeelden en daadzaken zelven, 
overeenkomstig de vereischten der elementaire leer- 
wijze. Terwijl dus de vlugheid in de juiste, vaar- 
dige aanwending bij voortduring en overal op den 
voorgrond staat , wordt de taal en al hare betrekkin- 
yen een voorwerp van onderzoek en navorsching ter 
ontwikkeling van het duideliijke kennen harer re- 
gelmatigheid naar bepaalde wetten in den grootst mo- 
gelijiken omvang, zoo dat op het einde van het school- 
onderwijs daaruit eene wetenschappelijk gerangschikte 
verzameling van alle uitkomsten en resultaten voort- 
vloeit. Dit resultaat moet de elementaire methode 
slechts mogelijk maken, niet tot stand brengen. Zij 
heeft daarmede hare taak afgewerkt, en maakt nu 
plaats voor die methode , welke wetenschappelijk , dat 
is consiruerend ıe werk gaat; wi) noemen ze de com- 
siructive, welke op den hoogsten trap van het 
schoolonderwiis kan gevolgd worden. Zij stelt de bij 
de elementaire methode gevondene uitkomsten za- 
men , brengt al het bijzondere tor de algemeene o0g- 
punten, tot regelen en wetten , geeft hoogste begin- 
selen’ op, en leidt, in een?’ omgekeerden gang met 
het vroegere, uit dezelve de minder algemeene, en 
zoo verder de afzonderlijke verschijnselen af, en 
brengt op die wijze het weıenschappelijke taalstelsel 
voort. Indien ook gedurende het aanwenden van de 
elementsire methode of van den analytischen leergang 
hier en daar de omgekeerde leerwijze, dat is de con- 
- struerende of de synıihetische, gevolgd wordt, ge- 
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schiedt zulks in enkele gevallen en bi) wijze van uit- 
zondering, of als eene voorbereiding tot de latere 
leerwijze ; voor het overige worden beide gescheiden 
gehonden en niet met elkander vermengd of veree- 
nigd. Dit is intusschen in vele en ten deele voor- 
treffelijke werken over dit onderwerp geschied; doch 
zelden met 'een gelukkig gevelg. Dewijl de elemen- 
tsire methode van het bijzondere uitgaat en tot. het 
algemeene opklimt, beautwoordt zij alleen aan den 
gang der ontwikkeling van den menschelijken geest 
eh tevens aan de betrekking van den geest tot de 
moedertaal, die reeds zijn eigendom geworden is; 'de 
construerende daarentegen bevredigt op de hoogere 
trappen der ontwikkeling de op dezelve ontwakende 
beboefie van den geest.aan eene wetenschappelijke 
schikking van het menigvuldige, ter verbinding in de 
eenheid der. bewustheid. 

Natuurlijk wordt, in al hetgene tot hiertoe gezegd 
is, slechıts de moedertaal bedoeld. Voor. vreemde talen 
is de methodische wetgeving geheel anders. Schoon 
het ook buiten het voormaamste .doel van dit opstel 
ligt, daarover uit te weiden, gelooven wij echter, 
dat esne nadere, hoewel slechts oppervlakkige , be- 
schouwing van deze betrekking eenig licht zal ver- 
breiden over bet onderwijs in de moedertaal, waarom 
wi) het eene en andere to dien aanzien in het mid- 
den zullen keengen. 

Wij hebben reeds sangemerkt „ dat voorstelling en 
aanduiding in de moedertaal overal ineen vloeijen. 
Wanneer de voorstelling een ligchamelijk voorwerp be- 
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treft, dan is ook de voorstelling altijd gelijktijjdig 
net het woord, gelijk omgekeerd het woord de voor» 
sıelling van: het voorwerp te weeg brengt. Geheel 
anders is het gelegen. met de woorden eener vreemde 
taal,, die wij nog niet verstaan. Tusschen haar en de 
voorwerpen , welke door haar aangeduid worden, of 
de voorstelling van deze voorwerpen, komen altijd de 
woorden der moedertsal,, welke de voorwerpen te 
kennen geven,, en vormen de verbinding der voor- 
werpen met de vresmde woorden. Het woord der 
moedertaal,; waardoor het voorwerp aaugeduid wordt, 
bekleedt , om een beeld van SOCRATES in eene Plato- 
nische zamenspraak te gebrwiken, de plaats van den 
middelsten der ijzeren ringen, waarvan de eerste. het 
voorwerp em de derde het woord der vreemde taal is, 
Al verkrijgt men ook ‚eindelijk , wanneer men zich eene 
vreemde taal volkomen eigen heeft gemaakt , eene zoo» 
danige vingheid , dat men bij de vreemde woorden on- 
middellijk devoorwerpen voor den .geest heeft, of zeifs 
zonder behulp der moedertaal in de . vreemde: tael 
denkt, z00 kan dit’evenwel nooit het geval zijn ‚bij den: 
genen ; welke eene vreemde taal begint te leeren , of 
daarin sleehts middelimatige vorderingen heeft gemmakı. 
Bieruit volgt, dat eene buitenlandsche Aaal door de 
moedertaal , slechts door hare tusschenkomst , :geleerd 
kan worden. Gesteld, dat men een. kind gederende 
de schooljaren onder eene vreemde natie bragt ,: waar 
het slechts in de bij haar gebruikelijke taal hoort spre- 
ken, zal het kind onwillekeurig her vreemde woord 
overbrengen tot de hem .bekende en eigene -woorden 
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in de moedertaal , welke de dingen uitdrukken, de- 
wijl de voorstellingen vun de dingen en van de woorden, 
die ze uitdrukken , een en de zelfd& zijn; indien men 
eich. dus bij het onderwijzen eener. vreemde taal niat 
van de moedertaal bediende, zou men het kind tot 
‚den : levenstrap van eenen zauigeling terug: hreugen en 
het blinde navolging opdringen. De woorden dex 
moedertaal zoepen bij. den mensch de. dingen onhid- 
dellijk , die der vreemde taal altijd slechts middellük, 
voor den geest, 

Daaruit ontwikkelt zich het tweede verschil tus 
schen het leeren van de: moederteal en van. eine 
vreemde taal. De eerste leert de mensch,. eer de 
klare onıwikkeling der zelfbewustheid plasts heefi,, 
en het verstaan der taal en bewustheid van zich zelven 
gaan hand aan hand. Zoo lang het «ind zich als eer 
ne zaak voor den andere aanziet, en zieh dus.op 
diens standpunt plaatst, zoo lang mist hetzelve hat 
ziine persoonlijkheid aanduidende woord; het vex, 
krijgt, vat en gebruikt het op het oogenblik , wanr 
neer de zelfbewustheid, de juiste onderscheiding tus» 
schen het ik en gij, bij heizelve ontstaat, Ontwikke- 
ling der zeilfbewustheid en der tsalgaan daacom needs 
te zamen. Ä 

Niet zoo is het bij her verkrijgeh der vreemde taal, 
De zeifbewustheid ‚heeft veel. vroeger den rap der 
klaarheid bereikt, en het kind ontwikkelt zich nu 
‚met klare bewustheid,; miet blind navolgend neemt 
het de vreemde woorden aan, maar verlangt, naar 
de verschillende trappen zijner ontwihkeling,: het ver 
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staan : derzelvre.e Wanneer wij over het algemeen de 
vorming der menschen naar de graden van hunne hel- 
derder of donkerder bewustheid afmeten, en wanneer 
het onze taak is, om bij alle geestvormend onderwijs 
de ontwikkeling der bewustheid zoo veel mogelijk 
te bevorderen, dan mogen wij de behoefte des kinds, 
om het buiten hetzelve .liggende vreemde aan het 
reeds klaar en duidelijk bevatte te verbinden , het 
onbekende door het bekende te verstaan en hierdoor 
hetzelve meester te worden ,  geenszins wit het o0g 
verliezen of verwaarloozen; maar 'alle onderwijs, 
ook: dat tot aanleering eener vreemde taal, moet de 
klare bewustheid aanspreken en in het werk stellen. 
De moedertaal heeft het kind voor de ontwikkeling 
en trapswijze met hare ontwikkeling geleerd, de 
vreemde taal moet het bij ontwaakte bewustheid: en 
gedurig verstaan, doch geenszins op den weg der 
blinde navolging leeren. Wat de afzonderlijke woor- 
den der moedertaal, hare vornien en veranderingen 
beteekenen,, heeft het onmiddellijk met het vatten van 
de betrekkingen der dingen in ‘den kring. zijner 'voor- 
stelling geleerd ; de woorden en vormen der vreem- 
de taal kan en moet het slechts door tusschenkomst 
der moedertaal leeren. Hieruit volgt, dat de moe- 
dertaal, en over het algemeen haar wezen en hare 
vormen , tot de duideliike bewustheid van het kind 
moet gekomen zijn , eer het volgens de gronden ee- 
ner natuurlijke en doelmatige leerwijze door het school-- 
onderwijs tot «het aanleeren. eener vreemde taal kan 
en mag overgaan. 
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Wanneer nu overeenkomstig het böven medege- 
. deelde het aanvankelijke onderwijs in de moedertaal 
op den laagsten trap van het schoolonderwijs ten doel 
heeft, den leerling met de vormen derzelve bekend 
te maken, en dit over het algemeen niet wel voor 
het twaalfde jaar tot stand gebragt kan zijn, blijkt 
hieruit verder, dat voor dien ouderdom het on- 
derwijs in eene vreemde taal niet wel slagen kan. 
Het is eene onloochenbare wet van de ontwikkeling 
en dus ook van iedere natuurlijke leerwijze , dat het 
onbekende slechts door het bekende verkregen en daar- 
door een eigendom van den geest wordt, Prent men 
het kind daarom een’ vreemden, buitenlandschen 
woordvorm in, eer het den daaraan beantwoordenden 
vorm in de moedertaal kent, dan onibreekt, om mij 
eens zoo uit te drukken, het handvatsel, waaraan 
het vreemde kan vastgehouden worden, en een blind 
aannemen , enkel door middel des geheugens, van 
de onbekende ledige vormen is onvermijdelijk, en 
de onderwijzer tot een geesteloos leeren gedwongen. 
Wij stellen daarom als algemeenen regel het begin 
van het leeren eener vreemde taal asn het einde van 
een aanvankelijk onderwijs, dat geenen leerling onthou- 
den mag worden, dewijl het zich aan de ontwikke- 
ling der menschelijke natuur aansluit, hetzij de leer- 
ling slechts eene lagere school bezoeke, of eene in- 
riging, die ook voor hooger onderwijs zorgt. 
. Eer het onderwijs in eene vreemde taal begint, 
moeten de afzonrderliike vormen der moeder 
tal beschouwd, derzelver beteekenis verklaard en 
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daidelijik begrepen zijn, en eene zamenstelling der 
verwante vormen en een overzigt van het geheel zijn 
noodig. Te dien einde wordt. aan ‚het slot van het 
aanvankelijke onderwijs in een beknopt overzigt de 
zamenstellende, rangschikkende en afleidende con- 
structiive methode gebezigd, overeenkomsiig haar 
omvaitend gebruik op het einde van het geheele taal- 
onderwijs in de school over het algemeen , zoo dat zij 
daar alle diepere wetenschappelijke inzigten en resul- 
taten huiten hat spel. laat, maar slechts .datgene bin- 
nen haar bereik tracht te brengen,, wat door het 
aanvankelijke onderwijs op den laagsten trap in der 
daad tot stand gebragt is. Het is ook slechts daarom 
te billiiken, dat leerboeken, die zich onmiddellijk bij 
den eersten trap van hei sanvankelijke onderwijs in 
de moedertaal bepaalden, aan het slot van hunnen 
leercursus een kort oyerzigt geven, heiwelk de weten- 
schappelijke voorstelling nadert, gedeeltelijk om daar- 
door een’ grondslag voor het onderwijs in vreemde 
talen te leggen , gedeeltelijk om eene aanleiding te ge- 
ven tot den volgenden of tweeden cursus van het 
hoogere aanvankelijke onderwijs. 

. Eene vreemde taal moet in den eigenlijken zin deg 
woords geleerd worden; dit is het geval zei met de 
mpedertaal, in den eigenlijken zin des woords; want 
da leerling kan'ze.spreken, eer hij op de school komt; 
en al spreekt hij slechts eenen tongyal der moeder- 
taal onzpiver, zoo behpeft hij slechts de niet zeer 
gewigtige afwijkingen der algemeene taal van de dia- 
lectpg. zich, eigen te maken, heigene, nu zeker ge- 
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leerd moet worden. De hoofdzask bij de moedertaal 
is het verstaan derzelve; dit is het hoofddoel bij het 
leeren op de school. Het goed spreken en schrijven 
zijn gevolgen van het goed verstaan; dit is eene vol» 
strekte voorwaarde van gene. Tot het verstaan eener 
taal behoort wezenlijk de. juiste kennis der woorden, 
der woordvormen en der spraakvormen. Woorden 
verstaat men of door de afleiding uit een’ ommiddel- 
lijjk duidelijken wortel , of onmiddellijk door het ge- 
bruik , de woordvormen door het vatten der tegenstel- 
ling der stam- en afleidingsbegrippen en der betrekkin- 
gen van deze tot gene, de spraakvormen door het 
kennen van de wijzen (modi), naamyallen , voorzet- 
sels en voegwoorden,: kortom van alle taalvormen , 
welke betrekkingen aanduiden.. Dit verstaan der taal 
wordt op den trap van het elementaire onderwijs on» 
middelliijk uit enkele voorbeelden en volzinnen ge- 
leerd, welke met oordeel gekozen, namelijk het lee» 
ren kennen der afleidingsbegrippen uit het wortelbe- 
grip gemakkelijk moeten maken. Wij zien daaruit, 
dat , gelijk spreken en denken den zijn, ook spraak- 
vorming en verstandsvorming hand aan hand gaan. 
Het taalonderwijs moet niet enkel tot denkoefeningen 
worden aangewend , het behoort overal zelf eigeulijke 
denkoefening te wezen. Door geestontwikkelend tasl- 
onderwijs leert de leerling eerst het vatten van begrip- 
pen en betrekkiggen , welke in de taal gelegen: zijn, 
dat iss hij leert de taal versiaan, Ten tweede, daar de 
geest zelf.op de taal , zijn voortbrengsel , onmiddellijk 
zijuen stempel drukt, en haar zijne natuur mededeelt, 
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zoo komen bij den leerling de wetten van het denken 
tot bewustheid. Ten derde bekomt hi) daardoor de vat- 
baarheid, om elk ander onderwijs, elk boek beter te 
verstaan, daar hij nu niet meer met den vorm te 
kampen heeft, maar ziine opmerkzaamheid hoofdza- 
kelijk op den inhoud kan rigten. Eindelijk ten vier- 
de wordt hij geschikt, om zelf juist en vlug te spre- 
ken en te schrijven. 

Wanneer wij nu de onbetwiste methodische grond- 
stelling , die verlangt, dat het onbekende en vreemde 
aan het bekende gehecht worde, op het leeren van 
vreemde talen toepassen, dan volgt, dat die meıhode , 
om ze te onderwijzen‘, met deze grondstelling zou 
overeen komen, welke van de moedertaal tot de vreem- 
de taal overvoerde , deze door gene verklaarde en van 
het bekende der eigene taal het gebied der vreemde 
taal trachtte te bereiken. Men zoude alzoo het aan- 
leeren der vreemde taal met het overbrengen en over- 
zeiten van de woorden en volzinnen der moedertaal 
in de vreemde beginnen en zoo lang daarmede voort- - 
gaan , tot de leerling eenen zekeren trap van vaardig- 
heid in het spreken en schrijven der vreemde taal ver- 
kregen hadde. Men kan niet loochenen , dat deze 
methode, om’ iedere vreemde taal aan te leeren, de na- 
tuurlijkste is, en in der daad iedere levende taal, in 
welke de onderwijzer levendig doorgedrongen is en 
die hij 'volkomen in zijne magt heeft, aldus op de 
kortste en vruochtbaarste wijze geleerd wordt ; gelijk 
wij ‘aan Fransche en Engelsche ‚gouvernantes en taal- 
umeesters in de huizen der voorname.lieden bespeuren. 
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De Duitsche zegwijze wordt in de vreemde overge- 
bragt; nu bedient men zich van deze, tot zij ons 
eigen geworden is, en 200 verovert men van liever- 
lede het gansche gebied der vreemde taal, om de% 
zelfs voorıbrengselen dan omgekeerd in de moeder- 
taal te kunnen overbrengen. Bij het aanleeren der 
doode vreemde talen heerscht het omgekeerde ge- 
bruik ; men begint met woorden en volzinnen der 
vreemde taal, om, dewijl men dit voor gemakkelij- 
ker houdt:, dan het omgekeerde , het vreemde in de 
moedertaal te leeren overzetten. In’ natuurlijkheid 
moet deze algemeen gewordene leerwijze bij de eerst 
beschrevene blijkbaar achterliggen. . Dat men dezelve 
heeft aangenomen , laat zich verklaren uit de omsten- 
digheid ,. dat de onderwijzer dezelve niet vlot spre- 
ken kan; dat hij ze niet volkomen in zijne magt 
heeft, hetgene wij, juist omdat zij niet meer ge- 
sproken wordt, ook voor onmogelijk houden. Hierin 
vindt dan de oude methode bij het leeren van doode 
ılen eene volkomene regtvaardiging. Deze klinken 
niet meer in levende toonen uit den mond van in haar 
denkende volken ; zij leven niet meer als gesproken 
talen , dat iss zij leven in het geheel niet meer; van 
dezelve bestaan nog slechts zigtbare overblijfselen , de 
afdruksels der woorden en gedachten, doch niet deze 
'zelvenin hare oimtiddellijkheid en waarheid, slechts weer- 
kaatsingen daarvan; het zijn woorden-herberien, gelijk 
men herbariön van de natuurvoortbrengselen uit het 
plantenrijk heeft aangelegd ; de overblijfselen, die tot ons 
gekomen zijn, vormen geenszins eenen bewegelijken gol« 
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venden oceaan, maar gene ijszee, welks deelen naar vaste 
steenklompengelijken, die wel door zeer bekwame men- 
chen , door het licht van den geest en door de warmte 
eener levendige verbeelding ten deele ontdooid en in 
eene vlaeistof veranderd worden kan, doch nimmer 
een levenwekkende oceaan wordt, dewijl de stroomen 
van den volksgeest. daaraan onıbreken „ en de beweeg- 
xrachten van sterke elementaire geesten, welke tot het 
organismus der natuur hehooren , niet op hem wer- 
ken, weshalve hij steeds eene daade zee blijft, die 
gpeue teelkxacht. in haren schoot verbergt en welker 
oexers slechts. met. doode steenen bedektzijn. Hoe wei- 
nig het zelfs dem meest omvattenden geest gelukt, uit 
herbariön de. levende natuur in de volheid harer 
voortbrengselen en. in hare scheppende kracht te be- 
grijpen, even zoo min is het mogelijk uit. woorden- 
berbariöen en uit. derzelver doode overblijfselen den 
werdwenen’ geest eener taal te voorschijn te tooveren 
en te doen verschijnen , zoo dat hij, in plaats van 
eeue sahim of een geraamte, als levende geest taal en 
antwoord geve, en zich als oorspronkelijk wezen in 
zijne natuurkracht op nieuw openbare. Juist omdat 
gene doode taal slechts in hare zigtbare overblijfselen 
voor ons ligt, moet zij ook‘ door het gezigt opgeno- 
men en. geleerd worden, terwijl eene levende taal 


daarentegen. van uit den sprekenden mond den geest. 


door den’ onmiddellijk spraakvattenden zin des gehoors 
wraft. Juist daarom is het leeren eener doode taal uit 
hare schrifielijke overblijfselen op die wijze noodig; 
‚het vreemde woord en de vrgemde vorm wordt aan 
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het oog voorgesteld en den leerling gegeven, en de 
vertaling in de moedertaal er bij gevoegd. Maar ook 
hier erkennen wij de volstrekte noodzakelijkheid , dat, 
in geval het slechis om leeren met bewustheid en ver- 
stand te doen zal wezen, vooraf de inhoud en de 
vormen der moedertaal geleerd en begrepen moeten 
ziin, om het onbekende en onbegrepene door het be- 
kende en begrepene in den geest te prenten ; heeft 
dit geene plaaıs, dan ontstaat de noodzakelijkheid , 
om :twee vreemde vormen en talen ,„ de doode uit- 
landsche en de onbekende inlandsehe , ter zelfder tijd 
te leeren, hetgene de methode echter nimmer goed- 
keuren en billijken kan. Want deze verlangt den geest 
des leerlings op elken trap slechıs met dene zaak be- 
zig te houden, niet op den zelfden trap en gelijktij- 
dig veel ongelijkaardigs of alles te gelijk te behande- 
len, dewijl daardoor noodzakelijk onduidelijkheid en 
verwarring ontstaat. Wanneer dus de leerling zich 
b. v. bij het leeren van de werkwoorden der latijn- 
sche taal de beteekenis der uitgangen o, as, at, enz. 
met verstand eigen maken zal, dan moet hij voor- 
af de beteekenis der uitgangen in de moetdertaal be- 
grepen hebben. Hieruit blijkt intusschen gelijktijdig 
de hooge waarde van het leeren eener vreemde taal, 
om de moedertaal goed te leeren verstaan, dewijl de 
gelijkaardige vormen eene vergelijking van verschillen- 
de vormen voor gelijksoortige of gelijke voorstellin- 
gen en betrekkingen mogelijk maken , waardoor de leer- 
ling noodzakelijk tot algemeene beschouwingen om- 
trent de moedertaal zelve komt, daar men toch eena 
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zaak nooit door eene afzonderlijke beschouwing der- 
zelve, maar door hare betrekking op- andere en door 
vergelijking met verwante ten volle leert kennen. 


Nadat wi) in het bovenstaande de algemeene grond- 
stelling, om van het concrete tot het abstracte voort 
‚te gaan, ook op ‚het taalonderwijs toegepast en het- 
zelve als noodzakelijk voorgesteld hebben, zou het 
mogelijk kunnen wezen, dat men onze wijze van zien 
verkeerd begreep of daaruit valsche gevolgtrekkingen 
afleidde. Om dit te verhinderen, mogen wij hier ee- 
ne uitgebreide aanmerking niet achterwege laten, 

Gemeenlijk 'beschouwt men de tegenstelling van ab- 
stract en conereet als van de zelfde beteekenis met al- 
gemeen en bijzonder. En in de meeste gevallen kan 
div ook worden toegestaan. Dat er tusschen beide 
begripsverschillen geene gelijkheid plaats heeft, zal 
aanstonds duidelijk worden voor hem, die bedenkt, 
dat op het gebied van het concrete het onderscheid 
tusschen het algemeene en bijzondere wederkeert, zon-. 
der dat het abstracte hier eigenlijk in aanmerking 
komt. Woanneer wij nu bij alle onderwijs, op alle 
trappen der vorming zonder üitzondering, het con- 
erete als het begin , het abstracte als het einde van 
het onderwijs verlangen , willen wij zulks niet ver- 
"staan hebben , alsof men overal met het bepaaldste 
en van daar tot het minder bijzondere of algemeenere 
moest overgaan, maar wij verlangen slechts, dat het 
ooncreie, hier nog onyerschillig , of het een concreet 
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afzonderlijk , of een concreet bijzonder,, of een concreet 
algemeen is, overal den grondslag van het onderwijs 
geve, Dit stellen wij daarom ook voor het taalonderwijs 
vast. Voor dit echter verlangen wij nu meer bijzonder: 
dat in het gebied van het concrete in den regel de be- 
schouwing van het concrete algemeene de onderschei- 
ding van het bijzondere moet vooraf gaan, indien 
eene naauwkeurige onderscheiding van alle' hoofdzaken 
en een gelukkig orienteren des leerlings van den be- 
ginne af door het gansche onderwijs heen zal plaats 
hebben. Om voorbeelden te noemen, wij verlangen 
alzoo , dat het begrijpen der verschillende betee- 
kenissen van het object het begrijpen van het object 
in het algemeen , als van de betrekking eener zaak tot 
eene daad , vooraf ga, en dat daarna eerst de bepa- 
lende en aanvullende betrekking en in de laatste 
eerst de daarin liggende verscheidenheden ten opzig- 
te van zaak en persoon en rigtingen, en in de 
eerste het verschil ten aanzien van tijd en plaats ,' 
wijze , oorzaak en werking onderscheiden worden. Zoo 
leeren wij eerst het wezen van het predicaat in het 
algemeen, natuurlijk altijd uit voorbeelden, dus op 
het gebied van het concrete, kennen, gaan daarna tot 
de bijzondere soorten en vormen van het predicaat 
. over , als van de algemeene beschouwing des attributs 
tot deszelfs verschillende vormen. Dien ten gevolge 
staan wij eerst stil bij het predicaat, het attribut en 
het object in het algemeen, eer wij de verschillende 
vormen daarvan behandelen. Hiermede verbinden wij 
naderhand de verschillende bepalingen , tusschenzin- 
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nen , enz., eerst in hetalgemeen,, en later met naauw- 
keurige onderscheiding der afzonderlijke soorten en 
verscheidenheden. Indien zich de leerling niet in de 
oneindige menigte van vormen en onderscheidingen 
verliezen zal, dan moet hem door de beschouwing 
van-het algemeene altijd eerst de eenheid gegeven zijn, 
waaraan hij de veelheid verbindt, en hij moet: van 
den beginne af gewend worden, om het bijzondere 
als iets algemeens met een bepaald begripsverschil te 
denken, en de ondergeschikte, verwante bijzonder- 
heden te onderscheiden. Dit taalonderwijs is daafom 
volmaakt gelijk aan de manier, die men bij het on- 
derwijs in de natuurlijke historie volgt. In de eerste 
plaats 'beschouwen wij met den leerling eene afzon- 
derliike hem voorgelegde plant in het algemeen naar 
hare hoofddeelen: wortel , stam , takken, bladeren en 
bloesems ; dan gaan wij over tot de verscheidenheden 
in de hoofddeelen en beschouwen nu de afzonderlijke 
deelen en verrigtingen derzelve in elk hoofdorgaan , 
om daardoor allengskens tot eene voortgaand duidelij- 
ke kennis van de plant in de verbinding harer orga- 
nen en in de verrigtingen der afzonderlijke deelen te 
komen. Wij zouden echter verkeerd handelen,, in- 
dien wij de verklaring van den bloesem in het alge- 
meen door de werkingen der meeldraden, en deze 
door de verklaring van de meelzakjes en het stuif- 
meel wilden vooraf laten gaan. Of, om uit het ge- 
bied der plantkunde nog een treffender voorbeeld te 
geven, willen wij ons houden aan de, hoewel nog 
niet algemeen erkende, echter alleen juiste manier 
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van haar onderwijs. Derelve bestaat in het voortguan 
van het concrette tot het abstracte, van de aanschon- 
wing tot het begrip , dus van de afzonderlijke planten 
tot de soerten , van de soorten tot de geslachten, van 
de geslachten tot de familien, enz. Doch men zou 
deze grondstelling geheel en al verkeerd verstaan, in- 
dien men met de onderscheiding der onderscheidene 
soorten van het zelfäe geslacht wilde aanvangen; want 
het onderscheid is veel fijner, ligt veel dieper en 
wordt minder gemakkelijk opgemerkt, dan het onder- 
scheid ttsschen geheel verschillende geslachten , dan het 
'onderscheid tusschen verschillende familiön en orden. 
Met deze algemeenste, grofste onderscheidingen be- 
gint men dus, en gaat van dezelve over tot de fijnere 
onderscheidingen, geliik men ook in de dierkunde 
eerst het onderscheid tusschen zoogdieren en vogelen 
ieert kennen en veel later tot de verschillen in de 
soorten der katten of vinken overgaat.. 

‘. Deze volgorde , welke in het gebied der natuurkun- 
de aangenomen is, moet ook bij het taalonderwijs plaats 
hebben. Zonder twijfel heeft zich de taal zeive ook 
in deze rigting ontwikkeld. Het ontstaan van eenen 
ramengestelden volsin werd zeker door den enkelvou- 
digen , het ontleden.van afzonderlijke begripsverschil- 
len in derzelver verdere verbindingen en onderge- 
schikie soorten door de onderscheiding van algemeene 
verschillen vooraf gegaan, geheel overeenkomstig de 
ontwikkeling van een gewas, welks deelen zich uit 
eehe- bepaalde beslotene eenheid in gestadig verder 
gaahde verschillen ontwikkelen, Doch alles op den 
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grond van het concrete en nergens van een’ vooraf ge- 
geven’ abstracten regel, maar overal van de onmid- 
dellijke levendige aanschouwing uitgaande. Deze vorm: 
de eenheid der beschouwing , van welke alles. moet 
uitgaan. Zij bestaat in het onmiddellijke opnemen ee- 
ner gedachte; zij is dus eene inwendige aanschou- 
wing, datis eene naauwkeurige onderscheiding der ge- 
dachte en der voorstellingen van het woord en den vol- 
zin, welke uiterlijk, in uitwendige aanschouwingen, op- 
genomen worden, Van deze inwendige aanschouwingen 
gaat alle duidelijkheid in het begrijpen der taalvormen, 
gelijk ieder taalonderzoek zelf uit; want deze berust op 
de vormen der woorden en volzinnen met de in de- 
zelve gelegene voorstellingen en gedachten. Van deze 
gaat men over tot het verklaren en begrijpen van de 
in haar tot eene eenheid verbondene voorstellingen en 
begrippen , dan tot derzelver onderlinge betrekkin- 
gen , en overeenkomstig deze inwendige beirekkingen 
tot de daaraan beantwoordende uitwendige, den vol- 
zin in het algemeen, de afzonderlijke woorden van 
den volzin , de veranderingen, verbuigingen, wijzen 
van voorstelling, enz. Kortom, het bijzondere kan 
door den leerling slechts dan. begrepen en verstaan 
worden , wanneer het algemeene , waaronder het be- 
grepen is, door hem begrepen is en hij het bijzon- 
dere als iets algemeens, op eene bepaalde wijze voor- 
gesteld, denkt. De tegenstellingen, welke elkander 
toelichten, gelijk b. v. de inwendige van persoon en 
zaak , begrip en beirekking, ding en werking, en 
de daaraan beantwoordende grammaticale komen dus 
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niet bij den aanvang op den voorgrond, maar zij ont- 
wikkelen zich allengskens bij eenen trapswijzen voort- 
gang uit de eenheid. Dar later eene terugleiding van 
het bijzondere tot het algemeene, van de veelheid tot 
de eenheid, dus van de relative, niet absolute tegen- 
stellingen , tot de haar insluitende neutraliserende een- 
heid van den volzin en de gedachte plaats heeft, zal 
geene uitvoerige ontwikkeling behoeven. 

Doch het is blijkbaar, dat er tot hei begrijpen ten 
minste van de meeste dezer betrekkingen, van de 
verscheidenheden en de soorten van betrekkingen, 
van de beteekenis der uitgangen of veranderingen en 
der wijzen (modi), ja reeds tot de scherpe onder- 
scheiding der gedachte van hare ligchamelijke verschij- 
ning in den volzin, eene rijpheid van verstand wordt 
 gevorderd , die wij bij de leerlingen op onze lagere 
scholen niet kunnen vooronderstellen. Wij verbannen 
deze strenge methode van het taalonderwijs daarom 
ook uit de lagere school naar het gebied van den 
middeltrap der hoogere school, waar de overgang tot 
eene latere zamenstelling zal plaats hebben van dat- 
gene, wat het vroegere afgezomderd en als brokwerk 
heeft opgeleverd. Gelijktijdig laten wij hem een be- 
. gin met het leeren van vreemde talen maken. Boven 
verlangen wij de aanschouwing der gedachte en de 
onderscheiding derzelve van den volzin. Beide zijn 
‚echter voor de gewone bewustheid een en de zelfde. 
Her kind valt daarom de onderscheiding van beide 
gansch niet gemakkelijk, en het leert de zaak dan 
eerst duidelijik begrijpen, wanneer het zoo ver ge- 
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komen is, dat het leert de zelfde gedachte, hoewel 
ook met eene geringe schakering of verandering , op 
onderscheidene wijzen uit te drukken, doch nog meer 
wanneer zulks in onderscheidene talen geschiedt. Wan- 
neer dus met het boven vermelde taalonderwijs te gelijk 
het onderwijs in eene vreemde taal begint, dan wordt 
het eene door het andere op eene nuttige wijze ge- 
makkelijk gemaakt, Ä 

De constructive of wetenschappelijke methode , welke 
op het einde van het taalonderwijs aanvangt , kan 
eenen dubbelen weg inslaan : 

of zij gaat van het zuivere denken en deszelfs 
vormen , in het stelsel van KANT en zijne leerlingen 
van de categorien, of van algemeene bovennatuurlijke 
oordeelen uit en tot het onderzoek der aan dezelve 
beantwoordende taalvormen over; 

of zij stelt de in de wetenschappelijke bewustheid 
tot dus verre uit de taal voorıgebragte algemeene 
oordeelen en grondbeginselen aan het hoofd, om daar- 
aan al het menigvuldige in trapswijzen voortgang on- _ 
dergeschikt te maken, | 

De eerste methode zou de streng wetenschappelijke,, 
zuiver synthetische, de andere de op oorspronkelijk 
empirismus en abstractiie berustende empirisch-we- 
tenschappelijke zijn ; gene de eischen der wetenschap 
in den uitgestrektisten zin des woords bevredigen , deze 
echter haar in zekerheid en juistheid verre overtreffen. 
Beide echter vormen eene theorie. Theorie is ontwikke- 
ling en verklaring van daadzaken uit grondbeginse- 
len en algemeene wetten. De kennis der daadzaken 
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wordt altijd en overal ui de waarneming of door 
psroeven verkregen, de kennis der. algemeene wer- 
ten en gromdbeginselen door nadenken en beschogr 
wing. De verklaring van gene uit dere geschied: dosz 
analogie en gevolgtrekking. Tot onfeilbere uitkomstea 
brengt ,„ gelijk bekend is, de auslogie nooit, maar 
slechts de gevolgtrekking als de eenig wekere wijze 
van besluiten uit her bijzondere tot het algemeene 
(regressief). En hiermede hebben wij onzes erach- 
tens dan van eenen anderen kant onze bovengemelde 
stelling , dat het taalonderwijs de achteruitgaande of 
analytische methode belioort te volgen, als juist aan- 
getoond. De echte methode onthoudt zich vooraf 
overal van het voorbarig systematiseren en afleiden 
uit algemeene grondbeginselen, en zij verwijst de 
progressive manier naar het einde van de onderzoe- 
kende methode, welke van de door ervaring verkre- 
gene dasdzaken uitgaat. | 


ii nn 


[AANTEEKENING 
op bl. 18. 


Niet minder invloed, dan de Duitscher hier aan LurnERs 
Bijbeloverzetting ten aanzien van de vorming der Hoogduit- 
sche taal toekent, heeft misschien onze Staten-overzetting 
op de Nederduitsche spreek- en schrijftaal uitgeoefend, en 
het ware voor de geschiedenis van de ontwikkeling onzer 
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taal niet onbelangrijk , deze stoffe eens opzettelijk te behan- 
delen. Zeer groot is niet alleen het aantal uitdrukkingen, 
wit die Overzettiug tot spreekwoorden of spreekwoordelij- 
ke zegswijzen in het dagelijksch gehruik overgegaan; maar 
ook hare woordschikking, hare geheele wijre van uitdruk- 
ken vloeide op de taal onzer godsdienstige vaderen over en 
doet zieh in die hunner nakomelingen nog duidelijk kennen. 
Al onze taalkenners van vroegeren en lateren tijd hebben 
haar, ten aanzien van het stak der spelling, eene groote ma- 
te van naauwkeurigheid en juistheid toegekend, en men kan 
niet anders dan den loffelijken ijver der overzetters en her- 
zieners prijzen, wanneer men de door hen vooraf gemaakte 
taalregelen gadeslaat, welke ons door umroren, achter 
ziine Historie van de Nederl. Overz. des Bijbels, bewaard 
ziin. Volstrekte eenparigheid — tot heden toe, na zoo 
veel opzettelijk daartoe in het werk gestelden arbeid, nog 
niet bereikt — mag en zal men in dit werk niet verlan- 
gen; onvolkomenheden en ongelijkheden zal men er zonder 
twijfel in ontdekken; doch het blijft desniettemin de 
eere behouden van nog thans — na tweehonderd jaren — 
groot gezag te hebben. 
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' BAAI. 


Zeer gemeen is, in de. praattgal,.zpade baai, voor 
rooden wiju. , Dat baai, voor wijn, zeer oud is, blijkt 
uit de. Spelen var Sinne, Antw, bij WILLEM SILVIUS, 
1562, bl. 610: 

» Ghij Magghers fraaij, hebt uwe drasj R 

» Drinct zrij dan. baij.” 
Een mijner verstorvene vrienden meende, dat hier 
op de roode of bruine kleur, daai genaamd (dadius 
sive bajus color), gedoeld wordt; doch dan zeude 
roode baai een pleonasmus ziin. Zoude baai hier 
derhalve zoo veel zijn, als baije, beije, bezie, het 
Lat. bacca ? @) 


[(1) De Devostigende heantwosrding deser vrong kan gestaafd 
worden door het gezag' van BIEDERDIS«, ‚die zegt: ».De roodk baf 
zegt men voor rasde diwif‘, in beteekemie. van den: reoden win.” 
Verxkl. Gesiechtl. op bani, : In was. Taalk. Woord, wordt ceme ano 
dere. afleiding opgegeven , met name die van SoxuoAw, volgens 
weike bag der Schijteu back , wijn, soude sijn. 

&»J3)]- 





op 160 & 
BESOUT 


is, in de Beschr. van den Briel, II D. bl. 163, en 
bij van ner'Eısk, Zuid-Holland, bl. 143, hetzelfde 
als beseeuwd, komende besceuwen wel meer als ön- 
gelijkvloeijend voor, zoowel als verseeuwen. Beseeu- 
wen is bij KILIAAN madefieri aqua marina. C. HUY- 
GENS, Dagwerk, bl. 271 , gebruikt dezee&n active , 
voor »van rondom met zee bespoelen”, en Hofwijck , 
bl. 319, dezeet, voor » van rondom met water be- 
spoeld.” Beseeuwt, zegt BREDERO , Groot Liediboeck, 
bl, 2, van Aurora s 
» Aurora: dicht beseeuwt met wit en 'roode roosen.” 
Beseeuwen beteekent ook‘ zeeziek worden; zie 
HUYDECOPER , op STOK£, II D. bl. 220. (1) In het 
Deensch wordt het woord sö of so&, zee, als bij ons 
seu uitgesproken. Zeeuw, voor zee, is van het 
Goth, saiw , in den Cod, argenteus. 

De schrijver der uitleggingen van het Onze Vader 


[(1) Op de hier aangehaalde plaats van nurpzcorza vind ik geen 
gewag gemaakt van deseeuwen, maar wel van verzeeuwd, voor zee- 
ziek, Dit laatste intusschen werd ook toegepast op alle walging , 
waardoor ook veroorzaakt; dus in de Antw. Spelen van Sinne, bl. 
655: . 

Omdat ick verseeut was, keefse de vuyl sloore, 
Ick salt haer veriseren, al houw ick my wat coel, 
Heuyckns,, Korenbl, (uitgave van 1824), D- II, bl. 445: 

Nu is uw’ maegh verzeet, nu walght ghij van mijn’ spijsan ; 
Van verseeuwen komt verder het frequentatieve verzeeuweren , 
dat Kamrauzzen gebruikt, in zijne Stichtelijke Rijmen, bl- 244: 

»g Malen is ’t gewoone lockaes voor ’t verseeuwerd’ hert vol keurs. 


A. 2. J.] 
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in 20 Noordsche en Duitsche talen, voor welken men 
JANUS VLITIUS houdt, meent, bl. 21, dat van sceu;: 
voor zee, Sevenbergen bij Breda den naam heeft, 
ziinde het zooveel als Seedurg, eene stad aan zee. 
Maar door onkunde, zegt hij, heeft men daarvan 
Seuvenberg en eindelijk Sevenberg gemaakt, en is 
van zeven bergen beginnen te droomen. 


BOEL 


was oorspronkeliik geen oneerlijk woord; zie von 
STADE, Biblische Wörter, op Bule, en WENDELIN, 
ad LL. Salic. p. ı35. In den Bijbel, 1568, bij w. 
GAILLIAERT , Jes. 62. vs. 5 komt doe? voor en als 
bruid #n als man: » Want gelijc een lief doe/ eenen 
boele lief heeft, so sullen dy dyne kinderen lief heb- 
ben.” In de kantteekening, onder c, staat bij het 
eerste boel: »d. i. druid, die niet sonder man ende 
verlaten , maer lief en weert sij als een doele.” En 
bij het volgende doele staat: » anders echtgade.” De 
Staten-Bijbel heeft voor het eerste BOEL getrouwde , 
zoodat doel En getrouwd man En getrouwde vrouw 
beteekent ; zie ook van HASSELT op KILIAAN. Boel- 
der komt ook in een goeden zin voor bij BREDERO , 
bl. gı, druk ı638. HUYDECoPER, in zijine Proeve 
var Taal- en Dichtkunde , toont ook aan, dat het 
voor droeder wordt gebezigd. 


ERBARMEN 


komt als bedrijvend werkwoord voor in het Cons#- 
thoonend juweel van Haarlem, bl, 105: 


k 
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»Hoe waert doch mogelick datnijemand soud’ erbarmen 
Haer jammerlicken staelen crancken ouderdom?”’ 
Even als in het Latijn misereri van miser komt, 

en in het Fransch pilid van püeux, zoo had men in 

het oud Duitseh arınen van arm. Men heeft nader- 
hand van dit armen, Goth. arman , gemaakt erbarr 
men, zoo veel als er (zeer) be-rarmen, d. i. valde 

misereri. Zie echter de Bijdragen, ı®. D. bl. 124 

en LOESCHER , Literator Celta, p. 87, die evenwel, 

p- 76, anders dacht, Doch het Angelsaksische carm- 

‚heart en her oud Duitsche armherze schijnen voor 

mijn gevoelen te pleiten, zoo wel als het Laplandsche 

arme, commiseralio. Lie ook van erbarmen JUNU, 

Gloss. Goth. , p. 65. 

Van bearmen wordt door sommigen afgeleid het 
woord barmharlig, waarvoor hei bovengenoemde ar- 
man, alsmede, dat in het Gothisch bararnahairtitha 
hermhartigheid is, zoude kunnen pleiten. In den 
Tit. 4 LL. Sal, leest men ı » bracconem parvum , quem 
barmbracoum wocanı.” LINDENBROGIUS, in zijn Glos- 
sarium, meent dat dit Jarm in het Keltisch klein be- 
teckent, en Zarmhartig heizelfde is als kleinharlig, 
zie HOOGSTRATEN, Algem. W oordenb. op barm ; dan 
ik meen, dat darm in de aangehaalde plaats gesteld 
is voor barn, kind, zooveel als een jong of klein 
brakje. De Heer sRUIMmING,, in zijine Synonymen, 
doet darmhartig komen van barm, helling!! (1). 


[(1) Diteenloopend zijn de meeningen omtrent de afleiding der 
woorden barmhartig, erbarmen en ontfermen, 200 als in wen. 
Taalk. Woordenb,, ophet eerste der genoemde woorden, te zien 


b 
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thans ep geschreven ; eene soort van kant of lap, 
plat op het hoofd der kinderen gevouwen wordende, 
en eertijds ook door de, vrouwen gedragen geweest. 
Bij KILIAAN is het flabbe, ’t welk TEN KATE, om de 
gelijikvormigheid der gedaante , brengt tot een ander 
Jlabbe, bij KILIAAN muscarium: een vliegenflap, een’ 
lap om vliegen te vangen, Dan ik verbeeld mij eer- 
der, dat het ’t zelfde is, als het oud Fransche woord 
Jlebe, ’ı welk ROQUEFORT uitlegt: » ce gu’on peut 
ployer, flexibilis” Ik acht dus het zelfst. naamw, 
naar de plooijen van hetzelve aldus genaamd. Moge- 
lijk is echter flabbe in het gemeen een lap; zie het 
Brem. Nieder-Sächs. Wörterb. op Flebken. 

La 


is. De door dezen Schrijrer voorgestane afleiding komt overeen 
met die, welke hier door den Heer HazusrT met veel aannemelijk- 
heid is voorgedragen, Byunzanısz echter denkt aan barmen, d. i. 
opwellen, oprijzen- «Hiervan, zegt hij (Verkl, Gesl. op barmte), is 
ook darmhartig, d. i. een hart hebbende, dat zich opwellende 
uitbreidt, waartegen enghartig of bekrompen varı hart over staat.’ 
Elders (Aanteek. op noorr,, bl. 307) zegt hij: »’t Enkel fermen (in 
ontfermen) is hetzelfde woord met barmen, van barm, sinus, 
schoot, boezem, En dus erbarmen, en ontfermen, in den boezem 
opnemen, en den boezem openen.” 

Voorbeelden van ontfermhartigheid, vroeger in den zin van ons 
barmhartigheid gebruikt ‚treft men aan in den Delfschen Bijbel van 
4477 , Exodus XV ı In diinre ontfarmhertichent waerstu leider den 
polc datty verlostes, en Cap. ÄX: en (ic) doe ontfermharticheit ir 
vele dusenden den ghenen die minen naem minnen ende miin ghe- 
boden bewaren. | 

| A»)J] 
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leiden velen van goed af; zie WACHTER. op Got; 
TUINMAN, Fakkel en Vervolg ; en vooral (doch die 
veel van COURT DE GEBELIN ®heeft,) LE PILEUR, Ta- 
bleaux Synoptiques, p. 105. Het zoude mij niet 
verwonderen , dat het oude Keltische of Wallische 
Diu en het Wallische Dai van een woord, goed be- 
teekenende , afgeleid geweest is. In ’t Wallisch ten 
minste is Da goed. Intusschen zal men zich niet 
berouwen te lezen hetgeen WACHTER op Diu zegt; 
waarbij ik voeg, dat CAESAR, de Bell. Gall., L. 6. 
c. 17, zegı: » Galli se omnes a Dite patre progna= 
tos praedicant.” Dezen Dis hebben sommigen te 
onregt voor Pluto gehouden. Het schijnt geen ander 
woord. te zijn, dan het Keltische De, Di, Dir, 
onder welken naam de Galliers de opperste Godheid 
aanbaden, daar Tiheut slechıs de onderhoorige God 
Mercurius bij de Kelten schijnt geweest te zijn. Doch 
_ hiertegen zoude kunnen ingebragt worden , dat de 
naam van het Opperwezen waarschijnlijk bestaan heeft, 
in welke taal ook, v6ör het woord, dat aan goed 
beantwoordt. G en T’H zich dikwerf verwisselende,, 
is met God verwantschapt het T’heut der Egyptenaars, 
het ©es der Grieken, het Thrieut der oude Duit- 
schers enz. De 7% in T overgaande, is daarvan ge- 
komen het Teu der Mexicanen , het Ti der Chine- 
zen, enz.; en de T eindelijk zich met .D verwisse- 
lende, is zulks geworden het Keltische De, Di, 
Dir , het A2s der Grieken, het Deus der Latijnen, 
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het Dio der Italianen, het oud Fransche De en Di, 
het hedendaagsch Fransche Dieu, het Bretonsche 
Due, het Wallische Diu, Duw, het Gallische Dia , 
het oud Duitsche Diet, enz. 

Dat mijne afleiding van Diu, Duw, Dyw, Dhyw, 
van Da, in het vrouweliik Dha, niet ongerijmd 
was, heb ik naderhand gevonden bij LHUYD, Ar- 
chaeol, Brit. p. 277, alwaar dezelve nader bevestigd 
wordt. Echter blijve de zaak zelve slechts eene gissing. 


GOED 


beteekende in de oude taal nodilis, in welken zin 
men goede mannen vindt bij BREYER, Reinike de 
Voss, bl. 215, vergeleken met MATTHAEUS, de No- 
bilitate, L. 4. c. 26, p. 1107, en WACHTER in Gut, 
no, 6. Meermalen vindt men in oude Handvesten 
van goeder knaapen. Daaryan werden te Dordrecht 
de mannen van achten, die in plaats van de goede 
mannen van twaalven gekomen waren, tot op de laat« 
ste tijden toe genaamd de goede lieden var achten, 
omdat dezelve door den Graaf verkoren werden uit 
vier en twintig opgegeven goeder knaapen. Zelfs in 
het Wallisch beteekent Jozedd , waarschijnlijk het La- 
tiinsche bonitas, ook nobilitas. En waarschijnlijk 
moet men in geenen anderen zin het Fransche bonne 
maison opvatten. 


HOFFENEN. 


Over dit woord zie de Taalkundige Aanmerk. van 
den Heer yreız, bl. 34 en 152. In her Wallisch is 
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HWFEF carus, düeolus, en HWFDEn amör. Dit schijnt 
te bevestigen, dat het Friesche Aofenen niet anders, 
dan oefenen zij, in welken zin het ook voorkomt bij 
GIJSB, JAPIX , p. 138; want oejenen is in de oude 
taal dienen; zie TUINMAN, Fahkel, op daten eh op 
veffenen, en Taalkundige Mengelingen, Leiden , 
1985 , bl. 36 en volgg., alwaar ook gezegd wordt, | 
dat oefenen eertijds ook voor freguentare gebsuik: 
werd. Ten naderen bewijze, dat Aofenen en vefe 
nen hetzelfde woord is, dient, dat bij TUINMAN voor- 
komt het land oeffenen, welke spreekwijze in het 
oud Friesch met hafenjen ook wel gebezigd wordt. 

Zeer gemeen is het land havenen,; maar bij HOU- 
'WAERT vind ik Aaveneeren. Of dit de bastaardstaart 
van Aavenen, dan of hei voor hovenieren geregd 
2ij, weet ik niet, Zoo het laaıste, zoude men ha- 
venen en hofenen misschien vcor hetzelfde woord 
kunnen houden. Zoo in colere agras al eens de 
dubbelde zin van het land te eeren en te oefenen ge- 
legen is, ligt die ten minste niet in exercere rura, 
bij HORATIUS, Zpod. a. v. 3, dat aan oefenen be- 
antwoordt. 

Een ander woord is dat van hoveeren, ’ı welk in 
de oude taal beteekent banketteren en op zijn hoofsch 
leven ; ook hovieren, en hofiren in het Neder-Sak- 
sisch , dat doorgaans van hochfüren of hoohfeiren 
wordtafgeleid, doch naar mijn inzien van Hof komt. 
Deze mijne gedachten worden bevestigd bij HUYDE- 
COPER, Proeve, ze, uitg. de. D, bl. 128 , alwaer men 
zien kan, dat het slechis een staartachtige witgang 
van hoven is. 
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INREKENEN. 


Het vuur inrekenen , Friesch dberekenen , leidt de 
Heer vreis, Wervolg var taalk. aanmerk., bl. 47, 
af van het verloren woord reken, verzamelen, colli- 
gere, zooveel als het vuur bij elkander verzamelen, 
Ik zoude het liever afleiden van het Angels. reccan, 
eurare , 1Jsl. rackia, Zweedsch reka. Bij KILIAAN 
is het eenvoudig reken of rekenen. Anderen noemen 
hei raeken, als of men zeide ruiabwio prunas con« 
verrere alque absiruere. Junıus, Etym. Angl. op 
reckon the fire, zegt, dat in het Angels, berecan on 
Autum assum was oceullare sub calidis cineribus , 
en dat reken ia het Allemaunisch ook wel beteeken- 
de oocuäare , tegere. In Overijssel zegt men nog 
het swur inraken, en in Gelderlamd heei de kolk 
onder den haard , in welk de asch valt, raakkuil. 


KEESEIND 


is in de oude taal een onecht kind, van keesen, 
kefsen , fornicari, wsarschijelijk vem het Letijnsche 
cevere. Het wordt tegen een »olboren kind overge- 
steld in de Handv. van Zuid-Holland, bij WAN DER 
EIIK, p m. 119. Kijfkind acht ik niet van kijvez 
te komen „ imaar zooyeel te zimm als kesis-Aind, In 
het oud Daitsch was eene bijzit kedse, kevese, ke 
vitse „ in het nieuwere kebs-weib ;, een onecht kind 
was in het oud Duitsch keveiskint „ keebskint. Eene 
andere afleiding van kebsweib, dan ik, geefi VON 
STADE, Erläuter, der vornehmste Biblische Wörter, 
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p. 337, edit. Brem., welken ook zie p. 900. In het 
oud Allem, was het chedisod, chebise. Zie wijders 
WACHTER , in kebe, kebisch, kebse, kebsen en kebs- 
weib,; IHRE op kaeps en vooral J. VAN VLIET, Recht 
var Successie, ad artic. 8. 


LEEREN. 


Vreemd' zoude het kunnen schijnen , dat, even als 
bij de Franschen, apprendre en docere En discere 
heteekent , hetzelfde in onze zoo veel rijkere taal 
plaats heeft. Dan men wete ‚ dat docere ,„ onderwij- 
zen, in de oude taal niet door Zeeren, maar door 
‚dlezen uitgedrukt werd, in welken zin dit woord 
onder anderen gevonden wordt bij M. STOKE. Hier- 
van nog het zelfst. naamw. Zesse en lessenaar, heb- 
bende, behalve den Heer weıLannp, zich niet zeer 
lang geleden nog een taalkenner, in zeker tijdschrift, 
tegen de nieuwelings*door sommigen gebezigde spel- 
ling van /ezenaar verzet (1). Hiervan nog worden 


[(1) De hier bedoelde taalkenner is waarschijnlijk de steller 
van het uitvoerig vertoog , getiteld : danmerkingen over eenige 
nieuw ingevoerde wijzen van spreken en schrijven, en geplaatst in 
het Mengelwerk der Algem. Vaderl. Letteroefl. van het jaar 1800, 
waarvan later is gebleken schrijver te zijn de, ook als taalkenner, 
beroemde Hoogleeraar xıuı. Deze zegt aldaar, bl. 403, ten aan- 
&ien van het woord lezenaar : » Van alle nieuwerwetsche spelling 
is ’er mij geene zoo stuitende voorgekomen, dan wanneer ik hoor- 
de of las, dat iemand voor zijn lezenaar stond —" en tracht ver- 
der te bewijzen, dat deszelfs vorming tegen den aard onzer taal 
strijdig is; op welken grond dan ook de Heer wxuanD het in zijn 
Taalk, Woord, zal hebben afgekeurd. 
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de Hoogleeraars, die in het openbaar onderwijs ge- 
ven , gezegd te lezen. Zie sunius, Gloss. Goth. op 
laisjan. Zeer oud is reeds het onderscheid tusschen 
leren en lernen. Zie SCHILTER, Gloss. Teut. p. 535. 

Nog later, dan bij ons, is Zezen , voor onderwij- 
zen, in het Neder-Saksisch gebruikt. Echter wordt 
_ thans te Hamburg lehren beide voor lehren en lernen 
gebezigd. Zie RICHEY , p. 367. 


Later is het echter door zıLpEaDrIK als een goed woord erkend. 
Volgens hem onderscheidden onze grootouders den lezenaar, als 
bijzonder standaartbord voor den Huisbijbel, van den lessenaar, 
die alle schuinstaand lees- en schrijfbord beteekende (Verkl. Gesl. 
op Zessenaar). Deze verklaring wordt bevestigd door hetgeen men 
leest bij vam samersveıp, Zedelijke Toestand der Nederlandsche 
Natie, bl. 470: » Bij onze voorvaderen was een Bijbel met vol- 
komen aanteekeningen, en met koper beslagen,, een noodzakelijk 
stuk huisraads, het welk op een daartoe geschikte Zezenaar veeläl 
gepläatst gezien werdt.” 

Als men nu in aanmerking neemt, dat de vorming van het woord 
niet strijdig kan gerekend worden met den aard onzer taal, daar 
men het gevoeglijk, met sırpeanusk, kan afleiden van het fre- 
quentatieve lezenen , d. i- een gedurig lezen, dan zien wij niet 
in, waarom de onderscheiding tusschen lZessenaar en lezenaar, 
‚eenmaal ingevoerd zijnde, 200 zeer afkeuring verdient, of waarom 
het laatste woord zulk eene stuitende nieuwigheid moet geheeten 
worden, Het kan intusschen vrij nutteloos sehijinen, het woord 
thans nog te verdedigen, daar het, met het stuk huisraad zelf,, tegen- 
woordig eene zeldzaamheid kan genoemd worden, waarran men 
met vAN HAMELSVELD, t. a. p. kan zeggen : » Thans zou zulk een 
stuk huisraads eene geheel bijzondere figuur maken bij de wellee- 
vende wereld ; ook verneemt men hetzelve niet, ten ware mis- 
schien nog bij deze of gene burgerlieden.” 


A: Ds 3.) 
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Orer het woord deeraren, zie VLAMING , Op SPIE- 
curzs Hertsp. 4 B. v. 132. 


SCHAP, 


schaap , schape , schappe, vindt men bij de Ouden 
voor vorm, gestalte ; hiervan bij KILIAAN schappig, 
schappelig (nog ons schappelijk), voor welgemaakt, 
betamelijk. In het Eng. heeft men nog fo shape, vormen, 
maken, scheppen. In het plat Duitsch heeft men 
schapen ‚voor oreatus, formatus. Hiernaar ımott nien 
uitleggen het woord ongeschapen , ’ı welk voorkomt 
in den Liesveldscher Bijbel: »ick ontsie mijne Heere 
den coninc , die u uwe spijse en drac besielt heefi, 
indien dat hi sage dat uwe aansichte ongescaecpter 
ware dan der andere ioughelinghe van dynen ot- 
der.” (1) Misschien moet men hieraan ook toeschrij- 


[(1) Nog hebben wij in gebruik het woord geschapen in uitdruk- 
kingen, als: zien hoe het met iete guschapen is, d. ir gesteld is, 
in weihen soesand het sich bevindt. Tot de hier onder sehap op- 
grgeven verwantschapte, woorden behoort nog het ende schep- 
penis, vorm, maaksel, göschapenheid (als wij thans zeggen zou+ 
den), in den Teuthonista sehapynge, schepenisse; dus in dem Fer- 
gwut, fi, 49: 


In (d. i. ic en) soude u niet gesegghen mögen 
Die sceppenesse van der vrouwen. 
Men mochte gene leeliker scouwen. 


Ald. f. 28: 


— ic ne soude v mogen 
Sijn sceppenesse niet bescriuen 
Bedi (d. i, daarom) latict achter bliuen. 
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ven , dat sobeppeft, voor kleederen maken, en schep- 
per, voor kleermaker , oudtijds gebruikt werd (zie 
xiuıaan). Briefscheppen, voor briefopstellen, kom 
voor bij L. VAN VELTBEM, Spieg. Hist, 4 B. 40 c. Aı v. 

Ende desen oec wel swerlike siont, 

Die die letier (d. i. brief) screef ende sciep. 
Ook vindt men schepper, voor vormer, in het ge= 
meer in den Bijbel , gedt. bij w. GAILLIAERT , Jes. 
48, v8. 9: » Wee dien die met synen schepper' iwis- 
iet, namelicke den scherf met den Potbacker des 
leems.” Liesv. Bijbel, Boek der Wijsheit, 13 K. leıı, 
B: »Maer een potbacker druckende die morwe aarde 


Elklers ook gescepe, Flor. en Blanch- £. 7: 


Die Joncfrouwe heeft so goede seden, 
So goede gescepe van haren leden, 
Die ogen so scone, die huut so claer. 


Dit laatste woord inmiddels komt bij latere schrijvers meermalen 
voor in den zin van schepsel, in’t Hoogd. Geschöpf'; dus Kımraur. 
sen , Stichtelijke Rijmen, bl. 10: 


Door Deugd is var de Beesten 
De Mensch, Godis e’el geschep , meest onderscheyden : 


Aldaar bl. 200: 


Ach! God — 
Ziet op my, uw geschep,, dat onder d’ harde tucht 
Van uwe strenge hand veel jaren heefi gezucht, 


Dez. Uytbreyding over de Psalmen, Ps. CIV vs. 44: 


Rondsom de schepen swemt uw Wallwis, 
Uw groot geschep, dat, by een lusug weder, 
Op ’t water speelt, en dobbert op en neder. 


4». 3.) 
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scept hi elc vat tot onsen oorbaer.” Zoo ook in den 
Bijbel bij voRSTERMAN, 1538 en 1532, en in dien bij 
#H. PETERSEN , 1541. In andere Bijbels staat maakt. 
Dit maakt niet onaannemelijk het gevoelen van hen, 
die schepen, het oude scepeno, judex, doen komen 
van scheppen, d. i. opmaken van het vonnis, te 
meer daar men ook scheppen voor schepen zeide, 

Vergelijk »iLDErDIsK, Geslachten der Naamw., 
2°. Dr. bl. 256, 


om - ne N nn 
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GEMENGDE 


TAALKUNDIGE BEDENKINGEN. 
nn Ofenmumumen- 


Onder de woorden van Hoogduitsche afkomst, in 
een vrogger stnkje door mij als on-Hollandsch afge- 
“ keurd, zal, naar ik meen, het woord opvoeren, 
in de ‚spreskwijze cen ireurspel, of bäjspel opvoe- 
ren, we) de meeste verdedigers vinden, als door het 
gebruik van vele achthare schrijvers gewettigd. Ik 
acht het derhalve van belang,, de gegrondheid mijner 
afkenring senigsins nader te staven. Wat is op»oe- 
ren? Volgems de kracht van het voorzetsel op, nieis 
anders , dan.naar de hoogte voeren. Maar deze nii- 
drukking kan, dunkt mij, geenszins als gepast be- 
schouwd worden voor de zaak , welke zij moet be- 
teekenen. Zoo ik mij niet geheel bedrieg, is de 
- vertoonplaats in onze schouwburgen zoodanig gesteld , 
dat zii van achteren eenigzins hooger is, dan van 
voren. Wanneer derhalve de schouwspelers, genig too- 
neelstuk uitvoerende, tot de tweschouwers naderen, voe- 
ren zij hetzelve niet op- maar veeleer nederwaars, 
en men zou derhalve, ruim zoo gepast, van het q4/- 
voeren, dan van het opvoeren van een tooneelstuk 
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spreken. Letten wij verder op de toeschouwers, zoo 
ontdekken wij , dat een groot deel van deze, die na- 
melijk, welke in den Bak , en de daaraan grenzende 
Loges, of de dus genaamde Balcons gezeten zijn, zich 
lager, dan de tooneelspelers bevinden. Deze »0eren 
derhalve een tooneelstuk enkel op, d. i. naar boven 
voor dat gedeelte van het publiek, ’t welk in de‘ 
hoogere loges of op de galerijen gezeten is, terwijl 


zij het voor de overige af d. i. benedenwaarts »oe- 


ren. Doch misschien zal iemand zeggen, dat, daar 
het : tooneel altijd merkeliik boven den grond der 


‚ schouwplaats verheven is, een treur- of blijspel, uit 


dien hoofde , met regt kan gezegd worden opgevoerd 
te worden. Doch van waar, en door wie moet men 
dan stellen, dat het naar de hoogte wordt opge- 
voerd? door den dichter of door de tooneelspelers , 
die daarmede, het zij van buiten, het zij van den 
grond der schouwplaats naar boven klimmen ? Mijns 
oordeels , moet het tooneel zelve als de plaats be- 
schouwd worden , waar het stuk wordt opgevoerd , 
en zijn het alleen de zich aldaar bevindende kunste- 
naars , door wie dit verrigt wordt. Ik meen, dat 
het aangevoerde voldoende zal zijn, om voor den 
nadenkenken lezer de gegrondheid mijner afkeuring te' 
staven, en herh te doen erkennen, dat de naauwkeu- 
righeid van geest, den Nederlanderen eigen, en in 
zijn taalgebruik allerwege uitblinkende, eene zoo on- 
juiste en gebrekkige uitdrukking met volle regt ver- 
werpt. | 
Uitteekenen , in de spreekwijze zich door dapper- 
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heid uitteekenen voor onderscheiden ‚„ en dergelij- 
ke, zal, gelooven wij, door ieder voor een’ blijk- 
baren Germanismus , en eene woordelijke vertaling . 
van het Hoogduitsche auszeichnen erkend worden. 
Wij zouden daarom van dit woord gezwegen hebben, 
ware het niet , dat wij het, een en andermaal, in 
de Geschiedenis des Vaderlands door Mr. w. BIL- 
DERDIJK hadden aangetroffen ; een’ man, wiens ge- 
zag, als taalkenner , bij ziine blinde vereerders van 
zoo veel gewigt is, dat zii hem, zelfs in het schrij- 
ven van aartig (Hoogduitsch artig) en ontaarten , 
voor aardig en ontaarden, hoezeer door den voor- 
gang van alle tijden verworpen , tot merkelijke ver- 
mindering van de welluidendheid der taal, navolgen. 
Zoo leest men in het II. D. der genoemde Geschie- 
denis, bl. 205 : » BORSELE en RENESSE worden inzon- 
derheid bij MELIS uilgeleekend, waar van de eerste 
het verdrag van borgtocht mede onderschreef,” en 
III. D. bl. a; »Slechts orıe Vorsten levert dit land 
ons op ; dan waarvan wij den tweeden (wıLLem den 
III.) mogen uitteekenen,, als een waardig afstaınme« 
ling van het Hollandsche huis.” Doch de Heer ziL- 
DERDIJK heeft zich aan het gebruik van meer Germa- 
‘nismen schuldig gemaakt, waarvan, onder andere, 
dat van sylden, voor syllaben, of lettergrepen , in 
ziine Spraakleer telkens voorkomende,, en door mij 
reeds vroeger opgemerkt,, ten bewijze kan strekken. 
Frijgevig, in den zin van milddadig , gaarne ge-. 
vend, dat mij mede, reeds eene enkele maal, is. 


voorgekomen , heeft, buiten ıwijfel, een vrij Ger- 
M 
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maansch aanzien, als letterliik overeenkomende met 
het Hoogduitsche freigedig. Ik zie echter weinig of 
geene zwarigheid, om dit woord van onze Hoogduit- 
sche naburen over te nemen , ja zou dit zelfs voor 
eene wezenlijke verrijking van onzen taalschat hou» 
den. Frijgevig toch komt geheel met de regelmaat 
onzer taal overeen, waarin adjeciiva op ög zoo wel 
van werkwoorden , als van zelfstandige naamwoorden 
gevormd worden , gelijk blijkt uit s/aperig , van sla- 
peren,. frequentativum van slaper, en meer ande- 
ren. Frij heefi de beteekenis van gaarne. Het 
oude vr ,„ hetzelfde als vrij, komt bi} MAERLANT en 
anderen meermalen voor in den zin van lief, waard. 
Zie de Nieuwe Werken der Maatschappij van Ne- 
derl. Leiterkunde, 1. D. I. St. bl. 251. Kızısaan kent 
ann vrij, ondes andere beteekenissen, ook die van 
mild, goedgeefs toe. Eindelijk ontleent »röjgevig nog 
 eene aanbeveling van de oudheid van deszelfs gebruik. 
Ik vond het toch, een en: andermaal , bij O0ORNHERT 
in ziine Werken in fo. I. D. p. 309 v*. XI. Hoofdst. 
» Men soude (de mildheid) aoek moglhea noemen een 
vrijgevige wille, haer verblyende als sy yemanden 
goedi. doet, dienstlijck of nut is:”* en fo. 3ı2: »Maar 
want (so voor gheseyt is) de schamele even so wek 
in siin kleyn gifiken, als de mogende in sijn groote, 
sijjn miltheydı mach oeflenen: so vint een seckt »ry« 
ghevigh herte hasst war, daar met hy syne willghe 
behulpsaamheydı aan den armen bewijst.” Ook xı- 
LIAAN heeft vrijgevig en vriüjgevigheid, in den zin 
van mild, mildheid , opgeteekend.- - 
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Het laatsıgenoemde woord doet mij aan vrijzinnig' 


denken, ’ welk, in den laatsten tijd, niet zelden 
voorkomt in den zin van liberaal, als een man van 
eene »rijzinnige denkwijze, en wat dies meer is, 
Voor dit woord zou ik niet evenzeer als verdediger 
durven optreden. Denk ik toch aan Ägtzinnig, krank- 
sinnig, waanzinnig enz., 200 kan »vrijzinnig niet an- 
ders zijn dan »rij var zinnen, en geef ik daarbij op 
‚de beteekenis acht , die »2r2j, in wrijdenker, heeft, 
zoo komt het mij voor, dat geen echt Nederlander 
zich met den titel van »röjzinnig kan verkuischt re- 
kenen, Beter dan nog ware, mijnsachtens, het woord 
vrij. gesind ter uitdrukking van het bedoelde denk- 
beeld geschikt. 

Alvorens tot andere beschouwingen over te gaan, 
wil ik nog iets zeggen over twee thans vrij gebruike- 
lijke woorden van Duitsche afkomst. Het eerste is af- 
geven , in de uitdrukking, zich met jemand, of iets 
afgeven , voor inlaten, zoo als wij op eene meer Hol- 
landsche wijze spreken. Dat afgeven, in dien zin, 
eene vertaling is van het Hoogduitsche abgeben is 
reeds, met regt, door den geleerden taalkenner Mr. 
J. H. HOEUFFT in het onlangs uitgekomene Eerste Stuk 
van zijne belangrijike Proeve var Bredaasch Taalei- 
gen, bl. 10, aangemerkt. Ik voeg er bij, dat, naar 
mijn oordeel, dit gebruik veeleer voor eene verbas- 
tering , dan voor eene verrijking der taal te houden 
is. Om nn te zwijgen,, dat wij verscheidene echt 
Hollandsche woorden bezitten, die de bedoelde zaak 
even goed, ja beter, alıhans voor den in het Hoog- 

Ma. 
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duitsch ongeoefenden Nederlander verstaanbaarder uit- 
drukken, merk ik alleen aan, dat zich met iets af« 
geven, in goed Hollandsch , alleen van zulk eene be- 
moeijing zou gezegd kunnen worden , waardoor. ie- 
mand schijnen zou van zijne hooge standplaats af te 
dalen, iets te doen of ter hand te nemen, dat. be- 
neden zijne waardigheid kon gerekend worden. Het 
woordje af toch brengt bij ons veelal het denkbeeld 
van nederwaarts mede, als den trap op en afgaan, 
afklimmen , afstijgen enz. 

Het twweede der door mij bedoelde woorden is on- 
deelige, ter aanduiding van individu. De deugdelijk- 
bzid van dit woord komt mij zeer verdacht voor. 
Volgens de eigenaardige kracht van den uitgang ig, 
kan ‚het wel niet anders beteekenen , dan die geen lust 
om te deelen, of geene geschiktheid heeft om gedeeld 
te worden. In beide beteekenissen is het ter aandui- 
ding van het bedoelde denkbeeld weinig geschikt. 
Liever zou ik dan nog enkeling gebruiken, dat bij 
HOOFT gevonden wordt in zijine Nederl. Hist. XIV.B. 
bl. 620: » mits dat elk enkeling (particulier , ’ı welk 
‚op den kant staat) in vrijheid van geloove blijve.” Dit 
woord is blijkbaar. naar de regelmaat van tweeling 
gevormd ,„ en men behoeft daarbij , met den geleer- 
den bewerker der letter Ein het Uitlegkundig W’oor- 
denboek op de werken van HOOFT, uilgegeven door 
de tweede klasse van het Koninklijk Nederlandsche 
Instituut, aan geen oud woord enkelen, even weinig 
als bij tweeling, aan een oud iweelen ,„ te denken. 
Volgens dezelfde regelmaat zou men ook eenling kun- 
nen zeggen. 


A 
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Op bl. 52 van het laatst voorgaande .Stuk, vind ik 
door den Heer Mr. VAN DEN BERGH eene voldoende 
verklaring gegeven van het onzijdig geslacht van het 
woord wijf. Die verklaring intusschen komt mij voor, 
nog voor eene nadere opheldering en bevestiging vat- 
baar te zijn, met welker mededeeling ik mij vlei den 
taallievenden geene ondienst te zullen doen. Dewis, 
geliik men weet, in vele woorden , niet dan eene 
voorgevoegde leiter, die tot den eigenlijken wortel 
niet behoort. Dus is woekeren blijkbaar , met vcor- 
zetting der sw, ‚het frequentatiivum ‚oekeren van het 
.oude oeken, augere, waarvan wij ons ook hebben, 
.‚Wrijten heeft eene in het oog loopende gemeenschap 
met rijten. Woaden is naauw verwantschapt met 
aden in baden, . verkort uit be-aden, met water 
overstorten. Ook. in water doet zich gelijke verwant- 
schap voor. Wesen, zijn, is desgelijks, zoo ik mij 
niet. bedrieg, hetzelfde met ezen, waarvan is, oud- 
tijds ook es geschreven, bij ons in gebruik is. Deze 
aanmerking op het woord wijf toepassende, verkrij- 
gen wij öjf of if, en ontdekken daarin niet onduide- 
ljjk eene naauwe gemeenschap met het Eingelsche 
egg, ons ei, vooral wanneer wij op de gedurige ver- 
wisseling der f en g of ch letten, welke in gracht en 
graft, hecht en heft, en vele anderen kennelijk.is, 
En wie denkt hierbij niet aan. het Latijnsche ovum, 
en het. Eransche oeuf? Opk ben ik niet vreemd van 
de gedachte, dat ons 00%, het wijfje vun een schaap, 
tot denzelfden wortel behoort. Ik zou dien wortel 
zoeken in o-en, waarvan wij, met: voorzeiting der 
v, voeden in gebruik hebben, 
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Ten aanzien van ons (bl. 59) ben ik het met den 
Heer VAN DEN BERGH eens, dat zich daarin een meer- 
voud vertoont, Ik meen er nogians, met hem, geen 
meervoud op ns, maar eenvoudig op s in te ont- 
dekken. Het eenvoud or is dan, naar mijn gevoe- 
len, het telwoord een, dat in het Engelsch nog one 
geschreven wordt, in de beteekenis van iemand. De 
naauwe verwantschap der telwoorden met de per- 
soonlijke voornaamwoorden is reeds door den Heer 
VAN DEN BERGH kort te voren, (bl. 48 en volgg.) 
goed in het licht gesteld, die daarin het geleide volgt 
van den aan de wetenschappen en bijzonder aan de 
taalkunde , in den uitgestrektsten zin des woords, te 
vroeg ontrukten Hoogleeraar H. A, HAMAKER , in: zij- 
ne, een’ rijken schat van nienwe en hoogst belang- 
rijke opmerkingen bevattende, Academische Voorle= 
zingen, bl. 35 en volgg.: een werk, dat, als de 
kostbare nalatenschap van een’ man van zeldzame ge» 
leerdheid en scherpzinnigheid , aan alle hoogschatters 
der letteren,, en bijzonderlijk aan hen, die, gelijk ik, 
meer gemeenzaam met hem bekend waren, en hem 
niet slechts hooggeacht, maar ook bemind hebben, 
hoogst dierbaar moet wezen. | 
..Ten besluite wil ik nog iets in het midden bren- 
gen over het belangrijk stukje van den Heer DE JA- 
GER , over het gebruik en de beieekenis var het 
swoordje ER in de Nederduitsche taal. Dat er, ge 
lijk die Heer heeft aangemerkt , in vele gevallen. een 
persoonlijk, of (om, volgens zijne juiste opmerking , 
naauwkeuriger te spreken) een voornaamwoord is, 
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dat den naamı van eenig voorwerp vervangt, is,. naar 
mijn oordeel, buiten twijfel. Doch, gelijk men’ twee- 
derlei daar en waar heeft, het eersie, dat in de 
plaats der voornaamwoorden die en weike komt, als 
de reden daarvan is dese, de zaak , waarvan ge- 
sproken is, het tweede een bijwoord van plaats, als 
daar ligt de stad voor u, waar moes ik ham szoe- 
ken? — xoo geloof ik, dat men insgelijks tweeder- 
lei er moet onderscheiden ,„ het eerste als voornaam- 
woord , gelijk staande met ons het, en het Fransche 
&, het tweede een bijwoord, Dere ondersoheiding 
is , naar ınijn oördeel , door den Heer DE JAGER niet 
genoeg in het oog gehouden. In het zeggen, b. v. 
er viel dat pas een dikke sneeuw, waarvoor HOOFT, 
overeenkomsig «en vroeger taalgebruik ,„ hei viel 
schrijft, is er, buiten alle tegenspraak , niet anders , 
dan het dus genaamd persoonlijik voornaamwoord. 
Het dient blijkbaar hier, gelijk de kundige schrijver 
mede reeds gezieu,, doch niet duidelijk genoeg heeft 
uitgedrukt, ter onbepaalde aanwijzing van het on- 
derwerp der rede, ’ı welk naderband meer bepaakd 
wordı aangeduid, als ziinde cen dikke sneeuw. De- 
zelfde dienst bewijst hes in het zeggen: hei komt u 
niet oe, over mij ie heerschen en meer dergelijke. 
Zoo is er ınede een persoonlijk voornaamwoord in de 
nitdrukking: om menschen te leeren kennen, rmoet 
men er mede omgaan, dat hetzelfde zegt, als daar- 
mede, of met dezelve. Her gezegde geldi ook om- 
ttent: ik heb aan die saak niet gedacht, anders 
had ik er over (d. i. daarover, over dezelve) gespro- 
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ken; hij heeft in de gevangenis gezeten, doch is er 
uit (d. i. daaruit, wit dezelve) onisnapt. — Daaren- 
tegen meen ik in er een bijwoord van plaats te ont- 
dekken in het zeggen : ik ging naar de markt, om 
de kunstenaars te sien, doch ik zag er (dat is daar, 
te dier plaatse, op de markt namelijk) geene; Rot- 
terdam is eene schoone stad, men vindt er (daar, 
te dier plaatse) fraaije gebouwen enz. In het zeg- 
gen er (of daar) zijn er, die zeggen, of gelijk 
men oudtijds , in overeenkomst met een nog stand 
houdend Fransch spraakgebruik , niet zelden sprak 
en schreef, er is er die zeggen,, doet zich, mijns 
achtens ,„ het gemelde tweederlei gebruik van er, 
duidelijk voor. Het eene er namelijk houde ik 
"voor een voornaamwoord ter onbepaalde aanduiding 
van het onderwerp der rede, het andere voor bij- 
woord ter onbestemde plaatsaanwijzing dienende ;° en 
liefst zou ik het eerste als bijwoord , het laatste als 
voornaamwoord aanmerken. — Voorts stem ik den 
Heer DE JAGER toe, dat in de meeste, zoo niet alle 
‘deze zegswijzen iets overtolligs of pleomastisch valt op 
te merken; doch dit pleonastische behoort tot ons 
taaleigen , en mag derhalve, naar mijn oordeel, niet 
verbannen worden. 

Ten laatste voeg ik hier nog de opmerking bij, dat 
"het gebruik van het, met’ er gelijkstaande, als per- 
soonlijik voornaamwoord ter onbepaalde aanduiding 
van het onderwerp, ons den sleutel geeft tot verkla- 
ring der verkeerdelijk dus genaamde onpersoonlijke 
werkwoorden. Het dondert namelijk, hei regent, 
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het sneeuwi, het waait hebben slechts die onbe- 
paalde aanwijzing van het onderwerp voor zich, om« 
dat de natuurlijke oorzaak dezer werkingen minder 
bekend was, en men derhalve niet wist, wat men 
als de eigenlijke oorzaak van dezelve had op te ge- 
ven. In andere woorden, mede tot deze klasse be» 
hoorende , als het berouwt mij dit gedaan te heb- 
ben, en wat van dien aard meer is, blijkt het, dat 
het hier eerst het onderwerp der rede onbepaald aan- 
wijst, ”t welk daarna bestemd wordt opgegeven , als 
ziinde dit gedaan te hebben. 





IETS 


OVER DE WOORDEN 


PILLEGIFT 


KERSPEL 


De benaming en beteekenis van het woord pille- 
gift is genoeg bekend, en van ouds in gebruik. 
Welgepast schijnt de omschrijving van het woord »ge- 
schenken aan jong geboren kinderen, wanneer dezelve 
door den H. Doop der Christelijke kerk werden in- 
gelijffd, of wel, bij die gelegenheid , aan derzeiver 
ouders , door de doopheffers (of zoogenaamde peeters 
of meeters) gegeven,’” zoo als men die omschrijving 
vindt in de » Nieuwe Bijdragen tot opbouw der Va- 
derlandsche Letterkunde,, Leiden 1766,” a®. deel, bl. 
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395 , medegedeeld door c. 4. v. w. te Utrecht; zeher 
deu geleerden oudheid- taal- en letterkundigen Mr, c, 
A. VAN WACHENDORFF , in 1810 overleden (Z. Letter- 
bode van dat jaar, bl. 164). — Hij heeft daarbij ook 
ziine gedachten over de afleiding van het woord me.- 
degedeeld, en onder anderen wederlegd de afleiding 
van het Latijnsche pupilus, welke ik met verwon- 
dering nog herhasld vond bij, anderzins,, zoo het 
mij voorkomt, oordeelkundige aanmerkingen, onder 
de letter K, mij onbekend, in den Letterbode van ı5 
April dezes jaars, no, ı7, bl. 267. Het is mijn oog- 
merk niet, om al het menigvuldige , hetgeen op on- 
derscheidene plaaten over het woord pillegift door 
mij gevonden en verzameld is, alhier mede te dee- 
len; alleen dit. Het meest, zoo niet alleen, aanne- 
melijke komt mij voor, dat de naam afkomt van het- 
doopkleed , ’ı geen men dooppelle genoemd heeft, en 
alzoo hetzij het » doopkleed” zelf, of hetgeen men 
anders daar bij gaf, pellegift, hoedanige verwisse- 
ling van de e en de i, zoo als ook wel met an- 
dere vocalen , zeer gemoon is; elders noemde men 
het ook vont-gift; volgens Koswuimen var Gend, 
rub. 22, art. 9, uitg. door L. VAN DEN HANE, bl. 222 
en Plakkaatboek van Vlaanderen , ı*. deel, bl, 562. — 
Dat men reeds ten tijde van MELIS STOKE in het al- 
gemeen een » dekkleed’” pele noemde, is blijk- 
bear. B. L, v. g94o en volg. zegt hij » daertoe 
offerde hi ter stede tue diere pellen, die men daıre 
te hoghen tiden hanghet epenbare”. — ’ı Zij men zulks 
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aflide van palium, ’t geen wel meest gepast 


schijint, van peläs of van velum, waarvan ons 
vel; van welk pallium ook het van onds gebrui- 
kelijike, thans, immers in Holland , naauwelijks 
meer bekende, vrouwelijk dekkleed, falie genoemd ; 
doch reeds genoeg , zoo niet te veel, over dat woord. 
Maar minder bekend , ten minste opgemerkt, is, 
dat het woord pelle in het bijzonder, tot onderschei- 
ding van gewoon linnen, beteekent, ’t geen ge- 
bloemd of gefigureerd geweven is; zulks schijnt wel 
bedoeld te worden in het Nederduitseh Taalkundig 
Woordenboek van WEILAND , immers iets diergelijks , 
daar hij zegt: »pellen, zeker slag van doek , anders dopjes 
genoemd; waarbij hij aanhaalt uit VosDEL (doch. zon- 
der aanduiding van plaats) en weeft cen: pel: vol 
spreuken ;” hij geeft vervolgens ook op pelewever. 
Maar in Holland is niet aangenomen ‚.en schijnt 
zeifs naauwelijks bekend te zijn het gebruik van de 
benoeming' van Zinnen en pelle. A. VAN DER .WIL- 
LIGEN zegt toch, (Parijs in den aanvang der ıg®. eeuw, 
ıe, st. bl. 90), dat het te Parijs meestal ontbreekt aan 
dat tafelgoed, ’t geen hier pelle heet,: en dat men 
maar tafellakens van gewoon linnen heeft, somtijds met 
een rood of blaauw randje.” In Noord-Braband,, im- 
ıners te ’s Bosch, en wel in mijne jeugd , hadden def- 
tige vrouwen de vaste gewoonte van de benoeming 
van Ännen en pelle, door welk laatste verstaam 
werd met figuren geweven linnen , in onderscheiding 
van gewoon linnen; welligt was oudıijds het doopkleed 
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van zoodanig pelle, en daarvan de gift van zulk een. 
kleed, en voorts hetgeen men in plaats var dien of. 
hetgeen men daarbij gaf, pelle- of pille-gift ge- 
noemd. — Het zal wel niet geheel ongepast zijn, 
hierbiji mede te deelen een bijzonder voorbeeld van 
een pillegifi, welligt bij het dooppelle, gegeven in 
het midden der zestiende eeuw., bij een aanzienelijk 
geslacht hier te lande. In een net .geschreven boekje, 
bevatiende gebeden, gezangen en diergelijke, heeft 
een. jonkheer VAN BRONCHORST voor en achter van zijn 
geslacht aangeteekend , en dasronder: » op ten ı7@n 
dach van. Augusto a°. 1561, en was sondach , smor- 
gens tusschen seven en acht ueren, de maene wesen- 
de in Schorpius,, is mijn soon WILLEM VAN BRONC- 
HORST geboeren en waeren syn peeteren heer JOEST 
VAN BRONCHORST , ridder heer van bleyswyk; LAUWRENS 
VAN BRONCHORST myn broeder, en die ambochsvronwe 
VAN HEISLOE , jonckfrouw CLARA VAN ZUYLEN VAN 


_ NYENVELT wed®. van: joncheer DIERICK VAN WAEL, 


ons moeye; — en myn heer vader gaf te pillegaeve 
een neut, beslagen met silver, en daer in twee Phls. 
ge; myn broeder gaf twee heynricusnobels en een 
silver kar. g.; de ambochsvrouwe gaf twee roeseno- 
bels en een conincx daelder”. 

Kerspel is bi; xıLıaan kerstpel, kerspoel, fons 
baptismalis. Zulks gaf aanleiding aan TuInman (Vervolg 
op de Fakkel, bl. 157) tot eene bedenking: pilgift zal 
zijn pelgift, dat.is doopgift, de doopvon: werd eertijds 


‘ 
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kerispel genvemd. De geleerde WACHENDORFF meende , 
dat die gissing zeker ook verdient in aanmerking te 
komen (ter hiervoor vermelde plaatse). A. DE ROOIJ 
schijnt ook de voorzeide gissing niet te Verwerpen 
(Taal- , Oudheid- en oordeel-kundige Mengelstukjes, 
Dord, 1774, bl. 7). Dit geeft mij aanleiding , om ook 
hier iets bij te voegen over het woord kerspel. Het 
verwondert mij, dat men aan die gissing eenig gewigt 
gehecht heeft ; zij komt mij ongegrond voor : te meer, 
daar er, naar mijn inzien, eene veel betere en wel 
gegronde afleiding bestaat. 

De voorreide TUINMA® zegt in ziine » Fakke ” 
op kerspel: » mij valt nog eene andere verklaring 
in, die mij wel. best gevalt; kerspel zal zijn kerk- 
spel verkort voor paal; kerkpaal is het gewest 
bepaalt onder het recht en gebied van zulk een 
kerk gelijk /andpaal; paal wordt meer verkort tot 
pel, dus dorpel »dor-” of »deur-paal”; en in 
het Vervolg van züne »Fakkel’”” voegt hij er bij: 
» Oudtijds noemde men dat ook dinckspel, dinck 
is gericht in bastaardtaal jurisdictie.” A. DE nooIs 
meende, dat het ten onregte was durpel te ver- 
klaren voor deurpaal, maar, dat het is van durpiäi- 
Zum, voorkomende in: de Salische wet, volgens vos- 
sıus: » de vitiis sermonis”; men vindt dat woord ook 
$3n het Glossarium van DUcAnGE, In de Salische wet 
keest men Tit. 6t , in de uitgeaf van G. WENDELINUS, 
Antverpiue 1649, pag 42: »debet in casam suaM 
intrare et posiea in duropello stare”, en WERDELINDS 
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segt in zijn Glossarium: » Vulgsta darpilum; limen' 
» ostii, darpel limen inferius, quod ingrediendo et 
egrediendo calcamus”. Bijsonder is het zeker , dat 
dit woord zoo oud is, maar ik vind er geene rede 
in , daarom de nitlegging door TUINMAN daaraan ge- 
geven door deurpaal te verwerpen; het komt mij 
daarentegen vreemd voor, dat men niet, naar san- 
leiding van dien, op die uitlegging omtrent het 
woord kerspel gehecht heeft, Het is bekend , dat 
men door kerspel hetzelfde verstaat, hetgeen men 
in het Latijn »parochia” in het Fransch » paroisse” 
noemt, de bepaalde omtrek der onderhoorigheid 
aan een keık, en even zoo door dingspil een be- 
paald regtsgebied, welke benaming bijzonder in het 
landschap Drentih plaats heefi5; — zoo vindt men 
die benamingen bij elkanderen in een’ brief van 
FREDRIK VAN BLANKENHEIM , Bisschop van Utrecht, 
van ı6 September ı4ıa2 , (bij MATTHEUS , de rebus 
Ultrajectinis. Hagae 1740, pag. 73) betreffende het 
landschap Drenth: »Elck dincspul, elck kerspel 
en elc buerschap mach by hem selven te samende 
coemen, om hoer marcke te berichten.” Zoo ook in 
den » Tegenwoordigen staat van het landschap Drenth, 
1795” bl. ı (2) »dingspil wil zoo veel uitdrukken als 
dıngspaal of een bepaald regtsgebied””; zie mede 7. H. 
VAN IDSINGA over het Silwerder Ländregt, in de Ver- 
handelingen van het Groninger genootschap: »Pro 
excolendo jure patrio, ı°. deel bl. 185 en ı86. — 
even geliik men nu kermis voor kerkmis zegt, (zie 
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G. VAN LOON , Verhandeling over de week- en jaar-. 
markten. Leiden 1743, bl. 29) is het niet vreemd,, 
dat voor kerkspel, kerkspaal in gebruik is geraakt 
kerspel. — Alzoo heeft het. woord kerspel geene be- 
trekking tot de benaming van pillegift. 


Rotterdam. 
July, 1836. W. C, AckERSDISCK. 


OPG A A F 


GESCHRIFTEN OVER- zx IN NEDERDUITSCHE 
PROVINCIAAL-DIALEKTEN, 
| BENBVENS uanıen 
GEMENGDE AANTEEKENINGEN, 


DOOR 


M*. m Pill & VAN DEN BARON: 


VAN 


GESCHRIFTEN OVER- EN IN NEDERDUITSCHE 


PROFVINGIAAL-DIALBRTEN. 





GRONINGSCH. 


L. van noLHUl, Ferzameling var Groninger en 
Ommelander woorden, welke in HALMA’S M/aordenr 
boek niet voorkomen. ' 1783. Met bijvoegaols var 
CLIGNETT , STEENWINKBL en MALNOE, Mi. S$. in de Bi- 
blioth. der Maatsch,. van Nederl, Letterkunde. 

LAUBMAN, Prosve var kleine taalkundige bijdra- 
gen tot beier kennis van den tongval in de Provincie 
Groningen. Gron. 1823. 

J. SONIUS SWAAGMAN, Comment, de dialecta Grar 
ningana eic. una qum sarie vacabularum , Groninga- 
als proprioram. (sron. 1827, 

Haısema, Lijst van woorden in het Oldambt ge- 
bruikelijk „ aangehauld door WASSENBERGH, als H. S. 
in de Bibl, der Maaısch. van Nederl. Lettarkunde. 
Het wordt echter op den Catalogus niet gevonden. 

N a 
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Zaamenspraak tusschen Pijter en Jaap, dij mal- 
kadr op de weg ontmuiten boeten Stijntilpoorte. In het 
Groninger Maandschrift, N°. ı, en in LAURMANS Proeve. 

En door denzelfden Schrijver: Nieuwe Schuitpraat- 
_ jes, grootendeels in den Groninger tongval , 1836. 

Raize na Do. vE cock, 1k ken dit stukje alleen 
uit de Couranten. 


FRIESCH. 


(Niet de eigenlüke Friesche taal.) 
WASSENBERGH , Idioticon Frisicum , in zijne Taal- 
kundige Bijdragen tot den Frieschen tongval, ı«, 
Stıuk, Leeuw. 1802. 
YrEıs , Woordenboek van Friesche Idiotismen (?) 


OVERIJSSELSCH. 


Dumsan de jongere (?) Drie lijsten van woorden 
en spreekwijzen, meest te Deventer gebruikelijk. 
H. $. in de Bibl. der Maatsch. v. N, L. 

J. H. HALBERTSMA, Proeve van een Woordenboeck- 
je van het Overijsselsch, In den Overijsselschen 
Almanak voor Oudheid en Letteren, 1836. 

M. wınsorr, Landrecht van Auerissel, tweede. 
druk ,„ met veele (ook taalkundige) aanteekeningen 
door 3. A. DE CHALMOT. Campen 1782. 

T. w. VAN MARLE, Samenspröke tusschen en snaak 
200 as der gelukkig ndet in de mennigte zint en en 
heeren-knecht dee gien boe of baze, op'de marktte 
Diventer van vergange vrijdag. Inden Alm. als boven.. 

Twenther Brul’fteleed. Dichtsiuk in den Almanak 
als boyen. 
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Afteekeningen van ı2 Overijsselsche steden ; on- 
der en tegenover elk derzelven zestienregelige verzen 
in den onderscheiden tongval dier plaatsen. H.S. van 
de 17°, eeuw in de Bibl. der Maatsch. van Ned. Lett. 


GELDERSCH. 


A. VAN DEN BERG, Woorden uit de gemeene land- 
iaal op de Veluwe, aangevuld door H. J. FOLMER. 
H. S. als boyen. 

Handboek beheilsende de uitlegginge en oirspronk 
var verscheidene duystere en verouderde woorden . 
‘enz. in de Geldersche en eenige naburige regien 
v»oorkomende, door Mr. 5. c. c. v. H[AssELT]. H. S, 
als boven. 

‚ H. 1. swaving , Opgave var eenige in Gelderland 
gebruikelijke woorden, in het Taalkundig Magaszijn, 
D, I. Stuk III, en D. II, Stuk IL. 

Prof. =. C. KIST, Over de verwisseling var zede- 
lijke en sinnelijke hoedanigheden in sommige Be- 
iuwsche Idiotismen, in de Nieuwe Werken der 
Maatsch. van Nederl, Letterkunde ,„ D. III. Sıuk II, 
1834. 

Staallje van Graafschapsche landiadl, in de 
Proeve van Taalkundige Opmerkingen en Bedenkin- 
gen, door 3. G. C. KALCKHOFF. In de Yaderl. Let- 
teroefeningen voor Juny 1826. Naschrift hierop, 
in het nommer van October 1826, 

Het Zeumerroaisel, Geldersch gedichtje , ik meen 
in ı834 uitgekomen ; mij alleen uit de Couranten 
bekend, 
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Eıt Schaassen-riejen ,„ en praotiparlicken tussen 
Harmen en Barteld. (Zutphensche tongval) In den 
Gelderschen Voolks-Almanak 1835. | 

De öskeskermis. (Hoogveluwsche zongval) im den 
Gelderschen Volks-Almanak 1836. 

Hoc Meister Maorten baordman baos Joosten en 
schat dee »inden. (Lijmersche tongval) In den Gei- 
derschen Yolks- Almanak 1836. 


KLEEFSCH. 
VAN DER SCHUEREN , Teuthonista of Duyischlender , 
- op nieumw uilgegeven door C, BOONZAJER. Leijden 1804. 

Dat nye schip van Narragonien, mith besunde- 
ren flythe gemaket, unde up dat nye mith vel scho- 
nen thogesetteden hystorien verlenget unde erkleeret. 
Rostoch 1519, 4°. Volgens den Heer LAUTS behoort 
dit werk tot de Geldersche dialekt. Mij is alleen de 
titel bekend ; de vokaalspelling schijnt Nedersaksisch , 
doch enkele woorden, die meer Geldersch zijn, doen 
het mij hier plaatsen. 

Gedicht op de belegering van Nuis in 1474, door 
CHR. WEYERSTRASS, Secretaris dier stad. Zonder druk- 
ker of jaartal, doch, volgens COLLOT D’ESCURY , in 
letter en druk volmaakt overeenkomende met den 
Teuthonista of Duytschlender ; ten jare 1477 te 
Keulen bij ARNOLD THER HOERNEN uitgegeven. 


HOLLANDSCH. 


Lijst van Kaiwijksche Visschers-wooerden en 
Spreekwijsen. H. S. als boven. . 
Woordenboek tot de Noordhollandsche dialect 
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behoorende, grootendeels verzameld door den Heer 
AGGE ROSKAM KooL. MH. S. als boven. 

Scheeps-praat, ten overlijden var Prins Maurlis 
van Orange , in HUYGENS Korendloemen, VIII. Boek. 
‘ Het dichtstuk komt ook voor in LULOFS Ned. Spraakk. 
enz. bl. 351 ; alsmede in de Hader]. Spreekwoorden, enz. 
door SPRENGER VAN EYK, bl. 17, en verder in de Mne- 
mosyne (door Mr. H, W. TYDEMAN en N, G. VAN 
KAMPEN), D. X. bl, 76, met drie vervolg-coupletien , 
toepasselijk op WILLEM den vijfden. 

Brederoos Kluchten, meerendeels in het plat' Am- 
. sterdamsch. 

Hoort , Warenar met den pot. 

SUFFR. SIXTINUS, Gerard van Velsen (iwee topnee- 
len). Amst, 1687. 

BiLpernisk, Over een oud Amsterdamseh Volks- 
deuntjen, in de Vaderl. Letteroefeningen ı808 ; le- 
ter (in ı824) werd dit stukje, met een dijvoegsel 
vermeerderd , te Leijden afzonderlijk nitgegeven. 

BiLverpisk, Rouwbeklag. In gemeenzamen Am- 
sterdamschen tongval, In de Najaarsbladen, D. I. 

GEBEL , Schevenöngsch Fisscherslied, in den AI- 

manak voor Blüjgeestigen. 

In de boeren-taal vindt men onder de »Gedichten 
van J. LE FRANCQ VAN BERKHEY, 2 deelen, Amst. 
1776,” de volgende dichtstukken ; Boertige Samen- 
spraak , ter heilgroete bij een huwelijk (D.IL.bl. 221); 
Samenspraak over de harddraserij te Valkenburg en 
aan het Haagsche Schouw {B. Il. bl. ı80) en Boer- 
tige Samenspraak tusschen Huip buur en Jan-buur 
enz, D, II. bl, 257. 


en ZE 
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Verder: Twist iusschen Achilles en Agamem- 
non. Schuitpraalje van eenen boer ; of luimige ver- 


taling van het ı°. Boek der Ilias ; door 3. E. VAN 


VARELEN In de Mnemosyne, door H.w.enB F. 
TYDEMAN, D. IV. Dordrecht 1824. 


ZEEUWSCH. 


_Verzameling van woorden, te Woalcheren in ge- 


zruik. H. S. in de Bibl. der Maatsch. van N. L. 


‘ Verzameling van woorden in Staalsvlaanderen in 


gebruik. H. S. als boven. 


"Mr. A. vr. SIFFLE, over het Zeeuwsche taaleigen. 


In het Taalkundig Magazijn. D. 1. Sı. II. 
Nalezing op bovenstaand siukje, door Mr. 5. a. 
HOEUFFT,, Taalk, Mag. D. 1. St. III, 
Gedicht op °t innemen van sommige schansen 
en de sierke stad Hulst enz. 1645. In LE sEUNF’s 
Volkszangen , bl. 190. 


Brief van eene Zuidbevelandsche Boerin, aan 


haren zoon, dienende bij de Zeeuwsche landelijke 
Schutterij. Inden Zeeuwschen Volks-Almanak 1836. 


| NOORDBRABANDSCH. 
J. L. VERSTER, Woorden in de Meijerije van ’s 
Bosch gebruikt wordende. H. S. in de Bibl. der 


Maatsch. van Ned. Lett. 


Mr. 7. H. HOEUFFT, Proeve van Bredaasch taal- 
eigen, of lijst van eenige in de stad en den lande 
van Breda gebruikelijke en in sommige oorden var 


ons vaderland min gewone woorden en spreckwij- 
sen, Breda 1836. 
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VLAAMSCH. 


-Taal der beschaafde standen. 


"J. 8. WILLEMS, over de Hollandsche en Vlaamsche 
schrijfwijzen van het Nederduitsch. Antw. 1824. 

D. ve sınpeL, Taalk. tweespraak , waarin de 
Holl. taalregels van WEILAND en SIEGENBEEK tegen 
die der Vlaamsche taalleeraren opgewogen , en te- 
gengesproken of verdedigd worden. IJperen 1837, 

Mr. w. c. ACKERSDISCK ,„ Aanmerkingen omtrent de 
Nederlandsche taal, bijzonder met betrekking tot de 
zuidelijke Provincien; met eene Fransche vertaling 
daar tegen over van J. C. E, Baron VAN ERTBORN, Änt- 
werpen ı8a1. | | 

De Spraakkunsten van DES ROCHES, BEHAEGEL, het 
Antwerpsche Genootschap en anderen. 

Over de Flaamsche Dichters zie men WILLENMS. 


Volksdialekten. 


Lijst en uilegging van Vlaamsche woorden, H: 
$. in de Bibl. der Maatsch. van N. L. 
VersamelingvanV laamsche woorden. H.S.alsboven. 
J. STEENWINKEL , Lijst van bij ons ongewone Bra- 
'bandsche woorden en spreekwijzen, H. S. als boven. 
Mone, Quellen u. Forsch. zur Gesch. der teutschen 
Liter. u. Sprache, B. I. ı830. 
Trüjntje Kernelis, Kluchtspel van HUYGHENs, 
Een der Pasqguillen van VONDEL, | 


O0OSTFRIESCH. 


BENInGA ;„ ÄKronijk van Oostfriesland. 
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GANSEFOORT , Strenua spirilualis, d. i. eene gees- 
telijke Nye-jahrsgave. Emden 163£. 
Oostfriesche Catechismus , in 4°. zeer zeldzaam. 


JOOBSCH. 


Khootje, Waar binje? hof Conferensje hop de 
vertrekkie van de ÜUolleesje hin de Poortoegeesche 
koffy’uyssie, hover de gemasqueerde bal onimas- 
ker. Amst. 17.. 

Lehrrhede hower de vrauwen, door RAPHAEL NOE- 
NES KARWALJIE, Hopper Rhabbijn te Presburg ; in 
wıeMEeR, de Onpartijdige, Amst. ı820, bl. 244 en 
volgg. 





GEMENGDE AANTEEKENINGEN. 
1 
OUD FRANKISCHE TELWOORDEN. 


In de Salische wet, dat onde gedenkstiuk der Duit- 
sche taal en regtsgeleerdheid,, dat, indien wij den ıge- 
leerden FEUERBACH gelooven , in het einde der 5%, eeuw 
in het noorden van Gallie is opgesteld, komen,, 'be- 
halve vele uit het Duisch ‘overgennmene en verla- 
tiinschte woorden , ook bijaondere glossen voor, die 
men, omdat er Malberg of Malb. bijsnat, de Mal- 
bergsche pleegt te noemen. 

De taal, waarin desen zijn opgesteld , is.ontegenzeg- 
gelijk Duitsch, hoe moeilijk en duister zij ook ove- 
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rigens , wegens de geheel bedorwene lering,, zijn mogen, 
Men vindı daarin, zoowel als in den Inatsten titel der 
Heroldische en Schiltersche , of 200 als LASPEYRES ze 
noemt, Fuldasche en Parijsche Godiees , eenige tel- 
woorden , die wij ter wergelijking met de #»verige 
vermaagschapte talen hier mededeelen. 

Cod. Fuald. tus septunokunna, twee zevenlionderd, 
d. i. 1400 denarien. 

id. iua Zymis fil mihachunna , 2500. De 
lezing is bedorven. WıAnnA verbeiert iusa Zymis, 
d. i. volgens hem, duizend dubbel of tweemaal, en 
fifmiha chunna, vijf maal honderd, Deze verklaring 
is echter bedenkelijk , rooreerst omdat {na elders twee 
beteekent, en duizend ‘op tene andere plaats «door 
thosunde , tusunde wordı uwitgedtukt,, en tem anderen 
omdat Zymis niet overal, waar dit woord voorkemt, 
dubbel of tweemaal beduidt, Ik zom dus liever mw 
thusus &. i. ihusunds ff mila ohunna, iwee dui- 
zend vijf maal honderd lezen. Over de oud Framk. 
i tegen de oud Duitsche z, verg. GRIMM, D.Gr. 1, 154, 

C. F. en Herold. Tuene chunne. De ıekst heeft 
xdoe demarien en de randglosse vau den C. F. iroci 
withier cunne. WiARBA verandert op gezag van Ec- 
CARD : ve wene ohunne, d. i, 1iwee negen honderd; doch 
negen honderd is elders nechunra ckunna. Het Goth. 
en oud Hoogd. hebben niun, het oud $, nigon. Ik 
vermoed das, dat er iue wechunne , d.ä, tiwee negen, 
gelezen moet worden en dat oAunne of chunna (khon- 
derd) door de afschrijvers uitgelaten is, 

Cod. F. Leudardi ires pellia. Leudardi beieckent 
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hier boete voor doodslag, en deze wordt in den text 
op zes honderd soldi gesteld.. Wıanva verklaart ires 
pelka door drievoudig (dreifältig) ; de zin is dus 
driemaal de boete voor manslag. 

‘ Eindelijk wordt in de twee genoemde Codd. aan 
het einde een titel gevonden met het opschrift: Inci” 
piunt chunnas. Deze is, zoo uls WIARDA teregt aan- 
merkt, door den vervaardiger der Maibergsche glossen 
bij de wet gevoegd om de denarien bij honderden in 
solidi te berekenen, Hier treffen wij nu deze bere- 
keningen aan: 

ı. Hoc est unum thonlasti (Cod. Par.) Thoa las 
thi (GC. Fuld.) solid. III. WıarnA verbetert te regt: 
unum tho alafli sol. III. d. i. een ıot (bij) een half 
_(maakt uit) drie sol. Elders wordt helft door ahe- 
lepte uitgedrukt. Ook zijn in het oude schrift de s 
en f ligt te verwisselen. 

a. Sexan chunna sol, XV. d. i. zes honderd (ma- 
ken uit) ı5 solidi. 

3. Septun chunna, sol. XVII. (C. Fuld.) Dit is 
duidelijk. 

4. Thuwalt chunna; (C, P.) Thu walt chunna (C. 
F.) sol. XXX. Ik zou hier thuwalf lezen , want alle 
oud Duitsche talen hebben deze f. Goth. twalif; oud 
Hoogd. zuelif,; oud IJsl. tölf5 overigens is het dui- 
delijk. 

5. Thue septen chunna solid. XXXV. (C. F.) 
Tweemaal zeven honderd. 

6. Thewehechunna (C. P.) Theu wenet chunna 
(C. F.) sol, XLV. De ware lezing is, 200 als WIARDA 
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aanmerkt, thue nechunna en chunna is uitgelaten , 
even als boven. 

7. Thothocunde sitme chunna (C. P.) Tho to condi 
weih chunna, sol. LXII.: De ware lezing is tho 
thosunde wef of fifme chunna, twee duizend vijf 
honderd. Deze verwisseling van th en f doet gissen, 
dat de eerste opstellers daarbij de letters p (ih) en F 
(f) gebruikt hebben, want de:e verschillen, zoo als 
men ziet, alleen door het doorhalen van het boogje. 

8. Fit tertius chunde (C. P.) Fit iernu sunde (C. 
F.) sol. G. Wiıarpa verbetert fitter tusunde of filter 
tiuschunde, vier duizend. Ik zou, wegens den vorm 
van dit telwoord in de overige Duitsche talen, liever 
fiwer of fiihwer (Fipen of Fappen) lezen. 

9. Actotetus chunde (GC. P.) Acto et usunde (C. 
F,) sol. CC. De lezing moet zijn acto te tuschunde 
of acto tusunde d. i. acht tot duizend of acht dui- 
zend (denarien maken uit) 200 soldi. 

10, Thriothus chunde thertechunna (C, P.) Theio 
iho sunde ter theo chunna (C.F.) sol DC. De tekst 
is bedorven. W, leests theio of welligt ihwio , dat 
. hij door ıwintig verklaart, thosunde fertheo (veertig) 
chunna, Ik geef in bedenking om te lezen ihwiothi 
thuschunde fertheo chunna. 

11. Fit terios chunde tue apta chunna. (C. P 
Fit ierno sunde thue aptheo chunna (C. F.) sol, 
DCCC. De lezing is hier geheel bedorven en moei- 
lijk te verbeteren. Wıarna beproeft het aldus: At- 
ter toschunde tue apta of filter tosunde ($o00) thue 
aptheo (achtmaal, .tot acht), doch hij ıwijfelt zelf aan 
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de. echiheid dezer lezing. Ik zie achter niets beiers. 
De. zin moet zijn 32000 denarien maken 800 soldi. 


_ Hoewel de Salische wet, blijkens den inhoud, hier 
te lande niet is opgesteld, verdient zij echter onze 
bijzondere belangstelling, zoowel omdat een deel der 
Salische Franken in Overijssel (Salland) gewoond heefi 
en zij in sommige gedeelten onzes lands in gebruik 
was, als om den belangrijken inhoud, die vele oude 
regien en gewoonten, zelfs uit het heidendom, ophel- 
dert. De beste mij bekende uitgaven van den ge- 
glosseerden tekst zijn die van WIARDA, Gesch. u. Aus- 
leg. des Sal. Ges. u der Malb. Glossen; die van FEUER- 
BACH ; die Lex Sal. u. ihre versch. Recens. Erl, 1831, 
en die van LASPEYRES: Lex Sal. ex var. quae supers, 
Recens, una cum 1. Rip. Halle 1833. Voor de uitleg- 
ging der glossen is wıarpA de rijkste bron, schoon nog 
gebrekkelijk en onvolledig, doch zonder betere Codd. 


is dit werk ook onuitvoerbaar. 


EENIGE OUD FRIESCHE RIJMEN, 


Dae sinte Wijlbrord dat land bikeerde , 
Fresen hy das leerde , 

datse capeden myt guede, 

datse dy Koningh Kaerrl naem in syare hurde, 
Hoese da Nordman ontcoeme , 

deerom slegen hia to da Herem fan Roeme, 
Deer eefter deerse dae heerferd bysvoeren, 
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ende mit him toe Roem foren, 

ende da burich to stoerden, 

dae weren hya des Koninghes heranaeten worden. 

Dase dabnrich wonnen, dae werense Burcheren toe roem; 

dae camense mit riuchta ordel to fridome, 

want hit een ald riucht was, 

dat dy man fri was in alle landen, deer ioe roem 
Burgher was: 

dat een man onder da galga stoed, 

ende coemet him to moede, 

dat hi. op da Roemscha burgerschip teghe, 

ende hyt allerwirdic leghe, 

hi moste wessa antbonden, 

al ont hit toae Roem worde onderfonden. 

Aeck joe hy him dat truch God, 

dat hya mosten halda Justiniauus bod , 

ende hetes eexse van him schate, 

datse al hiara landis therwa bytochte, 

ende hyt himmen hahba lethe , 

ende se dat ymmermeer toe riuohte hildde, 

ende hi sine ban deer oen leide, 

hose deer eefter neen Koningh ofnete, 





Dit stak is geirokken uit de Oude Frriesche Wet- 
ten, &. I bl. 13. gedr. te Campen en Leeuw. 1785. 
In dezelve komen nog een paar dergelijke berijmide 
stukken voor , hetgeen door de uitgevers over het 
hoofd gezien is. Een dergelijk, maar ouder van taal, 
vindt men. in het Hunsiugoer Landregt en daaruit over- 
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genomen in de Friesche Spraakleer van Prof.’ RASK. 
Bij de schaarschheid van oud Friesche rijmen , scheen 
het mij niet onbelangrijk, de aundacht daarop te ves- 
tigen , vooral 'omdat,, naar miju inzien, deze berijm- 
de stukken eenigzins de plaats vervingen der oud 
heidensche geallitereerde regtsspreuken , waarvan men 
mede nog vele sporen in de oudste Friesche wetten 
vindt. 

Wat nu de tal van dit stukje aangaat , deze is 
verstaanbaarder en minder oud dan die van het Hun- 
singoer Landregt. '.Ik zou het hoogstens tot het laatst 
der ı4de eeuw brengen. Tot de min algemeen ver- 
staanbare woorden behooren capeden, kochten; sle- . 
gen hia, sloegen zij over tot, hingen zij aan; hera- 
naeten, heergenooten; riuchta , regt; teghe,s be- 
riep; allerwirdie leghe ; in alle woorden loog; ont, 
totdat ,„ oud Holl, hent; joe, gaf; truch, door; 
schate, scheidden: iherwa bytochte, noodige (wet- 
ten) bijbragten ; Zethe, lieten; 'oen, aan; neen, 
geen ; ofnete , afnoodigde,, afdwong. 

I. 
OVER DEN REGEL, DAT DE KLEMTOON ALTOOS OP 
HET ZAKELUK DEBL VALT. 

Deze regel, doer TEN KATE voorgesteld ‚is altoos van 
de volgende taalleeraars aangenomen geworden, die 
dan ook werscheidene woorden verworpen of .vooE 
verbasterd hebben gehouden,, waarin dit het geval niet 
was. Hoezeer ik dan ook over het algemeen daarmede 
instem, zij het mij nogtans vergund te vragen, hoe 
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zulks bewezen kan worden in de volgende woorden: 
dörsprong, oorsprönkelijk , vö6rouders , voor6üderlijk, 
openbddr , vreesdchtig, koningin, dvermaat, over- 


mdtig, regelmdtig enz. 


IV. 


VERKLARING VAN EENIGE NEDERD, ZEGSWUZEN. . 


Spierwit, zoo wit als een geest ; het is verbasterd 
van spiritus; in het Hoogduitsch zegt men nog even 
zoo geisterbleich. 

Zoo zwart als een nikker. De Nikkers waren bij 
onze heidensche voorouders watergeesten , die, als tot 
de heische wezens behoorende , zwart waren. De vrou- 
welijke kent men in Duitschland: Nizen. 

Zoo helder als een brand, d. i. als een zwaard, 
namelijk schitterend en zonder roestvlekken. Het Ita- 
liaansch bewaart het woord : drando. 

Haal de duivekater! is een zeer gewone vloek. Zou 
dit niet de duivelsche kater, d. i. de duivel betee- 
kenen , die zich in een kater pleegt te veranderen , 
zoo als men in de heksenprocessen lezen kan? 


AANRKRONDIGING 
van 


UITGEKOMEN TAALKUNDIGE WERKEN. 





Ofschoon het niet fot het doel van het Taalkundig M»- 
gaziin behoort, em alle geschriften, die in het gebied 
der Nederlandsehe taalkunde het licht zien, aan te kon- 
digen ef te beoordeelen, als ziinde daartoe betere gele- 
genheid in verscheidene onzer, op gezette tijden uitko- 
mende, letterkundige tijdschriften ; behoud ik mij echter 
voor, nu of dan zoodanige uitgekomen taalkundige werken, 
die mij voorkomen bijzondere aanprijzing te verdienen , 
den Lezer nader te doen kennen; en stel ik tevens dit Ma- 
gazijn open voor ieder, die wenschen zou van eenig ver- 
schenen werk een beoordeelend verslag te leveren. 

De twee in het licht verschenen geschriften, welke ik 
thans voor heb aan te kondigen , hebben voornamelijk de 
strekking, om de vervaardiging van een volledig Neder- 
duitsch Taalkundig Woordenboek gemakkelijk te maken: 
mede eene der bedoelingen , die aanleiding gaven tot de 
oprigting van het Taalkundig Magazijn. Beiden behelzen 
eene opgave van gewestelijke woorden of spreekwijzen, 
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en vervullen dus eene behoefte, welke ten aanzien van 
sommige onzer provincien nog altijd bleef voortduren. Dat 
zoodanige woordenlijsten voor de beoefening eener taal en 
het verstaan veler uitdrukkingen van groot belang zijn, be- 
wijzen de verzamelingen, die ten aanzien van de Hoog- 
duitsche tongvallen bestaan, en het Bremisch-Niedersach- 
sisches Wörterbuch, het Idioticon Hamburgense van zıcazv, 
"het Holsteinisches Idiotioon van scrürze, het Idioticon Osna- 
brugense van STRODTMANN en het Oesterreichisches Idioticon 
van TscuıscaxAa en anderen hebben, niet alleen voor den Hoog-, 
maar ook voor den Nederduitschen taalvorscher , onschat- 
bare waarde. Onze letterkunde bezat, behalve den Teu- 
thonista of Duytschlender ven van DER SCHUEREN, als eene 
eerste proeve van zoodanigen arbeid, het Jdioficon Frisicum 
van den Hoogleeraar wassenzencn in het Eerste Stuk zijner 
belangrijke Taalkundige Bijdragen tot den Frieschen tong- 
val, later gevolgd door de Proeve van kleine Taalkundige 
Bijdragen tot betere kennis van den tongval in de Provincie 
Groningen, van den Heer zaunwann, en bet is eene be- 
langrijke aanwinst , dezen voorraad met twee nieuwe proe- 
ven verrijkt te zien. 

De eerste dezer bedoelde proeven geeft de Heer ». a. 
HALBERTSMA, in ziin WFoordenboekje van het Overijseisch , 
voorkomende in den Overijsselschen Almanak voor Oud- 
heid en Letteren, 1856 (Deventer, 5. pe Lance). Hetzelve 
beslaat in dat belangrijk jaarboekje 64 digt — voor de 
duidelijkheid misschien te digt — ineengedrukte hladzij- 
den , en behelst niet alleen eene vermelding van de gang- 
hare beteekenis der woorden en spreekwijzen,, maar ook 
zeer dikwijls derzelver afleiding en verwantschap in an- 
dere talen. De Schrijver is van meening, deze Proeve na- 
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der te voltooijen, blijkens zijne uitnoodiging aan de geäer- 
de inwoners zijner Provincie, om . ter verzameling van 
nieuwe bouwstofien,, alle ontbrekende artikelen op te tee- 
‘kenen en bij den Uitgever in te zenden, als welke in dank 
zullen worden aangenomen. 

Om onze Lezers in staat te stellen, eenigzins over de be- 
langrijkheid van dit Overijselsch Woordenboekje te oor- 
deelen, volgen hier een paar voorbeelden van etymologi- 
sche uitbreidingen. Op het woord alibanderye, hetwelk 
reeds in het eerste Deel van het Taalk. Mag. als Geldersch 
voorkomt, doch aldaar niet verklaard werd, leest men: »ali- 
banderye, snaaksche moedwil van ledige handen. Het 
Overijselsch is getrouw aan het oud H. d. De dJoden zei- 
den tegen Christus bist elibenzo fremider , gij zijt een 
vreemde landlooper en guit. Orram, ll. 48. 28. Van 


eli, in el-lende, uitlandigheid, en bende of bent, gemeene, 


verachtelijke troep volks. De H. d. veranderen het in 
alifanz.” 

Op weme, mede reeds in dit Mag. als een in Gelder- 
land gebruikelijk woord opgegeven voor pastorij, komt de- 
ze verklaring voor: » Eig. bekleeding, in den zin van met 


regt en magt bekleeden , en dus overdragt van bezitting, . 


inzonderheid aan de kerk; van widan, binden, zamen- 
knoopen; wede, gewaad; widen, kleeden; bewedemen, de 
‚, kerk met de bezitting hekleeden. Van daar wedeme, ker- 
kelijke gronden; contr. weme. In de middeleeuwen heeft 
men dit woordelijk vertaald door vestire en investilura 
ecclesiae. Men vindt bij xır. en overal iets over dit woord, 
maar nergens de goede alleiding.” 


Niet alle afleidingen komen ons intusschen even gegrond | 
voor: Wij zullen ten besluite eene en andere bedenking, bij 


en 
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ons dienaangaande opgerezen , te gader met eenige weini- 
ge aanteekeningen ter nadere bevestiging of opheldering , 
mededeelen. Misschien wordt er iets onder gevonden, 
waarvan de Schrijver nader gebruik zou kunnen maken. 

Bonge wordt vermeld voor trommel, (doos). Dit is het- 
zelfde woord met bom, door onze vroegere schrijvers in 
dezelfde beteekenis gebezigd,, b. v. bij noorr , Ged. fol. 284: 


Dan was ’t after de garzijnen, dan after de kom 
Daar de suiker in was. 


Kır. heeft ook bonge, tympanum, en vaw HasseLr hrengt 
voorbeelden daarvan bij. In Zuidholland zegt men, be- 
halve trommel, ook blik, welk woord bij wzır. in die be- 
teekenis gemist wordt. ' 

De Holl. benaming van een bram, voor een moedig borst- 
je, wordt van brommen, pralen, pronken, afgeleid. Het 
verdient opmerking, dat men zoo jemand ook een jan noemt. 
Die jan wordt bij ons meer vernoemd : zoo spreken wij 
van jan-hen, jan-gat, jan alle man, malle jan, jan hagel, 


jan rap enz.; hoe na die jannen elkander bestaan, en of 


sij tot de familie behooren van dolle dries, schrale hans, 
magere hein enz., verklaar ik, niet naar eisch te kunnen 
bepalen. 

» Hader, twist” Dit woord komt voor in WINHOorF, 
Landrecht van Auerissel, bl. A45: vmme vele haders, 
twistes vnde vnrichtes., Huyc. heeft het zaamgetrokkene 
haer, D. U. bl. 251 (aitg. van zırD.): 


Luyden van Rrackeel en Haer, 
Veel lands tusschen u en haer. 


Kır. heefi hiervan het werkw. haderen, nog Hoogd. ha- 
dern, en de Teuthonista hadelen. 
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Behagen.leidt de Schr. van hegen af, d. i. schoon ma- 
ken, schikken , in orde brengen; waarvan het frequent. he- 
‚genen in mijne Proeve over de Werkwoorden, bl. 178. 
Aannemelijker schijnt de verklaring van zırn. Verh. o..d. 
_Gesl. 134, .als ‚ziinde behagen oorspronkelijk verbinden, 
en verwant aan hechten, hegge, hage, hek. 

Met de verklaring van ooijevaar (op het w. heil&ver), 
als beteekenende geluk-aanbrenger , verdient vergeleken te 
worden , hetgeen over dat woord is opgemerkt door den 
Hoogl. sıecenserx, Museum, II. 421, volgens wien de naam 
diens vogels zoo veel als ouderen-drager zou aanduiden. 
Andere, onzes inziens minder aannemelijke gevoelens ‚kan 
men vermeld vinden in wsır. Taalk. Woord., en ze». 
Verkl. Geslachtl. 

Als Overijsselsch wordt opgegeven de uitdrukking jan- 
stremi !; ter bevestiging van de waarheid van eenig gezegde 
gebruikelijk , en verklaard door jan straf mij. Wij twij- 
felen geen oogenblik , of deze spreekwijs is dezelfde met 
het door ons gemeen wel eens gebezigd wordende jan 
stramme , hetgeen wij met den S. als eene verbastering van 
jan straf me beschouwen, en niet als ontleend van ze- 
keren Jan Strammen, die in noorts Ned. Hist. f. 904, als 
een overforschen man , voorkomt, zoo als dit gegist wordt 
‚in eene aanteekening op den octavo druk van dat werk, D. 
VI. bl. 408. ÖOnze opvatting wordt nader bevestigd, door 
de mede bij het ruwe gemeen in zwang zijnde uitdrukking 
godstramme, God straf me, 'waarvan janstramme misschien 
alleen eene verzachting is. | 

» Liikste, lidteeken. Got. leik, vleesch.” Uit deze kor- 
te aanteekening blijkt, dat de Schr. in lüikst@, bij ons lijk- 
teeken, likteeken , het. eerste deel liik, Ik, opvat voor 
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v. den Horgl. sus, (Verb. o, d. Spelling, 2°, druk, bl. 
213) geschiedt. Heigeen nien. (Verkl. Geslachtk. in vor 
ce) echter tegen die verklaring heeft ingebragt, komt ons 
niet ongegrond voor; en wij zouden het woord dus liever 
door blijkteeken of gelijkteeken verklaren. Die opvatting 
strijdt te minder met de Overijsselsche uitspraak,, dewijl de 
S. ook lüken, als gebruikelijk voor gelijken, opgeeft. 
«Lochterhand, linkerhand.” Luchter, voor linker, was 

voorheen bij onze schrijvers zeer gemeenzaam. Zie hier 
eenige voorbeelden: maenr. Spiegh. Hist. D. II. bl. 471: 

Ter luchter ziden, sach hi he naer, 

Een wonder van wilder gedane, 

Alise een gheest te scouwene ane. 


Leven van raancıscus, M. S. Cap. XIV. vs. 457: 


Metter l\uchter hant tien tiden 
Decte hi, de wenden ter rechter ziden. 


Cap. XXI. vs. 72: 


— = zuuxe ziechede 
En so sonderlange groot | 
Dat kem tluchter oghe uufscoot. 


Bijbel 4477, Gen. XII: Ende ist dattu ter luchter ziden 
gaes , soe sal ie ter rechter ziden houden: ist dattu ter 
rechter ziden kieses , soe sal ic ter luchter ziden tiden. Ant- 
werpsche Spelen van Sinne, bl. 239: 


Prüs en eere in mijn rechter hant hau ick, 
Profijben en rijckdommen in ’t lant bou ick 
In mijn luchter hant. 
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Ook »Lrschte, handlantaarn,” is bij onze schrijvers niet 
geheel vreemd. Althans wij treffen het aan bij sLuvren, 
in ziin Eensaem Huys- en Winterleven, bl. 35: 


Of schijnt aan ’t hemels hoog gewelf 
Geen heldre Maen, soo vatt ik self 
Mijn kleyne Dieve-luchtje ras, 

Met eene keers, en eene glas, enz. 


en lager: 


Ja ’k ben daer van gedient veel meer, 

En stappe daer mee voort veel eer, 

Dan of mijn gang moest na den tred 
“Der Luchte-dragers zijn geset. 


Het Overijsselsche platte-kinder wordt verklaard door 
» kinderen die nog niet loopen en niet droog zijn,” en af- 
geleid van pladde ;, vodde, lap, luijer. Wij zouden in 
bedenking geven, of plat hier niet het gewone bijvoeglijk 
naamwoord is. Men zegt, althans in Zuidholland, niet al- 
leen van kleine kinderen, maar ook van volwassenen, die 
door ziekfe het bed moeten houden en niet gaan kunnen, 
dat zij plat liggen. 

Op sleef teekent de S. aan, dat het potlepel beteekent, 


hetgeen zeker bij vergissing voor pollepel zal zijn, als zija- | 


de deze de regte benaming. 


Op de uitdrukking Ay hef doar smoel uppe (hij heeft | 


daar zin aan) had kunnen aangevoerd worden, dat men in 
Holland even zoo hoort: hij heeft daar smul op. 

Zweelen , bij zır. swelen het hoy, wordt door den S. van 
welen, walen afgeleid; liever zouden wij het met BıLD. 
als eene zamentrekking aanmerken vau zwadelen , freq. 
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van zwaden, van zwade, bij xıL. zeissen, waarvan ook 
swat, Friesch swe, als in Overijssel voor een regel afge- 
manid gras in gebraik , door den S. wordt medegedeeld, 
Ten zarte 'leidt ook zwade en zweelen van twee verschil- 
lende worteldeelen af. Zie zijne Aanl, I. 725 en 728 en 
vergelijk mijne Proeve over de Werkwoorden, bl. 108. 

Van bezoedelen, hetwelk hier van zoel, vuil, wordt af- 
geleid, bestaan nog andere verklaringen , onder welke die 
van srummnG Synon. II. 256 ons voorkomt, vooral epmer- 
king te verdienen. | 

Vrees voor te groote uitgebreidheid doet ons deze be- 
denkingen niet verder voortzetten. Wij eindigen dus met 
dankzegging aan den veel geachten Schrijver voor zijne 
gewigtige bijdrage tot, de Nederduitsche taalkunde en ho- 
pen meerder vruchten van zijne grondige en veel omvat- 
tende kennis te ontvangen. 


Het tweede geschrift,, waarbij wij de anndacht onzer Le- 
zers wilden bepalen, is de Proeve van Bredaasch taalei- 
gen, of lijst van eenige in de Stad en den Lande van 
Breda gebruikelijke en in sommige oorden van ons vader- 
land min.gewone woorden en spreekwijzen, door Mr. ». 
a. aogurrr (Breda, sterx, 4856). Van dit werk zien reeds 
twee afleveringen, de letters A tot RK. bevattende, het 
licht, ieder uit tien vellen druks bestaande, en het geheel 
zal met nog twee zulke afleveringen compleet zijn. Het 
is dus een uitgebreid Bredaasch Idioticon , waarin niet 
slechts de opgave der woorden in hunne beteekenissen , 
maar, bijna op ieder artikel, taal- of oudheidkundige op- 
‘'helderingen voorkomen , welke overal de blijken dragen 
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van de groote belezenheid en het juiste oordeel van den 
met 200 veel roem bekenden Schrijver. Ook hem is dus 
ieder, die de kennis zijiner moedertaal waardeert, veel 
danks verschuldigd, en zijn werk moge mede ten spoorslag 
strekken aan andere beoefenaars , om, ten aanzien der ove- 
rige provincien onzes. Vaderlands, dergelijke welgeslaagde 
proeven te leveren. 

Wij willen nu nog enkele aanteekeningen laten volgen , 
die misschien door sommige Lezers als niet geheel nutte- 
loos zullen beschouwd worden , en die ten bewijze kun- 
nen verstrekken, dat wij het werk met groote belangstel- 
ling gelezen hebben. 

Voor de spreekwijse juist op den aangang komen , op 
het woord aangang vermeld, zegt men elders, met .name 
in Zuidholland , juist op den aanslag komen, van aanslaan, 
iets ondernemen, aanvangen, van. welk werkwoord men 
voorbeelden kan zien in het Uitlegkundig Woordenboek des 
Instituuts op noort, D. I. bL 18. 

Omtrent het woord akefielje, zeuden wij de voerkeur 
geven aan de verklaring, die daarvas onlangs in den Kunst- 
en Letterbode, n?. 47 van 1836, werd gegeven, als zijn- 
de het eigenlijk aqua vitae (1). De Heer nozurrr hield 
het voor eene zamenstelling uit ake! en fi! 


(1) In het stukje, dat deze verklaring bevat, komen nog andere 
afleidingen voor, die ik den Schrijver niet zoo gereedelijk kan 
toegeven. Over pillegift is reeds gehandeld in dit Stuk van het 
Taalk- Mag. bl. 186. — In de spreekwijs sets op zijn eigen houtje 
doen, wordt heutje door auct., het afgeknotte auctoriteit, ver- 
klaard; veel natuurlijker is de verklaring, die sıL». daarvan geeft, 
in zijine Aanteek. op nurcens, D. Vi. bl. 236 : » Men zegt, iets op 
zijn eigen houtje doen, d, i. ter zijner eigen verantwoording. Dear 
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Ofschoon xır. ammelaken, tafellaken, voor een Bra- 
bandsch woord verklaart, werd het echter ook in andere 
gewesten gebruikt, blijkens de, voorbeelden, die men er 
van aantreft, b. v. men spreyden op. de aerde veel schoone 
vellen, in plaats van Ammelakens, enz. De nız, Faems 


Weergalm, bl. 149. 


En aen ’t daegliex ammelaken, 
Met een yder die der comt 
‘Stille en goede cier te maken. 
Honpius, Moufeschans, bl. 54. 


My dunckt een’ Wafel 
Rimt 'wel op Tafel, 
En Pannekoeck 
Op Ammelaken; soet, ick meen op Tafel-doeck. 
Huxcens, B. XIII. Sneld. 188, 


Men vint ’er heden nogh, die kuffers, pysels, kassen 
Vol aerdigh serviet, vol ammelakens tassen. 
Cars, I. bl. 327 (druk 1838). 


Het oude ammen, voeden, spijzigen , waarvan het ont- 


leend is, is mij tot nog foe niet voorgekomen ; doch wel 


het naamwoord am, amme,. voedster : 


Treft ghy een boose am off voester-voogden zondigh? - 
SrıecazL, Hertsp. B. I. vs. 565. 


’ı houtjen wordt de kerfstok verstaan.” Men zegt even zoo iets voor 
zijne rekening nemen. — Wissewasje wordt door weissen sie was 
verklaard ; men zie over het woord mijne Proeve over de Werk- 
woorden , in de Aanteek. bl. 237 en 238. 
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rn. Wat tijdinghe am? Welaen , 
Zegh hoe de zaecken staen. 
Vonper, Hippolytus, 3°. Bedr. 


— Bint deze am met boey en keten, 
En drüft haer ’t geenze heelt met slaghen wit en pijn. 
lbid (1). 


Astertoe en asterantoe komen voor als eene vergroo- 
ting achter eene zinsnede, b. v. die man drinkt astertoe enz. 
Het verwondert mij, dat de S. daarbij niet gevoegd heeft, 
dat deze woorden bedorvene uitspraken zijn van als tot 
daartoe, en als tot daaraan toe. 

Het werkwoord bemoeijelijken wordt ook wel door en- 
kele goede schrijvers gebezigd. Zoo treffen wij het onder 
anderen aan bij scHELTEmA, Rusland en de Nederlanden, 
D. Ik, bl. 252 en 262. 

. De spreekwijze te bier gaan komt ook bij uoort voor, 
"zie het Woordenb. des Inst. | 

Op duivenkater zegt! de S. « Mij staat voor ergens ge- 
lezen te hebben, dat het eene verbastering is van deux 
fois quatre enz.; doch de uitlegging is mij geheel verge- 
ten.” Ik vermoed, dat hier bedoeld wordt, wat »ıLn., in 
zijne Verkl. Geslachtl., ter opheldering van dit woord zegft. 
Hoort gebruikt het woord voor kersmisgift, Ged. fol. 285: 


Ik win nou vif gulden ’s jaers, en ien paer nuwe klom- 
pen tot men deuvekater. 


Men gaf elders (zegt zırn. Aant. III. 485) zulke brood- 
jes en in de plaats daarvan kreeg de meid een stuk geld. 


(1) De druk in klein formaat, bij westeaman, heeft hier ter 
plaatse deze arm, 
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Volgens de verklaring des S. is mangel, zeker bekend 
werktuig, van mangelen, ruilen, wisselen, welke verkla- 
ring ook in weır. Taalk. Woord. voorkomt. . Bırn. echter 
schrijft aan dit mangelen eene andere beteekenis toe, na- 
melijk die van pletten; men zie zijne uitvoerige Aanteeke- 
ning, achter den Muis- en Kikvorschkrijg, bl. 44-45 en 
de Verkl. Geslachtlijst op mangel. 

Liever dan opflikken, met den S. (op flitske), van flkke, 

lap, stuk, af te leiden, zoude ik het met den Heer uuı- 
zertsma (ÖOverijs. Woordenb. op vlikken) van vlikken, vlei- 
jen, streelen, afleiden. 
Als Bredaasch taaleigen wordt opgegeven,, gelid voor 
deksel; ook de Heer uuuLzentsma deelt lid, voor deksel, 
mede; doch geen van beiden merken op, dat het woord 
die beteekenis heeft in het, ook in Zuid-Holland, nog 
gangbare, bij wert. almede niet aangeteekende spreekwoord 
die het onderste uit de kan wil hebben,, valt het lid op den 
neus. 

Gemul, voor aarde, stof, komt dikwerf voor in den 
Delfschen Bijbel, 4477, Gen. MI: Wat du biste ghemul, 
en du sels wederkerken in ghemul. Cap. X: En ik sal 
dm suet maken als gemul der aerde. Cap. XVII: Om 
dat ic eens begonnen hebbe: so sal ic spreken tot mine here 
al bin ic ghemul ende assche. 

De S. geeft (op het woord genecht) in bedenking, of de 
spreekwijze, te Breda en elders gebruikelijk, genacht zeg- 
gen of wenschen, hetwelk men doorgaans voor eene ver- 
bastering van goe nacht, goeden nacht houdt, niet wezen- 
lijk het woord genacht zij, bij xırımam eenvoudig door 
nacht uitgelegd, Wij voor ons geven nog altijd de voor- 
keur aan de verklaring van goeden nacht; vooral omdat 
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men even 200 gemorgen, genavond hoort hbezigen, voor 
goeden morgen en geeden avund. 

Veor hoorzaam, .b. v. het is in dit huis zeer hoorzaam 
van de buren, zegt men elders hoorig en gehoorig, welke 
woorden bij weır. gemist worden; en, voor klapbus, klak- 
kebus of klakkebos, hetgeen hetzelfde beteekent. 

Op klokspijs teekent de S. aan: » Waarvan de spreck- 
wijze ontleend zij, is mij onbekend.” Zij komt, in den 
sın van lekkernij, reeds bij noor? voor in ziinen MWare-nar: 

Zij gaender me deur, of het klokspijs waer. 


en Rog zeer gewoon is, ook in Holland, het zeggen het 
gaat er in als klokspijs. Volgens de aannemelijke verkla- 
ring van zırn. (Aant. op noort , Ill. 466) komt dit woord 
‚van klokken, dat is slokken,, släkken, en beteekent » spijs, 
die men maar te slikken heeft en niet behoeft te kaau- 
wen.” Ook dit woord komt bij weız, niet voor. — Rlok- 
spijs » metaal, waarvan men klokken, enz. giet” is,. mede 
volgens »ıLn., klokspecie , en heeft dus met het ceerstver- 
melde klokspijs niets gemeen. Zie Verkl, Geslachtl. in 


voce,. 


A.2.d. 


BEKNOPTE OPGAVE 


HANDSCHRIFTEN 
EN 
GEDRUKTE WERKEN 
In DE 
OUDERE zn LATERE FRIESCHE TAAL, 


DOOR 


JH». M». Mo u m " "R m M Uo 


BEKNOPTE OPGAVE 
DER 


HANDSCHRIFTEN zn GEDRUKTE WERKEN. 


er 


OUD-FRIESCHE TAAL, 


I; men thans in alle landen der bekende wereld 
werkzaam, om de kennis van en de wetenschappen in 
de verschillende talen beschreven ,„ door middel van 
spraakleeren en vertalingen, elkander kenbaar te ma- 
ken ; bevlijiigt men zich overal, licht en kennis te 
verspreiden: waarom zouden wij dit dan ook niet doen 
ten aanzien der Friesche taal en oorkonden , waarin 
zoo veel belangrijks en schoons voorhanden is ? 
Hebben GIJSBERT JAPIKS, TEN KATE, VON WICHT, 
WIERDSMA, WIARDA , RASK , GRIMM en anderen zich 
hiermede onledig. gehouden ; hebben dezen het tot nog 
. toe niet zoo verre kunnen brengen, haar die algemee- 
ne bekendheid te bezorgen , welke zij verdient: zij is 
evenwel van te veel belang, om in het duister bedol- 
ven te blijven, en het is daarom , datik gemeend heb, 
door het geven van een kort overzigt der Handschriften 
| Pa 
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en eene opgave der gedrukte Werken, over en inde - 
Friesche taal geschreven, mede te kunnen werken, 
om dit doel te bereiken. 

In de gelegenheid, om bijna alle de bekende Hand- 
schriften te zien en te lezen, en met alle die gedrukte 
Werken bekend , rekende ik het mijn pligt, ande- 
ren die kennis mede te deelen, en het was daarom , 
dat ik dit Overzigt schreef. 


HANDSCHRIFTEN. 
1. Perkamenten. 


, 

ı. Hunsingoer Landregt van het jaar ı2353, in 
quarto. Deze komt op den Catalogus van Boeken 
van den Heer wıErDsMA van Juny 1813 onder No. 7 
voor. Men vindt dezen Codex beschreven bij von 
wWIcHT, Ostfriesisches Landrecht, in de Voorrede $ 38, 
bl. 147 —ı53, en dat het dezelfde daar beschreve- 
ne Codex moet zijn, blijkt uit het ontbrekende op 
bl. ı32 en 133. Zie hem bl. ı50. Hij is in rusleer 
gebonden en bevat 138 bladzijden, van welke de 
twee laatsıe niet ‚beschreven zijn. Voorin is op wit 
papier door den Heer wıErDsmA de titel geschreven , 
waarachter gevoegd is eene opgave van vroegere 
bezitters , als: de Graaf van IN en KNIPHUIZEN, Heer 
van Nienoort en Vredewolt, onder wiens boeken hi) . 
‘op den 4 April 1748 verkocht is, onder den:titel : 
Petitiones et Constitutiones Karoli Romanorum re- 
gis. De Frisonum Libertate in ch. pergam. Qui 
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me scribebat ELBERTUS nomen habebat, en wel aan 
den Heer Advokaat syLuam,. In December 1781 is 
hij wederom verkocht aan den Heer en Mr. on. Fr. 7. 
VAN HALSEMA, En den 3 December 1784, aan den 
Heer PETRUS WIERDSMA, voor de geringe som van 
zeven Ned. guldens , blijkens aanteekening op den twee- 
den omslag, en is thans het eigendom van diens 
zoon, den Heer en Mr. p. wıErnsmA, Procureur Cri- 
mineel in Friesland en Ridder van de orde van den 
“ Nederlandschen Leeuw. Achteraan is een Index op 
de woorden van het Boetregister. 

De stukken hierin vervat zijn: ı) XVII Peiitio- 
nes; bl. ı. 2) XXIV Consäitutiones ; bl. 10; waar- 
achter twee wetsbepalingen , waarvan de opschriften 
‚uitgedaan zijn; doch vermoedelijk zullen het de op- 
schriften 25 en a6 constitutio , gelijk in den volgen- 
den Codex, geweest zijn. Mij komt voor, dat zij hier- 
:mede niets gemeens hebben. 3) Emendae ; bl. 23. 
4) Privilegium Caroli Magni; bl. 34, alle vier in 
het Latijn. In het Oudfriesch vinde mens ı) XVII 
Kesten ; bl. 44. a) AXIV Landregten; bl. 56; op 
bl. 69 komt een 25° Landregt voor , doch dit is eene 
latere bijgevoegde wetsbepaling. 3) Quingue claves 
‚sapientiae ; bl. 70. 4) Raadsel van de drie Broe- 
ders; bl. 73. 5) Drie wenden ; bl. 73. 6) Boeire- 
‚gister; bl. 74, 86, 97 en ııa. 7) Van Erfenis- 
sen ; bl. 85 en 94. 8) Yan het weergeld en gemee- 
ne deel; bl. 92. 9) De zeven overkeuren ; bl. 05. 
10) De vijf wenden; bl. 109. ı1) Van de wijdin- 
gen; bl. 125. ı2) De tien Geboden ; bl. 1236. 13) 
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Het privilegie van KAREL de Groolte; bl. 137. ı4) 
Het laatste gedeelte der MHunsingoer keuren, be- 
ginnende met de woorden : thingath te herane ; bl. 
133, met het slot dier keuren, van den jare 1252 " 
alwaar men leest: Acta sunt hec anno gralie 
MUCCLII> presentibus dominis abbatibus Eylwardo, 
Heykone et Fretherico et discretioribus hunesgonie. 
Qui me seribebat Elbertus nomen habebat. 

De opschriften zijn met rooden en de beginletters 
met rooden en blaauwen inkt geschreven. Het is de- 
zelfde letter, als die van het fac simile in het door 
mij ultgegeven Emsiger Landregt , Leeuwarden 1830. 

2. Hunsingoör Landregt, van het jaar ı252, in 
klein folio, op den catalogus van den Heer wıernsMA 
voorkomende onder No. 6. Dit is dezelfde Codex, 
waarvan de Hooggeleerde Heer DE RHOER, in de 
Voorrede van het Veius jus Frisicum, bl. IV. spreekt, 
te vinden in het derde deel ıe sıuk van de Verhandelin- 
gen van het Groninger Genooischap pro ezcolendo jure 
patrio. Hij is in rusleer gebonden en bevat 130 bl. Op 
de eerste staat s Ex Donatione J. C.SCALIGERI me te- 
net UBBO EMMIUS en eene kleine aanteekening der gel- 
den, betrekkelijik de bl. 3, 64 en 73. BI, a vindt 
men een muzijkstuk uit 5 mol, waarbij staat: äut, 
re, mi, fa, gedeeltelijk uitgedaan, drie noten op 
dezelfde liin, doch verschillend geteekend en daaron- 
ders Anno 1538, en lager een lint, waarop iets ge- 
schreven is geweest, doch nu onleesbaar. Dit alles is 
met eene latere hand daarbij gevoegd. Bl. 3, 4, 5 
en 6 zijn schoon. Bl. 7 begint anus, Seuerinus ; 


Lieianss Dacianus, zinde een stak der Voorrede 
ene, Hier vindt men door eene latere hand de pa- 
ginering van ı tot 119 , welke wij nu in de vol- 
gende opgave zulien volgen. Het lanuste blad is ge- 
deeltelijk afgescheurd em eindigt Acta sunt hec, en 
hiertegen is een blad geplakt. In hei Oudfriesch vin- 
den wij aldaar: ı) XVII Kesten,; bl. 19. a) 
XXIV Landregten,; bl. ı0o — ı8 en op bl. ı8 
een 25° Landregt, hetwelk eigenlijk geen landregt 
is, maar eene maderhand bijgevoegde wetsbepaling. 
3) Quingue claves sapientiae; bl 18 — 20, 4) 
Raadsel der drie broeders of broeders erfdeeling, en 
- waarvan de explicatie gevonden wordt in de Juris- 
prudentia Frisica Tiu 50 $ 45 — 47, bl. at. 5) 
Drie wenden; bl. aı. 6) Boetregister ; bl. 22 —— 38, 
7) Wan KErfenis (lawa); bl. 38. 8) Zeven over- 
keuren,; bl. 39, 9) Yan weergeld (ielde); bl. 40. 
10) Boetregister; bl. 41 — 51. ıı1) Fijf wenden ; 
bl. 51 —53. ı») Boetregister;, bl. 53 — 65. ı3) 
De ien Geboden ; bl. 65. ı4) Het privilegie van 
KARRL de Groote; bl. 66-71. ‚Dan volgen in het 
Latijn: 15) de XVII Peiitiones ; bl. 72 — 80. ı6) 
XXIV Constitutiones ; met bijvoeging van nog twee 
andere , even als in den vorigen Codex; bl. 80 92. 
17) Emendae , bl. 9% — 100, ı8) Privilegium ck- 
ROLI MAGNI; bl. 102 — ııo. En hierop volgt in het 
Oudfriesch wederom ı9) De Hunsingo&r keuren van 
den jare 1352; bl. 110 — 119. 

Op bl. 8 eindigt het met de woorden: mith sines 
selues sele te. Daarop volgen 4 schoone bladzijden , 
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dan volgt bl. 9 en begint: scel thet bern sin, erve 
behalde. Het laatste gedeelte van het tweede Land- 
regt, In dit Handschrift ontbreekt het einde der 
Kesten, het eerste Landregt en een gedeelte van het 
tweede, even als de Heer HALSEMA, in de Verhande- 
lingen van het Gron..Gen. ade deel, opgeeft ; alwaar 
‘het .Hunsingoör Landregt naar dezen Codex gegeven 
wordt. | | 

Deze Codex , door den Heer p, WIERDSMA, den 18 
October 1783, op de verkooping van boeken van den 
Heer WERUMEUS te Groningen voor f 42,00, volgens 
aanteekening op den omslag , gekocht, behoort thans 
aan den Heer WIERDSMA, den zoon. De letter van de- 
zen Codex is in vorm gelijk, doch ieıs kleiner , dan 
‚de vorige. Hier en daar vindt men eenige vari- 
anten en aanteekeningen van eene jongere hand, 

3. Het Emsiger Landregt, van het jaar ı3ıa, 
in klein quarto. Op den Catalogus van den Heer 
WIERDSMA vermeld. onder No. 9, Hij is gebonden in 
een bruin lederen band en bevat 88 bladzijden. Het 
‚is dezelfde , waarvan VON WICHT in zijn Osifriesi- 
sches Landrecht in de Voorrede bl. 165 seqgq. eene 
 beschrijving geeft, en waarover men mijn Emsiger 
Landregt kan nazien. Voorin vindt men door de 
hand van den Heer WIERnsMA, op wit papier, de 
vroegere bezitters geschreven ; daarop volgt een re- 
gister van zaken en aan het einde een Index der woor- 
den, hierin voorkomende. Het is in drie afdeelingen 
verdeeld. De eerste handelt over Boeten en Breu- 
ken. De tweede beyat de ı2 Emsiger Doemen. De 
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‚derde de Algemeene Doemen, over burgerlijke zaken 
handelende. De vorige bezitters zijn geweest: ERNST 
FREDERICH VON WICHT., de familie KETTLER, MAT- 
THIAS VON WICHT , Schrijver van het Ostfriesisches 
Landrecht , de Heer en Mr, H. A. WERUMEUS te Gro- 
ningen , de Heer en Mr. D. F. 5. VAN HALSEMA , de 
Heer en Mr. p. wIERDSMA en de tegenwoordige bezit- 
‚ter de Heer wiErpsMA, de zoon, hierboven ver- 
meld. Hij is met roode en hlaauwe initialen ge- 
schilderd en is een zeer net exemplaar. | 

- 4. Het Emsiger Landregt,, van. het jaar ı3ıa (bij 
WIARDA Codex ı.) in zeer klein quarto,, bevat 78 
‚bladzijden. Het is dezelfde, waarvan WIARDA in de 
Voorrede van het Asegabduch 5 3ı en 42 melding 
maakt en isin een bruin lederen band gebonden. Hij 
bevat: ı) De ı7 keuren; bl. ı - ı5. 2) a4 Land- 
regten; bl. ı5 -32. 3) Eenige wettelijke bepalin- 
gen; bl. 32-34. 4) Het regt der Noodschijnen ; 
bl. 34-36. 5) Het raadsel der drie broeders; bl. 
36. 6) Gemengde bepalingen ; bl. 36-38. 7) Een 
Boetregister ; bl. 38 - 47. 8) ade boetregister; bl. 
48-64. 9) Yan erfenissen; bl. 64-72. ı0) De 
vijf wenden; bl. 72-75. ı1) De overkeuren; bl. 
75 tot her einde. Hieromtrent heb ik geene andere 
bezitters kunnen opsporen , dan de Heeren WIARDA 
en het Groninger Genootschap pro excolendo jure pa- 
trio , hetwelk hem alsnog bezit. Hij is met roode 
en blaauwe initialen en verschilt, wat de letter aan- 
betreft, niet van den vorigen. 

‘ 5. Het Emsiger Landregi , van den jare ı3ıa (bij 
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wıanDAa Codex a) mede in zeer klein quarto , heeft 
ı14 bladzijden, met eene bijna dezelfde letter, in 
bruin lederen band ingebonden. Daar het Gronin- 
ger Landregt hierin voorkomt, zoo is hi) zonder twij- 
fel na 1448 geschreven. Zie Asegabuch , in de Voor- 
rede $ 43. Deze Codex bevat Onudfriesche tekst : 
ı) Een formulier van eenen fia-eed, 3) Een boetre- 
gister. 3) Van erfenis. 4) De ı2 Emsiger Doe- 
men. 5) Het Groninger Landregt, in het plat Duitsch. 
6) Yan erfenis en burgerlijke zaken, in het plat 
Duitsch. 7) In ’ı Oudfriesch: De Bisschop Eve- 
rardsbrief van 1276, mede in het Latijn, (zie hier 
onder no. ı0.) 8) De Algemeene Doemen. 9) De 
ıa Emsiger Doemen in het Latijn. Ook dezen Codex 
heeft wıarpA bezeten , en dezelve is thans het eigen- 
dom van het Gron,. Gen. pro excolendo enz. 

6. Asegabuch. In klein quarto gebonden in een 
hoornen band met hou: , met ıwee krappen of haken, 
bevattende 106 bl. en niet, zoo als WIARDA opgeeft, 
104. In July ı832 heb ik zeif dezen te Oldenburg 
gezien. De hoofdletter van het eerste blad is be- 
schadigd , overigens is het door vochtigheid een wei- 
nig bedorven , doch is anders vrij goed en duidelijk. 
Het komt, wat het schrift betreft , vrij wel .met den 
vorigen overeen. Een blad, waarop een gedeelte van 
het ade Landregt behoorde te staan, ontbreekt,, het- 
geen WIARDA in zijne uitgave uit de oude Friesche 
wetten heeft aangevuld. EIf bladen zijn verkeerdelijk 
ingebonden. Voorin is een blad papier ingebragt , 
waarop met eene jongere hand geschreven staat: Land- 
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recht offie Asegheboek der Edelen vrigen Vresen. En 
daaronder: Venerabili Domino Juoni Plebano in 
Obenhusen: presentur ad perlegendum si placet in 
Budtjaden. De andere zijde bevat eene oirkonde van 
1392, waarbij door een Rustringer Proost eene Gees- 
telijke vicarie aan de kapel van Edelvachte gegeven 
wordt, te vinden bij von wicht, Voorrede bl. 173. 
De initialen zijn groen, blaauw en rood. Hij bevat: 
1) Eene jongere en oudere Voorrede; bl. 1-15. 2) 
XVII Zodkest,; bl. 15-27. 3) KX1V Landregten ; 
bl. 27-46. 4) Boetregister,; bl. 46-59. 5) De »ijf 
wenden; bl. 59,60. 6.) XVI Willekeuren; bl. 60-66. 
„)ı2a Willekeuren,; bl. 67-71. 8) De Friesche reg- 
ten; bl. 71-75. 9) De viiftien tekenen; bl. 75-78.; 
10) Boeten en straffen; bl. 79, 80. ı1) Kerkelijke 
bepalingen ; bl. 81. ı2) Boetregister; bl. 81-85. 13) 
Friesche regten; bl. 85-91.) 14) Over gewelddadig- 
heden; bl. 92-95. ı5) Zeendregt; bl 96 tot het einde. 
Zie VON WICHT t. a. p. 

WıarpA heeft eene andere indeeling gevolgd. Hij 
: geeft eerst de beide Voorredenen, dan I) De 17 keuren. 
a) 24 Landregten, 3) Boetregisier ; ı°. hoofdsiuk , 
S 1-13; a®,. hoofdstuk 14-21. 4) De vijf wenden. 
5) Rustringer keuren. 6) Nieuwe Rustringer keuren. 
7) Verschillende Friesche regien. 8) Priesterboeten 
en andere overtredingen. 9) Zeendregt. De Codex 
eindigt met dit Latijnsch vers: 


Explicit, expliceat ! Ludere scriptor erat. 
: Est liber hic scriptus; qui scripsit sit benedictus. 





> 234 


Qui me scribebat, Ricmari nomen habebat. 
Non videat Christum , qui librum subtrahat istum. 


dan volgt met eene jongere hand: 


Scriptor scripsisset melius bene non potuiss. 
Qui mihi dat cenam sine potu dat. m. p. (i. e. mihi 
penam.) 


en eindelijk : 


Qui struit in colle imbres habet a ingrat. 
Omnibus etiiam vo. Compva vitare possum, 
Itzardus est bonus schalcus. 


En hierop volgen twee , een groot en een klein, 
A,B,C enz, 

7”. Willküren der Brockmänner (Litterae Brocman- 
norum,) In pergamenten band ingebonden en mıet schoon 
papier doorschoten,, bevat 33 bladen of 66 bladzijden , 
op ieder 17 regels in quarto formaat. Hij heeft geen 
titel noch sieraden of initialen. Waar eene nieuwe stof 
‚begint, vindt men eene C of eene iets grooterletter. Eene 
jongere hand heeft deartikels met kruisen en opdenrand 
met nummers beschreven ‚„ welker getal aa0 zijn. Deze 
Codex is vermoedelijk in het bezit geweest van ERNST 
FREDRICH VON WICHT , CHRISTIANA CHARLOTTA KETT- 
LER 1727 , ALBERT CHRISTIAN ANDREAE in Norden 
1732, MATTHIAS VON WICHT,, die hem van laatst- 
gemelden gekocht heeft; daar de vorige hem van 
KETTLER ten geschenke had ontvangen. Thans zal hij 
in ’ı bezit der nakomelingen van VON WICHT zijn, ten 
minste was hij dit in 1820. Zie Willküren der 
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Brocmänner , Voorrtede $ ı3. Voorin heeft ANDREAE: 
geschreven , dezen aan VON WICHT tie hebben verkocht, 


en VON: WICHT heeft zulks daar ook bij geschreven, 
Hij eindigt met de woorden: Qui scripsit valeat et 
longo tempore vivat. Haec.est littera Brocmannorum 
per quam omnes cause sive exsessus eorum Corri- 
guntur et judicantur, qui scripsit scripla sua dex- 
iera sit benedicta. De inhoud bepaalt zich tot ıwee 
verdeelingen in privaat en publiek regt. De materien 
loopen eenigzins dooreen, zoodat eene geregelde op- 
gaaf niet wel mogelijk is. 

8. Willküren der Brocmänner. In half lederen 
band gebonden in zeer klein quarto 6% daim rijn- 
landsch hoog en 4% breed. De .initialen zijn met reo- 
de en blaauwe verw geschilderd. De letters zijn klei- 
ner dan die van den vorigen, hij is netter en schoo- 
ner, en bevat 56 bladzijden ieder van 25 regels, Hij- 
behoorde vroeger aan den keizerlijken Raad en Syn- 
dicus der stad Bremen, GERHARD OELRICHS, na wiens 
dood wıARrnA denzelven heeft aangekocht. Waar nu 
deze Codex na diens dood gebleven is, weet ik niet, 
Deze is geen afschrift van den anderen , daar hier 
SS-157, 158, 169-172, in eene andere orde gesteld 
zijn. Aan het einde zijn nog 3 paragraphen bijgevoegd. 
Zie WIARDA’S uitgave 1820, bl. 181. — S at ont- 
breekt hier en de $S$ 3, 33, 38, 109, 118, 154, 
159 en 178, zijn eenigzins anders. Ook is de spel- 
‚ling niet altijd gelijk: in dezen wordt e (ge) voor de 
deelwoorden gevonden. Hij eindigt met de woor- 
den Haec littera scripia est per manus.Osprondi 
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anno Domini 1345. Dasronder staat: Corfirmatio 
 istorum jam praedictiorum nec non subsequentium 
irrefragabiliter debeat observari. Tot de subsequen- 
tes behooren: De Bisschop EVERHARDS brief van Ia76 
en de gemeenschappelijke keuren der Brocmannen en 
Emsigers in het Latijn. De drief begin: bl. 43, en 
eindigt bl. 49, en de keuren, bl. 49-54 eindigende 
met Amen dicant omnia; op bl. 55, 56, vindt men 
een Latijnsch gebed aan den Heiligen ERAsmus, het- 
geen met Ave Maria begint, en een formulier ‚van 
bezwering der koorts. Dit zal door eene latere hand 
daarbij gevoegd zijn. 


2. Papieren. 


9. Het Fivelingoer en Oldampster Landregt , of 
jus comitalis (comitatus) Frisiae, in klein quarto , 
128 bl. 25 regels op ieder, waarvan bij HALSEMA , 
WIARDA , WIERDSMA en RASK melding wordt gemaakt, 
en op den Catalogus van boeken van den Heer WIERDS- 
MA bekend is onder No. Io, 

Men vindt geen titel voor denzelven, Het papier 
voert als merk een ossekop, waar tusschen de hoor- 
nen een kruis. Het is met roode en blaauwe initialen. 
Het opschrift der eerste bl. is: He incipit jus comi- 
tatis (comitatus) frisie. En dan volgt: Heth is riucht ? 
List ende kenst ruichlis and godis, en eindigt op 
bl. 3, met de woorden: 4het blindat siande aghene. 
Bl. 3 vindt men een opschrifi: Hec est instructio 
fresonum. Hic est scripiem. Hir is eseriwen, 
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ihet wi alsadene landtriucht halde enı. Bl. 4, be- 
ginnen de XVII kesten. BL 14, de 24 Landregten, 
Bl. 24, de »ictoria fresonum. Bl. 27 , sijndriucht. 
Bl. 28, de seven Doemen. Bl. 39, FOCKE VKENA 
Wilkeran van ’ı jaar 1437, in hei plat Duitsch „ tot 
bl. 46, welke met hetzelfde papier beplakt is; doch 
wasrop in °ı plat Duitsch en in. het Latijn ieis ge- 
schreven is, maar door de overplakking niet genoeg- 
zaam leesbaar. Bl. 47 en 48 zijn niet beschreven, Bl, 
49 begint een Boeiregister. Bl. 80, eenige gemeng- 
de bepalingen. Bl. 101, begint het Azega riucht. 
BL 104, van erfenissen. Bl. 109, het Oldomptis 
riucht, met den aanvang: Thei sent iha keran and 
tha doman wisera liuda fyulghe londis ende Olde- 
omptis ief mentra Waldmonnas , thisse into mi- 
nane and »t to rekane. Bi. 116, vindt men de 
Hwnsgega wilkeran en daarboven dit vierregelig 
vers: 


Clara dies pauli multos siccos notat anni 

Si nix vel pluuia tnnc fiunt tpa (tempora) cara 
Si fuerimt venti tunc fiunt prelia genti ' 
Si fueriht nebule pereunt animalia qgqüe 


Bl. 123, begin: in ’t plat Duitsch: Hir digent dat 
zöjlrecht van Delfsijlem. Bl. 127 , in het Latijn: Aei 
Dijeriucht en is niet door dezelfde hand voleind , 
maar onderaan met eene andere het einde er bij ge- 
voeed; en waaruit blijkt, dat dit in het jaar 1313 
gemaakt is. Hierachter volgt met de haud van den 
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Heer WIERDSMA , op wit papier, een woordregister der 
zaken,, hierin vervat en op het laatste blad op den 
omslag vindt men den prijs f 3,50. Voorin vindt 
men den inhoud en eene opgave van dezen Codex 
door dezelfde hand, waaruit blijkt, dat -deze Co- 
dex den 3 December 1784 , gekocht is op de ve 
kooping van boeken van den Heer en Mr. HALSEMA. 
Hier en daar.vindt men plat Duitsche aanteekeningen 
“en bijschrifien. Het is een zeer zindelijk exemplaar, 
doch heeft door vochugheid aan den rug iets ge- 
leden. 

Het is dezelfde Codex, waaruit het: Apographum 
Jun. Frisice soriptum Juris Synodalis Comilatus 
Frisiae genomen is, en waaruit GABBEMA de keuren, 
kesten , landregten en zeendregt genomen, en in den 
ouden druk der Friesche wetten op doorgeschoten pa- 
pier geschreven heeft (zie No. ı der gedrukte wer- 
ken). De Latijnsche tekst van de kesten en landreg- 
ten ,„ door Prof. DE RHOER uitgegeven , is eene verta- - 
ling uit het Oudfriesch van dezen Codex. De plat- 
duitsche overzettingen van de kesten, keuren, land- 
en zeendregten, zijn vermoedelijk eene vertaling van 
de hier gevonden wordende oude Friesche. Hij wordt 
MSS. Emmıus in de O.F. W, van WIERDSMA genoemd. 
Zie bl. 120, ı15, en bij de kesten en landregten. 
Deze hebben zij uit den ouden druk., uit de aanteeke- 
ningen van GABBEMA, leeren kennen, en de Heer 
WIERDSMA heeft hem naderhand aangekocht. 

Deze Codex behoorde vroeger aan WARNER EMMEN 
uit Groningen, een afstammeling van den Geschied- 
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sehrijver UBBO EMMIUS ; van daar is hij het eigendom 
geworden van den Heer HALSEMA, toem van den 
Heer wIERDSMA, den vader, en dezelve is ıhans het 
eigendom van den Heer WIERDSMA, den zoon. 

10. Thi soendreef twiske ihene Biscop anda 
tha Fresa 1267 (1276) of Bisschop EVERARDS zoen- 
brief van ’t jaar 1276. In klein folio, ingenaaid in 
gemarmerd papier , zes bladen of ı2 bladzijden. De- 
ze brief eindigt op bl. 6 aldus: ihit is this soen 
iwisk there biscop anda tha fiowr londum, use lia- 
we hera bihude wsto alre stund. Amen. Het overige 
is schoon papier. Het merk daarin is een gevieren- 
deeld wapen, ı) ruiten, 2) drie baren. 3) twee 
dolphijnen , 4) eene figuur met eene speer. On- 
der aan het wapen een kruis, waaraan de letters 
G. V. HB. Van dezen brief vindt men melding bij HIcKEs 
Thes. Ling. Sept. Tom. 3, bl. 32 , 3; BENINGA, Chro- 
nijk op dat jaar , en bij 5. NIESERT, Beiträge zu ei- 
nem Munsterischen Urkundenbuch , Munster 18.23 , 
Ato , eerste band, bl. 74. Meerdere verdragen, den 
Bisschop en de Friesen betreffende, vindt men aldaar 
bl. 71-101. Ik neem deze gelegenheid waar, om onze 
landgenooten op dit werk in quarıo, a banden, en op 
- zijne andere werken, in dvo, onder den titel: Munsie- 
rische Urkundensammlung en waarvan 5 banden van 
1826 tot 1834 , te Coesfeld in den Riesischen boekhandel 
zijn uitgekomen en het zesde ter perse ligt,opmerkzaam 
te maken en den beoefenaren der geschiedenis aan te 
bevelen; daar er zoo vele Urkunden in voorkomen , 
welke tot onze , aan die grenzen liggende , provincien 
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beirekking ‘hebben. Deze zoo onvermoeid werkzame 
men , die den toegang tat ’s Rijks archieven en die 
der particulieren heeft, kan, zoo God hem nog e« 
nigen tijd het leven spaart, ens nog veel belangrijke 
charters mededeelen. 

ı1. Ferzameling van oude Friesche weiten , in 
folio, in bruin lederen band gebonden, met 259 .be- 
schrevane en 100 niet beschrevene bladen. Vooraan 
vindt men nog elf bladen, waarop een register is 
geschreven , heiwelk tot opschrift heeft: Hyr beghint 
een tyola fan menigherhanda riuchten ende boten, 
waarachter een schoon blad volgt. Bl. ı heeft tot op» 
schrift: Jus municipale Frisonum, en begint: Haet 
is riucht? even gelijk de O. F. Wetten. Bl. 7 vindt 
men het eerste deel der oude Friesche wetten met 
de opschriften voor iedere $. Bl, 29 verso vindt 
men het supplement op het eersie deel: Fan dae ko- 
ning Kaerle ende Redhad, Bl. 31, Fan MAGNUS 
sauwen kerren, alwaar tusschen de regels varianıen 
door GABBEMA .geplaatst ziin. Bi. 53 beginnen de ı7 
hesten , wederom. met varianın, wauronder uit 
den Codex YSBRANDIANA en MS. belgieus, Zij ein» 
digen bl. 38 verso met: pacem et veritalem et jus- 
titliam diligile; ait Dominus omnipoters. De illis 
qui iusiificant impium pro munreribus, et justiliam 
jJustis auferunt, ad quod dieit prophela. Perdes 
omnes , qui loguunitur mendacium. Fan riochb toe 
haldane. Bl. 39, is het opschrift door eene latere 
hand: Hoc ess insiruelio fresonum , en begint: Hyr 
is soriouwen, dat my alsodeen landriocht hald, 
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als God selua bad, en kevat de. Voorrdde: voor de 
a4 Landregien , die op bi. 40 begihnten. eri wadf- 
bij wederom väriahten door de hand van GABBEMA, 
Bl. 49 begint het Zeendregt en voert ten opschrifs 
‚te: Hyr deginneih dae Sinnethriochten, wederoit 
met varianıen töt bl. 52. Bl. 61 verso beginnen de 
Doemen ; hier zijn er acht, Bl. 63 vindt men tene 
Wetsbepaling met eene gekleurde letter, die een groot 
gedeelte van het blad beslaat. Bi. 63 verso heeft teA 
opschrift:i Fran secken sonder witheden. Op bl. 63 
begint het Schottten-Tegt: Fan scullena banne. BI 
80 verso vindi men het opschrift: Fan dera schek 
tena ıiochle en begint: Dit is riochte Dat:die schek 
fa moet thinghia an aller merkada likum (het 13», 
deel der‘ ©. F, W.) Bi. 83 verso beginnen de Swarte 
swengen. Bi. 84 begint het Schaekraef. Bl. 86 vindt 
inen eene bepäling wegens aanrahding van- ee 'schip, 
reiziger of van iemand in zijn huis. Bl. 86 versö 
beginnen de Oude wilkeuren van Opstalsboom, doch 
eenigzins anders dan m de O, F. W. Bi. gı begint 
Het keizer RUDOLENS regt: Mier wordt tem aanzien 
van. 2 paragraphen eene' andere örde gevolgd ‚ dan bij 
SCHOTANUS, bl. 99: Achter koldm ı , regel ra vadı 
bovem , mokt volgen regel 4 van ofderen tot aan het 
einde. Da dionistra enz. en dan volgt: Nu wid de 
joe disse fiower tingh bitioda. Zie verder No. ı 
der gedrukte ‘werken. Bi. 108, vindt men: Hoe dae 
fresen ioe fredom kaemen. Bl. sı2 verso begint 
een stuk, waarvan het opschrift in den Index is: 
Hoe dat ma een daedslächt schil bycloua ende 
Qa 
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siouwen ende ielden byeda. en eindigt bl. 114 s et 
ist finis , sit laus Deo. Bl. ı14. verso is schoon, 
Bl. 115 beginnen de Boetregisters , welke vrij naauw- 
keurig in het eerste deel van het Charterboek zijn 
overgenomen, als: Weindrenzera botha CHARTE, 1, 
‚bl, 103. BL ı20 verso , uitrekening der geldspetien 
in Oostargo en Westergo, van den jare 1276. 
Caarte. I. bl, 97, en op het einde bl. 134 verso : 
explicit emendationes membrorum. Bl. 135, Ayr is 
thi oenbeghin fan Hemstera boten, CHART». 1, bl, 
106. Bl. ı39 verso : Thet is /an walddetham. Bl, 
ı42, Hyr beginneth iha riuchta bola in Woldensra- 
deel fyf delan, CHART, I. bl. 109, Bl, 158 verso: . 
Thet send ıha bota in tha dele iho Lyowerd, CHARTB, 
I. bl..ı16. Deze vindt men ook in GYSBERT JAPICX 
Friesche Rymlerye. Bl. 167 verso: een Friesch 
Chronykje. Bl. 169 verso, 170 en 170 verso zijn 
schoon. Bl. 171, eene chronologische opgave in het 
Friesch , Latijn en Platduitsch tot bl. 181 verso. Bl, 
182 vindt men: dae cronika fan Hollandt en ein- 
digt bl. 184. Bl. 184 verso is schoon. Bl, 185: Hier 
beghinnen die Statuten fan. Boelwerde Dekenye, 
CHARTB, 1. bl. 341. Bl. 194: Dae papena ponien 
fan Wymbrötzeradeel, CHART2. 1. bl. 344. Bl. 202: 
Dae Gretmans Stowinghe , CHARTB. 1, bl. 347. Bl. 
208 verso is-schoon, Bl. 209 , begint het Stadboek 
van Sneek en eindigt op bl. 259, CHART». I. bl. 
565. | 

Het is met geschilderde initialen en hier en daar 
een beeld en aan de hoofdletters verschillende kop- 
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stukken. Het papiermerk is: eene hand op eene ko- 
lom, met en zonder de twee laatste vingers gesloten, 
een p met weerhaken en klaverblad daarboven; ook 
met eene streep door den staart ; een gekroond wapen | 
met gekroonde I, met krul er aan, waarboven een 
klaverblad en aan iedere zijde eene lelie, onderaan 
eene c, Het is een zeer zuiver en net exemplaar, en: 
is den ı9 April 1798 op de verkooping van boeken 
van den Heer HERINGA verkocht onder No. 685 voor 
f 5-ıa$ cent. Daar het Stadboek van Sneek hierin 
voorkomt, zoo zal het in de laatste helft der r5de 
eeuw geschreven zijn. De Heer wıErnsMmA , de’ vader, 
had het gekocht en het is thans het eigendom van 
den Heer wiERDSMA, den zoon. Op den catalogus is het 
onder No. 4 bekend. 

ı2. Jurisprudeniia Frisica (MS. rooRvA) in fo- 
lio, op den catalogus bekend onder No,5; is in een’ 
. zeer netten bruin lederen band gebonden en bevat 
328 bladzijden, met de navolgende papiermerken : 
Eene gekroonde bierkan. De hand met het klaverblad, 
De p met de haken en met en zonder klaverblad. Bl. 
z is het opschrift door afsnijding niet geheel lees- 
baar. Ik lees: Cessit ab incepta s-a ma-a mea: mi 
schien ziet dit wel op het brokstuk der O. F. W. 
Verder volgi: Jhesus Nazarenus sit Director ho- 
rum notabilium me recte per se scribenlium super 
Jus ciuile seu plebiscita verba intercata (sic!) in 
frisonicum. Causa constitutionis legum est, ut ju- 
rium precepta serventur ei honeste vivitur, alterum 
non ledere jus suum cuique tribuere, En alsdan 
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hegint het brokstuk der Q,; P. W. met de woorden : 
Haet is riucht? List ende kinst , tot aan de 15 S van 

het eerste deel, aldaar eindigendee Dis #s riuoht: Dat 
 dy fiya fresa ne thoer by des. Bl. 10, II en Ia 
ziin. schoon. Nu volgt bl. 13 de Jurisprudendiia 
Frisica „ welka geen ander epschrift voert, dan de 
Judjeiis, op den kant is door de hand van GABBEMA 
bijgevoegds Post annum ı48o videnlur hae leges. 
soriptae. Fid, tit. (3) de oisatione,; ook bi) het begin 
der Opstalboomsche weiten , tt. 83 vindt men eene 
kantteekening van GABBEMA aldus: Articuli additio- 
nales vid in lb. meo ms. in folio Num V', Hier 
vwindt men nu ceene paginering met pollood , doch tus- 
schen bl. 133 en 134 zijn twee bladz. overgeslagen. 
Zoo vindt men ook bl. 145 , 145 a, 145 5, zoo dat 
er niet 312, maar 316 bladzijden zijn. Het brokstuk 
der O, F. W. en de Jurisprudentisa komen ons voor 
tot hi. agı (275) door dezelfde hand geschreven; van 
daar tot 3x0 (314) is het met eeme zeer duidelijke en 
mooije letter geschreven , veel overeenkomst hebben- 
de met het schrift eener vreegere eeuw. De ıekst 
is nog. als hei vorige, doch de noten dier bladzijde 
met de betera. Bl. 311 en 31a (315, 316) vindı 
men met eene latere en onduidelijke hand eene bulla 
van LEO den Al. De restriciubus excessuum oleri» 
corum, beginnende aldus: Leo XI sersus servorum 
dei. Ad fulurorum rei, memoriam elerioorum ax 
cessuum., quos anliguus hoslis enz. Üij komt mij 
vogz niet, in zijn geheel geplaatst te. zijn. CARroLUS 
duxz austriae wordı hierin vermeld, en is dus te 
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‘dien tijde witgegeven. Hij is met roode initialen ge- 
schreven en de noten, die bijna de helft der blad- - 
ziiden en somtijds geheele bladzijden beslaan, zijn in 
het Latijn en grootendeels uit het Corpus Juris en 
Juris Canonici genomen , ook eenige kerkelijke sohrij- 
vers zijn er bij aangehaald. Bij de Opstalboomische 
Wetten vindt men de latijnsche vertaling of liever 
omgekeerd ; want wii vinden 29 art. in het Friesch 
en 36 in het Latijn. Waarschijnlijk heeft sıccasa 
dit exemplaar ı van UPKO BURMANIA ten gebrtike gr- 
had, om achter zijn Zex Frisionum den Latijnschen 
tekst der Opstalboomsche Wetten te plaatsen. Zie 
hem aldaar en GAUPP in zijn Lex Frisionum, Bres- 
lau, 1832. In de O. F. Wetten van den Heer wIERDs- 
MA, bl, 243 en 249, wordt melding gemaakt van een 
MS. van het einde.der ı5de eeuw,, heiwelk ut de 
sanhalingen blijkt den en hetzelfde te zijn met dezen 
Godex 5 bi. a4g wordt $ 33 van den 3den titel de o*- 
iafione aangehaald, zie den druk bl, 12. Ineen e= 
emplaar des ouden druks van deO, F. W,, onder-Ne, 
tr der gedsukte werken omsehreven, eh heiwelk ik 
door de.goedheid -van den H. W. G Heer Baron 
G, F, THOB SCHWARTZENBERG EN HOHENLANSBERG N) 
:Grietman var Menaldumadeel euz. ten. inaage gelzd 
heb , heb ik outdekt, dat. deze dezelfde Godex. met 
-den Codex rooRBA was. Hieruit zijn, door de hand 
ven GABBEMA, varianten bi den tekA gemaakt, en 
daar waar hij zegt: ad huxre loeum usgue: Jeyuuti 
sumus manuscriptum Roerdanum religud deside- 
runter : eindigi ook het brolisisk -vooraan ie da MS. 
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‚geplaatst, Tit, 30 S 26 »an Naärkoop vinden wjj 
namen van Grietmannen en hieruit kunnen wij op- 
maken,, dat hij in het regt van Franeker is gebruikt 
geweest en hoewel wij geene bewijzen, voor alsnog, 
kunnen aanvoeren, zoo gelooven wij toch, dat hierin 
hoofdzakelijk het KEIZERSREGT te Franeker vervat is. 
Vermoedelijk zijn de volgende bezitters van dezen 
Codex geweest: ROORDA, UPKO van BURMANIA, WIERDS- 
MA, de vader. De tegenwoordige bezitter is de Heer 
WIERDSMA , de zoon. | 


GEDRUKTE WERKEN 


ı. Oudere Taal en Welten, 


1. It Rjuechtbeuck fen alre frijja freezena Frees- 
ka Landrjuecht, ien aade tieden beschrjecwn , so 
az dat baad di kejzer Kaarl Magnus to Room, om 
ü 800 jeer nei Christus, der nej Rodolf de kejser 
om it 1373 jeer. Droekt ien?t kleeaster bij IR. HIDDE 
Sen CAMMINGA Parochyaan eerst io Dokkum da to 
Aanjum. Goeltjes om it 1460 jier ien ’t arsi op- 
kommen fen de drockkerijjen. in groot octavo. 

Zoo luidt de voor deze wetten geschrevene titel in 
het exemplaar , waarin 8. A. GABBEMA zijne aanteeke- 
ningen op doorgeschoten papier gemaakt heeft, het- 
welk ıhans het eigendom is van den Hoog Welgebo- 
ren Heer GC. F. BARON THOE SCHWARTZENBERG EN HO- 
HENLANSBEBG, Grieiman var Menaldumadeel enz., 
kleinzoon van dien beroemden , aan wiens arbeid wij 


het Charterboek var Friesland te danken hebben, 
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en welke de goedheid gehad heefi, mij dit boek ter 
bezigtiging te geven. Eene korte beschrijving van 
dit zoo algemeen bewonderd' geweest zijinde exemplaar 
zal hier niet overtdllig zijn. 

Het bevat ı2 vellen druks , op iedere bladzijde 30 
regels; de papiermerken ziin: De p, de hond, het 
Beijersche wapen met het kruis daarboven , eene y 
met het klaverblad, een bisschop, met den sleutel, op 
eenen stoel zittende. Het doorgeschoten papier voert 
tot merk het Amsterdamsche wapen. Het is in eenen 
wit hoornen band ingebonden en is tamelijk wel ge- 
conditioneerd; doch is defect,, daar er a bladen, waar- 
op de Voorrede Ter Era Godes enz. behoort, aan ont- 
breken, heeft door vochtigheid geleden , zoodat het 
hier en daar beviekt is. 

Wat de aanteekeningen betreft, (welke ik liever va- 
xianten zoude noemen) deze zijn: het uittreksel uit 2. 
HOLDINGA , op grond waarvan GABBEMA waarschijnlijk 
'dezen titel voor het boek heeft laten schrijven. Ne- 
‚vens de eerste bladzijde ven den tekst vindt men eenige 
verschillende lezingen uit verschillende Codices als 
MS. noorna, MS, YsBRANDIANUS in het Platduitsch , 
Cod, A ı, Aa emA 3, welke drie laatste ik nog 
niet gezien heb, en uit eenen Codex UNIA , waare 
schijnlijk syps una, die in 1470 zoude geleefd heb- 
ben. Nevens de keuren, kesten, landreglen en 
seendregten , vindt men uittreksels uit den Codex _ 
EMMEN , hiervoor MS, No. 9. Overigens is het 
schoon papier. De overige aanteekeningen zijn op den 
kant der teksibladen geschreven en uit den Codex 
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ROORDAMA (zie No, 12) tot ı deel $ 15. Bi) her Ru- 
doiffsboek vindt men aamteekeningen uit MS, sEnm, 
FURMERIL. Bl. 74 vindt men nog eene moot uit ee- 
nen ongenoemden Codex, 

Dit exemplaar komt mij voor, gebruikt te zijn ge- 
weest bij de derde uitgave dezer wetten, omdat juist 
dat, hetwelk daar omtbreekt, hier met streepen is 
doorgehaald. 

Een ander exemplaar , het eigendom van den Heer 
en Mr. PETRUS WIERDSMA , Procureur Crimineel van 
Friesiand en Ridder van de orde van den Nederland- 
schen Leeuw , ziet er veel beter uit, is compleet en 
in een bruin lederen band. gebonden. Hier en daar 
vindt men eenige varianten bijgeschreven en op het 
laatste blad verso eene uitlegging der geldspecien, De 
initielen met rooden en blaauwen inkt zijn veel netter, 
dan in het vorige, en het kan als een prarht-exem- 
plaar beschouwd worden. Het heeft dezelfde papier- 
merken, en voert geenen titel; alleen is door de hand 
van den Heer WIERDSMA, den vader, het sınk uit 2. 
HOLDINGHA , vooria op wit papier ingeschreven met 
bijvoeging der schrijvers, die van deze. nitgave ınel- 
ding hebben gemaakt. Op den Catalogus van den Heer 
WIERDSMA kon het onder No. sı voor. 

Eene bijzonderheid bij dezen druk, welke ik niet 
weer, dat bekend is, moet ik hier doen opmerkem, 
Bladzijide ı59 en ı60 zijn verkeerd gezet; bi. 160 
moet eerst en dan hl. 159 gelezen worden. Bl. 758 
eindigt: dat se ’e# oen dae Dyonistro: dysuechthe, 
bl. 760 begints Da Dyonistra byriuonghen fyfieen 
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erona hoghe en eindigt: cer da jonghisia dei. ‚Bi 
159 begints Nu wil ick ioe disse fiower tingh, en 
eindigi: want hi ioe allen fri wessa heet. Bi. ı61 
begint: Nw horet ho hacgh hy ’t jo befeel,; de 
volgende uitgave heeft deze misstelling ook averge- 
nomen. 


Volgens het opschrift voor dezen druk en naar het 
algemeen tıhans heerschend gevuelen, zoude deze in 
het klooster te Anjum bij Dokkum in 1460 of daar- 
omtrent gedrukt zijn. Bij SCHOTANUS en VON WICHT, 
wordt hij de Keul/sche druk genoemd. Daar ik nu 
dezen ouden druk voor mij heb liggen , zoo heb ik ge- 
meend mijn gevoelen hieromirent er bij te mogen 
voegen, opdat men daarover kunne oordeelen en mis- 
schien een stelliger besluit opmaken , waar de plaats 
van drukken geweest is. 


Als ıe Anjum gedrukt, houden het BogTıus ab 
HOLDINCHA in zija ongedrukt werk, de origine anti» 
quitale et situ totius Phrisiae, Lib. II; (di MS, 
is in het rood burgerweeshuis alhier, is een brokstuk 
_ en bevat mijns inziens weinig belangrijks); hij zegt 
daar » Caeteram Des, HIDDO A CAMMINGA vir nobilis 
olim apud Doccumates, et postea apud Angumaeos 
Parochus , sub ideın fere tempus eundem Libellum, 
ex quo hanc Phrysiae divisioneın mutuati sumns, suis 
praelis excusum in lucem edidit, licet nomen suum 
ut Typographi illic non addiderit cujusmodi passim 
edhuc apud non paucas nostratium extant.” GAB 
BEMA in de opdragt voor het werk van G. JAPICK 
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Friesche Rymlierye, bl. ıo en de Heer va 
SCHWARTZENBERG , ÜUharterboek , II deel Voorrede ,' 
beroepen zich op dezen, om hem voor den Anjumer 
druk te houden ; en andere vinden wij niet. 

Emmius, Rer. Fris. Lib. 9 in fol, bl, 175. Mır- 
SCHALLUS, inOdser». Euang. Anglos. , p. 534 , 543 en 
553, haalt de Edit. Colon. aan, en stemt met de pa- 
ginering van dezen druk overeen. SCHOTANUS, Ge- 
schiedenis van Friesland, edit, 1658, bl. 148 en 
ziine Beschrijving, bl. 36, noemt Keulen. Von 
wicht, Oostfr. L. Recht, Voorr. bl. 4, vermoedt, 
dat het afschrift, waarnaar deze druk genomen is, door 
PIBO SIBRANDA , Abt van Lidlum, is geschreven, doch 
beslist niet tusschen Anjum en Keulen,; hij voegt 
er bij, dat het in allen gevalle een der eerstelingen 
der boekdrukkunst is geweest. 

Het gezag van HOLDINGHA doet vermoeden, dat An- 
jum de drukplaats zal zijn geweest en geene meerdere 
bewijzen leveren diegenen, welke Keulen daarvoor 
houden, Dit bragt vermoedelijk den Heer WIERDSMA 
in twijfel, en deze schreef dus aan iemand der zake 
kundig , te weten aan den Heer 7. vIssEr in ’s Hage 
bij de overzending van het meesterstuk der O, F. 
Wetten, om eenige inlichtingen; waarop het hier 
volgende antwoord kwam : 

» Ter gelegendheid van het vertrek van den Heer 
Baron van HAMBROECK naar Leuwarden, neem ik de 
vrijheid UWEdG, te bedanken voor het ade stuk der 
Friesche Wetten bij UWEdG. missive van 7 Decemb, Il. 
aan mij toegezonden , met eene memorie van beden- 
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kingen, welke UWEdG. heeft op de plaats, waar de 
bewuste verzameling gedrukt is. 

Wat Keulen betreft, het is niet zeldzaam, dat in, 
sommige steeden boeken gedrukt zijn in een taal ,. 
welke aldaar niet gemeen was; zoo drukte bij voor- 
heeld ERHART REWICH VAN UTRECHT, in die stad 
Menız ia 1488, BERNARDUS VAN BREIDENBACHS , Dbe-. 
»aarder tot dat heilige graft, in de hollandsche taal. 
in folio._ GERARD LEEU drukte te Antwerpen in 
1493, Cronyoles of England, In Parijs werd in 1505 
gedrukt het Passionaal of gulde Legende wien La- 
iine in Duytsche getranslateert, gheprent te Parys 
in Sint Jacobsstrate in "teyken van St. Jorijs voor 
WILLEM HOUTMART,, boekverkoper woonende te Brus- 
sel, in folio. In het jaar 1500 drukte THIELMAN 
KERVER te Parys, die gheiyden var onser liever 
Vrouwe , in 8vo met schoone figuuren en randen , 
welke in Frankrijk gegraveert zijn. 

De letters ondertusschen ,„ waarmede die Friesche 
verzameling gedrukt is, zijn nooit in de Nederlan- 
den gegooten, maar zijn in de smaak van de Ceul- 
sche letteren, hebbende onze eersie drukkers groote 
correspondentie gehouden met die van Ceulen, enzij 
hebben hunne letters van daar laaten komen, zoo als 
bewezen zoude kunnen worden uit de confrontarie 
van boeken te Ceulen, Antwerpen, Deventer, Leu- 
. ven en elders gedrukt, welke op dezelfde gieterij ge- 
maakt zijn, 

Zoo men nu liefst wilde, dat dit boekje in een 
kloosier in Friesland gedrukt zoude zijn, dan komt 
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dit ook niet onwaarschijnlijk voor; want in verschei- 
den kloosters waren in die tijd drukkerijen : zoo 
drukte men in het jaar 1465 , reeds in Italien 2 mo- 
nasterio sublacensi (te Soubiae) en op veele andere 
plaatsen, welke bij MATTAIRE en DE EURE kunneni 
nagezien worden. Zoo drukte men te Brussel in 1484 
apud fraires communis vilae in Nazarelh en bij ons 
in het klooster den Hem buiten Schoonhoven vele 
herkelijke gebeedenboeken in 1495 en vervolgens; zelfg 
nog in de ı6de eeuw. De munniken, welke voor de 
uitvinding der drukkonst hunnen tijd besteed hadden 
aar het afschrijven van boeken, ziende, dat nu een 
gedeelie van hım bestaan vervallen was, richteden druk+ 
kerijen op in veele kloosters, alwaar zij boeken druk« 
ten het of zonder datum, van jaar of plaats, zoo als 
zi; goed vonden. 

;‚ Dus kan ik niet zien, waarom de Parochiaan Jr, 
HIDDE VAN CAMMENGA , hij woonde dan wnar het 
ook was, op zijne kosten niets zoude helıben kunnen 
laaten drukken in een klooster in Friesland een of 
meerdere boekjes, welke Friesland concerneerden, en 
die thans raar geworden zijn, omdat er niet veele 
exemplaren op de perse gelegd waaren, hetgeen toen 
gebruikelijk was, De onkosten hierop lopende kon- 
den ook niet zeer groet zijn, als er maar letters wad- 
ren: voor een vel, dewijl heizelve afgedrukt zijnde, 
zii wederom gebruikt wierden voor een tweede vel eh 
zoo voorts. Mijn overledene vriend, de Hr, MEERMAN,. 
lies wel zijne Origines Typographicae op zijne kosten 
äruliken, hij liet het papier maaken, de letters gieren 
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en de plaaten graveren, heiwelk een veel grooter on- 
derneeming was. 

Vraagt men nu, waar zijn die letters gebleeven? Ik 
antwoord , toen men er geen verder gebruik van ge- 
maakt heeft, zijn zij weggeraakt, zoo als alle leiters „ 
welke daor de drukkers in die tijden somiijds maar 
eens of twee maalen gebruikt zijn en naderhand nooit 
meer voorkoomen, hetgeen ik met veele voorbcelden 
van GERARD LEEU, JAN VAN WESTPHALEN, em andere 
bewijzen kan. 

’Y. obswert ook niet, dat de drukkerijen ia Fries- 
land niet ouder zijn, als van de laaıste helft der ı6de 
eeuw. Want H. VAN CAMNENGA, kan deze twee 
boekjes voor zija rekening hebben laaten drukken in 
ket kleosier Anjum , zonder dat er naderliand oois 
iets anders gedrukt is, Jdewijl men niet behorfd, te 
onderstellen , dat hier eene publique drukkerij was, 
’F is derhalven zeer waarschijnlijk , dat CAMMENGA 
de: letters heeft laaten koomen uit Ceulen, en dat mien 
hem een plaats vergund heeft in het klooster Anjum, 
om de. persse te stellen en te drukken, en dus zegt 
bet MS. van HOLDINGHA zeer wel: eundem libellum 
suis pres in lucem ededit, licet nomen suum ut 
Typograpki ilie non addiderit, welk laatsıe, na- 
melijk de bijvoeging van den naam, hier ook niet. te 
passe kwam, want Jr. H. VAN CAMMENGA was geen 
eigentlijik gezegd drukker, hij had geen winkel en 
drukte niet voor het publicq, om geld te wiunen. 

UWEJdG. gelieve te verkiezen heigeene goed» 
vind. ik vind de meesie wasrschijuliykheid daarin , dat 
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de twee bewuste tractaten in Friesland gedrukt zijn, 
omdat men aldaar buiten twijffel best in staat was, om 
het oude Friesch te corrigeeren, en ik geloof dat EM- 
Mıus misleid is geworden door het exemplaar van de 
Statuta Coloniensia, achter of bij het Landregt gebon- 
den, terwijl hij gezien heeft, dat de Istters dezelfde 
waren enz.” 
»’s Hage, 26 Augustus 1788.” 

Om nu dezen druk wel te beoordeelen, dient men 
den tijd, het papier, .de letter en de uitvoering in 
oogenschouw te nemen en hieruit te besluiten, waar 
de drukplaats geweest is. 

Ten aanzien des tijds is het te vermoeden , dat het 
niet tie Anjum gedrukt is, omdat men te dien tij- 
de geene drukkerijen in Friesland kende en VIGLIUS 
nog in zijnen tijd, aan zijnen neef eene beschrijving 
eener drukpers gaf, heiwelk hij niet zoude gedaan 
hebben, zoo deze in Friesland bekend waren geweest, 
ook vinden wi} van dat tijdstip geene gedrukte over- 
blijfselen , dan alleen dit onderhavige, 

Wat het papier betrefi. Hoewel hieronder pa- 
pier is, dat ook in Friesland in dien tijd voor MSS, 
gebruikt is, zoo is er ook onder, dat mij in de 
Friesche MSS. nergens is voorgekomen, te weten: 
een zitiende bissehop met den sleutel. Dit doet ver- 
moeden, dat, zoo niet aldaar gedrukt, dit papier 
van daar gekomen is. 

Dat de letier de Keulsche is, valt niet ıe betwisten 
en hierin stemmen allen overeen. 

- Ten aanzien der uitvoeriog merkt VON WICHT reeds 
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aan, dat de tweede druk zeer gebrekkig gegeven is, 
en daar nu deze zonder twijfel van den eersten genomen 
is, zoo konde het ook wel niet anders, De eerste is. 
vol fouten „en zoo hi) te Anjum gedrukt was , houde 
ik het er voor, dat hij naauwkeuriger geweest ware ; 
de uitvoering van het uiterlijke verraadt kennis van 
zaken, het gebrekkige van den tekst, onkunde der ıaal. 
Zie hier een kleine proef: ıe, druk riuct, u®. riucht; 
ı®, schiliet, 2°. schüllet; ı°. nordseha, a®. nordscha; ı°. 
allereerss, 2e. alleraerst ; ı®. ruchten se, ae. riuchtende 
se; 10, heraulde, ae. heranede ; ıe. riuchter, 2°. riucht,, 
(hier is het krulletje der # over het hoofd gezien); 
ı°, dweis, 2°. dwels, doch mpet divels bij beiden zijn ; 
ı°, seggen dat, thileider, as. seggen , dat thi leider, 
(in het MS, onder No, ıt , vermeld: seggen dat, dit 
stoed thi leider.) Dit vind ik op drie bladz. ı°. druk 
en bi. 99 van den a®a druk. 

Uit dit alles zoude ik s. m. besluiten: dat deze druk 
te Keulen , op kosten van CAMMENGA, geschied is. 

a. Eene tweede uitgave dezer wetten vinden wij 
bij .SCHOTANUS, in zijne Beschrijving van de Heer- 
lijkheid var ' Friesland, tusschen het Vlie en de 
Lauwers van het jaar ı664, in folio, bl. 36 tot 106, 
onder den titel: Het Corpus der oude F'riesche reg- 
ten met zijne aenteyckeningen. Zij komen vri) wel 
met de vorige overeen, welke door hem de Keulsche 
druk genoemd wordt, Ock hier heeft men Latijnsche 
aanteekeningen , welke in de volgende uitgave ontbre= 
ken. En dat het eene kopij met fouten en uitlatin- . 
gen van de vorige is, vermoed ik, omdat wij bl. 99 

R 
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diezeifde misstelling aantreffen. Had hij het MS. no. 
ıır gehad of ingezien, alwaar, het in eene betere orde 
gevonden wordt, dan zoude hij voorzeker dat gevolgd 
hebben. 

3. 'Eene derde, doch alleenlijk de elf eerste dee- 
len bevattende , uitgave dezer wetten is van den jare 
1782. Deze is met eene Nederlandsche vertaling en 
allerbelangrijkste geschied- , regts- en taalkundige aan- 
merkingen voorzien. Uit de Voorrede op te maken, 
zoude men moeten besluiten, det, na de Heeren 
HERINGA en THOLEN , er meer dan den aan gewerkt 
heeft. Uit bijzondere brieven van den Heer visser 
uit den Haag en WIARDA uit Aurich, aan den Heer 
WIERDSMA geschreven, kan ik opmaken , dat die hier 
medewerker van was; wie evenwel de andere was, 
heb ik niet anders dan bij geruchte vernomen, doch 
nergens, zelfs niet in de onafgewerkte stukken van 
het derde stuk , ıhans onder mij berusiende , kunnen 
ontdekken. Vrij algemeen wordt deze uitgave den Hee- 
ren WIERDSMA en BRANTSMA toegeschreven. Ik laat 
het in het midden, hoe dit zij; alleenlijk vermeende 
ik te moeten zeggen , hetgeen ik hieromtrent wist, 
zonder daarom aan de eer van een dezer te kort te 
willen doen. 

4. Das Emsiger Landrecht. Alleen in den tekst. 
Te vinden in de Beiträge sur Kunde der Teutschen 
Rechtsaltherihümer und Rechtsquellen, von E. SPAN- 
GENBERG, Hannover 1824, in guarto bl. 107-118. Dit 
-bevat de 33 eerste bladzijden van den Emsiger Codex 
(No. 5) hierboven. Het is genomen naar een handschrift „ 
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toenmaals in de Heimstadische bibliotheek voorhanden , 
doch thans in die van Wolfenbuttel, gelijk mij de 
Heer Baron VON RICHTHOFEN, die hetizelve gezien had, 
gezegd heeft. Bij vergelüking heb ik in dit brok- 
stuk meer dan 250 fouten gevonden; bovengemelde 
Heer heeft mij gezegd , dat er veel minder in het 
afschrift waren. Ik voor mij beschouw het van 
geene de minste waarde. 

5. ABSEGA-BUCH, ein altfriesisches Gesetsbuch der 
Austringer , von T. D. wIArpk, Berlin und Stettin 
ı805, bei F..NICOLAT, in quarto, LXXXX en 368, 
met vertaling en aanmerkingen, die zeer belangrijk 
ziin; doch waaronder vele konden gemist worden, als 
niet ter zake doende. 

6. WILLKÜREN DER BROCKMÄNNER eines freyen 
Friesischen Volkes, von T.D. wIArDA, Berlin ı820, 
bei G. REIMER in octavo, ÄXIV en 182 , met verta- 
ling en aanmerkingen, die even als de vorige zeer 
groote waarde hebben en welke beide werken onmis- 
baar zijn , voor de beoefenaren dezer studie. 

7, HET EMSIGER LANDREGT, van het jaar 1312, 
door Mr. MONTANUS HETTEMA, Leeuwarden 1830, bij 
L. SCHIERBEEK ,„ in octavo, ÄVI en ı32, met eene 
Nederlandsche vertaling en aanmerkingen, 

8. JURISPRUDENTIA FRISICh of FRIESCHE REGTKENNIS, 
door Jonkheer Mr. MONTANUS HETTEMA, Leeuwarden 
ı834, bi} H. C. SCHETSBERG, in octavo, 3 stukken; 
ıste stuk XVI en 258, ade stuk II, 316, 1835, en 
3de stuk VI, 160, 1835, met eene Nederlandsche ver- 


taling van den Frieschen tekst, 
Ra 
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9. In het CHARTERROEK VAN FRIESLAND, door den 
Heer Baron VAN SCHWARTZENBERG uitgegeven, in 5 
deelen , het ıste deel bij WILLEM COULON , Leeuwar- 
den 1768; ade deel aldaar 1773 ; 3de deel aldaar 1778; 
Ade deel aldaar 1782 ; 5de deel aldaar bij HERMANUS 
POST 1793; door bezorging van den Heer HERBELL, (1) 
vinden wij in den teksı alleen de volgende stukken , 
uit het MS. no. ıı genomen: 
ıe, deel, bl. 97 Uürekening der Geldspecien in Oos- 
tergo en Westergo, van den jare 
1376. In het MS. bl. 120 verso 
tot 130 verso. 

2 » 101 IThet send tha Botha by wisera ihes 
Grunds-struweren; MS. bl. 131.134 

verso. | 

» 2 » 103 Wembrenzera Botha,;MS. bl. 115-120, 

» =» = 106 Hyr is thi oenbeghin fan Hemstera 

Ä boten; MS. bl. 135-139, 

»» » 108 Thet is fan wald-dethum enz.; MS, 
bl. 139 verso- 14L, 


(1) Van het zesde deel zijn 104 vellen afgedrukt, en de charters 
loopen tot 4705. Dit is niet in den handel geweest, en de meeste 
exemplarenzijn te zoek. Ik bezit er een van, en weet nog anderen, 
die exemplaren hebben- Er bestaat ook nog een beneficiaal boek, 
bevattende opgaven der geestelijke goederen in Oostergo en Westergo, 
hetwelk vermoedelijk - ... helft of gedeelte van dit werk zoude heb- 
ben uitgemaakt,, daar het hetzelfde bovenschrift heeft en met bl, 59 
begint. Dit is genomen uit het MS. van het hof van Friesland, ter 
Grifie van de Regtbank te Leeuwarden nog aanwezig, waar ook 
de Zevenwouden gevonden worden, doch welke niet in den druk 
opgenomen zijn. 
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ı°,deel,bl. 109 Hyr beginneth tha riuchla bota in 
Woldensradeel and fyf delan; 
MS. bl. 1423-158 verso, 
..» » 116 Thet send tha bota in tha dele tho 
Lyowerd; MS. bl. 158 verso - 167. 
Deze vindt men ook in GIJSBERT 
JApıcX, Friesche Rijmlerij, ad. bl.a2. 
>» » 341 Statuten van de Bolswerder Dekenye 
varı 1404 ; MS. bl. 185-193 verso. 
344 Dae papena ponten fan Wymbritze- 
radeel ; MS. bl. 194-201. 
» » = 347 Dae Greeimans siowinghe; MS. bl. 
202-208, | 


Buiten en behalve deze vindt men er nog meer 
Friesche stukken in het eerste, en ook eenige in het 
tweede deel. 


10. Het aloude Ommelander wetboek var Hun- 
singo, door Mr. D, 7. 3. VAN HALSEMA, In de Ver- 
handelingen van het Groninger Genootschap: pro ex- 
colendo jure patrio, ade deel. In het Voorberigt 
heeft men mede den tekst en de vertaling der Hun- 
singoer keuren en daarachter eene woordenlijst. 


Dit stuk is genomen uit MS. no. 2, en is met de- 
zelfde defecten , als die Codex, gedrukt, en bovendien 
de tekst zeer gebrekkig overgenomen , waardoor men 
dikwijls niet weet, wat er van te maken. Eene ver- 
beterde uitgave en vertaling zoude , om het bruik- 
baar te doen zijn, eene behoefte kunnen genoemd 
worden. 
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1. Lex frisionum. In: Originum ac germ. Ant, 
Libri Basilie 1557 , van HEROLD, 


2 » Codex L, L. Antiq. Han, 1607 
et Frankf. 1613. 
3. » Sive anıiquae Frisionum leges 


et leges Upstalbomicae van s. siccamA , Franequerae 
1617. 

&. » Bij SCHOTAXUS in zijne Beschrij- 
ving van de Heerlijkh. van Friesland, 1664, in fol. 
5 » Bi) GAERTNER,, (Saxonum Leges 
tres. Accessit.) Lipsiae 1730, in Ato. 

6. » In het corpus jur. Germ. an- 
tiqui van HEINNECCIUS , Hale Magdeburg 1738 in 4to 
bl. 410-443. 


7. .» Charterboek van Friesland, ıe, 
deel, bl. 1-39, Leeuward. 1768. 

8. » Bij CAUCIANUS Legg. ant. Bar- 
bar., vol. III, 1781. 

Q. » In usum scholarum van ERN. 


THEOD. GAUPP , Vratislavie 183». 

SCHOTANUS, GÄRTNER , CAUCIANUS En SICCAMA schij- 
nen naar hetzelfde exemplaar uitgegeven te zijn, de 
overige schijnen andere handschriften gebezigd te heb- 
ben. Ik heb niet kunnen ontdekken, dat er een hand- 
schrift meer van bestaat. 

Vetus Jus Frisicum, door 3. DE RHORR, In het 
derde deel der Verhandelingen pro excol. jur. pa- 
trio. Overgenomen uit MS, No. ı en 2. 
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C Taalkunde. s 
Oudere. 


1. Altfriesisches Worterbuch, van T. D. WIARDA, 
Aurich 1786, in 8v0. LXXXIV en 436, bij A. Fr. 
WINTER. 

2% Frisisk Sproglaere, van R. RASK, Kopenhagen 
1825, bij BECKENS, 8vo. XXXIV en 138, 
ur } » » in het Nederlandsch, vertaald 
door Mr. M. HETTEMA enz.,, Leeuwarden ı832, bij H. 
C. SCHETSBERG , 8vo. XXXIV en ı68. Hierbij zijn 
latere opgaven en veranderingen gevoegd. 

a ° n » in het Duitsch vertaald 
door F, 3. Buss, Freiburg 1834, 8vo. XXVIII, 124. 
Deze is letterlijk overgenomen. | 

5. Beknopte Mandleiding, om de Friesche taal ge=- 
makkelijk te leeren lezen en verstaan , door Mr. m. 
HETTEMA , Leeuwarden ı830 , bij G. 'T. N. SURINGAR, 
VI, a4 

6. Grimm, Deutsche Grammatik. , Göttingen ı822- 
1831, kort overzigt der taal. 

7. Proeve van een Friesch en Nederlandsch__ 
Woordenboek , door Mr. M. HBETTEMA, Leeuwarden 
3832, bij L. SCHIERBEEK , XXVIII en 108, 

"8. Onze Reis naar Sagelterland enz,, Franeker 
ı836, door Jonkh. Mr. m. HETTEMA en R. R. POSTHU- 
MUS, bi) &. YPMA , IV, 412 8vo., schets dier taal. 


d. Jongere Taal. 
ı. Taal, 


ı. L, TEN xıre, Aenleiding tot de kennis der 
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Nederduitsche Sprake , Amsterd. 1723, 1°. deel, ach- 


teraan. 

2. Taalkundige Aanmerkingen op eenige oude 
Friesche Spreekw., door Mr. 5. H. HOEUFFT, Breda 1833. 

3. WVerzameling van Spreekwoorden, door P. C, 
SCHELTEMA , eersie stuk Franeker 1826; tweede stuk, 
Leeuwarden ı831. cura W. EEKHOFF, 

4. Verhandeling over de eigennamen der Friezen, 
Franeker 1774. (WASSENRBRGH.) 

2” Taalkundige Bijdragen tot den Frieschen tong- 

„ door E., WASSENBERGH, eerste stuk Leeuwarden 

on: tweede stuk Franeker ı806, waarbij een twee- 
de druk van no. 4. 

6. Verhandeling over Friesche spelling , door 3. HAL- 
BERTSMA , te vinden in het Friesch Jierboeckje voor 1834. 

7. T. D. wıarnA, Over de eigennamen der Friezen. 


a. Dichtkunde en Proza. 


1. GIJSBERT JAPıcX, Friesche Rijmlerije, Bols- 
ward ı668, bij 5. VAN HARINGHOUT. De tweede uit- 
gave is van ı6%ı , bij KERST TJALLINGS’en GERRIT 
HO0GSLAG, t& Leeuwarden. De derde van ı8aı, bij 
JOHANNES PROOST te Leeuwarden , waarbij gevoegd 
is een JPY oordenboek door E, EPKEMA , Rector der La- 
tiinsche scholen te Middelburg. Er zijn ook exem- 
plaren met het titelblad,, Franeker 1684, gedrukt: bij 
LEENDERT STRIK , waarvan VON WICHT in de Voorrede 
voor zijn Ostfriesisches Landrecht, $ 11, zegt: dat 
bij naauwkeurig onderzoek 'gebleken is, dat deze uit- 
gave niet van de Leeuwarder verschilt, dan alleen in 
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het titelblad, Zie mede hierover WAssENBERGH,, Taalk. 
-Bijdr. bl. 192. 

2. WAATZE GRIBBERTS Bruyloft. Dat iss Acht aer- 
dige en geneugelijke uirkomsten enz. Gedruwkt mid- 
den ynne wraad, ı7ıa klein 8vo.; een tweede druk 
is van het jaar 1820, te Leeuwarden, bij de weduwe 
C, L. F. VAN ALTENA, 

3. J. ALTHUISZEN , Friesche Rijmlerije, toa Lio- 
werd, bij WISGGER WIJGGERS 1755, a deelen. 

4. De Lapekoer fen GABE SCHROAR, eerste druk, 
1822; tweede druk, Deventer 1829 ; derde druk,, aldaar 
1834, op best en op gewoon papier , welke onderling 
van inhoud verschillen , zoodat men om de geheele 
Lapekoer te hebben, alle deze 4 ezemplaren noodig 
heeft; 30 exemplaren met het wapen in het rood op 
den titel, bestaan er, welke compleet zijn. Deze laat- 
ste uitgave heeft de nieuwere spelling. 

5. De Noärcher Ruen, bij JAN DE'LANGE , 1836. 

6. De Treemter, bij denzelfden 1836. 

7. R. Postsumus, Prieuwcke fen Friesche Rijmle- 
rije , 8vo. bij G. T. N, SURINGAR. 

8. » De Keapman fen Venetien in 
Julius Cesar, uut it Ingels foarfrieske trog., Gro- 
ningen 1829, bij J. OOMKENS,, 8vo. 

9. In Jouwerkoerke fol, Frysk. Griemank, Gron, 
1836 bij denzelfden, 8vo. 

10. 3. C. P. SALVERDA, Filycke Friesche Rymkes, 
te Sneek , bij F. w. y. B. SMALLENBURG , 1824. 

Il, » = » Hiljuwns uwren , Leeuwar- 
den bij G., T. N, SUNINGAR , 1834. Ä 





> 261 


12. R. WINDSMA, Friesch Bivem-koerke , bij HOLT- 


KAMP „ te Sneek , 1829. 

13. » Friezsne Blommekränse, eld., ı833. 

14. Friesch Jierboeckje, door het Friesch Ge- 
'nootschap voor Geschiedenis, Oudheid en Taalkunde, 
uitgegeven bij G. T. N. SURINGAR, 1829 - ıB3ı, 
ı833 - 1835 ; dit houdt op en zal door Mengelingen 
vervangen worden. 

15. De reys fen MAICKE JACKkELES fen Hallum 
ney Ljeauwert, bij JOHANNES PROOST, Lesuwarden 
1830. De eerste druk is van 1779 bij 5. SEIDEL, 
Leeuwarden. 

16. De Roeker, No.ı-5, Loeuwarden bi) a, c 
SCHETSBERG , 1832 en 33. 

ı7. De Wiersissery fen MAAYKE JAKKELES, bij 
H. C. SCHETSBERG , 1836. 





Wat nu de taal der hier opgegervene stukken ann- 
betreft,, zoo is zij, hoewel in spelling verschillende , 
in allen de oud Friesche, en verdeelt zich als van 
zeif in twee hoofdafdeelingen : 

I. De oudere. 

II. De nieuwere, 

leder dezer worden wederem in onderdeelen ver- 
deeld, aldus: 

I, De oudere. 
ı. Beoosten de Lauwers van de vroetgste tij- 
den af tot de ıö5de eeuw. 
2. Bewesten de Lauwers van de vroegste tij- 
den af tot in het begin der ı6de eceuw. 
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II. De nieuwere. 
ı. Die van GIJSBERT JAPICX, van 1668 tot 


1826. 
2. Het tegenwoordige Friesch, van 1826 tot 
op heden, 


Tot de eerste hoofdafdeeling, ıste onderufdeeling 
behooren de nummers ı-9 der handschrifien, No. 
4, 5, 6, 7, 10, der gedrukte wetten, 

Tot de eerste hoofdafdeeling , ade onderafdesling 
No. 10-12 der handschriften, No. 1-3, 8, 9, der 
gedrukte werken. 

Tot beide deze onderafdeelingen behooren mede: 
oudere taalkunde, No, 1-7. 

Tot de tweede hoofdafdeeling behooren, Iste on- 
derafdeeling No. 1-5 der jongere taal, No. ı-3, 
dichıkunde en proza. | 

Tot de tweede hoofdafdeeling, ade onderafdeeling , 
No. 6 der jongere taal, No. 4-17 dichtkunde en proza, 

Om zich van de juistheid dezer verdeeling te over- 
wigen, heb ik gemeend, hiernevens een uitireksel 
uit de verschillende werken teöjgoeten geven. 

I. ı. Oudere. 

1. Thet is tet tuintegeste Londriucht: Hwane sa 
northman nimat ande hine ur hinne willa and ur 
sine wald bindath and utlendes lendath ende hia ıha 
thorpe enne scatha duat men slath iefiha faıh, 

3. Thet is tet tuintegeste Londriucht: Hwene sa 
northmen nimat ande hine ur sinne willa and ur sine 
wald bindath and utlendes lendath ende hia tha thor- 
pe enne scatha duat men slath iefiha fath. 


Van Zu 
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4. Thet is tet twintegeste Londriucht : Huene sa 
northman nimath ande hine vr sinne willa and vr 
sinne wald bindath and vt of londe ferath and hia 
biona tha thorpe huelcne scatha duat men slaıh iefiha 
fath. | 

6. Thet is thet twintegoste Londriucht: Sa hwersa 
northman an thet lond hlapatlı and hia enge mon 
fath and bindath an ut of lande ledat and eft wi- 
iher to londe brangath and hine ther to twingath , 
thet hi hus barne and wif nedgie and man sle 


g. Thet twintechgiste Londriucht is: Jeft er north- 
mon kumath and anne mon hendat and bunden to 
ıha skipe brengat and hi mith himman in sin ayna 
londe to ene thorpe kumpt an hi ther hus barnı 
ande wif a nede nimth ande mon slaith, 


3, Hversa thi broder sine sustere vnlic wtbalth and 
hi sterue anda lewa tha susterem that god sa maki 
hia tha boldbrengar allike god jeff hit Ts; is ’ı nawt, 
sa halde monnic huet hi hebbe. 


5. Huersa is en brother and belde sina sustera 
unlike ut, and he sterwa and ne lewa nena erwa sa 
makie ma ıha boldbrenga lick of tha lawen ief se 
der send , send se der naut, sa silla monnec, uppa 
tham ther hi heth. 


7-8. Huersa re is en brother and hi belde sine 
sustra unlike, and hi sterwe and ne lewe nenna 
eruua, sa makie ma ıha boldbrenger lik of tha la- 
wen jef se ther send and syns ze ther naut sa sitte 
monnec oppa iham ther hi heth. 
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L. 2° 

ı1. : Dit is riochts Dat omme dat tzerckhoff schel 
gaen en wey buta dae wedeles werpe sex ende tweyn- 
tich foeta breed, molles foeta, dyn aech di schelta mey 
banne toe halden. 

13. Dit is riucht: Dar om dat tzerckhoff buta dis 
widelis werp schel een wey gaen deer a1 molles fota 
breed se ende dyn aegh dy schelta myt ban to 
halden, 

13,14. Dit is riuchts Dat om dat tzerckhou 
bnta des wideles werp scel een wey ghaen deer aı 
molles foeta breed se, ende diin aegh di schelta mit 
ban toe haldene. 

II. 1. Jongere, 

GIJSB. JAP, 

Wa dit wirck schoert mey zoıLı hännen,, 
FEf köager ’it, my MOMI tAnnen, 
Quans-quyz, ’t iz aerne” nog naern’ to goe, 
Hertse’, herts’ , o Lanst, so booz az tjoe 
Ontjouw dy naet ’ı uwt-liti’ne geijen: 

’t Is ommers nolck to ’t portte-feijen. 

AuTtu, bl.go, 

Hyerrzstyot grefdyblomfinFrieslänsheele jeugd, 
Ien wonder fin zyn tyed, datalle lieuwfinsprekke, 
Der al toa ontyeddig fin dy yerde hyer weyrekke, 
Ynt kort hyer leyt forstan in wyezheyt, hyer leyı 
deugt. 

I. = 

Posrauumus: Twa Toneelstikken, bl. IX. 

Lyk az Gods sinne swiet uus wräd oerschynt, 
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Herwarmtme in ljeacht in groed in libben schinkt; 
Lyk az de mylde rein eike eker fynı: 
So dogt eak dat, wat yn uus minsken, tinkt. 
Dy sprankel fen Gods fjoer, yn uus lein, jouwt 
Oeral eak ljeacht in frengde oon Adams team, 
Wer dy wenn ’t, hulken oaf paleisen, bouwt, 
In fen wat folk hy iz, ho hy him neam, 
SALVERDA Hilj. uwren, bl. 40. 
Hier wey,, fier wey ney Lapläns strän, 
By seebeer , focks in huwn, 
Wae dealsck de teal fen ’t heyte län 
Foracht, in winsck’t to gruwn; — 
To wappeldranck yn mar aef wiel, 
Hier aefl’ret me ädteal eer, — 
Bier juwbelje musyck in kiel, 
Fen Gysberts heag petear ! 
J. HALBERTSMA Fr, Jierb. 1834. 
Soun forstoan. 

In fende soännen fen ien frysce sekaptein, dy 
hwette lamliddich fen scik in klirk by ien abbekaet 
wier, takelle him alle dagen as ien jonker op. 9a 
stıoe er fen top ta teil yn peaske-pronk ienris foär ’e 
spegel, in sei yn him selme: » Ik bin flink fen lüif in 
lea; de klean sitte my as se ’r my om gette binne; 
de fammen hawwe sin oan my, in ik hab jild by 
de ruws; hwat scoe ien man as ikke noch brek haw- 
we?’ »Soun forstoan gikke loebes!” sei syn heit, 
dy ”t yn ’e keamer stau , in him ien earboan joech,, 
dat er truwzelle, 

Opmerking verdient, dat No. 1 - ıo, de wetten be- 
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oosten de Lauwers, dat is: die van de provincie Gro-» 
ningen en van Üostvriesland en de overige, die bewes- 
ten de Lauwers, dat is: het tegenwoordige Friesland 
bevatten; wij kunnen dus stellen, dat in het begin 
der ı5de eeuw de Friesche taal in eerstgenoemde stre- 
ken heeft opgehouden de schrijftaal te zijn en dat 
zij tot in de zestiiende eeuw in het tegenwoordige 
Friesland als schrijftaal heeft stand gehouden. 

Wij hebben onze hoofdverdeeling in de oudere en 
jongere taal (dat is hier schrijfwijze, want de taal is nog 
dezelfde) gemaakt, Omdat wij een’ zeer sterken overgang 
ontdekien , en niemand der zake onkundig gelooven 
kan, dat het schrift van GIJSBERT JAPICX , met de 
oudere stukken, eene en dezelfde taal is. De oudere 
hebben wij wederom in tweeön moeten afdeelen, om- 
dat hier, alhoewel minder, mede eene verscheiden- 
heid in spelling gevonden wordt, hetgeen ook bij de 
jongere het geval is; bij vergelijking zal men zich 
hiervan ten volle overtuigen. 

In de onudsıe stukken (MS. 1-9) ontdekken wij al 
spoedig, dat hierin de oudste vormen der taal ge- 
geven zijn en dat dezelve veel overeenkomst met de 
Angelsaksische en IJslandsche talen hebben. De za- 
menstelling der zinsneden heeft ook iets ouds en der 
tale eigen, alhoewel wij in sommige den invloed der 
Duitsche gewaar worden , zoo als met No. 9 en 10 
het geval is, en welke ook, wat het schrijven be- 
treft, tot de ı5de eeuw behooren. 

De stakken der Ie. hoofdverd. en ade onderdeel. , 
welke tot het schrift van de ı5de en ı6de eeuw be= 
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hooren , geven ons vele oude vormen , doch te gelijk 
ook vele, welke tot het Hollandsch van dien tijd over- 
hellen. Men ziet hierin, dat de taal van een volk, 
dat regeert, invloed heeft op het volk, dat daardoor 
overheerd wordt. Hiervan word ik te meer over- 
tigd bij de beoordeeling der Friesche taal, welke 
tegenwoordig nog onder de landlieden in Friesland 
gesproken wordt en die der Sagelterlanders. De eer- 
sten hebben eene meer Hollandsche, de laatsten eene 
meer Duitsche zamenstelling. Bijzonder is het, dat 
Molquerum en Hindelopen, zoo ook de eilanden Ter- 
schelling en Schiermonnikoog , wederom met /Wan- 
geroge , Helgoland en Noordfriesiand in dezelfde 
verhouding staan. Bij eerstgenoemden heeft het Hol- 
landsch en Noordsch, bij de laatstgenoemden het 
Duitsch en Noordsch invloed op hunne taal gehad. 
Dit in aanmerking genomen , en uit de vergelijking 
dezer stukken, is het te vermoeden , dat, toen Fries- 
land op zich zelven siond en door geen” buitenland- 
schen invloed beheerscht werd, hunne schrijfiaal ook 
meer zuiver en overeenkomende zal geweest zijn, en 
dat wij, nog oudere stulken vindende , zonder twij- 
fel, zoo niet de ineensmelting der Ang., 1Jsl. en 
Friesche talen , evenwel eene naauwere aansluiling 
derzelve zouden "ontdekken. 

De oosierlauwersche Friezen hebben door hunne 
politieke verandering plotselings en geheel onverwacht 
hunne tsal laten varen, en men vindt naauwelijks ee- 
nige sporen hiervan meer over, dan alleen in de taal 
van het volk. De westerlauwersche daarentegen, hoe- 
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wel in publieke acıen genoodzaakt het Hollandsch te: 
schrijven, hebben. nog altijd de taal en de. spraak 
behouden ; en het is hierdoor, dat men.heden ıen 
dage nog altijd die ınal onder de landlieden 'hoort 
spreken.: Wei is waar sprak men het Friesch nog in 
de vorige eeuw in de kleinere sieden , doch dit gaat 
meer en meer af, en het is te vreezen, dat men 
die taal däär geheel zal verbannen. 

De tweede hoofdverdeeling splitst zich wederom in 
tweeön, en wel om dezelfderedenen als de eerste. Die 
de werken van GIJSBERT JAPICX leest , zal zonder twij- 
fel eenen anderen vorm en andere zamenstellingen der 
zinsneden , dan in de sıukken der Igde eeuw, vin- 
den, en wel voornamelijk zoo als zij ons nu dagelijks 
voorkomen. Wij moeten dezelve dus ieder afzonder- 
liik beschouwen, en opgeven wat onzes bedunkens 
hiertoe aanleiding gegeven heeft. 

Wij zeiden,, dat de Friesche taal in de zestiende 
geuw opgehouden heeft de schrijftaal te zijn, en dit 
wordt ons duidelijk uit de latere- stukken ven het 
Charterboek en uit de Verhandelingen van het Gron. 
Gen. pro exeolendo jure patrio, alwaar men verschil- 
lende charters, en verschillende landregien van de 
voormalige distrioten dier provincie vindt, waarin men 
duidelijk den overgang tot her tegenwoordige Neder- 
landsch ontdekt, Im Oostfriesland daarentegen toonen 
het door VON WICHT- uitgegeven Landregt en andere 
sıakken aan, dat zij eensklaps als verbannen is ge- 
worden. Na dien tijd vinden wij dan ook geene pu- 
blieke sıukken in die taal opgesield,, en niet voor dat 

S 
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de groote JUNıUs het der moeite waardig achtte , de 
Friesche taal op de plaats zelve, waar zij nog gespro- 
ken werd, te onderzoeken, Hij zoude volgens von 
wıcat, Oostf. L. R. Voorr. bl. 34 n. SSS. onder 
den naam van NABADUS AGMONJUS twee jaar lang in 
Friesland zich opgehonden en met GABBEMA, GIJSBERT 
JAPICX en anderen over de Friesche taal onderhouden 
hebben , met dat gevolg, dat GIJSBERT, aan wien nie- 
mand eenen schranderen kop zal willen betwisten , het 
waagde, eene proef te nemen, om de nog gespro- 
ken wordende Friesche tasl in schrift te brengen en 
aan wien wij dan ook de Frriesche Rijmlerije te dan- 
ken hebben. 

Dit stuk nu bevat eene schrijfwijze , welke geheel 
van de oude afwijkt, Er is iets kunstigs in, doch 
voor zoo verre mij bewust is, heefi niemand dit tot nog 
toe ontdekt. Het bestaat hierin, dat men, in de schrijf- 
wijze van het Friesch, de Angelsaksische spelling ge- 
tracht heeft in te voeren, hetgeen ieder kenner dier taal 
bij naauwkeurig onderzoek met mij zal kunnen opma- 
ken. Dat susıus hierin de hand gehad heeft, is onbe- 
twistbaar. Deze schrijfwijze, door GABBEMA der geleerde 
wereld bekend gemaakt , heeft weinige navolgers gehad , 
daar de meesten met de nieuwe woorden in dat pak te 
steken, verlegen waren. Het was ook daarom, dat ALT- 
HUYZEN zijine Rijmlerije in eene meer voor hem pas- 
sende schrijfwijze gegeven heeft en er eenige Psalmen 
varı GIJSBERT heeft bijgevoegd , en , schijnt getracht te 
hebben , heigeen ook later het geval met anderen is 
geweest, om de spelling van G. 3. (die zij niet begre- 
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pen) te verbsteren ; ten minste z00 zii het Angelsak- 
sisch en IJslandsch niet verstonden. Deze waggelende 
toestand duurde tot den jare 1826 voort, wauneer men, 
na eerst voor onzen Frieschen dichter in 1823 een stand- 
beeld te hebben opgerigt, een genootschap stichtie, om 
de taal-, geschied- en oudheidkunde van: Friesland te 
bevorderen. Van dat tijdstip af aan begint weder een 
nieuw tijdperk, em de. uitgekomene stukken bewijzen, 
dat men spoedig ineer geleerden in -die taal zag te 
voorschijn komen dan er eigenlijk. waren; ieder schreef 
Friesch, doch. .... Het Genoeischap gevoelde dit; het 
kende de behoefie, ‘om hieraan psal en perk te stel- 
‚len; wist, dat er drie NALBERTSMA’S waren, kende 
den Frieschen dichter, of wil men, rijmelaar , den Eerw. 
Heer postuumus, die allen onvermeeid werkzaam waren, 
om het eigenaardige der taal te bewaren em op te tee- 
kenen en der geleerde wereld kenbaar te maken, en 
meende dus niet beter te kunnen doen, dan deze zaak 
aan een’ dier Heeren op te dragen,, daartoe kiezen- 
de mijaen vriend, den Eerw. Heer 5.3. WALBERTSMA te 
Deventer, die ook een vriend van POSTHUMUS is, om 
aan het Genootschap een sysıema van spelling in ı1e 
leveren. Deze  heeft in *t Jierboeckje van’ 1835 ons 
eene schets, (het uitvoeriger stuk kan alsnog om de 
Arukkosten niert gegeven worden) geleverd; Z. Ew. 
kent mijne .senmerkibgen hierop, en ik zal hier dus 
niet behoeven te zeggen, dat er aanmerkingen op te 
maken zijn. Doch, waarop zijn zij nietie maken! De 
gevolgen zullen ons leeren, welke waarde dit systema 
heeft. 
Sa 
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Wij zullen hier eindigen met den wensch, dat ie- 
der , die zich voorstelt in het Friesch te schrijven, 
zich eerst de bronnen , die er bestaan , eigen make, 
en niet, zoo als nu geschiedt,, zonder kennis van za- 
ken de taal schrijre en naar eigen gezag handele. Hjj 
 zal het zich zeilven later te beklagen hebben,, zoo men 
ziine werken laat liggen. 

Men zal mij misschien zeggen, dat ik, die hier zoo 
aan het gispen ben , eens voor den dag moesie ko- 
men, en een spellingsystema geven ; doch ik moet hier 
opmerken , dat het gemakkelijker is te berispen , dan 
te verbeteren. Ook wil ik gaarne bekennen , dat ik 
mij niet in staat bevind, om met die naauwkeurig- 
heid en naauwgezetheid iets te geven, dat het op den 
duur de proef zoude kunnen doorstaan en dat ik daar- 
om liever nog eenige jaren mij hiermede bezig houde , 
om zoo mogelijk een behoorlijk op regelen en vaste 
taalwetien gegrond schrijfsystema te geven. Doch de 
wereld is tegenwoordig zoo verlicht, dat het haar al- 
les te zwaar valt, en hoe zoude men dan willen vor- 
deren, dat men eene verachte en in het niet gezon- 
kene taal de eer zoude aandoen, van aan haar te den- 
ken, ik laat staan, zich haar. eigen te maken, Eene 
‚taal, die alleen de boeren spreken, en deze zijn immers 
ter naauwernood menschen, bij de tegenwoordige z00- 
genoemde beschaafde wereld, O tempora! o mores! 


Leeuwarden, 1836. 
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VERSLIAG 
AANGAANDE EEN VIERTAL 


OUD-NEDERDUITSCHE RIJMWERKEN. 
— DB OE 


De Heer BLOMMAERT heeft onlangs aan onze taal«- 
en letterkunde eene wezenlijko dienst bewezen, door 
de uitgave van een’ bundel, bestaande uit vier Oud« 
Nederduitsche Rijmwerken , gedrukt te Gend bij on, 
DUVIVIER , 1836. Die riimwerken zijn ı) THEOPHILUS, 
2) Yan der zielen ende var den lichame „ 3) Van der 
Jeesten ,„ 4) de Maghet van Ghend, Zij worden 
voorafgegaan door eene zeer belangrijke Voorrede en 
gepaste Inleidingen van den kundigen uitgever, en 
gevolgd door eene lijst van veronderde woorden en 
spreekwijzen , in gemelde stukken voorkomende, 

Die stukken staan vermeld als gewrochten der veer- 
tiende eeuw. De uitgever zal voor zijne onderstelling 
reden gehad hebben ; anders zou ik, althans het eer- 
ste stuk, om de zuiverheid der tale, ouder achten, 
zelfs gissen , of het niet tot de verlorene sıukken van 
VAN MAERLANT behoore, Ä 

l, TueopsıLUS beyat eene uit het Latijn vrij ver- 


Y 
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taalde legende aangaande THEOPHILUS$ eerst een’ 
vroom , godvruchtig, aanzienljk man, die de hem 
aangebodene bisschoppelijke waardigheid weigerde ; 
doch die, zijn ambt verloren hebbende,, met een” jood 
of toovenaar te rade gaat, daarop den booze manschap 
doet, God en de Heilige Maagd bij schrifte af- 
zweert, en tot zijn vorig aanzien wordt herheven ; 
die echter zijn’ afval beweent,, zijne toevlugt neemt 
tot de Heilige Maagd, welke hem verschijnt en be- 
moedigt, en door wier bemiddeling hij vergiffenis 
van zijne zonden bekomt , ook het schrift terugkrijgt 
waarbij hij den duivel zijne ziel verpand had, en 
' sterfi. Het stuk beslaat 1854 verzen. 

II. Yan der: zielen ende van den lichame be- 
vat in 344 verzen eene zamenspraak tusschen de ziel 
en het ligchaam van een’ gestorven mensch. De ziel, 
ter. helle veroordeeld, verwijt het ligchaam haar on- 
geval; het ligchaam daarentegen beweert, dat alle 
kwaad zijn oorsprong heefi in de ziel, die alleen. het 
goede van het kwade kan onderscheiden, en dus het 
ligchaam in zijn’ handel moet voorlichten en besturen. 
: UI, Yan der Feesten is een gesprek, 865 verzen 
lang, tusschen een’ jonkheer en eene jonkvrouw over 
de min. Er wordt onderzocht ,„ wat de min zij; hoe 
men de min moge gewinnen ; hoe de min worde ge- 
kend ; hoe de min worde verloren ; hoe de gestoorde 
min zich herstelle; waarom men dezen al en genen 
niet minne; hoe vele graden der minne er zijn ; wie 
het meest en gestadigst minne, de man, of de vrouw; 
waardoor de min het: meest worde onistoken, enz. 
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IV. De Maghet van Ghend , groot 243 verzen,, 
bezingı de zege , door de Gentenaars in 1380 en 1381 
op graaf LODEWIJK VAN MALE behaald, toen hij, tot 
tweemalen toe met ziju leger voor Gerd verschenen, 
gedwongen werd het beleg op te breken. Bet bevat 
een’ droom of visioen van zekeren BAUDEWIJN, waar- 
in de Maagd van Gend zich met den witten leeuw 
verioonde ,„ welke door den ridder met den zwarten 
leeuw in het schild (den graaf van Vlaanderen) en 
ziine gezellen vruchteloos werd gedreigd : want er 
hadden zich verdedigers in groote menigte, door de 
patronen van de kerken en kapellen der stad verbeeld , 
rondom de Maagd geschaard. 

Als proeven kunnen de volgende uitireksels uit I en 
JII dienen, 


_THEOPHILUS,. 
THEOPHILUS »ddr zijnen val. 


Het was een man goet ende rike, 
ende diende Gode oetmoedelike , 
ootmoedelike ende met trouwen, 
ende Sente Marien onser vrouwen; 
hi was den aermen ghenadich , 
ende daers te doene was gheradich,, 4 
van aelmoesene was hi groet, 

ende goet van rade daers was noet; 
sijn goet was den aermen ghemene, 
. jeghen hem selven spaerdi allene, 
Den aermen was hi goedertiere 


4 raadzaam. i 
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ende van sinen rade ondiere , *% 
hi was den weesen alse vader, 
ende der weduwen troest algader ; 
hi was oetmoedech ende rike, 
inen vint nu Iuttel sijn. ghelike,, 
die des goets vele winnen 
dat si hem selven willen kinnen , ® 
gherne dede hi goede werke, 
ende gherne was hi in die kerke,, 
in die kerke ende diende Gode, 
ende hielt gerne sine ghebode 
die God te doene gheboet , 
ende dede penitencie groet 
in vastene, in bedene, in ander dinghen, 
‘diene 4 te hemelrike mochten bringhen. 
Suver was hi van sinen live, 
wat hulpt dat ic langhe drive, ® 
hi was ter werelt wel gheraect, ® 
ende in doeghden al volmaect. | 
Nochtan en woude hijs 7 niet weten, 
hi hadde de werelt suver vergheten , 
dat hire 8 mochte niet en twint ®, 
hi was suver als een kint 
‘in ?t herte binnen, ende sochte, 
dat al die werelt wonder dochte, 
Hi was vele beter binnen 
dan hi van buten liet bekinnen, 10 


a mild, niet karig. 3 kennen. 4 die hem. . / S klappe. 
6 geschikt. 7hühet.  Shijer 9 niet een hair, 
40 bekend maken, | 
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hine slachte den ghenen niet 

die men nu achter lande 4 siet, 

die hem herde 12 -sempel 15 togken ,. 14 
ende heilich voer der. lieden oghen 
die in ’ı herte dorper 1# sijn; 

sie sijn argher dan venijn , 

dan venijn dat sijn si vele, 

dat ie der werelt niet en hele; 16 
venijn doodt.den: lichame allene 

die jeghen di ziele es herde clene, 47 
yprocrisie doodı te samen 

die zielen metten 1% lichamen. 


ü V. 59 — 108, 
THEOPBILUS , hei slagtoffer var. kwade tongen. 


Theophilus hi was mettesen , 1 

als hi te voren hadde ghewesen, 
metten anderen goeden man; 

maer onlanghe was hire an, 

dat quade orworme 20 quamen, 

die hem ’s bisscops hulde 24 namen; 
soe dat hem orlof 2% was ghegheven } 
ende van den hove was verdreven, 
dat. gtremaect hadden quaden tonghen , 
die goede lieden hebben bedwonghen, 
Quade tonghen hebben ‚Shedeert 


24 door het gansche land, averal. 198 zeer. 13 onnoozel , 
opregt. 14 toonen. ib onbeschaafd, onkuisch., 46 verzwige. 
AT- klein. - 18 met den. 40 met dezen, 90 oorwormen, 
kwade geruchten, 24 gunst, vrienischap.. 129 afscheid.. 
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den meneghen #3 en defı sex6 onteert 5; 
gqtade tonghen hebben beraden 94 

den meneghen lachter 2% die niet en mesdaden ; 
quade tonghen sijn t” ontsiene ; 

quade tonghen sijn te vliene ; 

quade tonghen sijn sere te hatene ; 
quade tonghen sijn te verwatene ; 26 
quade tonghen sijn sere te benidene ; 
quade tonghen sijn af te snidene; 
quade tonghen sijn sere te scuwene; 
quade tonghen sijn sere te gruwene;- 
quade’tonghen es een quaet sweert; 
quade tonghen es die sere deert; 
quade tonghen sijn quade gherechten,, 
quade tonghen doet meneghen vechten; 
quade tonghen maect meneghen nijt; 
quade tonghen maect meneghen strijt ; 
quade tonghen maect meneghen bloet ; 
quade tonghen sleet 27 meneghen doot; 
quade tonghen Es quaet venijn, 

ende argher 28’ mochten si argher sijn; 
quade tonghen moeten vloeken, 

die an Gode ghenade soeken, 


V. 313 — ‚346. 
THEÖPHILUS socki raad bij een’ jood, 


Alse Theophilus was verscroven 29 
die te voren was te boven, 


a5 menig cen. 924 berokkend. 2% laster, mund, 28 26 vorbamnen. 
97 sloeg. 28 erger. 29 verchoven, , . _ 
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ende begonste ’t sine te teerne, 30 

doe begonste hem ?ı herte te sweerne, 31 
ende die viant begonsten te spaenene, 3% 
ende begonstem te vermaenene, 33 

hoe 'groten here hi ‚hadde ghewesen, 
ende hi.ghevelt was van desen, 

wat eren hi hadde menechsins, 34 

ende hoe luttel men nu achte sijns, 
ende hoe luttel dat sine 3% nu eerden , ' 

‘ die hem te voren neghen 36 tot er erden, 
diene 37 te voren scone groeiten, | 
sine wouden cume 33 als sine ghemoetten 39 
op hem sien of jeghen hem spreken. 
Dusdaneghen dinc dede hem ’t herie breken , 
diene te voren hieten wijs, 
si gaven hem crancken 49 prijs. 

Dusdaneghe dinc dedem sijn herte, 

vallen in quaden begherte, 

soe dat hi ’t goet van eertrike, 

begherde voer dat hemelrike, 

ende peinsde hine #4 rochte 44 hoe ’ı geviele, 

nemmermeer met siere A5 ziele, 

indien dat menne 44 hadden vercoren, 

daer hi gheweest hadde te voren: 

Dus leefdi een stuc 48 onsochte , 4 

ende peinsde wat hi doen mochte 
50 deren, spjten. 314 wee te doen. 3% verzoeken. 33 her- 
inneren. 34 menigerlei wjze. 35 szijj hem. 36 voor hem 
bogen. 37 die hem. 38 naauweljks. 39 ontmoetten. 40 


kleinen. - 44 hij en. 492 achtte niet. 45 zine.. Akmm 
hem. Ab eene wül. 46 onsacht. . 
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dat hi weder ware te hove, 

üoen viel hi in onghelove, 

ende peinsde men soude hem weder kiesen 
al soude hi die ziele verliesen. 

Doe peinsde hi weder ende voert, 47 
ende ondervant #8 stille in die poert 49 
of daet iement van toverien 

wiste ofte van düvelien, %° 

Ten leste hi ondervanı, 

dat een jode ‘was in ’ı Iant, 

die was des duvels eyghijn, 84° 
ende meneghen hadde brocht daer in, 
dat hi den duvel hadde opghegheven 
sine ziele ende sijn leven , 

tien 82 dat hi hem holpe om die sake 
daer hi was orhime t? onghemake, #5 
Hi peinsde hoe hi quame in dien, 

dat hi den jode mochte sien, 

mochte sien , ende spreken ; 

hi peinsde daer na ende met wat treken 
dat hi stille daer toe quame, 

dat oec niement en 'vername. 

Ten lesten hi hem bedachte , 

dat hi allene ter middernachte 

stont op, stille behendelike , 

ende ginc ten huse haestelike, 

daer die jode lach ende sliep- 


#7 verder. 48 anderzocht. 49 poort, stad. so duivela- 


wı eigen, slaaf. v2 -bijaldien. LS misneegd, droevig. 
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ghemackelike, dat hi riep: 
» Ontdoe, 84 vrientl ontoe,. 
ende gheeft mi raet of du weis hoe; 
ontdoe , vrient, ontoe die dere, 8% 
ende hore na mine avonture 3 
ontoe , vrient, ontoe mi.” 
Die jode seide : » wie sidi 56 
ic sal weten wie ghi sijt, 
eer ic ontoe op desen tijt.”’ 
Dander seide : » Ic en soeke gheen quaet, 
soete vrient,, ic soeke raet; 
ontoe, Yvrient, ontoe, ontoe! 
ic segghe u wat ic hier doe, 
ontoe vrient ie segt di stille, 
cortelike minen wille. 
Ontoe vrient ic ben hier comen 
_ te miere 87 noet, ende te diere 58 vromen.” %® 
Alse dat die jode hadde verstaen, 
ontede hi die dore saen. ©0 | 
Hi seide: » Vrient dies 6% biddic u, 
segghet wat ghi soeket nu, 
wat avonture hevet u hier brocht 
te desen tide van deser nacht; 
segghet uwen willen cortelike,, 
ende laet mi slapen haestelike , 
met eren moetii hier sijn comen, 
ghi hebı mi minen slaep benomen ; 
minen slaep ende mine raste. ®2 


4 doe open, . bi deur. BE züt gi, 7 mine. BB uwe. 
x9 nutte, bate. 60 terstond. 64 hierom. 62 rust, 





Die ander seide:. » Ic hebbe berste #5 
van selken rade, als men mii- seghet 
die aen u allene lezhe:, 

aen u allene, ende an ei 4 niemen, 
wel soete vrient beraet mi sniemen.” ®% 
Doen telde 66 hi sine avonture , 

van den iersien al duerenture ,„ 87 
ende hoe gherue dat hi dade © 

‚alle dinc na sinen rade, 

mochte hi hem ghehulpen dies 

dat hi verhaelde ©® sijn verlies, 

ende mochie hi verhalen sine scade , 
hem en rochte wat hi dade. 

Alse die jode ghehoert sine tale s 

» Vrient ic sal u hulpen wale, 7° 
wildi na minen wille werken, 

ende afgaen uwer kerken, 

der kerken ende der kerken raet, 
ende ’t ghelove datier ane staet, 
ende u’ God ende sine ghelove;; 

ic bringhe u, noch van al te boven, 
laet uwen here, ende houd: van den minen, 
soe mach u sine hulpe schinen, ?73 
sine hulpe , ende sine cracht 

hevet meneghen ter eren bracht.” 
Die ander seide, dat hi ’ı dade, 
mochte hi verhalen sine seade. 

Die jode seide: » Vrient nu siet,, 


63 gebrek. 64 niemand anders. | 68 spoedig. 66 vertelde. 
67 door en door. 68 deed. 69 herkreeg. 70 weh. 74 blüken. 
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dat ghi dies en laet niet, 

ghine 7% comt morghen nacht te deser tijt,, 
indien dat ghi 'beraden sijt, 

nu sijt ghesont , ende gaet.” 


V. 347 — 417. 


VAN DER FEESTEN. 
Wat is de min? 


Vrouwe die dinc die ghi vraeght, 
es Soe utermaten groet, | 
dat mi te sprekene daer af wanhaeght, 73 
men vint niegherinc 74 haer ghenoet, 75 | 
En wart 7% mensche noit van sinne 
soe 77 subtijl , no 78 soe vroet, 79 
soe hi meer pijnde 8° om die minne, 
soe hi meer in dolen stoet, 81 
Hets 82 een dinc , daer die mensche in, 
algader van ghepeinse brect , 83 
_ ende daer bi des menschen sin, 
onversien varinghe ®4 in ‚ontsteckt. 
In corten worden willic segghen , 
als ic ghevroede 8% wat minne si, 
ende hare minne soe neder legghn, — | 
oft ic messe 86 soe betert mi. 
Ic segghe dat minne allene,, 


ya gii en. 78 mishaagt, 74 niewers, nergens. 75 genoot, 
geljke. 76 werd. 77 200. 78 noch. 78 wijs, voorzig- 
tig. 80 zwoegde. 81stond. 99 Het is. 83 breekt, ge- 
breekt, 84 straks, schieljk. 85 meen, oordeel, 86 mise, 
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nadien 'dat ic can ghevroeden,, 

beier dinc em es neghene, ®7 

dan die eninghe #8 yan twee moede, ®° 
Als twee herten ende twee moede, 

die verre verscheden waren, 

eens sijn worden , joncefrouw goede, 

dats minne ende el 90 niet , te waren, 91 
Exempel soe willic u toghen , 92 

‘ic achte , io ende ghi wi sijn, 

die den anderen minnen moghen , 

u wille die moet sijn die mijn. 
Ghi moet oec willen dat ic wille, 

al dat ic hebba moet u sijn, 

beide lude 93 ende stille, 

ende dat ghi hebdt moet wesen mijn. 
Als dese twee herten siin worden een, 

die sere yerre te voren waren, 

dats minne ende el ne gheen,, 

dat dar 9% ic wel openbaren. 


V. 133 wo ı68. 


VW aazgan wordt de min gehend ? 


Jounfronwe in 95 wils niet vergheten, 
vier ander paenten 9% ig noch can, 9 
‚daer elce minnere bi mach weien, 
of men hem goeder minnen an, 98 


Arme RE veraeniging. ‚6% gemanien, 90. andang. 
24 wassläk: 92 eanen. . 93. Inbde, 24 Auch, 95 ik m 
20 meinten, DA DI IE N OR, JOD, EWR 
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Dat ierste poent willic u taghen, 
daer ghi minne an moghet verstaen, 
datg an dopslaen 9 yan tween oghen , 
ende dan yaring 309 ter erden gaen, 
Daer dit ghevalt #4 ende ghesciet, 
dar ic wel segghen oppenhaer , 
daer es men sonder minne niet, 
ofte grote valscheit plech 10% men daer. 
Dander poent daer ghi bi, 
minne moghet werden gheware, 
dats als ghi comt .daer u lief si, 
ende het sere 303 wert van u in vare, 104 
Werde: hleac. ende varweloge, 40% 
daer ghi af waens sijn ghamint, 
dat bejekent wminne altpes, 
des en twifelt u niet en twint, 906 
Terde poent sijt ghawes , 107 
data dat elc merke ende kinne, 
daer hi mint of men daer eg, 
blide jeghen hem met sinne, 308 
Wan: die minne bi waerheden , 
en wilt niet sijn ghehantiert, 409 
bi enegberande vracheden 119 
daer mens pliet 111 si saep #12 faeliert, 145 
Dat yierde poent waer gort ghenpemt, 
dats dat men wel ontfaez, 114 
99 het opslaan. 3100 schieljk. 401 gebeurt. 409 pleegt, 
203 zeer. 104 vrees. 408 verweloos, 108 niet een zier. 
207 gewiss 1408 met de ziel, van harte. 400 hehapfeld. 


a0 wwnekheden, karigbeden. 444 pleegk 243 strake 115 
faalt. 118 antrengt. 
Ta 
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dat van vrienden halven comt, ° 
ende dat vrienden oec bestaet. 
Want men hevet dicke 415 gheseit, 
die mint den boem hi mint algader, 
die wortel die in die erde leit, 
soe doet hi oec telghere 116 ende blader. 


V, 265 — 300. 


Wie mint het meest en gestadigst, de man, 
of de vrouw? 


Nu soe doet mi vort 147 bekinnen, 118 
dies biddic u in goeder trouwen, 
welc dat ghestadeliker minnen , 
ende serst 189 soe manne ofte vrouwen? 

Joncfrouwe dat sal ic doen gherne, 
soe ic best mach ende can, 
dies en steet mi niet t’ onberne, 120 
alder serst soe mint die man, 

Want si gheliken in haer manieren, 
den. droeghen houte , sonder waen, 
dat bi der hitten van den viere, 
es ontsteken herde 121 saen, 192 

| ‘Droghe hout als ghi wel siet, 
ontstect saen ende bernet 123 sere, 
den mannen es aldus ghesciet, 
'in hare minne, min no. mere, 124 


as dikwils. 446'telgen, takken. 447 voorf, verder, 18 
”" kennen.’ -119 zeerst. . 420 ontberen, zalaten. 481 .zerr. 
. 2992 spoedig. 41933 brandt. 424 min’ noch meer. 
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den joncfrouwen toghen goet ghelaet, 
werden si vorvoets 12€ in dien, 
ontsteken sine 197 weten haer selfs geen; raed. 
Saen ende sere werden die man, . 
ontsteken metter joncfrouwen minnen,. 
maer somme 198 enhouden siere 129 lettel 13% an 
ghestadelijc , als ic kinne. 151 
Want wat dinc dat bernet sere , 
dat moet saen verbert 13% sijn, 
also ghelike, min no mere „ | 
..neemt der mannen minne fijn. 133 " 
In den iersten dat hem die joncfrouwen , 
langhe decken hare minne, | \ 
ende si se weder in goeder trouwen, 
niet minnen met ghestaden sinne, 
Maer minnen si weder den man, 
ende sij °’ı 134 hem laten bekinnen ,. 
ic segghe dat siere an, _ 
der mannen onst 13% gbewinnen. | 
Versch ende cout sijn die joncfrouwen 
bi natueren, ende si gheliken 
den groenen houte na mijn scouwen, 159 || 
als ic van heyd 337 sal doen bliken, u we 
Want ghelije ’ groene hu. 0 
'altoes is van diere 138 manieren. >. | 


} 


(im 


198 gedurende. 41936 gereedelijk, thans voorshands. 497 2 
en. 498 sommigen. 499 zj er. 1350 Iuttel.' 131 kenne, 
. 259% verbrand. 4335 einde, finis. 41354 zü het, _ 435 jamste,.: 
gunst. - 1856 zien, - 357 hier, 138 deze. 


.. 
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| dan die mannen dät hebben si swäer, 
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dat beide vetsch es ende count, 
ende node 139 önistect van den viere. 
Al desgelike als ic kinne,, 
ees 140 metten jönchrouwen ghestlet , 
want bi miettet mannen minne, 
node öntsteket ofie niet. 
Maer ghevalt dat öi ontsteken 
werden, van der mannen mihne 
si berfeh 444 an äonder ghebrekeh, 
langhe met. ghestaden sinne. 


[hr | Ghelije dat vele langhf di2 modt, 


van groeneüi houte ghedueren 143 ’ı fler, 444 
dan ker varı den droghen doet , 
al dierghelike ghevallet 245 hier. 
Aldus bi natueren ende bi gheliketi, 
duncket ıni sere minnen die man, 
dan die joncfrouwe sekerlike , 
als si sijn met gliestadecheit daer än. 
Maer die joncffoüwen Siji oppenbaer, 
: vele ghestadegher ane die minne, 


ok. 


_ dicke becochi; als ic kiüne, 
159 moejeljk. 140 is. 441 branden. 448 zeer lang. 
4143 duren. A444 vuur. 1445 gebeurt. 
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BU VOEGSEL 
De bovenstaande aankondiging van eenige Oud-Nederduit- 
seht Rijmwerken, in Belgie witgegevan, verscheft ini] Yorg- 
zame gelegenheid,, öıi kortelijk de uitgave te berigteti Yan 








= 193 x 


twee allerbelengrijkste werken, Welke in hetdokfibe Ihnd, im 
het Inatste gedusite des vorigen jears, heul Pinhis geliad. 
Het verste Jderzelve ik de »+MRumkiemijk vad san van 
nszLu, beirefiunde den slag var VWWosringen, veh kei jase 
41333,” een werk, iWwahrvren. de geimeenmakind dodr den 
deak sedert meer Hah ecne bulve eouwbijens wörd te gucheet 
gesieh , duch tut hiertee door veletstien van versehklländen 
aard verlidderd, De oudheidkundige var wen, beuittek 
var het eenige handschrift, dat ten geondelags eunör spem 
kjke uitgave kon gelegd worden, verklserde heids in AVB, 
dat hij met de bearbeifliing van heizelve zoo ver gevönderä 
was, dat het op het put Was, whn gehesi vuor de pers 
gereedte sün Later echter heeft deie Guleende, wit wel- 
ken heofde Gchijüt öhbekend, sijite bebefte steeds onvertuld 
gelaten, en men begöh, bij ’s sans heag klieimende jareä, 
de hoöp op har& verwezenlijking op te geven, took din- 
delijk, tem gevelge van het besluit imuts geärbiedigden. 
Keoninge, ter opsporing em aan hei licht brenging van tek 
kog toe ombekende bronneh der geschiedehis ohmek vader- 
lands, aan dem Heer u. n. wuukus, db thak wertl epgednei 
gel, om het werk ven van zusuu ib het löscht te doen Irel 
den. Dezt bekwame Letterkundige , wieh tot tlat einde kes 
boven vermelde handsehtift ten gehruike werd higestuuny 
kweet zich ven dezen zijneh last met zijn’ kewronen äjver , 
eh het werk had reeild woor ken aanmerkelijk gedeelte da 
drukpers verlaten , ten het oprver in 4850 in Brüssel uls« 
karstte, en daariloor wederom het uitigt op van hama 
witgave in rook verviuog, “Het Belgisch bestuur iataskehen 
deed de afgebroken onderneiming, door wewe in 4834 Ives 
nbemsile Usimitissit, weile? epvatteh, im de verste priwernd 
van haren arbeid is eene. voortrefielijke uitgave- van: nun 


man's Rijakromijk, bearbenl  dour lmewliden Hewe-wir. 
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mas, (Brussel, nayaz, 4856, LXIX en 644 bl. in quarto.) 
Öfschoon het berigt, dat een werk, waarvan het beste 
handschrift aan een’ Nederlandsch’ ‚geleerde in eigendom 
toebehoorde , en waaraan door hem zoo veel arbeids was 
te koste gelegd, nu, door een’ zonderlingen zamenloop van 
omstandigheden, eene buitenlandsche letterkunde versiert, 
den Nederlander met leedwezen moet vervullen, is het aan 
den anderen kant verblijdend te vernemen, dat taal- en 
geschiedkunde niet langer verstoken zijn van een stuk, 
_ waaromirent bevoegde beoordeelaars getuigen, dat geen 
der uitgave meer waardig is, dan dit. 

. Het andere door mij bedoelde werk is de Nederlandsche 
» REINAERT DE VOB, Episch Fabeldicht van de twaalfde en 
dertiende eeuw,” (Gent, GYSELINcK, 1856, LXVH en 333 
bl. in gr. octavo, met 15 pl.) — De Heer wırıEms, die ook 
met de uitgave van dit oude gedenkstuk zijne letterkun- 
dige verdiensten heeft vermeerderd, heeft hetzelve bearbeid 
deels naar eep fragment, door erımm, in zijnen » REINKART 
sucns, Berlijn 4854,” medegedeeld , deels naar een ond 
handschrift, op last van het Belgisch Gouvernement te 
Londen aangekocht. Op deze wijze.is hij in staat gesteld, 
om de eerste. volledige uitgave van den Nederlandschen 
RemaERT te leveren, die, door den geleerden cnımu, als 
de oorspronkelijke erkend is. Indien de meening van den 


“  Bewerker, dat de azmazar het oudst bekende Nederland- 


sche dichtstuk is, genoegzamen grond heeft, zou dit eene 
reden te meer zijn, om de waarde van dit werk, dat, in 
velerlei talen overgezet, eene zeldzame beroemdheid‘ ver- 
kregen, en vooral sedert eenigen tijd de aandacht der ge- 
leerden tot zich getrokken heeft, voor den Nederlander te 
'verhoogen. 

Aoowel de Rijmkronijk als de nezımazar zijn door den 
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Uitgever met uitmuntende inleidingen (voor het eerstge- 
noemde werk in de Fransche taal), taalkundige aanteeke- 
ningen, bijlagen en registers voorzien, en er is niets ge- 
spaard, om het uiterlijke in netheid en hevalligheid te 
doen uitmunten, op eene wijze, die onzen naijver behoort 
op te wekken. Wanneer de belangstelling in de bevor- 
dering onzer taal- en letterkunde bij ons 200 gering is, dat 
wijreeds eene reeks van jaren te vergeefs de voltooijing te 
gemoet zien van het hoofdwerk van »den vader der diet- 
scer dichter” en te vergeefs op de uitgave van vele an- 
dere uwitmuntende ,„ onder ons berustende , oude gedenk- 
stukken hopen, moeten wij ons de onaangename gewaar- 
wording getroosten, dat een WILLEMS, een HOFFMANN en an- 
‘ dere buitenlandsche geleerden, ons hierin voorgaan. 
Ofschoon het met mijne bedoeling niet overeenkomt, te 

dezer plaatse de zoo even vermelde »taalkundige aan- 
teekeningen” opzettelijk te beschouwen of te beoordeelen, 
kan ik echter niet .nalaten, op een paar derzelve de aan- 
dacht des Lezers te vestigen. Op de plaats uit den azı. 
naert, bl. 98: u i ' 
“Ende si maecten een gemanc, 

Ende so groot gecrai op Gode, 

Dat hi hem gave, by sinen gebode, 

Enen coninc, die se dwonge. 
teekent de Heer wırızus, in het Glossarium, bi. 344, 
aan: »Gemanc, bezigheid, handel, negociatie, ook koop- 
waer, (verwant met het IJslandsch manga, handel, man» 
geling) doch soms ook als gemeng voorkomende.” Behalve 
dat het niet duidelijk is, welke van de opgegeven betee- 
kenissen de Uitlegger aan het woord gemanc, te dezer 
plaatse, wil gehecht hebben, verschilt deze verklaring 
ook van die, welke in dit Magazijn, D.I. 365, voorkomt. 
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Aldaar wordt, bl. 235, dit woord, haar aanleiding eener 
aunhalisg van dewelfde plants wit den nainanat, duch naar 
de Nedersaksische berijming , verklaard,, in plaats van een. 
zelfktandig-, voor een bijvougeliik uaamwoord, heiscke- 
nehde dementyd, verward , aındurs ook wel als eva bijwoerd,; 
t6 Amen beteekenende, voorkomende, tvelke verklaring 5 
door da uldanr en bl. 597 bijgabragte voorbeelden, mijns 
ihzians Yehoegsaum wüstanfd wurdt. Ä 

Allerkijsohderst trok wijne anadaeht de anıiteskening , op 
bl: 385, düs luidende: » Zosengieren,, beiriegent met loos 
verwänd, ih het oud Frahsch losengter, Zus hadden wij 
ook kea werkwoord deudengieren, le&d doem;. Fr. laidan- 
ger: eh wiedkär het Inickngriudense, door mijn geachten 
vriend Prof, mein 6nverklaud gelaten, in Zijne ditgave 
van het Keven vun Jess.” Ormtrent tie plahts, waarvan 
hier geöprokeh wordt, e& die in het aangehı werk, Cap. 
470; dus Just: «ca dundes vingken sine Inuchiee en laidin 
gtideite er Auedieise” verklaude de Heor auuza, bl. 
533: » Dit was de möeijelljkste oh Aulsterste plante in dit 
geheele handschrift, en waaromtrent ik niet velis giseingen 
kon maken, die mij zelven voldeilen, Montdellng en schrif- 
telijk heb ik andere taslgelwerden, du om buiteh ons vader- 
land, daarover gerahdpleegtl; maar ook hunne gissingen 
hebben mij niet voldaun.” Vervolgens breagt zijn Hoog- 
gel. een paar giselagen in hei middan, weike eöhter, zuv 
wel als gene ändere uitlegging var deu Hoogl. sizöenmer, 
in den Ronst- en Hitterbade, door de senvöntlige uphaldes 
fing des Feeren wırızts geheel-vervallen, Ik voag hier 
alleen ng bij, dat men ever de werkwöeorden losengter 
Sf Iösangier er Iniklangier in het hresde gehandehl viadt 
bi Wirkch, 

A. 2. J.] 
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OUD-NEDERDUITSCH 
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‘De gewigtige veranderingen , welke op het laatst der 
vijfiiende en het begin der zestiende eeuw in de denk- 
wijze der volkeren plaats hadden , deden zich, gelijk 
‘ in de meeste wetenschappen, zoo ook in de taal zelve 
'gevoelen, Zij werd regelmatiger, maar grover; de 
fine wijzigingen, haar in uitspraak, vorming en bui« 
ging eigen, welke lang in het oor en in het inwen- 
dig gevoel vastgehouden waren, verdwenen, en de 
taalleeraars, die alleen op zuiverheid en regelmatig- 
-heid doelden, verwaarloosden den edelen aanleg der 
-taal en schiepen aldus eenen nieuwen tongval. Even 
«als dit in Frankrijik, Engeland en Duitschland het, 
geval was, had die omkeering ook bij ons plaats en 
.van daar dat SPIEGHEL, HOOFT en VONDEL meer van 
. STOKE , MAERLANT en hunne tijdgenooten verschillen, 
. dan van onze hedendaagsche schrijvers. 
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Het lust ons , tot bewijs dezer stelling en als eene 
bijdrage tot de kennis onzer taal, de verbuiging der 
naamwoorden na te gaan, gelijk dezelve vöör de her- 
vorming der letterkunde door de Kamer :n Liefde 
bloeijende en dergelijke inrigtingen, plaats had, of 
liever gelijk dezelve aapgengmen was, vö6r dat de 
Rethorijkers de taal verbasterden en het voetspoor voor 
die hervorming baanden. 

Onze oude taal toch wordt het zuiverst in de stukken 
der twaalfde, dertiiende en veertiende eeuw aangetroffen, 
ia de kronijken , romans en andere gedichten, welke 
den ouden rijmtrant volgen ; zelfs nog gedurende de 
eerste helft der vijfiiende eeuw, terwijl daarentegen 
de Rethorijkkamers, den Franschen dichttrant aanne- 
mende,. oak eene meer yerbasterde taal gebruiken. Of- 
schoon nu STOKE en MAERLANT , VAN VELTHEM , HEELV 
en voora] PENNINC en zijn vervalger VOSTAERT in dia- 
Jekt genigzins verschillen; tpnnen zij echter de tagl 
ig hare fijne nuanceringen gekend te hehben en staan 
in dit opzigt verrg hayen de Jasare Jichters, 

In geen deel der grammatica is dere meerdere voor- 
treffelijkheid nnzer oude taal horen de nieuwere duide- 
ljiker op te merken, dan irn da buiging der naam- 
wporden; maar het is niet gemakkelijk harg weiten 
op te geren, hare inrigiing te regelun , ten aij men 
Aaarhij de overige oud Duitsche dialekten wergelijke, 
gmdat niet zelden dagrnit alleen licht 16 scheppen is 
en yerdeelingen gewstiigd kunnen worden, die bij 
.6enen tengyal alleen min duidelijk in het aog vallen. 
Daar nu een dergelijk vergelijkend nveszigt voor ans 
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bestek te uitgebreid zijn zou , namen wij de vrijheid 
tot de rolledige Dniische Grammatica van JACOB GRIMM 
te verwijzenz; terwijl wij echter in zoover van hem. 
verschillen , ala de tnestand der toen bloeijende spraak 
veroorlooft , d. i. zonder ons met vormen in te later, 
die analogice wettig zijn, msar bij de schrijrers niet 
voorkomen , beschouwen wij alleen die klassen,, waar- 
van wij voorbaelden bij onze oude dichters kunnen 
opgeven. | 

_Wij bedienen ons daarbij van de volgende verkor- 
tingen: E. (Esopet), F.(Fergunt en Galiene), F. B. 
{Floris en Blancheflor), H. B. (der Hist, Bloeme), B. 
M. (Bedied, der Misse), H. (HEELU), L. (de kinderen 
van' Limburg), M. (MAERLANT), M, $, (MeLı STORE), 
V. (VAN SELTHEM), W. (Walewein). 


Buiging der Zeifstandige Naamwoorden, 


Het aleude verschil iusschen hezielde en onbesielde 
voorwerpan was in de buiging der substantiven 
“rende lang verdwenen, toan onze tal in de tsrnalfde 
«enw denr sehrijvers hanefend werd; msar een ander 
opmerkenswaardig enderssheid Jaet rich nog daarin 
voar en scheidt de suhstantiva, ten agnzien der de- 
glinatie , in twee hopfdklassen. GRINM neemt dezelve 
sterke en zwekke verbuiging , en gemakahalye behop- 
den wij die benamingen. De aerste is eenyaudiger en 
ouder , de tweede schijnt door invorging eener 7 
‚onutaen te zijn, welke eigenlijk tot de woordvorming 
hehoorde , maar in de buigingalettergreep overging 
en las dere sooermalsn verdrang, 
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De sterke declinatie laat zich , volgens GRIMM , in 
vier klassen voor de mannelijke, vier voor de vrou- 
welijke en twee voor de onzijdige substantiva ver- 
deelen 5 bij de neutra meenen wij echter nog eene derde 
klasse te moeten aannemen. Hiervan komen echter 
de derde en vierde decl, der mascul., de derde der 
foem. en de tweede der neutra niel meer voor, en 
- bij de overige klassen zijn hier en daar woorden 
ontaard. 

Sterke Verbuiging. 
-Mannelijke subst, Eerste klasse. 


Enkelv. Meerv. 
N. Hont. N. Honde. 
G. Honts of Hondes. G. Honde 
D. Honde.  D. Honden. 
A, Hont A. Honde. 
Abl. Honde. Abl. Honden. 


Zoo ook: aerm (M.) of arm(E.bl.64), baeri, berch, 

boem , dach, dief, dwaes, eet, gast, God, keer, 
maech , moet, mont, muer, nap, pal, ram, rael, 
saerc, scale, scat, sin, slach, spronc , staf, steen, 
stier , top, traen, wolf, worp enz. De woorden met 
den uitgang el, en, er, ael, als: appel, crekel, 
duuel, inghel, slotel, raven, ever , lachier, vin- 
gher , Cardenael enz. Die met den uitgang Äine of 
inc: jonghelinc, ballinc, coninc, Doch W. heeft 
gen. sing. coninc. 

Aanmerking. De woorden, die op eenen scherpen 
medeklinker uitgaan , veranderen dien in eenen zach- 
ten , wanneer zij eenen klinker na zich sleepen, uitge- 
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zonderd scat.en degenen , welke op p eindigen. De 
nom, plur. komt-somtijds met den uitgang en voor, 
hetgeen echter verloop is ; vingher , viant en vrient. -— 
daarentegen missen nu en dan de e. 


Tweede Klasse, 


Enke. Meerv. 
N. Sichter. Ä ı N. Stichters. 
G. Stichters. . G. Stichters. 
D. Stichtere. D. Stichters. 


A. Stichter. "A. Süichters. 
Abl. Stichtere. 

Zoo ook : hollander, jagher, jongher, loghenaer, 
mordenaer , ridder , werper enz. Doch de meesten 
dezer subst., vooral de verbalia, hebben in den nomin, ' 
plur. ook e,in dat. pl. en, en gaan dus tot de eerste 
klasse over. Zoo vind ik den dat. pl. dorperen bij 
F. B. vs. 3 en de nom. pl. verswelgere, verhelere, 
anegripere , avetrekkere , verleidere bij V., naast de 
nom. wech-werpers , rael-gevers en derg, Niet zelden 
"yindt men ook deze woorden in zwakke verbuiging , 
wagryan straks nader. 


Vrouwelijke Substant. Eerste Klasse. 


Enkel, Meerv. 
N. Siele. N. Sielen, 
G. Siele. G. Sielen. 
D. Siele. D. Sielen. 
A. Siele. | A. Sielen. 


 Evenzoo: bede, bie, blase, haghedochte, ere, 
hoghe , helle, kele, laghe , miede, miere, moude, 


U 





ghenade „ pine , saghe, sake, sale, seale, scare,, 
smade, smahke, smerle, Spise, soene , soghe, 
worden sonde, tale, trouwe, wile, wise, wrake 
enz. Desgelijks die den eindvorm te hebbens cleen- 
te, diepte,. ghemeente,y die mei den vorm ingh: 
caerminghe, leringhe, becoringhe, bevinghe,; die 
met den vorm en: havene, loghene , redene ; met 
inn: apinne, coninghinne, vriendinne,; mei rn: 
dierne; met es: abidesse, propheiesse enz. 

Aanmerking. De e wordt in den nom. sing, soms 
weggelaten; de pluralis gaat doorgaans volgens de 
zwakke decl., echter vind ik b. v. den nom. pl. ziele. 
De gen., en dat, sing. vindt men zeldzaam op er uit- 
gaande , doch dit zijn taalfouten, 


"Tweede Klasse, 


Deze is grootendeels verloopen; GRIMM betrekt'hier- 
10e de woorden kenbaar aan hunne äfstamming uit 
Adject. als: coude, conde, hulde, lieve,; aan hun 
gemis van meervoud en eindelijk aan-hunne vroegere 
verandering van wortelklank (umlaut). Van de laatste 
soort zijn nog drie voorkeelden overig, namelijk siad, 
. riddersoap en bach ‚ dat in den eigemmaam Selebach 
(hands Saalbeek) in een Geldersch Charter van 839 
voorkomt, en dus bemijst dat onze taal .oudtijds de 
wet der klankwerandering erkende. Men zon deze 
buiging in dier veege kunnen opstellen< 

Enkel. Meen. 
N. Stat. "N. Siede. 
G Stat, @ Stede. 
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D. Stade. D.. Steden,; 
A. Stat. A,. Stede. 


Sporen dezer decl. heeft men in de spreekwijs ze. 
stade komen en mef gaeder siqde (M.); de buiging 
dezer woorden ging echter reeds in de ı3de, eeuw ge- 
woonlijk naar die, der vorige klasse, en de. woorden 
op sohan witgaande , maas de. zwakke, declinatie. 


Derde Klasse. 
Enkelv. | Meerv. 
N. Gans. : N. Ganse. 
G. Gans, G. Ganse. 
D. Gans. D. Gansen. 
A. Gans. . A. Ganse. . 


Evenzoo gaan ook geri, aex, borch,, borst, bruut, 
const, comst, ordcht, dae, dinc, doet, ghift 
of gicht, haest, hant, joghet, jonst, macht, 
maghet, molen, naoht (veelal mann.), noet, quern, 
scaut, spoed, tjt, vliet, ghewell, werelt, wet enz, 

Aanmerk. De gen. en dat. sing. nemen somtijds 
eene e aan; de plur. gaat dikwijls in den zwakken 
vorm op en over; enkelen daarentegen verzaken in 
nom. en acc. pl. de e, als dince (F.B. 464.) 

Even als wij boven aanmerkten, gaat in de ver- 
buiging de scherpe medeklinker doorgaans in den 
zachten over. 

Onzijdige Substantiven. Berste Klasse, 
. Enkel, Meerv. KEnkew, Meerv. 

N. Woert (wort. N. Woert. N. Vat. N. Kate. 
G. Hhoordes. G. Werde G. Fates.G. Vale. 


Ua 
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D. Woerde. D. Woerden,D. Vate. D. Vaten. 
A. W ’oert. A. W ’oert. A. Val. A. Vate. 
Abi. Woerde. Abl. Yate. 


Voorbeelden: caf, dal, dier, gal, gras, haer, 
hof, hol, huus, jaer, Äit, licht, loot, paeri, sant, 
scaep, scep of scip, sweel, vel, velt, wijf enz. (1). 
De met el, en, er gevormden: exempel, horen, 
coren, leven, laken, teken, wapen, iser, leger , 
water. De diminutiven: voghelijn , boeckijn , welpe- 
kiijn. Die met de voorsylbe ghe: gheluut, ghe- 
menc ent, u 


Tweede Klasse. 
Enkels. Meer». 
N. Kint. N. Kinder, kindere. 
G. Kints, kindes. 'G. Kinder. 
D. Kinde, D. Kinder, kinderen. 
A. Kint. A. Kinder. 
Abl, Kinde. Abi. Kinder, kinderen. 


Evenzoo declineren Blad , calf, cleed, ei, liet, 
loof, rijs, en eenige anderen, terwijl Seen ,. hoen, 
spaen achter den wortel nog eene d aannemen. Als 
bewijs kan ik opgevens Abl, sing. Ainde (F. B. vs. 
148.), nom, pl. kinder (F. B. vs. 31.), gen. pl. kin- 
der (V.), dat. pl. kinder, kinderen (V.),acc. pl. kin- 
der (V.), abl. kinder, kinderen (M. en V.) en kin- 
den (M.). Deze laatste vorm echter en de gen. pl. 
kinderen zijn tealfouten, en evenzoo de nom, pl. 
spaenderen in den Karel en Elegast vs. 41a. 

(1) Van deze deel. leid ik ons op de been, twee jaar en derg. af. 
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GRIMM verklaarı dezen pluralis op er door een mid- 
del van woordvorming , en stelt dien calvere, kindere 
enz., doch de bronnen hebben doorgaans de e niet. Ik 
blijf dan ook nog bij de vroeger geopperde gissing, dat 
hier Noordsche invloed merkbaar is, hoewel her oud 
IJslandsch in deze verbuiging dien uitgang mist en 
het gelijktijdige Hoogduitsch denzelven in :meerdere 
woorden bezit dan ons Nederduitsch en ook tot de 
masculina uitstrekt. TEN KATE en BILDERDIJK stellen 
den ouden nom. sing. kinder, doch hiervan zijn mij 
geene gezaghebbende voorbeelden bekend , en TEN KATE 
haalt alleen een voorbeeld aan uit KAMPHUIZEN , eenen 
dichter der ı7de eeuw en uit den Frankischen Tati- 
aan. Ook de zamensiellingen als Ainderspel, kalver- 
liefde, raderwerk, wijzen op den plur. in er terug, 
daar. het Hoogd. in dezen de klarikverandering aan- 
neemt , die een teeken des meervouds is, Men vindt 
wel is waar in de Allemannische Exhortatio ad ple- 
bem Christ. (vermoedelijk uit de 8ste eeuw) den vo- 
cat. pl. chindiän, doch dit is een bloot diminntief 
van chindo , hetgeen in hetzelfde stuk voorkomt, en 
hetzelfde als het N, Hoogd. kindlein. Bij WILLERA- 
MUS is de nom. pl. kind, | 

Zwahkke Verbuiging. 
Mannelijke Substantiven, 

Dezen kennen slechts &ene soort van verbuiging‘, 

waarvan dit ten voorbeelde dienen kan. . 
Enkels. Meerv. 
N. Hane. N. Hanen. 
G. Hanen. G. Hanen. 


- -s Dr u 23 





m 


D. Hane. ‘ D. Hanen. 
A. Hane. A. Hanen. 
Abl.Hane. “ 


‘ Evenzoo ape, bake, .bere, 'bode, onape, drake , 
grave , hase, here, 'mensce of minste, neve, osse, 
pape, rose (gigas), rouwe, wane , wille enz, Ook 
declineren de woorden op er 'en der, die eigenlijk tot 
de ade ;sterke decl. behooren, volgens dit voorbeeld. 
Ä Virouwelijke Sabstantiven. 

Slechts “deme klasse, en de buiging als de man- 
nelijke. Hiertve behooren: .assoe, base, bloeme, 
galge, 'harpe, herte, 'hinde, kerke, ünde, mane, 
roede, sonne, spille, sterre., tenle , teve, tonge, 
vrouwe, weke. Mer el, in,'er: gerotmde oorden : 
'nanele , woesiine., 'adere. 

Aanmerkäng. 'Vele woorden van de eerste kl. :der 
sterke verb. gaan vor dere over. Zoo bij M. en M. ST. 
mei eren, in söre.eren, bij H. ter eren, in W, eh der 
H. B. dor sine irkenuden en meer dergelijken. Em- 
kele woorden , Lot dere verbuürging beheorende , komen 
weoral bij M. in dver 'vw. ged. voor, üte eldersen ook 
thands gewöonlijk van eam ‚ender geslacht zijn, als: 
herte, name en weinige saderenz SYOKE ch Var 
VELTHEM gebruiken ve echter imeestal in het onzijd. 
De woorden op schap verwisselen ia de verbuiging die 
a dikwijis met eene e: van rödikerseöpe (F. ws. 6) 
maar , var bliscapen {F, B. 15.);; met Blöscepan (V.) 
vergel. boven. De wetten der klankverandering waren 
in de ıade eeumw.xeeds vergeten en van ‚duar deze on- 
regelmatigheid. 
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Onsijdige Substanlisen. 

De verbuiging als die der overige geslachwn. Hie- 

toe behooren oghe , ore, herte, boech ef bouc (vol 
mannelijk.) | 


Anomala. 


 Volgens uoYn. op St. D. I. bl. 158, sin veader, 
moeder en broeder, in het enkelvoud omrerander- 
tjk,. doch »ader en droeder. nemen bir de: ıneesta | 
schrijvers in genit.eene s aan. De pler. is »aders;; 
moeders 'enz., of wel »adere, broedere, Zi; kehoo 
ren dus tot de ade kl. der sterke declin. Man heeis 
drieörlei verbuiging ; men vindt den nom. plur. mean 
bij M. Sp. H. I. bl, 69, den gen. sing. en nom. pl. mans - 
en den gen. sing. mannes, dat. manne, nom. pl. manme , 
desgelijks bi} M. Bij V. vind ik den accus, pl. man- 
ne, rijmende op gespannen. Wearschijnlijk is ech“ 
ter de pl. man de oudste en oudtijds mem luidende. 
Liede of Zude is alleen in het meerr. gebruikelijk; 
de onkunde der afschrüvers heeft daazvoor dikwils 
den zwakken vorm dieden geplaatst. - 
‚Wanneer wij nw tem slotte eenen biik elaan op de 
verwante talen „ ontwaren wi) overal dezeifde onder- 
scherding , ovreral oorspronkelijk diezelfde fie wij- 
ıiging van buigingen. In alle Deitscke tongrallen 
is eene zwakke en surke deelinatie nanwezig, em 
zelfs im het Griekseh en Latijn laat zif zich: genoeg- 
zeam aamwirzen, doch met dit onderscheid, dat el- 
daer in de zwakke verbwiging de kenmerks+n wiet 
zelden ook in den momin. stand grüpt, terwijl die ia 
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de Duitsche talen daar wegblijf. Enkele voorbeel- 
den zullen dit duidelijik maken; het Lat, nomenr, no- 
minis, homo , hominis , semen , seminis , carmen, 
carminis, staat even zoo tot het Goth,., nama, na 
mins , guma, gumins , het oud Hoogd., samo, sa- 
min , het Sanskr., karma, karmanas , als de Lat., 
piscis, piscis, vir, viri, canis, canis, ventus, 
went, niz, nivis tot de Goth, fisks , fiskis, hunds, 
hundis, valr , valris, vinds, vindis, sndivs , sndi- 
vis. Doch het is hier de plaats niet, zich' verder in 
dit onderwerp te verdiepen; wij moeten ons verge- 
noegen met den lezer te verwijzen tot de nasporingen 
van GRIMM en BOPP, die daaromtrent veel belangrijks 
hebben opgeteekend ; alleen zij het ons geoorloofd 
nog een paar bedenkingen over de verbuiging te op- 
peren, die bij hen niet gevonden worden, De asrste 
bedenking betreft den dualis, dien onder anderen het 
Grieksch bewaard heeft , en waarvan men behalve in het 
Gothisch en IJslandsch , ook in verschillende volksdia- 
lekten overblijfselen aanırefi, en zoo vragen wij, of 
daarvan in onze taal ook nog eenige sporen te vinden 
zijn, of dat deze geheel vergaan zijn? Het is thands 
voor het overige niet te doen om de heteekenis , maar 
alleen om den vorm, en dan zijn wij niet ongenegen 
om die vraag toestemmend te beantwoorden. Immers 
wat de voornaamwoorden aangaat, komt het Groning- 
sche joen (vester) met het Goth. unk en unkar vrij 
naauw overeen, maar ook bij de zelfst. naamw. zoude 
men mogen twijfelen, of er niet in sommige' pluralia 
een oude dualis schuilde. Indien men nagaat, dat de- 
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ze in het Grieksch:op «=, « en s uitgaat,.de pluralis 
op os, a, «, dat b, v. ar, in duali war, in pl. 
swrps heafı, en dat men bij onze oude schrijvers den 
plur. dan eens vadere, dan: weder waders geschreven 
vindt , zoo zou men dan den eersten voor een ont- 
aard tweeroud kunnen aanzien. Ik waag het echter 
niet op-dit punt’iets te beslissen , en laat het gaarne 
aan hei oordeel van anderen over, of voor die gi 
sing nog sterkere gronden aan te voeren zijn. 

Mijne tweede opmerking betreft de buigingsletter 
bij zamenkoppeling van twee substantiven. In eigen- 
namen uit de ste, Qde en ıode eeuw ontmoet men 
gemeenlijk als zoodanigen dea,oen s, bh, v. Wiül- 
taburgh, Durostade, Thurodrecht, Foseteslandi enz. 
Hetzelfde heeft in het Grieksch plants s xejlowmeog, 
TleAomovmaos , diAoaodes , ivbpomodayos ; de vraag is dus of 
deze o, deze a en deze s op eenen alouden genitivus 
van dien uitgang terugwijzen, en of b. v. de oud 
Jonische genit. op oo daarbij in aanmerking komen 
kan? Wat de s aangaat, kan men niet twijfelen, dat 
deze een teeken des 2aden naamvals der sterke masc. 
op e geweest zij, daar de nomin. F'osete voorkomt, 
doch tot welke klasse zal men dan dergelijke woorden 
betrekken? 

Wij mogen hierin niet verder treden , daar eene 
beschouwing der oudere Nederduitsche spraak hui- 
ten ons bestek ligt en alleen uit eene naauwkeurige 
ontleding van talrijke eigennamen uit de oudste Ne- 
derlandsche charters met vrucht beproefd kan wor- 
den, waartoe wij bouwstoffen verzamelen, die wij 
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welligt in het vervolg zullen mededeeien, indien wij 
overtuigd zije, dat zulks belangstelling . zow vimden. 
Doch «vooraf hopen wij, even als wij ma de zelfsımn- 
dige naamwoorden beschouwd hebben, ook op dezelf- 
de wijze de bijvoegelijken, de deel- en voornaam- 
woorden , de lidwoorden en welligt ook de vorming 
der partikelen in derzelver bijzouderheden na te gaan, 
hetgeen wij in de eerstvolgende sıekken van dit Ma- 
gazijn zullen tnededeelen. 


IE TS 
OVER HET 
GEBRUIK oxa HULPWOORDEN 
HEBBEN «nn ZUN, 


DOOR 


% L TE WINBRBR 
\ 


IE TS 
oven HET 
GEBRUIK oxen HULPWOORDEN 
HEBBEN sn ZUN. 


—nt@@iremm——m 


Het is een gewigtig vraagstuk uit het gebied der 
taalkunde, te bepalen, van welk der beide hulp- 
woorden hebben en zijn, men zich bij de vorming 
der zamengestelde verledene tijden eens werkwoords 
te bedienen heeft,. De regels, welke wij dienaan- 
gaande in onze gewone spraakkunsten vinden opgege- 
ven, wel verre van heizelve bevredigend op te los- 
sen, laten ons dikwerf in onzekerheid, of, wat erger 
is, zijn soms geschikt om ons op het dwaalspoor te 
leiden. Te regt toch heeft men reeds vroeger opge- 
merkt en zul door ons nader worden aangetoond, dat 
. niet alle bedrijvende werkwoorden , zonder uitzonde- 
ring , hunne zamengestelde tijiden met hedben vor- 
men, hetwelk evenwel aldaar uitdrukkelijk geleerd 
wordt (l). Ook is het niet te ontkennen, dat de re» 


(1) Zie weızanp, Nederd, Spraakk, I. d. $ 263. 
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gel voor de onzijdige werkw. (1) aan te veel uitzon- 
deringen onderhevig en daarbij te onbepaald is, om 
tot een veilig rigtsnoer te kunnen strekken ; immers 
valt het niet alıijd .even gemakkelijk te beslissen , of 
een ww. meer een bedrijf dan wel een lijden uit- 
drukt, of omgekeerd. Eindelijk mist de regel be- 
twekkelijk de ww., welke eene beweginig uitdrukken , 
even zeer die algemeenheid en zekerheid, welke een 
 noodzakelijk vereischte yan genen spraakkundigen re- 
gel uitmaakt. 

Wanneer wij intusschen bedenken, dat onze schtij- 
vers in de keuze dezer hulpwoorden schier eenparig 
te werk gaan, en dat men, achtgevende op de dage- 
liiksche gesprekken , in deze hoogst zeldzaam tegen 
het algemeen spraakgebruik hoort zondigen , dan moet 
bij ons het vermoeden ontstaan „ dat het onderschei- 
den gebruik dezer wourden geenszins van willekeurig 
aangenomene regels afhangt, maar dat de keus der 
sprekenden en schrijvenden bestunrd wordt door een 
duister bewustzijn van een grondbeginsel, dat in eens 
ieders denkverinogen als ingeplant is, Dit vermoe- 
den wordt nader gestaafd, wanneer wij onze opmerk- 
zaamlıeid vestigen op het spreakgebruik van verschei- 
dene vreemde talen, hetwelk in dit punt, op wei- 
nige bijzondere gevallen na, met het onze volkomen 
‚overeenstemt. Beproeven wij, of het niet mogelijk 
zij, dit algemeen erkende grondbeginsel op te spo- 
ren, en daarop voor het gebruik eenige algemeene 


(1) Weıanp, Spragkk. I. d, € 070-294. 
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regels af te leiden. .Mer dir oogmerk willen wij ons 
vooraf herioneren , waarin het wezen des werkwoords 
bestaat, en daarna onderzoeken, of er ook eenig mer- 
keliik verschil te ontdekken zij, tusschen de ww., 
die hunne zamengestelde tijden met Aedden vormen, 
en die, welke daartoe 2:j2 bezigen. 

» De hoedanigheden der .dingen ,” zegt‘ de Heer 
BILDERDISK in zijne Verhandeling over de Gesl. bl. 
33 en 34, » kunnen op tweederlei wijze beschouwd 
worden ; of wij stellen ze in de zank als daaraan ver- 
knocht , of wij stellen ze niet zoo zeer in de zaak als 
wel in het bestaan der zake: «lat is met andere woor- 
den, of wij merken ze aan als eene wijziging van de 
zaak zelve; of als eene wijziging van haar bestaan. 
Bij voorbeeld: als ik zeg, con zwart paard, of 
het paard js zwart, zoo is zwart in mijn denk- 
beeld eene hoedanigheid van het paard; maar zegik, 
het paard loopt, zoo denk ik het loopen niet als 
eene hoedanigheid van paard : maar als eene wijziging 
van zijn bestaan. Dan wanneer wij eene hoedanig- 

- heid als een affectie van een zelfsiandig ding beschou- 
wen, zoo is het woord, dat wi, gebruiken, een ad- 
jectief, en dam warmeer wi) ze aanmerken als een 
wijziging des bestaans, 200 is het een verbum ; . het 
verhum drukt dus eene wijziging uit in het bestaan 
van een voorwerp”” Op het ww. zijn echter is deze 
bepaling niet ten volle toepasselijk, daar dit woord 
slechts het bloote bestaan zonder de wijziging uitdrukt; 
God zeide: daar z3j licht, en daar was licht, Dit 
is dan opk de oorzaak „ dat het als koppelwoord ge- 
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bezigd wordt, om het gezegde aan het onderwerp te 
verbinden, wanneer het eerste geen werkwoord,, maar 
een zelfstandig of bijvoegelijk naamwoord is, bijv. 
- God is een geest; de menschis sterfelijk.: Zeer 
juist is derhalve de definitie door den Heer DE JAGER , 
in zijne » Korte Schets van de Gronden der Nederd. 
Spraakk.”’ gegeven: De werkwoorden’drukken het be- 
staan der voorwerpen uit mei of zonder de wijziging 
van dat bestaan. 

Wanneer wij de ww. een weinig van oaderbi be- 
schouwen, dan blijkt het, dat verre weg het grootste 
aantal derzelve zich in twee hoofdsoorten laat onder- 
scheiden. Die der eerste soort drukken eene wijzi- 
ging des bestaans uit, bestaande in eene verandering 
van den toestand of de hoedanigheid des onderwerps , 
zoodat wanneer de wijziging ophoudt,, de hoedanig- 
heid of de toestand van het onderwerp niet meer zoo 
is, als voor dat de wijziging begon ; zoodanige zijn 
bijv. sierven, bersten, ontaarden, ontwaken, ont- 
slapen, bederven, verweiken en andere. 

De tweede hoofdsoort geeft eenen bepaalden toestand 
van het onderwerp te kennen, bij welken zulk eene 
verandering van het onderwerp niet plaats heeft, zoo 
als: dezen, leven, arbeiden, behandelen , vyernemen, 
huren , vechten, waken, slapen. Niet dat er ge- 
durende de wijzigingen , door deze ww. uitgedrukt, 
geene verandering van de hoedanigheid des onder- 
‚werps zou mogelijk zijn; hij toch die lang arbeidt, 
leeft of waakt, wordt moede, oud, slaperig, doch 
de werkw. ardeiden, leven; waken geven die ver- 
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andering niert uitdrukkelijk te kennen. - Onderzoeken 
wij nu welk hulpw. elk dezer beide soorten vereischt. 
. Ten einde dit regt te beoordeelen, zullen wij mo« 
ten nagaan, wat het gemeene kenmerk dier zamenge- 
stelde tijden is, bij welker vorming men zich van 
de bewuste hulpwoorden bedienen moet ; met andere 
woorden , welk denkbeeld wij eigenlijk uit te drukken 
hebben. Bij het geringste nadenken blijkt het duide- 
lijk , dat allen daarin overeenkomen , dat zij de wij- 
ziging des bestaans ads volkomen geeindigd voorstel- 
len. » De volmaakt verledene tijd,,’” zegt de Heer 
WEILAND, » stelt eene zank voor als geheel geäin- 
digd op den tijd, waarin men spreekt;” nog hlijk- 
baarder doet zulks de meer dan volmaakt verleden 
td; terwijl zeifs de zoogenoemde tweede toekomende 
td wel eene nog toekomstige wijzigiug beteekent , 
maar die toch ondersteld wordt verleden te zijn op 
den tijd , van welken men spreekt, 

'Vereischt nu eene zegging , dat een van de ww, 
. der eerste soort , welke eene verandering van den toe- 
stand of de eigenschap des onderwerps uitdrukken , 
in eenen dezer zamengestelde tijden geplaatst wordt, 
dan zal men bijgevolg te kennen moeten geven, 
dat die verandering reeds heeft plaats gehad, of 
wat hetzelfde is, dat het onderwerp reeds in den 
nieuwen toestand verkeert, die pas bewerkte hoeda- 
nigheid reeds bezit. Haudı men daarbij onder het 
oog, dat deze nieuwe toesiand of hoedanigheid juist 
door de verledene deelwoorden dezer ww. wordt uit« 
gedrukt,, welke dan inderdaad ook ware bijvoegelijke 
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naamwoorden zija (immers zegt mei: de gesior»ene 
Persoon, heit gebrokene glas, de ontaarde z0on, 
een oniwaakt geweien enz.)5 en dat het ww. zijn, 
gelijk wij reeds hebben opgemerkt, uit zijnen aard 
geschikt is, om de bijvoegelijike naamwoorden , als 
predicaat met het onderwerp te verbinden, dan be- 
hoeven wij niet te twijfelen,,. of het zijn de ww. de- 
zer soort ,„ die hunne zamengestelde tijden met s3jn 
vormen. 

Nog is er eene sogrt van ww., doch .ongelijk gerin- 
ger. in aantal dan de vorige, wier verledene deelwoor- 
den zich insgelijks als bijvoegelijke naamwoorden bij 
hei onderwerp laten gebruiken , namelijk diegene , 
welke ten »oortduren in zekeren toestand uildrukke- 
Zijk te kennen geven ; hiertoe behooren dlijven, ach- 
terblijven , enz. ; bijv. dein Rome geblevene sena- 
toren werden door de Galliers vermoord. Het is dus 
natuurliik, dat ook deze het ww. sija bij zich ne- 
‚men: sij waren achtergebleven. 

Zien wij thans welk hw. die der tweede soort vor- 
deren, welke, gelijk wij zeiden , eenen bepaalden ı0e- 
stand of wijziging van het hesiaan des onderwerps 
uitdrukken, De. verledene deelwoorden dezer ww. 
kunpen nimmer als predicaten of epitheten van het 
onderwerp des werkwoords gebezigd worden, Welk 
denkbeeld toch hecht men aan een gelesen.kind, 
een geleefde man, eene gehoorde vrouw ; wel zegt 
men het gelesene boek, debehandelde zaak, de 
vernomene tijding, doch het is blijkbaar,, dat doek, . 
aaak , tijding niet de onderwerpen , (waarmede wij 
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hier alleen te doen hebben) maar de voorwerpen (ob- 
jecten) der bedrijvende ww. lesen, behandelen , ver- 
nemen zijn , terwijl de verledene deelwoorden van de. 
onzijdige ww. dezer soort nimmer als hövoegelijk , 
noch bij subject, noch bij object gebruikt kannen 
worden. Het is dus klaarblijkelijk, dat het hulpe 
woord zijn niet geschikt is, om de zamengestelde tij- 
den dezer soort van ww. te helpen vormen, man? dar 
men naar een ander en gepaster woord zal moeten 
omzien , en welk: woord dit is, leert ons wederom de 
Heer zıLpervisk (N. Verscheid. D, III. bl. t1 en 153) : 
».De tijd bepaalt geheel ons zijn, en dit is onzeker. 
Het toekomstige is het onze niet, maar hangt in de 
lucht, het zegenwoordige is een onvatbare stip; maar 
het voorleden is door ons gevar en mer ons denk- 
vermogen , zoo wel als door zijne werkingen in de 
daad met ons gansche bestaan vereenigd geworden en 
niet meer te ontnemen. 'ı ls het onze„ derkalve wi; 
hedden ’ı, wij bezitten ’t, en geen wonder dan ook, 
dat wi) *t door het ww. kebben (dat is bezitien) uit- 
drukken. Ik heb dat zien gebeuren, is, dat zien 
gebeuren ligt mij bij, ’t werd het mijne, *ı is eene 
aanwinst, die niemand mij ontnemen kan.” Met 
andere woorden: wanneer de bepaalde toestand of wij- 
ziging van het bestaan des onderwerps geäindigd is, 
dan ligt zij hem onafscheidelijk bij, is zijn eigendom 
geworden; en daar het bezitten door hedben wordt 
uitgedrukt ‚200 zullen bijgevolg alle.zoodanige ww. 
hunne zamengestelde verledene tijden met Aecdber 
moeten vormen. | oo 
| Va 
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Van voren (a priori) beschouwd , zal derhalve het 
grondbeginsel , heiwelk wij ons voorstelden op te del- 
ven, nagenoeg hierop nederkomen : de werkwoorden, 
die eene wijziging des bestaans uitdrukken, welke be- 
staat in een ‚geraken in zekeren toestand , in het be- 
werken van eene hoedanigheid des onderwerps , z00- 
danig dat het onderwerp zich na de wijziging in ee- 
nen anderen toestand bevindt dan voor dezelve, deze 
worden met zijn vervoegd ; doch duid: een ww. ee- 
nen bepaalden toestand des onderwerps aan, en geene 
verandering van desselfs hoedanigheid , zoo dat het 
na de wijziging als in zijnen vorigen toestand terug 
keert, dan zal men het hulpw. kedben moeten be- 
zigen. | 

Ook van achteren (a posteriori) zal de waarheid 
van het gestelde blijken , wanneer wij hetzelve op bij- 
zondere gevallen toepassen. Zoo zegt men : hetwleesch, 
dat de meid gebraden heeft, is smakelijk gebra-. 
den ; het eerste braden heeft hebber bij zich, om- 
dat het eenen bepaalden toestand der meid en geene 
verandering van dezelve uitdrukt; her tweede draden 
daarentegen z2jn , daar het vleesch door het braden 
eene andere hoedanigheid verkregen heeft, 

Hetzelfde onderscheid valt op te merken bij : 
-verbranden , 

Hi) Aeeft hare brieven ver- Zijne. bewijsstukken waren 
. brand. mede verbrand. 
'bederven, 

‘ Deze moeder heeft haar Het vleesch bederfi, is 
kind bedoryen. bedorven, 
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breken, 
Ik Akeb mijne ‘pijp gebro- De wagen sis onder den 
ken. last sebroken. 


verschieten , | 
Ik heb mijn kruid ver- Deze stof is leelijk ver- 


schoten. schoten.. 

scheuren , | 

Gij hebt uw kleed' ge- Uw kleed scheurt, ı ts reeds 
scheurd» | gescheurd. 


Het gestelde zien wij nog nader bevestigd bij die 
merkwaardige soort van ww., welke eene beweging 
uitdrukken; bij welke werkw. hetzelfde beginsel . 
heerscht, doch uit den aard der zaak slechts eenig- 
zins gewijzigd. Alle beweging, namelijk, kan op 
. tweederlei wijze beschouwd worden; of als een bloo- 
te ioestand of daad van hei bewegende voorwerp ; 
of als eene verandering van plaats. In het eerste 
geval komt dan ook hebben te pas, bijv. ik ben moe- 
de, want ik. heb den ganschen dag geloopen. Het 
slechte weer is oorzaak, dat ik in langen tijd' niet 
gewandeld heb. Hij is een man, die veel gereisd 
heeft. Ik heb gelboopen en zij hebb'en gereden. 
In alle deze voorbeelden komt de plaatsverandering des 
onderwerps niet in aanmerking, dewijl men eeniglijk 
op de daad of op de wijze der beweging ziet. Is 
daarentegen het denkbeeld van plaatsverandering het 
heerschende, merkt men de beweging aan, als een 
werlaten' van of een komen aan zekere plaaıs, als 
een sireven naar een bepaald doel, in alle welke 
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gevallen zij veelal van gene middellijke beheersching 
(adject. regime indirect) »a7 plaais verzeld gaan, dan 
zal men zijn moeten bezigen, bijv. sk kwam te laat, 
de koopman was reeds vertrokken. Toen ik aan de 
herberg kwam, was hij even te voren aungekomen. 
Wij vonden onzen vriend niet op zijne buitenplaats, 
hij was naar de stad gewandeld, gereden, geva- 
ren. Een ieder ziet echter ligtelijk in, dat zulks niet 
door de bijvoeging van de plaatsbepaling veroorzaakt 
wordt, daar men ook zeer goed zegti: ik heb dezen 
morgen in mijuen iuin gewandeld ; wmaar doordien 
in alle deze zeggingen noodzakelijk aan eene plaats- 
verandering gedacht wordt. Van daar komt het dan 
ook „ dat sommige ww., waaraan het denkbeeld van 
plaatsverandering noodzakelijk verknocht is, altjd 
met zijn vervoegd worden, gelijk: zifgaan , ingaan , 
komen ,„ aankomen , vertrekken „ zinkon, dalen, 
sujgen. 

Met her gestelde grondbeginsel laat zich almede 
verklaren , waarom de ww., van welke de Heer weı- 
LAND, S 2764, spreekt, altijd het hulpw. kedbor ver- 
eischen. Zegt men: de fontein heeft gesprongen, de 
goot heeftgeloopen,hetvatheeftgelckt, dan schrijft 
wien beweging toe aan iets, dat zich eigentlijk niet 
beweegt ,„ zoo dat deze werkw. hier volsirekt geene 
werkelijke plaatsverandering van de onderwerpen fon- 
tein, goot, vat kunnen uitdrukken, 

Hiermede staat echter, mijns inziens , niet gelijk 
de uitdrukking: Aij heeft voor mij gekropen „ hier 
toch wordt, hoe wel metaphorisch, de beweging 
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aan het zich bewegende onderwerp zelf toogekend ; 
daar men hier echter aan de wijre der beweging 
en aan geene plaatsvörandering denkt, zoo ıhoet ook 
in dit geval hebden gebruikt worden, Intusschen zoüu 
men schromelijk dwalen, wanneer men dacht, dat 
alle ww. in eene oneigentlijke beteekenis mer Adbben 
vervoegd worden 3 het schijnt veel meer, dat zij, 
metaphorisch gebezigd,, hetzelfde ww. bij zich hebben, 
als in hunne eigentlijke beteekenis ; immers zegt men: 
de zon is ondergegaai, is bpgekomen, FREDERIK 
HENDRIE heceft het sohip van staat in eone veilige 
haven gebragt. 

ls het gestelde grondbeginsel waat , dan behoevm 
wij niet langer te twijfelen,, of er zijn werkelijk be- 
drijvende werkw., die ter vorming hunner zamenge- 
stelde tijden zıja vereischen. Indien er woch bedrij- 
vende ww. gevonden worden, wier onderwerp zelf 
‚tijdens de werking van hoedaniglieid of plaats veran- 
- dert, dan zullem zij volgens den algemeenen regel 
met zijn en niet met hebben ıhoeten worden ver- 
voegd , en dat er zoodanige bestaan, valt niet te loo- 
<henen. Niemand toch , geloof ik, die weet wat be- 
drijvende ww. ziju , zal aarzelen ,„ om opvolgen, ver- 
 geien , overkimmen s Overziremmen , doorrijden, als 
bedrijvunde ww. te groeten, en nietiemin geven over- 
klimmen en doorrijden eene verandering van de 
plaats ,„ opvolgen en somtijds ook vergeten eene ver- 
andering van de hoedanigheid of den twestatid des on- 
derwerps te kennen. Daarom zegt men ook te regt: 
de dief was den muur overgehlommen,. sij 
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zijn de rivier overgezwommen. De koning 
was de stad doorgereden. Hij was sijnenva- 
der in de regering opgevolgd. Vergeten vereischt 
“ insgelijks zijn, als men het oog gevestigd heeft op den 
toestand , in welken men door het vergeten geraakt is: 
ik kan het u niet meer zeggen, want ik ben het 
»ergeten. Zoo ‘ook hoort men dagelijks zeggen : 
hij is hem goed voorgegaan; ik ben hei ver- 
loren en dergelijke uitdrukkingen meer. 

De lijdende vorm der bedrijvende ww. bestaat, ge- 
liik een ieder weet , uit bet verledene deelwoord des 
wws. , gevoegd achter het ww. worden, wij zulien 
derhalve voor alle bedrijvende ww. slechts te onder- 
zoeken hebben welk hulpwoord worden vereischt, en 
dit kan niet twijfelachtig wezen. Alle worden is een 
beginnen te zijn ; heeft het worden nu opgehouden „ 
hetwelk juist door de zamengestelde tijden wordt 
uitgedrukt, dan is het zijn reeds daar. Men zal daar- 
om moeten zeggen: hijis rijk geworden ‚ het kind 
is gesiraft geworden. 

De wederkeerige ww..vormen allen hunne tijden mer 
hebben. In den eersten opslag schijnt dit in vele ge- | 
vallen tegen het gestelde beginsel aan te druischen ; 
hij toch die zich wascht , bekeert ,. zal men: zeggen , 
wordt daardoor rein, Ödeter, en verandert bijgevolg 
van toestand , zoo dat hier volgens den gevonden re- 
gel zijn zou moeten: gebezigd worden. Doch wel 
beschouwd, is deze tegenstrijdigheid louter schijn. Im- 
-mers wanneer iemand gezegd wordt zich ıe wasschen,, 
zich te dekeeren , dan. kamt hij. in dene. dubbele be- 


_ 
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trekking voor, ı) als onderwerp (subject) van de ww. 
wasschen , bekeeren; deze ww. geene verandering 
van het subject uitdrukkende, moet in deze betrek- 
king hedben gebruikt worden ; 2) als voorwerp (ob- 
ject) van wasschen , bekeeren, deze lijdende beirek- 
king vereischt zijn; nu heeft her gebruik voor het 
eerste beslist, en wil het onderwerp werkelijk: als 
subject, niet als object van het ww. beschouwd heb- 
ben (1), 

Dat de onpersoonlijke af onpersoonlijk gebezigde 
ww. regenen, donderen, vervelen , walgen, en an- 
dere het hulpw. hebben vereischen, en waarom zij 
zulks doen, zal na al het behandelde wel geene 
nadere aanwijzing of verklaring behoeven. Slechts 
gebeuren ,. geschieden, en gelukken hebben sijn bij 
zich, omdat zij, even als worden en onistaan, een 
. tot stand komen , eenen overgang van nieis tot iels 

te kennen geven. | 

Thans blijft ons nog over, het behandelde te za- 
men te trekken en tot bloote regels te brengen, 

De ww. vormen, naar gelang hunner beteekenis , 
hunne zamengestelde tijden met zijn of hebben. 

Met zijn worden vervoegd: | 

ı) die ww., welke het geraken in eenen toestand , 

het bewerken eener hoedanigheid aanduiden,, als 
sterven, ontaarden , oniwaken. 

3) diegene,, welke een blijven in eenen toestand 


(1) Het Fransch daarentegen ziet op de verandering van het 
subject, beschouwt het als voorwerp van de werking, en zegt daar- 
om: Je me suis lavö, il sest convert, 


uitdrukkelijk ıe kennen geven, als: Ölijven, 
uitbljven. 


3) die, welke eene beweging, als verandering van 


plaaıs beschouwd, asnduiden, als: komen, 
laden , uilgaan. 


Het hulpwoord hebben bezigt men 
ı) bij zulke ww. , die eenen bepaalden toestand of 


13) 


3) 


4) 


5) 


wijziging des bestaans uitdrukken „ zonder dat 
hierbij eene verandering van de hoedanigheid 
des onderwerps in aanmerking komi: arbeiden, 
hooren, denken. 

bij diegene, welke eene beweging aanduiden, 
doch die niet als eene plaatsverandering be- 
schouwd wordı: wij hebben gereden, en sij 
hebben geloopens 

bij die, welke eene beweging te kennen geren, 
welke niet aan het bewegende voorwerp, maar 
overdragtelijk aan ietsanders ‚egeschreven wordi: 
de foniein heeft gesprongen. 

bij de wederkeerige of als wederkesrig gebezig- 
ww.: sich schamen. 

bij de onpersoonlijke of als onpersoonlijk gebe- 
zigde ww.; uitgezonderd s gebeuren, geschie- 
den , gelukken. 
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Aankalken, iemand in de boete beslaan. (1) 

Aanstutjen, zacht gaan, met een siok of stutje 
in de hand. oo 

Afsıruiver, afhaler, jemand die meer afneemt, 
dan billijk is. (2) | 

Bandevoet, op eigen bandevoet, zonder verlof ,. 
heeft hij dit of. dat gedaan. 

Barg, koopmans- of schipperswoord. Wat hebje 
veur jou haver kregen®? Antw. krek de barg, d. i. 
net de berg, met andere woorden den gulden vol, 
den hoogsten prijs , even als jemand , die boven op 
den berg geklommen is, en dus de hoogte bereikt 
heeft. 

(1) In de Proeve van Bredaasch Taaleigen, van den 
Heer sozurst, komt dit woord mede voor, en wordt al- 
-'daar verklaard door « aanschrijven, in rekening brengen.” 

(2) Dit woord zal’ wel hetzelfde zijn met af-stroopen ; 
voor stroopen zegt het Hoogd. strupfen en streifen. 
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Befoezeld, beteuterd, verlegen. 

Biezejager, veldwachter. (3) 

Boerlingen, boeren. 

Bolbaisjes, poffertjes, 

Bomberen, razen, tieren. (4) 

Borsemkleed, een kleed , dat men onder den 
schoorsteenmantel doet , ter afwering van den rook. 

Bot, (aan huis) is zabij huis, (5) 

Brandrijst, onkruid tusschen het koren op het 
veld. 

Brink, plein, vlakte, (6.) 





(3) Bies is in het Friesch boef, schurk, spotboef. « Bies- 
jager, d. i. boevenjager, worden in Friesland geheeten de 
gerechtsdienaars ten platten lande , of in Grietenijen, wier 
post het is, de boeven, schooiers, en ander verdacht volk 


"wit te leiden, of te verjagen.” Wuassene. Idiot. Fris. — 


Zie ook zrrema, Woordenb. op zaPıoz. 

(4) Tot bomberen zal behooren bembarie, dat men wel 
voor gelier, opschudding , hoort bezigen. 

(5) Ik twilfel,, of-deze verklaring van bot, door nahij, 
juist zij. Het Taalk. Woordenb. omschrijft dit woord door 
« geheel en al, schielijk, onverwacht : bot blijven staan, 
bot stilzwijgen” Naauwkeuriger neg zegt nınn. Aant. op 
zuyc. VI. 333: « bot werd (ook ik mijn tijd nog) ale ad+ 
verbium gebruikt voor t’ eenemaal; als bot stil staan, iets 
bot afslaan, bef weigeren, wanetoe men ook plat zei.” — 
Naar dere laatste witlegging zal bot aan Auis-wel het best 


verklaerd kunnen warden, als beieekenende plat, vlak, 


8 eanemaal, of volkomen aan (ef tegen) hot huis. 
(6) Zriek kommt in nun. Vorkl. Gesl. voor in de betee- 
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Brommels, braambezien. (7) 
Brusselen, rumoer of twist, tweedragt of op- 
stand maken, gelijk de Brusselaars. (8) 


kenis van rand, boord, en wordt ook, in dien zin, door 
denzelfden schrijver gebezigd,, in zijne Hist. des Vaderl. 
X. ı: het Vaderland door eene heerschzuchtige factie on- 
derdrukt en op den brink van zijn ondergang gebracht. 

(7) Die Aachener Mundart (von müLLer und werrz) heeft 
Bromel. Bırn. acht het Hoogd. brummel eene verbaste- 
ring van ons oude bramel, Aant. op den Muis- en Rik- 
vorschkrijg, 4a. 

(8) Ik geloof dat de afleiding dezes werkwoords van de 
Brusselaars meer vernuftig dan waar is. Brusselen schijnt 
mij toe het frequent. te zijn van brussen, in BROEUFFIS 
Bred. Taaleigen door vallen verklaard, doch elders van 
ruimer beteekenis. B. v. Focöuensnoce, 1. 127: 

Wat of die stijfkop zich wel inbeeld ? 
Of hy aan ieder, die ’! hem lust, 
Die potzen slechts zoo naer zün zin speelt, 
En niet eens ziet, wie dat hy brust? 
Bez. 11. 383: ' 
Maar neen, ik zal zoo zot niet wezen, 
Zoo zy my brussen, ’k brus Aaar weer, 
En in de plaats van haar te vreezen, 
Damp ik daags wel een pijp te meer. 
Parrenzope, Ged. 78: 
Zal dit dan al syn leven dueren, dat ik dus van 
°t geemelijk wüjf gebrust sal werden ? | 
in deze plaatsen heeft brussen kennelijk den zin, dien het 
Taalk. Woord. (waarin brussen niet voorkomt) toekent aan 
druijen, namelijk dien van siaan, gooien, Awellen. De 
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Dakkement, hij krijgt' wat op zijn dakkement, 
d. i. op zijn hoofd. (9) 

Dertien, in de spreekw. hij is zoovlugals een dertien. 
 Dinstigheden, bezigheden, van dienst. (10) 

Doeknekken, treurig, met het hoofd naar den 
grond gebogen gaan. 

Doest, handvol, een doest hair. 

Doffien, gelukje, iets buitengewoons , b. v. een 
prijs uit de loterij. (1 ) 





Heer noEUrFFT meent, mijns inziens, dan ook te regt, dat 
bruijen hetzelfde is als brussen; zoo zegt men te Breda: ik 
geef er den brus van, elders den brui, 

(9) Te Aken zegt men Daach, voor hoofd, em ümmens 
jet op et Daach gevve, d. i. jemand iets op zija dak ge- 
ven. MuL:za und waırz, die Aach. Mundart, 30. 

(10) In plaats van dienst, zou ik dit woord van ding af- 
leiden. Dings komt bij den Heer nozurrt voor. « voor ie- 
mand, wiens naam niet te binnen komt ,” of ook als bij- 
voeglijk naamwoord voor « zonderling, huitengewoon ; 
iets, dat men, als het ware, geen’ naam kan geven.” Zoo 
heeft men ook bijvoeglijke dingsig, ter aanduiding , van 
zeker gevoel, dat men met:den regten naam niet weet te 
bestempelen; en van daar ook dingsigheid, in het Taalk. 
Woord. vermeld als beteekenende « oneenigheid of twist.” 
Eerderzoudeik het woord omschrijven door » iets onbepaalds, 
of waarvan men den regten naam niet weet of wil noemen.” 

(11) In dergelijken zin wordt dofjen gebruikt door rar- 
rEnnonE, Ged. 69: 

Je muet weten, ik heb soo hier, soo daar al een goed 
dofjen. op renten staan. 
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Dommee, aanstonds, sıraks. Men vraagt ga je 
mee? Anıw. dommee. 

Dreb, onkruid in het graan. 

Dunegge, het dunne van het hoofd , aan de zij- 
den. (12) | 

Dwarsbongel, een ongeschikt mensch. 

Evens, ergens. 

Farrij, ‚farries , welbekende korenscheepjes. 

Fatterig, wrevelig. , 

Flaisteren, het flikkeren der kaars. (13) 

Flater, misslag, fout. Een Geleerde wil, dat 
het woord verwant is aan falen, hiervan het freg. 
faleren, met inlassching der £, falteren, en door 
omzeiting flateren. (14) 

Flittertje, een dun stukje brood. (15) - 





(12) Haısenrtsma heeft io zijn. Overijselsch . Woorden- 
boekje « Dunne egge,, ook duneggel, de slaap van! het 
hoofd. Eigenlijk de dunne kant of zijde, in tegenoverstel- 
ling van de heuvels der jakbeenen. De A. S, en IJslan- 
ders noemen het de dunne wang. De oude Hollanders de 
“ duyning des hoefts. 

(13) Dit fluisteren, fleisteren,, kan, door eene gewone 
letterwisseling , &&n zijn met gluisteren, dat oun. mede voor 
het -flikkeren der vlam bezigt, waarvan men zie de voor- 
beelden in mijne Proeve over de Werkw. 117. 

(14) Deze verklaring verdient, mijns inziens , de voor- 
_keur boven zıLnennisss afleiding van vleter. Zie Verkl. 
Geslachtl, 

(15) Elders zegt men flitje en fltsken, zte nozurrıs Bred. 
Taaleig. Het woord beteekent hetzelfle, wat men ook flen- 

WW. 
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Flop, in een flop , d. i. in een oogenblik. (16) 

Floppert, een gul, goed mensch. | 

Foefien (foefje), zie dofien. (17) 

Fricco, het geheele fricco, alles te zaam genomen. 

Gelag, in de spreekw.: zijn gelag bij iemand 
maken , d. i. iemand bezoeken. (18) 

Getjouwel, laffe praat,, beuzelpraat. 

Gob vet, zeer vet; var vet gobben is bil wit-- 
nemendheid vet zijn ; men zegt ook hij is gobdende 
vet. (19) 

.Halsbage (van een paard) d. i. het gereide, dat 
een paard om ’t lijf draagt. (20) 
Handsken, handschoenen. (21) 





ter ‘of flinter noemt, en is daaraan evenzeer verwant als 
splitter aan splinter. ! 

(16) Flop is &&n met het klanknabootsende flap, slag. 

(17) Haxzenrsua heeft « foefe, grap.” 

(18) Huvcens, 1l, 281, bezigt gelag voor onthaal: 

Daer ’t brood is opgeguen,. 
Is ’t heel gelagh ontdaen. 
Elders, 229, gebruikt hij het voor gezelschap: 
Dans ick soo wel als yemand danssen magh, 
Wat hebt ghy my te stooten uyt het lagh? 

(19) Deze woorden gob en gobben zullen behooren fot 
het Friesche gobberjen, gobberen, d. i. ergens zijn’ mond 
op zeiten, waarvan men zie EPKEMA, Op gubbjen. 

(20) Het woord bage, hier vermeld, vermoed ik te be- 
hooren tot bagge, van welk woord de Heer norurrr han- 
delt in bet Taalk. Mag. 1. 248. 

(21) Munumm en wxırz hebben Händsch, in dezeifde be- 
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Hard op, zeer veel, b. v. sneeuwi hetnogA ja, 
hard op; Ahard is ook grof, groot van stuk b. v. 
hard geld, drieguldenstuk, (22) 

Harks papier, een geheel vel. (23) 

Heetkillig, kleinzeerig. 

Hetje, in de spreekwijs @} om het heije d. i. al 
gedurig. 

Hikhakkerij, het opwerpen van allerlei kleinig- 
heden , om den twist gaande te houden, 

Holkers, ook to/kers „ schijuvrienden, 

Inrakelen, rich oneerlijk iews toetigenen, (24) 

Instuipen, iemand iets voorzeggen, dat hij we. 
derom moet nävertellea, of wat hij anders niet we- 
sen kan. 

Jakkepoes, een siechte kerel. 

: Karkar, b.v. het weegt karkar (d.i, zoo te zeg- 
gen of bijna) 100 pond, | 
Koeskas, alles dooreen. 





teekenis; het Deensch en Zweedach zegt, volgens hen, 
(22) Over het woord hard, in de opgegevene beteekenis 
‚gan. zeer, grobt, vroeger zeer gebruikelijk, kan men onder 
anderen zien HUYD. Op STORE, 11, 415, cıaamerr, Bijdre- 
gen ‚32:, monurrs, Friesche Aprockw. ı4ı, ea Bred. Taal- 
eigen , 231. 

(23) Hausentenea heeft: « Arksel, vel papier, Isl. ark.” 

(24) Elders zegt men, mede in denzelfden zin, iefs im 
rakanım, 


Wa 
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Kornuit, kneu of vlasvink. (25) 
Korrelom, benaming van een klein, dik, in- 
&engedrongen mensch. 
Krabbe, klander , ongedierte in het koren. 
Lapzak, scheldmmam voor iemand, die lappen op 
ziine kleederen heeft. 
Lempers verkoopen, valsch van nard zijn. (26) 
Letailhout, zeer bekend bij de timmerlieden , 
ziinde een stuk -hout aan de balken, om de steenen 
daarboven te houden. 
Lijer, zachter; het weer is nu hjer, dan giste- 
ren. (27) 
Loer, in een loer draaijen d. i. betaald zetien, 1. (28) 
Loerangel, iemand die stil voor zich nederziet, 
als of hij hengelende- op den visch Iovert. 
Lugies, oude menschen. : 
Mennevolten, soort van pens, die. men tot de 
rol gebruikt. (29) 


(25) Het Taalk. Woord. vermeldt kornuit ook als « de 
naam van eenen zangvogel.” 

(26) Bıro. heeft « Lempel, voorwendsel ter ontscheldi- 
'ging.” Verkl.:Gesl. 

(27) Wassene., Idiot. Fris., heeft » ij, luw,” en « on- 
-Rijig, onstaimig.” : u 

(28) De spreekwijs een loer draaijen ‚schijnt- eene -ver- 
bastering van het werkwoord lorrendraaijen, waarover zie 
. het Taalk. 'Woord. o. h. w. en nıro. Verkl: Gesl. op lorre. 

-Verg. ook nozurrr, Bred. Taaleigen, op loer. 
(29) Kıınan » menigh-voude, echinus, bouis ventriculus.” 
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‚. Mensch, gewoonlijk eene »rouw; een arm 
mensch „ eene arme 'vrouw. | 
Nostergaten , neusgaten van een paard. 30) 
On of even, voor even of. oneven. 
Otte, rotting , stok. \ 
Palte n , oude kleederen. (3:) 
Pijnappel, het bovenste of hoogste gedeelte van 
den toren. (3a) 
Planketten, staketten , heining. (33) 
Planteit, buitengewoon ; hij heeft veel geld, ja 
wel planteit. (34) | 
Ploeteren, in het water plasschen , zoo als b, v. 
de eenden doen. (35) 


J 





Taalk. Woordenboek: « nenn s zelfst genomen — de 
derde maag eener koe.” 

(30) Zie het Taalk. Woord. op noster. 

(31) Prantum: «een palt broodts, un cuignon de pain.” 
Rrı.: « Palt, stuck. Frustrum , crustum. Palt broods enz. 

‚(33) Zie het Taalk. Woord. op pin; 

(33) Zie dit woord in »ırn. Verkl. Gesl. 

(34) Volgens den Heer norurrr is dit woord het Fransche 
pleinte, Eng. plenty. Het wordt bij. ons in verschillende 
beteekenissen gebruikt; zie het belangrijke artikel planteit 
in des genoemden Schrijvers Bred. Taaleigen. 

(35) Dus’bij nauseersma: « plöeteren, met ruim sop Trisch 
afwasschen.” Zoo leest men ook bij roxke, Verzam. der 
Werken, XII. 116: Wordt dat goed in dien trog gegoten, 
daar ze:daar verder zoo in ploeteren? Dezelfde schrijver 
heeft, VII. 17, ploeterig, voor morsig, smerig: al zien wy 
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:Poespas, een vreemdeling. 

Poestertreder, orgeltrapper. (36) 

Pogge, b. v. in de spreekwijs de pogge sit er in, 
d. i. het jongske wil niet groeijen, 

Rak en roet, het gemeen. 

Rappeltaske, eene babbelachtige vrouw. (37) 

Rietenspliet, een vernieler. 

Rij, verkwistend , niet zuinig. (38) 

Rijpeltogt, onkruid tusschen her koren. 

Rozendal, gevangenhuis; zeer gewoon zijn de 
uitdrukkingen in of op de rosendal zilten. | 

Ruggels noch veurrels, schlerwaarts (zugge- 
lings) noch voorwaarts. 

Russel, reuzel, (39) 

Schaperig, onnoozel, die weinig verstand be.it, 
als een schaap. 

Schaverdebonk, in de spreekw. op schaserde- 
bonk loopen, d. is. ongenood en onbeschroomd het 
een of ander zoeken op te doen. (40) 





er altemet reis zoo wat ploeterig wit, ir we muer Davon 
leven enz. 

(36) Poesten is bij rLaut. en xıı. blazen, en bij den 
laatsten « poester, puyster, puester blaes-balck.” 

(37) Taalk. Woordenboek : « Voorts is knappe tasch ee- 
ne knappe vrouw of jonge dochter, en eene looze tasch 
eene looze feeks.” Dat rappelen, rabbelen „ rammelen , 
snappen, beteekent, is bekend. 

(38) Io denzelfden zin komt rij voor bij wassen». 

(39) Rır.: » Russel, rosel, russel-smeer , rosel-smeer.” 

(40) Kır.: » Schaeven, impudenter et inuerecunde petere 
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Scheer, evenwigt; in de scheer hangen. 

Scheervogel, iemand die gekheid bedrijft,, die 
gekscheert. 

Schoedelen, de schouders op- en neärhalen. 

Siessies, ook hachjes, öndeugende jongens, (41) 

Smikkien, (smikjen), smetje. 

Snobbelen, een beentje afkluiven. (42) 

Spalkers, de oogen. 

Spra, spreeuw. 

Stiekelkragig, lastig, ongemakkeljjk van aard. 

Stoepert, toeyal in eene ziekte, (43) 

Stommel, eindje pijp; hij heeft een stommel ! Im 
den mond. (44) 

Taschke, een turfschip. 

Tipelzinni g , eigenzinnig. (45) 

Tu, men zegt ja, dat is een heele tu, tegen ie- 
mand , die eene zware vracht draagt. 





parasitari; schavernacken, parasitari.” De uitdrukking 
schaverdebonk loopen is ook elders gebruikelijk. | 

(41) Hachje wordt in het Taalk. Woord. gezegd gebruikt 
te worden van iemand, die, uit losheid en baldadigheid , 
zich in gevaar stelt. 

(42) Zie van dit woord mijne Proeve over de Werkw. 76. 

‘(43) Ik houde dit woord voor &&n met stuip, ook stoe- 
pe, TEN KATE, II, 426. 

(44) Hiervoor zegt men anders een stompje. 

(45) Het Idiot. Fris. van wassens. heeft « fijzelzinnig , 
warziek.” Of dit hetzelfde is met tipelzinnig, kan ik niet 
bepalen. Tiepelen beteekende oudtijds Änutselen, Taalk. 
Woord. op tepel. Ä 
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Tugen, een bekend woord, doch niet gemakke- 
lijk te omschrijven. Men vraagt zal ik ’t Doek poor 
een gulden hebben? Antw. neen, dat kan ik niet 
tugen (niert doen).. Wanneer iemand iets heeft inge- 
kocht en dan weder verkoopt, zegt men: dat kan 
hij wel tugen, d. i..hij kan er wel mede uit, wel 

wat aan verdienen, (46) 

Tutelen, vast maken, zoodat het naauwelijks 
weder los kan. | 
“Ditgieren, uitschateren (van lagchen). (47) 

Uitpreukelen, b. v. de pijp, reinigen , schoon _ 

maken. | 





(46) Ter nadere opheldering van dit woord kan strekken, 
wat de Heer nırpenssma zegt, in het Overijs. Woorden- 
bockje: « Tugen, trekken. Dat ka’’k neet tugen, bij die 
ruiling of koop zou ik te kort komen. Eig. dat kan ik niet 
'trekken of halen als het op de weegschaal komt. — Van 
tugen is pl. d. beiugen, betrekken, bedrijven. Van daar 
betjoegd,, bedreven, doortrapt.” Dit betjoegd komt als Gel- 
dersch voor, Taalk. Mag. I, 310, doch wordt aldaar niet 
verklaard. 

(47) Men zegt in dien zin ook witschreeuwen. Het werkw. 
gieren, schreeuwen, was vroeger in gehruik, b. v. srız- 
eueL, Bijspraax Almanack, op Maart: Die ’t varken ki- 
den wil, moet hem ’t gieren troosten.” HKumrauuzen, Psalm 
CXLVII, 6: | 

De teer-gebeckte raven-jungen , 
Wanneerse, door den noodt gedrongen, — 
Om haer behoefte pijnlijck gieren 
En als tot Godt de stemme stieren, enz. 
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Velenkien, een twee-cents broodjen. 

Verkikkerd, verliefd , verzot ; sij is verkikkerd 
op dien vent, 

Verkonfeijen, verkonkelen- ,- zijn goed döor- 


‚brengen. (48) 


Verkwents, gemaakı, onnstuarljk , b. v. in 
het spreken. j 

Vernuveren (zich), zich regt hartelijk verma- 
ken. (49) 


Verpangelen, ziine goederen voor eene kleinig- 


‚ heid verkoopen. (50) 


Verpoedeld, ook. verpeuterd, bedorven , 
in de war gebragt. (51) 

Vijfschacht, zekere sıof, uit vijf draden ıe za- 
men geweven, 

Vledderboom, vlierboom. (52) 


(48) Misschien is dit. woord hetzelfde met verfomfooijen, 


anders ook verfomfeien, in denzelfden zin u 
(49) Zie het Taalk. Woord..op nuver. 
(50) Dit woord kan zijn voor verpandelen , van verpan- 
den. De verwisseling van nd en ng is niet ongewoon, 
men denke aan strand en strang. Men hoort elders ook 


‚wel verpanjeren in denzelfden zin. 


(51) Verpeuteren zie men in mijne.Proeve .o. d. Werkw. 


444. Denzelfden zin, van bederven namelijk , zou men ook u 


aan het woord kunnen hechten bij noorr, Ged. II. 145: 
Lichtliyk zoud ’t dat licht verpeuteren , 
Dat haar herssenen aan ’t leuteren 
Raaken moghten mee, enz. 


ofsehoon zıLn. Ill, 258, dit door wifsteken verklaart. 


(52) Bij ren xarz, II, 487, treft men deze schrijfwij- 
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Vranterig‘, gemelijk. (53) 

Vrongelhais, logement buiten de stad , waar 
koffij en diksoepen te bekomen is. 

Wegbenselen, wegjagen. (54) 

Wel, in de spreekw. daar is wel, d, i. daar is 
jemand 5 von wel is die roje wien? van wien is die 
roode wijn? | Ä 
_ Wenakker, in de spreekw. hij is aan den wen- 
akker, d. i. zijnue zaken staan niet pluis; een wen- 
akker is bij den landman het einde, waar bij wennen 
‘of omkeeren moet. (55) 

Wildenbras, een wilde jongeling ,„ die naar 
geene vermaning luistert. 

Zudelen, uiizudelen , bij kleinigheden verkoo- 
pen. (56) Ä 

Zusenolle, witte wijn, heet gemaakt , en met 
eijeren,, suiker enz. toebereid, 


‚Zwalf, zwaluw, (57) A 


zen aan: Fliender-, vlinder-, vlieder, vlidder-, vledder- , 
yleder- en contr. vlier-, vleer-, vlaer- of vler-boom. 

(53) Kır. heeft: « wrantig, litigiosus, querulus, morosus.” 
(54) Harpertsma: » Benzen, aansporen, haastig drijven.” 

(55) Hauzentsun: « van ende tot wende, van het einde 
tot de omkeering, van het eene einde tot het ander.” Tot 
dit woord wen, wende, zal ook behooren het door mij 
wel gehoorde, doch nog niet hegrepen spreekwoord het 
is de wen tegen de keer, voor « het is geheel verkeerd.” 
Misschien is het echter verbasterd. 

(56) Wussenn. heeft suitelen ; ons zoetelen is hetz. woord. 

(57) Bız. Verkl. Gesl. heeft de schrijfwijzen zwaluw, 
zwalem , zwalge, zwalke. Ä 





OPMERKINGEN, 
BED EN KINGEN 
En 
vBaoı © 
SETRErFENDE Dr 


NEDERDUITSCHE TAAL. 


[Het is mijn voornemen, in het volgende Stuk van het 
Magazijn , op deze Opmerkingen enz. antwoorden te plaat- 
sen. De toezending van bijdragen tot dat einde zal mij 
welkom zijn. 


A. ». J.] 





OPMERKINGEN, 
BEDENKINGEN 


EN 


v vBıaA dB 3 I 
Hirn 


I. 


Is het beide goed: scheitecken en scheidieeken, 
veronderstel en vooronderstel, wijrook en wierook, 
godvrucht en godsvruchi, sinits en sinds? 

1, 
Wat verschil is er tusschen graag en gaarne? 


| 11. 
Er zijn. er, .die koekkoek schrijven; is kcekock 
niet toereikend ? . 
IV, 
‚Van al de landen in het beschaafde Europa, 
-38 er.geen.een, waar reisigers 200 weinig gemak 
.hebben als (of den?) in Spanje. — .Geen volk der 
oude wereld sieeg uit zulke kleine beginselen ,.soL 
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zulk eene ullgestrekie heerschappij en magt , als(of 
dan?) de Romeinen. — Onder al de bewoners der 
aarde wordt er geen schepsel gevonden, heiwelk bij 
sijne geboorte en gedurende de ‚cerste levensjaren 
2300 weinig in staat is, zich-zelf te kunnen helpen 
en verzorgen, als (of dan) de mensch. — Hij is 
200 geleerd niet , als (of dan?) zij. 
V. 

Men schrift Europesche eu Europische , is 

beide even goed ? 


v1. 

Ik serzoek u heden middag, om ıa$ uur bij 
mij aan huis, 200 schreef mi) iemand: ik meen, 
dat zoo ı2 vol ware, men weer met &e&n begon. 

vıI. 

Gisteren elders zöjnde, is het niet beter er- 
gens zijnde? 

| - VI. 

Men zegt: de heler is zoo goed als de sieler, 
ware het niet beter: &s zoo slecht als de steler ? 

IK, 

Vele Hollanders gebruiken over, als ze voor zeg- 
gen moeten, bijv. over acht dagen was ik nog te 
Rotterdam. 
| X. 

Waarom gebruiken wij geene teckens, om vele 
uitgangen te schiften en te scheiden, b. v. sien- 
deren, waarderen ; leveren, laseren ; beteren, be- 
teren enz.? 
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x1. 
Eenigen schrijven san rondsom ‚of rondsomme , 
behoeft.rondom die s wel? 


XII, | 

Deugniet moet (dunkt mij) noodakelijk de e 
tusschen de g en n, even uls Zoegefelijk , verkiese- 
lijk , genceselijk , en derg., om den scherpen kant 
weg te krijgen. 

| Xi. 

Nu willen wij nog eene vriendelijke pijp ro0- 
ken, en elkander vriendelijk de hand toereiken — 
ziin pijp en hand vriendelijk ? 

XIV. 

Onze notarissen schrijven altijd s ez zal z»ere 
volgens bij opbotten worden verhoogd ; — opbod 
heeft geen meervoud, moet het daarom niet zijn dij 
opbieding ? 

XV. | 
 Jammer is her, dat zelfs in den herzienen druk 
van SIEGENBREK gebleven is het woord hemödd met 
eene D, | 

| Ä xXVI. 

Men zegt wel onsiuimig wer ; maar stuimig 
schijnt niet in gebruik te zijn. Onlangs las ik ont. 
siuimig. 

XVII. 

Zija deze spreekwijzen gepast: het is goddelij- 
ke musijk ; den ganschen goddelijken dag heeft 
het geregend ? 
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XVII. 

‚Waarom moet ik schrijven (zie WEILAND, SIE- 
GENBEEK enz.) gerijf en ongerief? Dit vind ik onre- 
gelmatig; het voorvoegsel or kan die verandering 
toch niet te weeg brengen. 
AIX, 

Moet men .afbreken: majes-teit of maje-steit ? 
guns-tig of gun-stig Ä | 

XX. 


Hoe moet het zn Friesland, of Priesland ? 
Zou de f niet te scherp zijn ? 


XXI. 
Wat is de vreeg? Niemand heeft dit woord op- 
genomen, 


XXIE | 
 Volgens Leiteroeff. (1836) no. a0, bl. AA, ie. 
» boekhandelaar , gelijk die Heeren zich thans tegen 


alle taalgebruik gelieven te noemen,” af te keuren; 
Men wil Boekverkooper. Waarom ? 


„xXXlll 
Hoe moet men uitspreken , kofi of kofij? Het 
eerste hoort men honderdmaal,, tegen &dnmaal het 
laaıste. Kandij spreekt men wel uit. 


XXIV, 

BiLDEerDIsK schreef :. » Wacht u voor het stijve 
en stuitende gij, het onbeschaafde jij, en het on- 
hollandsche UE” — War moet ‚men  dap zeggen? 
doe, dou ? 





En 


AXV, 
- Koop mij konderd aam obj tor *.546 F voor J 40: 
is ai sehr we 
"RR 


Onlangs las ik: » de koningin met al haar taads- 
heeressen 5” — is dit- goed te keuren ? 
0 xxVIE: 

Is, het wel gezegd: er is een wissel in. hei onge- 
reede geraakt, voor te zock geradkt of verloren? 

 XXVII. u 
"War i is een hartsvanger? Dit woord is niet opge- 
‚nOmen. Ä | 
-XXIX, 


Heden las ik met er Zijd; WEILAND heeft mettentijd 

'en VAN DER PALM ‚mnetterkijd. 
2. Se 

" Wat is beter , 25 centen, of 25 vents? 

 XXXL . 

Weizann heeft granadier , LAUTS grenadier. Bij 
den laatsten vindt men in ossenmarkt, messenma- 
ker, pennenkoker, glazenmaker,, kaarsendief enz, 
de z weggelaten. 

AXXI 
. Wemanp blijft zich niet gelijk. Men vindt in 
‘zijn Handwoordenboek : zondagsch , dingsdaagsch , 
‚woensdagscoh , donderdaagsch, salurdags bijw., - 
‚saturdagsoh , bijv, m. — waar moet men zich nu 
aan houden? _ 
x 
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ZXXI 
Ansjovis, ansjovissen schrijffi men. Een. vriend 
van mij wil,. dat men ansjovisch, ansjovisschen 
schrijve, omdat men ook heeft schelvisch , wald 

visch enz. Heeft hij. ongelijk ? 
| XXXIV. | 
Indien het zoo is, gelijk- de geleerde wıseLrus 
en andere. taalkenners beweren, dat men men- 
schen, wenschen, tussohen enz. moet uitspreken 
mensen , wensen , tussen, en voor schepier ook 
septer wmoet zeggen , zou ik er voor zijn, de ch uit 
die woorden te verbannen. Dat teeken is berucht 
genoeg en heeft duizenden het leven gekost, rie 

Rich XII. 6. Ä 


 KXXV, 
Waarom schrijft men Egypt en Egyprenland? 
XXXVI, 


. De mensch moet in zijn’ stand en beirekking 

sich alijd onderwerpen, enz. is dit goed gezegd ? 

stand is mannelijk en deirekking vrouwelijk. 
ZXXVIL 

Dauw, dauwen, laurier, PAULUS hoort men - 
' zelden anders dan douw, douwen, lourier, POULUS 
uitspreken: van waar dat? 

XXXVII, 

Mag men het woord ei! wel aldus gebruiken: 
ei! verleen mij toch uwe aandacht — ei! dat wij 
toch voorzigtig en getrouw handelen met onze zie- 
len? Mi dunkt ai! als ziinde meer wenschende of 
klagende; eö drukt verwondering alt. 
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XXXIX, 

_ Onlangs Ias ik: Aet Zand met vee. inscharen ; 
een beleerend prenteboek ;, de granen zijn prijziger 
(hooger in prijs); ik heb hem daarioe opgesproken 
(aangemaand of opgewekt); opgeschrikte raiten ; dier- 
bare betrekkelingen; uitlandische vreemdelingen ; het 
maile oog, dat zuchtend uitzief naar omhoog; wij 
moeten dit niet onbenut Jaten voorbijgaan. Zijn deze 
uitdrukkingen goed te keuren ?, 

XL. 

WeıLann heeft in zijn Handwoordenboek » insten- 

diglijk , bijw.” Wat beteekent dit woord ? 
XLI, 

Men zegts ik kom er rondeman vooruit ; is dit 
ronde man , of het Fransche rondement? 

XLII, | 

Corinthiörs spreekt men dikwerf uit Corintsiörs > 
mij dunkt Corin-the , Corin-thiers. 

XLIII, 

Zou men, om de dubbelzinnigheid weg te nemen, 
niet wel doen te schrijven dwaalsiar, geleidstar , 
loopstar voor dwaalsier , geleidster, loopster P 

XLIV, 

Hoe behoort de c% in CHRISTUS, chrisienen, uit- 
gesproken te worden? Sommigen spreken hier eene 
k ,„ anderen de verscherpte g uit. 

XLV. Ä 
. Taalk. Magaziin, D. IL. Sı. I, bu, 5, leesik: en 
wat ’er verder door enz. Van waar dat teeken 
tusschen was en er ? j 
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j XLVI. - 
‘ Wat is konkelfoeselen? koekelemeijen ? 
XLVII. 


Weıtannp heeft roggebrood, tarwemeel, wei- 
tekoek; moet dit taalkundig niet zijn roggendrood, 
tarwenmeel, weitenkoek , als zijinde drood van rog- 
ge enz. ? u | . 

| XLVIIL. 
Wat zegt de spreekwijze iets van eeuwigheid tot 


amen doen? 
XLIX, . 
Aadje is een achtervoegsel of uitgang. Is het 
nu taalkundig goed , te schrijven stel-laadje „ pak- 
 kaadje , stof-faadjes bos-schaadje nu ?. Mij. dankt 
het behoort te zijn siehaadje, pak-aadje > uf 
sadje , bosch-aadje enz, 


I. 
Wat beteekenen de uitheemsche woorden minuut 
en seconde ? r 
LE ' 


Groote oneenparigheid heerscht er in het schrij- 
ven van den tweeden naamval der eigennamen en 
van het meervoud van naamwoööorden, die op een’ 
klinker eindigen. Mij zijn de volgende schrijfwijzen 
voorgekomen 3 BILDERDIIKS Geslachtlijst, WEILANDS 
Handwoordenboek, navıns Psalmen, Amsterdams 
grootheid , TRAJAAN’S beleid, »RENDER’s Magasijn, 
ADALBERT’S bekentenissen ,„ JEZUS’ moeder , JEGUS 
wijsheid , SALOMONS ouderdom , ULPHILAS’ bijbelver- 
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taling, VLPUILAB” schrift enz.; PHARADS huis , des 
evangelie’s, Bredaasch taaleigen, BREBERDOS Kluch- 
ten, Rome’s glorie, Romes uilgebreidheid, CHLO&’s 
ziel, COBNEIXA’I IrOUW , SALOMO’S soon, de salvoos, de 
echo’s, de MARIA’S, HALHA”’S WV oprdenbock, de CIcEROOS 
hunner eeuw , al de massaas, het zijn al geen Sk- 
LOMO08 , GEERTRUIDAAS edelmoedigheid, Bataviasch 
Genootschap > VAN 1L00’3 Overdenkingen enz. In de 
» Geschiedenis der Burgerwapening, door Prof. sıE- 
GENSB.,” leesik bl. 1: KLurt’s Historie, bl, 3,5 en 103 
wAGENAAR’S Yad, Hist.; bl, ı8 en elders: WAGENAARG, 
L1l, 

Er ziju geleerden, die alloos voow althans gebrui- 

ken; zija hier ook bedenkingen tegen? 
LIII. 

Ik heb meer dan eens gelezen, dat men zich 
niet wel uitdrukt, wanneer men zegt: de koning FHA- 
RAO, aangezien PHARAO, koning zeggen wil. Echter 
lees ik in den Bijbel: want PHARAO, de koning var 
Eypie enz. 

| LIV. 

‘De’ dichters zijn niet eenparig in het schrijven 
van de verkortingen van magere , dagelijks, dade- 
lijk, betamelijk ; stapelen, edele, hemelen en der- 
gelijke woorden. Nu leest men maag’re, daag’lijks, 
daad’lijk, eed’le, heem’len enz.; dan mag’re, dag’- 
lijks, dad’lijk, ed’le, hem’len enz. Ziju beide schrijf- 
wijzen even 2 deugdelijk? | 
on 'LV, Ä 

Waarom schrift men niet stoten, ik atiet, heb 
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gesioien; lopen, ik liep , heb gelopen? Beide werk- 
woorden zijn ongelijkvloeijend. ‚ 
LVI. 
Behoort men te schrijven de wijste, de schaam- 
telooste of de wijsste, de schaamteloosste ? 


LVII. 

Een voornaam schrijver heeft wijrook , dat, 
dunkt mij, beter is dan wierook „ dewijl wi) ook 
wijkwast , wijwaler enz. hebben, van wijen, wijden. 
Prof. LULOFS echter zegt, dat wierook beteekent rook, 
die zich dwarrelend verheft, van wien, draaijen. 


LVIIL 
De een schrijft medegezel, een ander medgezel, 


een derde meigezel; is het even goed ? 


LIX, Ä 
Men schrijft aards-gezind, hemels-gesind, we- 
relds-gezind; waarom dan staaisch-gezind, Joodsch- 
gesind enz, ? 
LX. 


De voornaamwoorden mij, wij, güs> sij, wor- 


. den dikwerf verkort of verzacht tot me, we,.ge> 


ze; 200 lees ik bij een voornaam schrijver: gij zul 
me eens lol siof doen wederkeeren , aullen we onse 
zonden niet belijden, ge onderrigt mij, ze oordee- 
Zen mij. Doch om welke reden is Aij van die ver- 
andering uitgezonderd ? 
LXL 

Wasrom is het meervond van kaars — kaarsen, 

en van Zaars — laarsen? 
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_ EXIL 

Onlangs las ik: de rijke zoekt hei te vergeefs 
op sijne wecke polsters ; en elders: de godsdienst i i8 
voor eenigen een ljseren muilband, voor anderen 
steng en snaflel. — Wat beteekenen deze woorden? 

LXII. 

Hij heeft hem vaarıwel gezegd — zoo las ik 
ergens, en nu wederom in VAN SCHREVENS Korte 
Handl. tot het redekundige ontleden, bl, 41: hij heeft 
veel genoegens vaartwel gesegd, 

 LXIV, 


Wezuann heeft »kaks, bijw. alskaks, welstaans- 
halve,” Wat is dit toch wel? 


LXV. 


Weızann heeft: » Dordrecht, ook Dord, dordsch, 
. dordenaar, dordrechtenaar,’ doch SIEGENBEEX, in den 
herzienen druk » dortenaar , dortsch.” 

LXVI. 


Weten, doorsoeken, verzoeken, ontdoen, ko- 
men, aankomen, -afkomen en andere met komen 
zamengestelde werkw. heeft sIEGENBEEK ongelijkvloei- 
jend ; dezelfde Geleerde noemt afscheiden, vouwen » 
afweven , gelijk- en ongelijkvloeijend. Hoe is dit te 
verstaan ? 

LXVII. 

Is het geliik hoe men schrijft: heiwelk zij kem 
wel geven zal of zal geven, blijken zal of zal 
blijken, konde grijpen of grijpen konde, zou'sierven 
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of sierven zou en zoo meer ? Of heeft men hierom- 
trent zieh‘ dak regels: « houden? :- 7° 
“: UXVIE. DE Zn 
“ Ik mieen' dat orgelist boven organist ie kiezen wa- 


re; ; immers dloem — bloemist, Sfüt — Jlultiist, 
orgel, — orgelist. 


[) » “..n 


.. 


7. 
Wasrom zegt men handelhAR en winkehen ® u 
.. LXX. u | 
Ik las: vergeldt niet kwaad voor kwaad, en 
een ezel "stoot. zich niet iweemaal aan denzelfden 
steen ; behoort voor niet- ‚bier wer geen gebraikt te 
worden ? 
A. 
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IETS 
OVER DE 
GOTHISCHE VERTALING 
| van 
PHILEM. vs 11-3, 


DOOR 


U PR ı nn a % 





VOORLEZING 
VAN 


. CLARISSE, 


ım EENE BIJZONDERE VERGADERING van oe MAATSCHAPPIJ 
Dzr NEDERLANDSCHE LETTERKUNDE, 


ra LEIJDEN, pen 5oeu van WINTERMAAND 1923, 


TWEEDE GEDBELTE. 


(vs. 47 tot 3.) 





IE TS 

OVER DE 
GOTHISCHE VERTALING 
VAR 
PHILEMON, vs, 44-3, 

DOOR 

ULPHILAS. 

BEER 


Wa, in de zes eerste verzen van het Fragment = 
of, wilt gij liever? Brokstuk — der Gothische ver- 
taling van PAULUS Brief aan PHILEMON, de groote 
overeerkomst en naauwe verwantschap dier a@loude 
taal, zoo met de Duilsche in ’t gemeen, als met 
onze Nederduische in het bijzonder , te hebben nar 
gespoord en opengelegd; ga ik nu, zonder verdere 
inleiding, terstond over, om de zeven laatsie verzen, 
op soortgelijken trant , als de vorigen, te doorloopen. 
Verscheidane woorden , intusschen, over welka reeds 
opzeuelijk gesproken is, zouden ons Hier wederom 
voorkomen,, en misschien uitlokken, om er nog iets 


meer over te willen weten en zeggen, dan reeds door 
| Ya 
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ons in het midden gebragt is, Maar bedenkende, dat 
de Franschen teregt zeggen, gue 


LD’ari d’ennuyer, c’est Part de tout dire, 


zal ik trachten de verzoeking te ontwijken , door al 
die woorden, zoo veel zulks geschieden kan, te eenen- 
male voorbij te gaan. lets, waardoor dan, zonder 
onbescheidenheid ;„ nog eenige meerdere ruimte zal 
geacht worden overgebleven te zijn voor meerdere 
uitvoerigheid , met opzigt op deze en gene woorden, 
welke meer bepaald mogen schijnen grootere ophel- 
dering te behoeven. 

Ter zake. Ziet hier dan eerst wederom den Tekst, 
met de Gothische, denzelve eigene, en met de Ro- 
meinsche , bij ons thats meest gebruikelijke, letters 
gedrukt. - 


47, GABAI NN MIK hABAIS AN TAMANA 
ANANIM ANA SYE MIK. 

jabai nu mik habais du gamana, andaim tkana“ 
swe mik. 


18, ip GÄBAIOA TASKRU BNS AnpıpAn 
SKNnAA IST BATA MIS KANEI. 

ith jabai hwa gaskoth thus ,„ aiththau skula ist, 
.. thata mis ranei, 


49.- IKIIAVAnNS FAMEAIAA MEINAIhAN- 
= AAN. IK NSTIBA.- EINI aRpAN ns 
° $ATEI GAB HnK SIABAN MIS SKN- 
AA iS. 
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ik pawlus gamelida meinai handau, ik usgiba ; 
ei ni qwithau thus, thatei jath thuk silban mis 
skula is. 

20. GM BRREARK IK bEINA NINTAN IN. 
kKANGIN. AN AbKAFSTEI MEINZS 
BKENSTS IN XKISTAN. 

"jai brothar , ik 'theina niutau in fraujin: ana- 
thrafstei meinos brusts in christau. 

94. TXTKANAndS nEhAnSsEINAI dEINAI 
TAMEAIAA GNS YITANAS YATEL 
GAh nEAR YBATEI umwpA TANGIS. 
gatrauands ufhauseinai theinai gamelida thus, - 
vitands thatei,, jah ufar thatei qwitha taujis. 

299, BIGSANÄAZNG WbAN MANYEI MIS SA- 
AIPYRS VENGA ANK Ei WAIKh BI- 
ARS IZVAKRS FKATIBAIAAN TZYIS. 
bijandzuth ıhan manwei mis salithwos, wenja 
auk ei thairh bidos izwaros fragibaidau izwis. 

23. TRACIG BNK AITTAFKAS SA MIGERA- 
hnnWyANA MIS IN XKISTAN TEsn. 
goleith ıhuk aipafras sa mithfrahuntkiang mis in - 
christan iesu, 


u 





Nu volge ten andere, de . '- - 
Opheldering. - 
vs. 17° 
jabei na mik habais .du indien nu mij ‚gij hebt 
gamana , andnim ihana of gemensch „aanneem 
. swe mik, hem als mij. 
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 Jabai beieekent indien, — Habais is de iweede 
pers. enkelv, des degenw, tijds van de aantounende 
wijze van Haban, hebben, houden. — Gamana, 
eigenlijk gemensoh, d, i., medemensch, van Ga- - 
mans, -anis, -anü, -An, derde nv. van de cersie 
verbuiging. °’t Grondwoord is man, mensch , maar 
dat bij ULPHILAS niet schijnt voor te komen; hoezeer 
in eene menigte van afgeleide woorden overgebleven 
en herkenbaar. Ge heeft hier omirent dezselfde , im- 
mers soortgelijke, kracht, als in gevader , medeva- 
der, doopgetuigen, ptet. — T’hana is ’r H.D. Den, 
ons Hem; #®. Naamv. mann. van 84 (vr: So, onz. 
That.) G. This (thizos, ıhis), D. Thamma (thizai, 
thamma), Acc. Thana (iho, thata of ıhatuh). (Zie 
vs. ı1 thanuh, en lager , bij vs. 23.) 


vs..18 


ith jabai hwa gaskoth ihus, maar indien (hij) iets ge- 

aiththau skula ist, ıhata schaad heeft u, ofle 

- mis rahnei. schuldig ist, dat mij 
ge (loe-Jreken. 

Hwa is: wat, (Eng. what) iete. — Gaskolh, ge- 
schaad, is de derde persoon enkelv., des solm. tijds, 
aanioon. wijze, van Skatjan (waarvan ook Gaskaljan), 
schaden. — Aiththau ,. ofte (ook wel, hier op, als- 
dan, anderzins), van Jih en Thau, dat met aüh, 
auk , jah enz., of zamengesteld , of vereenigd wordt, 
en.dan, wel, want, dan (in den vergelijkenden trap) 
en derg. beteekent, — Skula, schuldig (een schulde- 
naar) ; bijv. nw., 1°. naamy. van de 3°. verbuiging. 


u 4 ‘ 


Het wortelww. is skulan, moeteh, schuldig zip (jew 
te doen.) Van daar shulde, schuld, oud-H. D, sculd, 
sculdi; bij onze Oudean scout Mer skula hangı 2i- 
men het OÖ. H. D. sooo, en °’ı; Middelecuwsch H. D. 
Ge-scho, — Thata , dat; heizelfde wier dhat. au Ruhs 
nei, dsi. reken (gij) ‚Het is de n*. pets, erikelw. ges 
bied. w. vm Rhanjan , rekenen, H. D; reohnen ; hier 
bepauldeliijk dserchenen, 


vs. 19. 


ik pavius gumelida mieradi dk Paulus had geschresen 
handen. ih usgiba, eini (met) Mijne hand; ik 
qviıhau thus thaıei ja geef u, opdat niet dk 
thuk silban misskalais. yueie », dat bok 5 
zelven mij schuldig zijl. 

. Ih, ons ik, OH. .D. d6h , eigenlijk hetzelfde wiet het 
Gr. Ba, Lim. ego eur. - Gamelida, (ik) heb ge- 
sohreven. De 1°. pers, enkeir. van den volm: ıjd, 
Antöon. Wis van: meljan ‚ schrijven $ wäärväan de 7a- 
wongesteldent Gameljan (ge-sohrijven); dharkeljän, 
inschrijveh5 ufärmeljan, över- (boven-) schrijräi, 
innameljan, I (binnen iti) sohrijven , eng; «u *t Groönds 
weord is ’tzelfse. Me, dat schrift beieekent,, em yahı 
ceu under Mel, vijd, gelegen tijd (vUd); MMoeı Irden 
scheiden wörden, Handau, hand, in den 38, Av, ah 
Keivstil., van Handus, -daus „-dab ; du: — ÜUsgä 
d4 5 (ik) goef Dit, &ı i.,; wederz 1», Pers, enkelvs des 
a0pehw; dijäs ih de Aattöch; Wilke. Veör Aen iveko- 
miönden ınd., die önıbreekt, wordt de degenwöordige 
gebruikt. Het ww. is zamengesteld uit het vootz. 45, 
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uit, en het ww. Geban, geven, waarvan Gida, gave, 
gifte, afkomt. Andere zamenstellingen zijn , b. vw 
Atgiban , te- (toe-) geven. (At is te, bij omretting; 
Lat. ad); Fragiban , ver- (over-) geven (1), schen- 
ken (van waar F'rragidts , de overgeving , de verloo- 
ving). Fra komt met ’ı Sanskr. Pra, Gr. »p, enz. 
overeen ; bijzonder met ’t Zendsch Fra, en O.H.D. 
Fra, enz. (Verg. het Glossarium van 4. F. MAS- 
MANN, op de Gothische Verklaring van ’ı Evang. van 
JOANNES, Münch. ı834. 4.) In velerlei beteekenis 
komt het voor in de zamenstelling met wwoorden. Som- 
tijds , gelijk hier , verandert het de beteckenis van 
’t ww. niet merkelijk , of wel ten goede (z0o dat ge- 
ven wordt schenken of hergeven): doch, niet zelden 
geeft Fra — even als meı ons»er, dat mei Fra het- 
zelfde is, (verg. over de metathesis ?ı geregde bij vs. 
12), ook veelal plaaıs heeft — aan ’ı ww. eenen kwa- 
den zin; b. ve Kunnan, kennen, Frakunnan ‚ ver- 
smaden (eenigermaie het H. D. verkennen, waarvoor 
wij miskennen bezigen). Waurkjan, werken, (wroch- 
ten, per metath.), F'rawaurkjan , zondigen , kwaad 
doen: en zoo Quithan, zeggen, en Frraguithan, vloe- 
- ken. Verg. ons achten en verachten, derven en ver- 
derven , laten en verlaten enz. Uügeven is hier te- 
ruggeven, wedergeven. — Quilhau ; ik quette (kwet- 
te), d. i. zegge. ’ı Is de ı*. pers. .enkely. tegenw. 
tijd, aantoon. wijze, van Qvihan ‚(gueilen .bij onze 
Ouden) zeggen. Zamengestelde ww. zim: F’ragvithan, 


a) Ver, voor over; zie I. FORTAAB, Tanliundg :dunmerkin- 
gen , bl. 12-21.. - ... 


Ds 
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vloeken; Miühgvithan , lasteren; Anagvithan, gods- 
lasterlijk spreken ; voords Afgvilhan , afzeggen (re- 
nunciare); Usyviähan, uisspreken; Fruragnrithan, 
voorzeggen enz. Over ons quelten zie E.8.D.G, (ANN. 
YPBIJ), in G:' BRENDER 'A BRAwDIS, Taa-, Dicht- en 
Lelterk. Mag. D. II. bl. 272. — Tihatei, dau. De 
eersie: of-vierde naamv. van ’tonzijdige,; m. saei, vr. 
sei. (soei), onz. ihatei, thisei, ihammei , Ihalei. 
Misschien eene zamenstelling van That en Ei, beide 
van dezelfde beteekenis FuLpaA- vergelijkt er het 
Bongd. da 'mede, in: der da, dem da en dergelij- 
ken. — Jath, voor jah, en, ook. De N wordt 
vöör de & in eene cb veranderd, gelijk ook in een 
N vöör een N (jahn-ni en jath.thans; verg. bij vs.11;: 
hier geschiedt het om hei volgende Thuk, u (4°. nv. 
ven Ihu) — Silban, zelven; Ze. naamv. van Silba, 
zejf, zelve; gen. sülbins, dat. silbin, acc. masc. sil- 
ban „fem, silbo, (dat ook ’t neutr. vorm: *l zelve.) — 
Is ,_gij .zijt, weest, bent; 2°. pers, enkelv., tegenw. 
tjjd, aanı. w. van ’ı hulpww. /Pisar, zie bij vs. ı2. 
Duidelijk. is de gvereenkomst met het Latijn en 
‚Grieksch, door hei onde Sanskrit, Dus: 


on u Meerv. 
Goih. Im,is,ist . Sijum, Sijuth, Sind. 
Lat, Sym, es, est. Sumus, Estis, Sunt. 


Gr. , dw imma, dicken, den). tauev, Zar, elsı, Even 
Skr,  Asmim,Asi, Asti, Sinas, Stha, Stanti. (1) 


(1) - Verg. © a,'r. 6. zıcauorr., Parallele des Langues de U’ Europe 
et de UInde,, (Paris 1836. 4) p. 468 et ailleurs« 
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jai btoihar ik (heina niu- ja, droeder( ik dijner 

. tau in fraujinsanathraf- (ge-)niete in(den)Heer: 
stei meinos bruss in sertroost mijne borsien 
christau. j in Christus. 


Jai is ons ja. — Theoina, dijner, d. i. uwer; de 
wweede naamväl, geborgd van het heritteliik voor- 
naamw. Theins , in plaats van het persoonlijke Thu. 
Verg. boven, bij v& ıt en 12. — Niutau, ik (ge) 
niet; eigenlijik, zoo ‚het söhijnt, ik onivang; van 
Niutan,' erlangen, deelachtiig worden. Het ww. 
wordt, door den tweeden naamval , met zelfstandige 
naamwoörden of voornaamwoorden , zamengevoegd. 
. Zoo was het ook voormaals is otis Nederduitsch. Bij 
v., in de Statenvertaling, Pred. IX vs. 9, leest men: 
geniei des levens. Twee aanmerkingen doen zich 
hierbij nog voor ; de eene, dat Niutan duidelijk drie 
lettergreepen vertoont, en gevolglijk oh# genfeier vok 
eigenlijk ge-ni-e-ten is (verg. bij vs. 16.): de andere, 
dat de beteekenis van frui (genot, vermaak, van lets 
hebben), welke ook aan het H. D, Geniessen eigen 
is , niet de oorspronkelijke, maar eene tweede en &f- 
geleidde zijn moet (ex adjuncio) van de eerste: (eis, 
vooral eenig gewehscht goed) verkrijgen, in zijn be- 
zit bekomen. — Anathrafstei ‚ vertroödl; „2°. pers, 
enkelv. gebiedende Wijze, vatı Anathrafsijäh, zamen- 
gesteld ww., uit ana, dat Hiet zeer vele ww.. ver: 
bonden wordı (Anadukas ,. anabindan , ena);, en 
het ww. Thrafitjan, wtoösıen, of verleugd, Ga 
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thrafstjan, geiroossen ; wasrvan Gaihrafsieins , ge- 
(ver)troosiing. Een en auder komt van Thrafsts, 
troost x het weilk men weder van een veronderd ww. 
Ihraban afleidıt : mij nog niet regt duidelijk en over 
tuigend. De zamenstelling te dezer plaats mer Ana 
schijint wederom door ULPHILAS gekozen te zijn ter 
maauwkeuriger aansluiting aan den Griekschen tekst, 
die Aydwavess aanbiedt. — Christau , de 3e. naathyal 
van het eigen naaniw. Christaus. 


v8. 2I. 


gatrauands ufhauseinai ge-{wer)trouwende (op] 

theinai gamelida thus, gehoorzaamheid dijne, 

vitands thatei , jah ufar (heb ik) geschreven u, 

'thatei qvitha, taujis. wetende dat, ja over 

dat ik zeg, gij doet. 

Gatrauands , gelrouwende, vertrouwende; bedrij- 
vend deelw., mannelijk,, enkelv., vatı Gairauan, 
hetzelfde beteekenende , als het niet met ga, ge, za- 
mengestelde Trauan, (ver-Jtrouwen,  Ufhausei- 
nai, op (of aan) gehoorzaamheid; 3°. naamv. enkelv. 
van Ufhauseins, in de .ae. vrouwl. verbuiging. Het 
ww., waarvan dit zelfst. nw. afkomt, is het zamen- 
gestelde Ufhausjan, gehoorzamen (eigenlijk , ophoo- 
ren), van het onzamengestelde Hausjan, hooren ; waar- 
van hauseins, het hooren (de hooring, auditio) ; 
benevens Gahausjan, ge-hooren, en het zamengestel- 
de Andhausjan , aanhooren, gehoor geven , vethoo- 
ren, en van daar ook weder gehoorzamen. Sm RAR 
zijn vetwante letters; denk aan Aonos en honor en 


= 
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derg. Au komt met de hooge 00 overeen. — Wi- 
tands , wetende; deelw. van het ww. Witan, we- 
ten. Dit wordt verbogen : wait, waist (gij weet), 
switum (wij weten), wituih (gij-lieden weeı), enz. Van 
hetzelve komt: Unwits, onwetend, en Unwiti, dwaas- 
heid ; alsmede Witubni, wijsheid: eindelijk Witotlh , 
wet, gen. Witodis, dat. Witoda, enz. — Qritha , 
ik zeg, ı°. pers. enkelv., tegenw. tijd, aantoon.wijge 
van Qvithan (zie bij vs. 19). De 2°. pers. is Qvithis, 
de 3e. Qvithit. Dit ongelijkvloeijend ww. heeft in 
den volm. ıijd, aantoon. wijze enkelv. Oyath, Qvatht, 
Qvath , ıweev. Qvethuis, meerv. Qvethum, Qvethuth, 
Ovethun , en aantoon. wijze Qsethi, -etheis , -ethi. 
(Tweede hoofdverbuiging , derde afdeeling), — Tau- 
jis , ij doet; van Taujan (zie bij vs 14). 


VS. 22° 


bijandzuth than manwei Ddovendien dan bereid, mi 
mis salithwos, wenja- herbergens ik wensch. : 
auk ei thairh bidos iz- toch (dat)door uwe(ge-) 
_ waros fragibaidau izwis.. . deden ik (zal) wederge- 
| geven worden ulieden. 
. Bijandzuth is hier weder (gelijk boven aangemerkt 
is). voor Bijandzuh ; de Ih vösr de ı in ean ab 
veranderd zijnde. Uh, eene euphonische letiergreep, 
aan Bijands aangevoegd. (even als Oyaduk , en au- 
deren), doet de s in .z overgaan (even als in Usuh 
van'Üs, ui), Bijands komt.:vrij nabij aan.her Eng. 
Beyond, daarenboven of daar beneven,, van ’t An- 
gel-Sax. geond,. bi-geond. :Zie MAIL en CASTILIONER 


- 
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YVocabularum. YVerg. de recensie van 3. C. PRICHARD, 
The eastern origin of the cellic Nations etc, in de 
Quarterly Review (n°. CXTIIL, p. 106). Is Bijands, 
volgens deze analogie, zamengesteld.uit Bien Jands 
(GANAS)? En is Jands verwant met Jains ‚ voor- 
al met Jaind (GAINA), daarheen (Jo. XVII. 8)? 
Dan zou men het in onze taal — wegens de eenheid 
van Jains met ons gene (H.D. Jene), en van Jaind 
en Jainar met ons gindsch (verg. sunıus Glossar. p. 
176) — bijna kunnen overzetten : bij gene, d.i.bij, of 
benevens, dat (t. w. datandere, wat alreeds genoemd, 
of gedaan was): de zin is: daarenboven , buiten- 
"(of boven-) dien. — Than is dan. — Manwei is de 
ae. pers, der gebied. wijze, in de 2°. Afd. der ıe, 
Vervoeging , van Manwjan, bereiden,, gereed ma- 
ken. Van waar Manwi, onkosıen , of ook, wat, 
voor onkosten verkregen en gereed gemaakt is, b, v. 
een maallijd (ara). — Salithwos, herberg, of her- 
bergen; de ae. naamv, enkelv., of de 4°. naamv. meerv. 
van ’t woord Salithwa, afkomende van ’t ww. Sal. 
jan, inkeeren, intrek nemen; dat in ”t zamengestelde 
Ussaljan (voor Ufsaljan, gelijk ik denk) de beteeke- 
nis niet verandert, = PVenja, ik hoop ‚ik wensch ; ı*, 
pers. enkelv. tegenw. tijd, aantoon, w. van Wenjan, 
(wanen) wenschen , hopen. En dit komt weder van 
Wens, een wensch, de hoop. Gawenjan (gewen- 
schen), Atwenjan, wanen, Uswenjan, hopen, zijn 
de zamengestelden, die den oorsprong en beteekenis 
bevesigen. — Thairk , door ; voorzetisel, den Ä®. 
naamv. regerende. De h achteraan is eigenaardige 
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verharding, der Gothische spraak of tongval eigen. — 
‚Bidos ,„ beden , gebeden ; 4®. nv. meerv, van Bida, 
bede, gebed. Enk. Bido,-0s,-ad,-a,; meerv. Bidos,-o-om, 
-os. Van daar Bidjan , bidden , Bidagwa, een bede- 
laar. — Izwaros, uwe; 4%, nv. meery. van ’’t bezittelijk 
voornsamw. Jzwar, izwara, tzwar (uw, Euer), 
Vester,-tra,trum ; afkomstig van °’t persoonl. voor- 
naamw. Iswis, UL of gijlieden, Vos, meerv. van 
Thu, du (gij). — Fragibaidau , dat ik (zal voor- of 
over- d. i. hier weder-) gegeven worden (verg. bij vs. 
15). Hier valt vooral optemerken, dat ’er in het Go- 
thisch , ten minste bij ULPHILAS, geen toekomende tijd 
in de werkwoorden is. YVoor denzelven vindt men den 
iegenwoordigen in de plaats gesteld, Zelfs geschiedt 
zulkg daar, waar de ioekomende tijd de kracht zou 
hebben der gebiedende wijze; gelijk al aanstonds in 
het begin van het ziveren Handschrift (Codex ar- 
genieus): ni maurthrjais (gij moordt niet, dat is, 
gij zult (moet, moogt) niet doodslaan, van Maur- 
ihrjan); ni horinos (hoereert niei,.of gij zu& niet 
echtbreken,, van Horinon), ni ufarswarais (gij over- 
zweert niet, d. i. zweer niet valscheliik, pleeg geen’ 
mejneed, of gij zuä£ niet valschelijk zweeren , van 
Ufar-swaran). Of hier nu de aantoonende , dan wel 
de ganvoegende wijze meer bepaald te erkennen zij, 
is, zoo het mij voorkomt , onzeker, vermits heide 
doorgaaus dezelfde uitgangen hebben ;„ behalve in de 
‚erste, en vooral derde pers. enkelv. en meerv. Want, 
b, v. Haban heefi; . 
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Aant. w. tegenw. tijd. Aany, w. tegenw, tijd. 
Enkelv, Haba (of habau), Fnkelv. Habai (habau), 
habais , habaiıh ;  habais ‚.habai; 
Tweev. « . « Tweer. « « 
«e habaiis: « habauis: 
Meerv. Habam, Ahabaitkh Meerv. Habaims, habaith, 
(of habaid) haband.  habaina. 


Doch ons Fragibaidau, van Fragiban, uit Fra en 
Giban zamengesteld , schijnt wel degelijk de aanvoe- 
gende w. van het buitengewone Zijdende (Passive) 
werkw, te zijn in de eersis pers. van den degenw. 
ujd. Dir Pasaivum is buitengewoon ; want door- 
gaans zijn de werkwoorden eene en dezelfde voor 
doen en lijden: zoo is kaopen en verkocht worden, 
Frabugjan ; verwerpen en verworpen worden, Uskin- 
san; en 200 ook overgeven en overgegeven worden, Ai- 
giban : volgens welke analogie ons Fragiban ook zoo 
wel overgegevan worden, als overgeven beteekent, 
_ immers beteekenen kan. Doch, alzoo zou hier niet 
Fragibaidau , maur Frragibau of Fragihai, moeten 
sin voorgekomen, Dit bijzondere Passiyum , dat 
FULDA van hei gewione Passive deeiw. in ’t onsij» 
dige geslachı -atha (hahaidalha, sokjgatha), ap heı 
voeispaor van IHRE, doch, volgens. RHEINWALD an 
ZAUM verkegrädglijk , heaft afgeleid, zou, in het gyasr- 
dieusa ww, aldus vervoagd worden: | 

Aant. w. legenw, tijd, Aenv, w, tegenw. tijd. 
1. P,oank, m, Fragiba- Eak, ı. pers. Fragibar 

dau s wr. fragiboda, deus (- da); 

ang, fragibude ; 
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2.'P. enk. Aragibaid; :: | Enk.ieip. Fragisunis--- 
1.- m wen. Fragband; Meerdi us, \Hrägidainda 
AS). au.3 282 NAdsıd 

Hariis ; mimokien. yiee megelik,; -wagaie her gebkeki 
kige der. kennis van de. Gothische Gramitirien (Wir: 
van:-de'odrzuak in de sehnarschte van le oberblijfse- 
len dier wanl gevonden wordt) - mer volkomientose- 
"kerlleid ı& bestissen‘, 'deals , ''of. alle’ &yie : forinon 
dädeKjk' zimn iumhwäzig' gewedit‘, ‚rock de Tundlı Eve 
en if‘ gebruik ‘was, daels‘, 'of desdhtet ,. geiljkilei: 
deis, "als 'weeker inedeklinket ‚': vöse da: klidkaeis‘ 
de: ıh 'verrangen 'hiebbe;' (Verg) ihtubschenruni!b 
Sprüchlehre, in zamwsahgs bEIHB\TSWerguAnenlbh 
Böen volss: en met bu sp „2D15INIBKRI00Y 33h 
Iı 20. er TW DOKD: VOII N 93819, 
„V5a 23. 


Le 74 VE et”, „733 . SI ANIRE 93591 


gti thük- 'aipafras sa’ 4" groce Bpkbhrasy- de 

-“milhftahbunithana" nis In: medegevangehhhtet) ws} 
- Ehristau hesu. 9 In OAriatr Tess ©: 
2ıGoRith , (ij) 'groet;'derdt "pers! teiikeliittegaiwbr; 
Ahhtooh}'"W; van de’esitie verbhigieg, TW-de Tresde 
fdedlihg. "Her ww. Cöljah ;"greeten: fin’derfWoheh, 
t. Gö%daN; wäaartan höt verbale Göleiris S ARnpeserer, 
afkomt,. woide hldus: terbogen: enkälv: Gea-a)} 
Boljis ;" goißh” {= eRR)z' tweer. CO WOHER 
meerv. Goljam , "Golih'(-eith „--Wph: yoljaaahvas 
Sa, de of Aid. ’d: Ir een Häw. , of seh yoßtnadtawii), 
waserdn Falk, Akte ;"Sau,'(is Hei) dese 1 shaa, wie 
of: welke, ‘iu Suhwkza, at- wie’ (friecherooh je 
moge), afkomen. ' Het ‘Armenisch Su; ''Ieksck Stay) en 
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Fsthonisch Sa, daar zij heizelfde beteekenen , zul- 
len opk wel hetzelfde zijn in aard en oorsprong. Men 
brengt er ook mede in verband, zoo wel ons Ne- 
derd. sy (hedend. zij), als het Hoogd. Sie, zoowel 
in het meerv. (zij, öl&, illae), als in ’t vr. enkelv. 
(zij, ila). Ja, verder gaande, vereenigı de sıraka 
genoemde Geleerde, in de Quarterly Review (l. c. 
p- 101), het Grieksche ov, gij, het Iersche se, hij,, 
(en ’ı meerv. sinn, wij, zibh, gijlieden) en sind, 
(zijlieden), benevens het Finsche si-na, ’er mede. 
Nader bij gelegen zijn het Gaelische so, en het In- 
dische sas , sa. Doch het is hier de plaats niet voor 
zulk een diepzinnig onderzoek, Over het verband 
der voornaamwoorden van de derde, met die der 
eerste en tweede persoon onderling, en met de an- 
dere partikelen, eerst in het Sanskritsch, daarna ook 
in andere Oostersche en Europessche ,„ Indo-Germaan- 
sche talen , dient vooral BOPP vergeleken te worden, 
in ziine Vergleichende Zergliederung des Sanskrüs 
und der mit ihm verwanten Sprachen, ıe. Abth., von 
den Wurzeln und Pronominen erster u. zweiter Per- 
son (in de Abhandlungen der Academie der Wis- 
senschaflen zu Berlin, ı834, Philol Classe, s. 
117-148), en na hem HAMAKER, in de derde der 
Akademische Veorlezingen ; bij welken ook EICHHOFF 
gevoegd worde (l. c. p. 97 en volgg. vooral p. 113); 
en AD. PICTET, De Pafhınüe des Langues Celliques 
avec le Sanscrit, Paris, 1837. 8. Part. III. Ch. 1.8 61. 
des Pronoms , p. 138. — Mithfrahunthana, medege- 
vangenen. Wij treffen hier het Äijdelijke (Passive) deel- 
| zZ 
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woord: aan, in den zoo genaumd concreien vorm. In 
den adstracten, waarin het tot geen persoon of ’zaak 
gebragt , maar als ‘op zich zelve stanande , beschouwd 
wordt, levert her Mitäfrahuntans , dat in den twee- 
den naamv. - thanis, in den derden - ihanamma , 
in den »ierden - thanana heeft; met weliken ons 
‘= ihana niet moet verward worden‘, hetweik zelve in 
den »ierden naamv. - thüanan vormt, Over den oor- 
sprong van dezen concreten vorm - ana’ (voor-ands), 
en deszelfs mogelijke overeenstemming of volsirekt ver- 
schil met het zoogenaamd Nomen emphalicum: (zie 
_ STEENWINKEL’S en CLIGNETT’s Taalkundig& Mengelin- 
gen , bl. 259) hebben wij hier wiet te’'handelen, Lie- 
ver merken wij aan, dat het 'woord'‘, waäarover, wij 
handelen ,„ een dubbel zamengesteld (decompositum) 
woord is. De voorzeisels Müh en 'Frra verstenken 
en wijzigen het werkw. ‘Over F'ra is reeds vroeger 
gesproken (zie bij vs 19, 22). Mitk is ons: mei {dat 
veel al, in het dagelijksch verkeer, als Mit wordt uit- 
gesproken), H. D. miz£, naar den aard der 'Gothische 
taal , verhard of versterkt door de aspirakie (h). Im 
zamenstelling met werkwn. komt dit voorzetsel dik werf 
voor, en duidt zekere gemeenschap,, deelgenootschap 
uit, en wordt alsdan, bij ons, door mede öyert 
geret. Misschien komt het van het Sauskr. wrı 
Mid of Mad, af, dat vereenigen, verzoenen „Over 
eenbrengen en derg. beteekent, en hangt dan: = 
men met ’t Gr. ger&, Ind. Milhas (se zamen} cıiz., 
alsmede met ?’ı Gr. gro enz. Lat. Medsus ,: Ind. 
Madhyai, Goth. Midja en Midums, ons midden, 
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middalsie , \1. D. Mitten, Mittlere , enz. (verg. 0. a. 
EICBHRFE, © .p».154 en ‚elders). — Het werkw. zel- 
ve was, vroeger,. toen men nog slechts den Codex ar- 
genteua kende, bij ULPHIKAS. niet geronden, dan al- 
len Luk. IV. a9, waar, volgens de Godapraak, Jes, 
LXi, den frahuntunaim (gevangenen) fralet (vrijla- 
sing) verkondigd wordt, of leiterlijker, en in de taal 
van VAN MABBLANT en zijne lijdgenooten , mare ge- 
dasn (gemaard); want daarmede komt Merjan, dat 
hier .voorkomt, eest avereen. (Mare deenen kond 
daen. is heizelfde: en vermaard verschilt, in den 
grond,, tier van ‚aerkondigd; beide sluiten openlijke, 
algemeend hekendheid in). Omdat nu slechis op die 
eene planta. Z'rahumshans gevonden werd , was ZAHNS 
gissing (op: die pl. en in. zija Glossar. p. 175) niet on» 
aandig:, :daer hij voorslaeg, Frrabuntkhancim te lezen, 
als afkomende van Fra-hinden , verbinden (ten kwa» 
de genemen , dus) vangen , hoeijen , enz. .Zijne re- 
denexing over het ligte verloop der B in h. daar la- 
vende. (wi) wlthans niet zeer everinigand voorgeko- 
mien), merkt elk nn, uit de plaats, welke wij thans 
hehandelen, dat er wel degelijk een ww. Frahintkan 
moet 'bestaan hebben, van hetwelk F'rrakuntkans het 
indel, deelw. was, Dit is is nu ook later bevestigd 
äver heigeen men leest Rom. VII. 23: Atun gasai- 
wa. anthar witolh in Äälhum meinaim , — frahinıban- 
&o mik in witoda frawaurthais, maar ik gezie (eene) 
andere wet in mijne leden , — gevangen nemende mij 
in‘ (d. i. onder de) wet des kwaadwerkens (d. i. der 
zonde), en a Kor. X. 5, waar PAULUS zich zelve ver- 
hä 
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klaart te zijn Frahinthandans al frathje , alle verstan- 
den gevangen nemende. Hinthan derhalve , en, ver- 
sterkt, Frahinthan, is vangen. Van daar dan ook 
‚Ushanth Hunth, hi) nam de gevangenis gevangen , 
Efez. IV. 8. Misschien , naar MASSMANnN, ook Hunsl, 
Hunthsl, gevangen, slachtofler , alsmede ’ı OÖ. H.D. 
Hunda, vangst; Heri.kunda, buit, prooi ; Verkun- 
dön, vengen; en Hunds, hond (en vervolgens van- 
ger, gevangen, getemd), — Zou ook, in aanmer- 
king genomen het Eng. to Hunt en a Hunter 
enz., anders om, eerst de hond (bijz. de Jagt- 
hond) gedacht zijn, daarop her honden (hinthan, 
frahinthan, verhundön), en de cersie beteekenis 
ziin, Jagen (geliik de hond - of, gelijk men met 
den hond - doet), en de tweede, het gejaagde be- 
komen  (attrapperen) en vangen? De eenvoudigheid 
schijnt daar wel voor: te pleiten. 

- En hier mede aan het einde van onze Y erhandeling 
gekomen , besluit ik alles met den wensch , dat door 
dezelve, alıhands eenigermate de overtuiging zal be- 
: vorderd zijn van hetgeen ik wilde aanwijzen, die van 
- het naauw verband der Gothische en onzer Nederdait- 
sche taal. 


aVvVz a DAR 0. 


IC WERBUIGING 


DER . 


NAAMWOORDEN 


ı° . 


iN HET 
OUD-NEDERDUITSCH, 


DOOR 


* 


mM. 1. Pille & YAaN DEN BEREE- 


VERVOLGj 


4 
» 


ovEasR DR 


VERBUIGING »zn NAAMWOORDEN 


INHET 


OUD-NEDERDUITSCH. 


VERVOLCG 


— 


BISVOEGELIJKE NAAMWOORDEN, 


De verbuiging der adjectiven in onze ondere taal is 
bijzonder moeilijk. GRIMM neemt in elke der Duit- 
sche talen een onderscheid van sterke en zwakke 
decl. aan, die beiden aan dezelfde adj. kunnen toe- 


gebragt worden, 
gende paradigma 


Sing. Blint 


waarvan hij voor onze taal het vol- 


Blind - c$. 
Blind - en. 
Blind- en 


Pilur. Blind- ©: 


Blind- T&. 
Blind „ch, 
Blind- 1-7) 


opgeeft:: 

Sterke_ declinatie. 

Blint. Blint. 
Blind-re. ‚Blind- es. 
Blind-re. Blind-en, 
Blind- e. Blint. 
Blind-e. Blint. 
Blind-re. Blind-re. 
Blind- en, Blind-en. 
Blind-e. Blint, 








Zwakke deolinatie. © :... "5 


Sing. Blind-e. Blind+e. ‘: Blind-e. 
Blind- en. Blind- en. Blind = en. 
Blind- en. Blind=en. ':  Bändwen“ ' " 
Blind-en. Blind-en. ! " 'Blind-en. 
"Plur: Bind-e.: Bänd:e. ' :Blnd-e>” 


Blind-en. Bünd-en. - Bänden 
Blind-en. Bünd-en' ° Bünläsen“ :" 
Blind-e. Bänd-e. Blinde. 

Ik heb, ten einde de waarheid dezer 0 gave % toet- 
sen , verscheidene Oud-Nederd, schrifte ngauwkeu- 
rig doorloopen, eenige honderden 'plaatsen aangetee- 
kend en ben nog tot geen volledig resultat gekomen, 
omdat ik van.alle casus geene voorbeelden ‚heh, ‚kuny 
nen vinden, en sommigen tegens_ GRIMMS ra strij- 
den of in tweederlei zin voorkomen, k zal dps 
eenvondig OPBRVEN ,, wat, mi) uit ‚oude an 8- 
bleken is, en ten einde zeker te gaan,, ‚elken ‚vorga 
:zooveel mogelijk met plaatsen bewijzen , "waar ‚heizij 
hetzelfde , hetzij een’ dergelijk woord voorkomt; een 


paar vormen zijn mij tot heden niet voorgekomen en 


geef ik dus analogisch. 

Het Oud-Nedgrduitsch. kent tweederlei buiging des 
adjectijfs, afhankelijk. van den bepaalden ‘of onbe- 
paalden zin, waarin het voorkomt, Zie hier van 


= 


elke buiging een voorbeeld, met aanteekening der 


bewijzende plaatsen uit oude schrijvers: | 


on 
ha 5% 
* 


Keen Ba SEE SE SEE Dee 
- , 
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Verbuiging met het.lidw. eou: 4 sonder artikel, 


Mannelijk« | 
Enkelv, E Meerv.,. 
N. Groet 0 13.125. neım,. Grete: w 9, En 
6528.) 


G Groets d. 1 1441.) CroterfL. is ik 29.)., 

D. Groten (Bs 7381) .Groten{R. rag 

A. Graten (L. 1. 752. E, Grote {R. IS... 

127.) a * .’ 

V. Grote (R. 223.) Grote (E. 279) 

Abl, Groten tM. 1. 1. Groten (L. I. 227.) 

N 130. 330.) ” 

Vrouweliik. 

N. "brök (Ms. 1.16.) ‚Grote (W. 1010.) 

C, “e roler a. 685. CAR. "Groter (L. I. 984.) 2 

Di ‚en EL, 212.) — = 

D. Grote rn. "  Groten (?) 

S Ertl, 836.E. 137.) Grote (E. 9.) 

V. "Grote (2. 1.559.) Grote. u 

Abl. Gröter (M. & TIL. 10. Groten (M. S. ir 3 
736.37) 

. Onzijdig. 

N. Groet (M.S.111.6.30.) Grote. 

Gx 'Gröets (V. VI. 1.) Groter (M. S. II. 363.) 

N 

A 


Fa 


. Groten. . | Groten (R. 1459.) 

A. Groot (M.S.1IL:8.R, Grote (E. 284.) | 
1532.) - 

V. Grote (L. I. 2127.) Grote (L. L. 101) 


Abl.Groten (M. S. 111.23. Groten (M. S. II. 86.) - 
54. R, 2313.) 
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Verbuiging met het Lidw. de.of het voornaamw. 
' Manlıjk. vi rouwlijk, 
Enkelv. -  Enkelv. 
. N. Grote (M.S. 11.71.73.) Grote (R. 554l.) - 
G.: Groten {M. 5 1. 94. Groter (R. 1766, 
361.) 
D, Groten:(CAR. en ELEG. Groter (M.S, 1. 13.mACHL 
238.) Disp, 17. 10.) 
A. Groten (MAERL. Disp. Grote (M. S. II. BN 
van ©. V. 11.5.) 
V. Grote. .... Grote. | 
Abl, Groten (L. 1.2489.) Groter (mA£R1,Cl,v.d.Bibl. 
8. 10. vanO.H. wond. 2. 


12, 3, 8.) 

Onzijd:g. 

Enkelv. 
N. Grote ({R. 5572.) 
G. Groten (nAErL.Disp. 2.7.M.S. 1 7.106) 

.D Groten (R. 2392.) en 

A. Grote (caR. en ELEG. 52 
V. Grote. 


Abl.Groten (mat. Disp. 43. 3.) 
Aanmerking. We genit. .masc. en genir. is twijfel- 
 achtig ; tegen de twee aangehaalde plaatsen , waar die 
‘op en uitgaat, Stiaan vele anderen, die es ppleveren: 
des edels houis, R. 6641; des hoghas vaders, YABRRL. 
van V. Bl. 2,6; des onreins :»ianis , ih. b,.125 des 
zalichs Joseps , MABRL..Claus, v. d. Bible 19,.3; des 
eersies ddaghes , das derdes uaghes ,. des heylighes 
eruces , VELTB, Sp. H, bl. ı1, 125 des groets resen, 
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Fergunt fol. 22, a. Soms valt.de uitgang ‚geheel weg: : 


‘des ander Didrix, M. S. 1. 94; des ander daghes. 
Vers, bl. ır. ' Dit is verkorting even als ons heren 
voor onses, onsen. De'genit, foem,. verandert soms 
den uitgung er in re: scoenre. De vocat. verzaakt 
meestal de e aan het einde, wanueer de toon op de 
voorlaatste lettergreep valt: olmachtich,, L. 1.1; edel, 
R, 991, en dit in alle gesl. in het enkel- en meerv, 
Evenzoo bij monosyllaben: du/ keytijf, E. 291, wan- 
neer de korte wortelvokaal niet zachtlang wordt. 


Manl. Meervond. "Vr. 
N: Grote, {M. S: 11. 23, Grote (M.S. II. 86.) 
| 12. 165.) | 
G. Groter (M. $.1. 480, Groter. 
| V. 478. | 
D. Groten (E. 144.)  Groten (V. 478.) 
A. Grote (REıIn. 679.) Grote(Spr.v. Zest. verv.67.) 
V. -Grole. Grote. | 


Abl. Groten (rein. 796.) - Groten (M. 5, 11.22.) 
Onz. N. Grote (M. S. Hl. 7.) 
G. Groter (V. 456.) 
D. Groten (E. 320.) 
A. Grote {R. 6893.) 
VW Grote 
' ""AblGroten (MAERL. Dieps, v.O.V. 14. 13.) 
" Stedhis zeer enkele plaatsen, (b. v. de’abl. pl. foem, 
op .erj'heb ik gevonden, die daaryan afweken, doch 
dit zijn stelig schrijffonten , tenzij het adject. eigen- 
lijk partic. was, want in’ dat geval volgen zij de buir- 
ging der deelw. De verwarring tusschen sterke en 
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zwakke decl. en de afslilting en verzaking der wiıgan- 
gen brengen veie verwarring eh onzekerheid te weogi 

VOORNAAMWODHBDEN. 

Persoönlijke. : : de " 

Yn- het Oad;Nederd. heeft men drie pers. voore. ie:; 

du, hi; en een onbep. men, man. Riris te geliik 
wederkeerend’ en afwijsend. Ben:dualis is onbekendi, 
maar schijnt bestaan te hebben. De verbiging B 
als volgt: - 


Enkelvoud. . 
N. I. Du. HAı, Si,Soe. Het. 
G. Mijas. Dijns. Sins : _ Haers. .Sijns.. 
D. Mi. Di. Hem, Heme. Haer, : Hem. 
A. Mi. Di. Hem. Haer. Hei. 
Abl.Mi. Di. Hem. Haer. Hem. 
. ‚Meer voud. nn 
G. Onser. Uwer, Huwer;, Fouwer. 
D. Ons, uus (vus.) U,Hu,Jou, Ju . 
A. Ons, uus, ,U,RHu, Jou, Ju.: .., 
Abl.Ons. u .. D, Haus Jou, Tu,. a: 
N. Si. . m .. 
G. Haer, Hoer, Huer. | a 
D. Hem, Hen. ‚voor 'alle' dxie 
A. Hem, Hen.,. E u gedlachten.” 
‚Abl. Henm. u a En Zu vor" 


Omirent het pronomen: des eersten pers. is bp te 
merken de dat. en accus. plur. uus voor ons, waar- 
van slechts weinige voorbeelden aangetroffen worden. 
MasaL. Rijmb, fol. 4y7e hart na vus. fol, 1288 


> 357 


onibind vus idyspel.: Dok KiL, kent deven vorn nagy 
die.mede in .audere talen,-b, v. het. Friesch en. A,S° 
bestaat. Vandaar het. poesess..use (1). Het prou. du 
is ıhands bij ons verdwenen , CXTS kent her nog enkel 
in. ziinen ‚gemeengamen ‚stijl 5 sedart. zegi men gij,. dat 
in..betagesprek niet. weiuig hiaderlük- is; ‚provineiaak 
Alaleoien. hebben - hat .achtex. ang, bewaatd... De.piur, 
heeft , galjjk mes ziet ; meerdere. vorinen den hadenr. 
daags ; intusschen is ghi de meest gebruikelijke, in.canu 


’ 


(1) Ik kan niet 'nalaten bij deze gelegenheid terug te komen op 
hetgeen ik vröeger (Taalk..Mag. 11. 59) beweerd heb , dat-ons een 
oude astusatijfrorn,op ne ia,. daar de Hoogl. SIRGENBERK de beden- 
king geppperd heeft, dat het een meervoud op s yan den singul. 
on, een, zoude zijn. Beeds het Goth. pleit, indien ik mij niet 
bedriege ‚ geheel voor mijn gevoelen, dat ook dat van caımm is, 
want in die taal gaat de aecus, pl» bij de subst. masc. van de sterke 
decl. en_bij verscheidene foem.. op ns uit: fiskans, halrdjans, su- 
nuns, balgins, foem, handuns, anstins enw , zoodat uns aldaar cca 
regelmatige accusatijfuitgang is. Dit wordt uit het Grieksch, Perzisch 
en Sanskrit bevestigd- Even als het Goth-'veis den accus. uns maakt, 
levert het Gr. van As; den accus, juäs met den circumflex, die 
aan zamentrekking doet denken; het Sanskrit heoft daarentegen 
asmdn , mede met den circamßiex, zoodat in de laatste sylbe de 
Griek de z, de Inder de s ingebost heeft. Het Sanskrit verklaart 
ons de rede van dit verschijnsel, want volgens sorr (Vergl. Zer- 
glied, des 6. u. d. verw. Spr, 113.) is het in die taal eene wet, dat 
geen woord aan het einde twee medeklinkers behouden mag en al- 
tijd den eenen wegwerpt. Zoo gaat de -3 pers- meerv- in de werkw. 
eigen). op nt pit, maar de £ yordt onderdrukt, en zelfs werpt het 
S, aan het einde eens woords vaak den, alleen ‚staande weg; and _ 
(steen) ‘voor asman. Verg. het Gr. Tara, Asay, Lat. Plato, leo, 
Vandaar is ook de acc. plur. van het pers. voorn. in het Perzisch 
te verklaren md, ra voor mans. 
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abl.u; Aw is Viaamsch en: komt. in somimige SS. van 
MAERLANT en hei Comb, van REINAERIF. voor. : U sing. 
gebruikt, heeft in gen. uwes of us, Hilden, & Geerden 
M. 213, M. Troj. 66. Jou , jouwer vindtımıen dioorgaans 
in de eerste helft van den Rom, van WALBWEIN, tor an 
vs. 5784 ; bet volgende gedeelte,, door sene andere hand 
geschreven, heeft daarvoor meestal zu (1), :Mienimder 
beide jos en ju voor oudere vormen :houden , Göth. 
jus {naom.), Oud-Hoogd. in tdat.) Oud-Sax. inden seLtaun 
iuwer, iu, iu, A. S. odver, ed», Middel-Toogd. 
iuwer, iu, iuch. ‚Het Hinloper Fulesch .keeft jie , 
gij en u /(BALBERTEMA , Hulde aar 6.7. 11,238.) Inge‘ 
meenzame gesprekken zegt men nog jij‘, jos, en zon» 
der toon je: Zie je? doe je dat? je dent; jij dent, 
ik zeg je of jou. Sommige volksdialeeten ‚kebbben oe 
en ‚ou ‚hei Groningsch joe. re EEE ya 

Wan her pronomen des derden persoons is 'desgelijks 
het een en ander op te merken. Ons haidige zich, 
als pron. recipr. was bij de ouden- onbekend; ik.her- 
inner mij. althaus. niet het voor de. ı5de-equw gelevan- 
te hebben. Men gebruikte daarvoor: ker „Acer; miar 
in genit, söjns, haers,. R. 5766. De’ dat; en accus; 
-luidde ook soms heme, waarvan HUYB. öp M. .S, IE 
351, voorbeelden opgeeft; in.plur. meestul:keri, soins 
hen, veoral bij HEELU, die het eerste im:sizig. ‚ohof 
Iaatste in plur. gebruikt.: Zie HUYoD: op M! & L..0B; 
503, Het tegenwoordige kun en HOOFTS hum wind ik: 
bij de ouden schier niet ; ik heritmer het mij »jleun 


(1) Dit ju vind ik ook in een HS, van geentlifke € ezangen ait 
de i5de eeun- in, ! 
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REIS. v8..5774-M.-Troj. 76. enorme (illi) nagaı, Sp. H. 
IL 274. Waecschijnlijk was het een Hollandsch-provin» 
cialisme , dat-bij de hervorming onzer letterkande in de 
sehrijftaal opgenomen werd; e.en u verwisselent selc, 
suwle ,„ wi selen. (Amst. zellen) zuiien, schelp, sohaln; 
de- toeäigening van dit Aum en hun aan den dat, is 
geheel willekeurig. . ' 2 

Het vroaw. pronomen heeft in nom. sing, se e 
soe: Het versie komt meer bij sTone, het. laaıste 
bij de Vlaamsche dishters voor , hoewel de .eerste het 
eenige malen heeft, b. v. B. I. vs. 606, III. 68. 
Kın, kent het nogz het schijat de aude en echte 
vorm., oud Hoogd.: sis, Sauskr. sd, oud Lat. bij 
ERMIUS 6a ‚ höewel het Goth. s3 heeft. 

De. pers. vootn. kunnen ook enclytisch gebruikt 
worden en veranderen in dat geval, iets dat thands 
uit het schrift verbannen is ‚maar in het gesprek voort- 
leef. De decl. is’dan als volgt: ade pers, nom. du, 
ta, plur. ö., (hebdi, mochti); äde pers. z, et, accus, 
en .dat. en, ene, ne, 200 in sing. als plurali. 

‚Voorbeelden geeft-HuYn. op M.:5. I. 17, 47ı ea 
481: - Soms' ook de plur. van den: 3den pers. in das, 
ei.aod. se,-b. v. REIN. 2005 , 4197 , 4198 enz. 

De. Buitsche ialen hebben in overoude Lifden even 
godd. als>het "Sanskrit en Grieksch sonen duslis ge 
kend ! welke evenwel al spoedig verloren gegaan en 
alleen in-het Gothisch en eenige audere oude dialeo- 
ton: 'gedeektelijk bewaard is, behalve dat de volkstaalı 
hier en daar duaalvormen met de beieekenis van 
plur. gebruikt, Het oud Saxisch heeft van :%, het 


„e-.._..L..0.- . ---- 


wear wis: unkennae Aehe IR- 
ker, ink, ink, oven zoo hat A.S. Als „plnr.:leaft 
nog her Nonxd-Krienshe eksrumker su the unk; jet, 
junkeri» junkz.junk ; ar MaxkrWesfanlache, gälaligt » 
dt) iniker , ink ipk- Grm, ‚Gramm. 1..Bı4 Ju,gjle 
deae. vortian. is.vaor.. den Ramin..der , Fans den ‚An. 
en accus, de z% bepaaide uitgang. De,gahührid de- 
zee :wollsuammen. en hunge  verwantsphan,.mei.dgie- 
desiandsche begunstigi: her: vermaeden.,, dar.opk and- 
tijds bij ons een tweevond bestaan hebbe „ ofsclioon 
het in geene schriften, aangewoffgn. wordt. Magr bij. 
GIJSBERT JAPIX vindt ‚men een pronomen Jemme N 
jimme , gij , u, nevens y ‚ hetgeen vooral Zuiderhgeks; 
d. i. Molkwerumsch en Hinlopensch schijnt \E wezen. 
In een N. Friesch gedicht bij HALBERTSMA (Hulgs apn 
G. J. II. 2€o) lees ik daarvoor jet diedde Igij "beide, j 
kom kuant ock aef jonck seecie, (men kan ber ook 
van u zien); in een Groniogsch gedicht, bij LAUR- 
MAN, Proeve, bl. 1455 lees ik ı met Joen baiden. Ik 
ben geneigd, ‘dit jimme en joen voor eenen dat.,acc, 
of ablat. van het tweeroud te houden , 'want niet ee- 
ns Duitsche ınal heefi in-het meerv. van dit prono- 
men’eene-m-of' n; mauar’in hei tweoroud uweinl n; 
ook -is hei afslijien. der laatsıe of slulsiggiet zeer ge- 
woon en joen staat dan tot jonck, junck als. jemme , 
jimme vor ink, enk. Wel is waar, dat heı Gawuthgsch 
eigenlijk tot het Nedersaxisch behoort en bes Fkiesah 
eene afzonderlijke ıaal is,maar daaruit mag men dan toch 
opmaken ‚. daı yroeger ook, in.ket. Vlaamseh-Hollandsgh 
"desgelijks een tweevoud bestaan heelt, ‚beigeen welligı 
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sök ut protfhuiäliimeti Kiergeiresten' under wonderkan- 
- heil bin A 2 ,N sel wos 0,8 5 re NN a 

a han geh VOR RAWOORDEE 2 © 
Are "nr dan ; issgen wis degeni- 
ren Hent ıberd. Yoorei. age ddjeeijfzidar weh all- 
jeit, HMeliheer:, Noch organisch: geenentwhken vorm 
kin Wahdenten Humor 
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N. Mijn ‚"mine,N. Diin, öven als N. Sins "haer, 
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PR EDR SONS ER NT ENG A un ch ” 
RB. Y. apr, miner,a,diner einer. ylade men, ‚ook mijn- 
30 1oH 2. ‚Mmjere a. mire.» , dinrg, FR sinre. ‚siere,. were, 
"HOT ubooar wrwi 7 ‚‚Mearv..- ..; tel. at. 
‚N. Mine j.wer.:N. ‚Dins s v:alg N. Sina. „Ranes 
23 va men. u ı u 77.7 
‚Gwdßögpebe :. Nat war bb Mar dn Dr DAUh MI Den 
 Diclkieed.. uhren u ion burn 
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"N, Onsel,: taub); N: u; a; TR Baur, Are, 
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6. Onses (ons) ,- :  G. Haers, haer- 
onser „ ons. on rer (Alıkaers, 
D. Unsen,onver, DB Bären, haer- 
onsen. Terry hären. 
A, Onsen, one, A. Haren, hure, 
ons. u tt Älter, 
Meerv. : “ 


N, Onse, voora- N, Uwe, jumwe,N. Mare, alsonse. 


te gel. jouwe, als 


G. Onser, « ont, 
D. Onsen, « ' | = : Rn v. 
A, Onse;s « | Zr 


Eenigen derer vormen vorderen bereiie Onsgen. 
sing. Es, 3. U, HILDEGAERSE, %. Gesnden "Al.ısys. 
177, REIN. 166, 222. Uwe, plur. neıy.' 169. Uwen, 
R. 168. War, 1157. Jow, WAL. 1208, .J/atıwe, plas 
n. War, 1307. Jouwen, ace. sing, m. WAL’TI3 
Ju, acc. sing. n. Wat, 5904. -Haers „: Ri 5085. 
Hare ‚acc. pl. m. War. 6635 , nom. pl. n::: Wax, 
6618. Hare (harre), acc. pl. f.. War. 6796, hide 
laatste vier voorb. is het subst. in sing. ; het behöort 
dus tot het derde paradigma,‘ Aare, nom. pli.mer 
het subst. in plur. wAL. 1028. x mmnmne 

"Het possessivum kan ook het bep. lidwoord .ucer 
zich nemen en wordt alsdan substentive gebFuikt, Kr 
dat geval neemt het substant. buiging sau, en wel 
- zwakke volgens de voorbeelden » boven bi de ‚zelfer: 
naamwoorden gegeven. ''-- | 
: EIDWOORDER" BIN. AANWISSENDE) VOORNAAREYVOOREEAN.. 

Her'Oud-Nederd. kent vier aanw. voor. ‚die, de- 


AR 


sc, gene of.gone ; selce, sulc ; die geld; ‚tauams. vonf 
‚bepalend lidw. Men yindt ook de, dat ıhands alleen als 
artikel grkend wordt, terwijl die naauwer hepalend 
is. dan gertijds ; de huiging is deze: u 
Enk;N. Die, de, Die, de. Dat, das. 
« 44. Dies,des. der. Des, 
D. den. de Den. 
id. dem, Diesde . : Dabı:.::. 
Mv. N. Die,de.  Die,de. . BDies.de. 
G. der. ders Der. 
D. den. den. Dem .. . 
A.Die,de. Die, de. Die, de. 
‚ofen oude ipsisamantalis schuilt in hei.advexh, Aa, 
wearvin AU%p, op St. I. 227. : Verg. GRIMM, Gramm. 
1, 5g% Hvyo. op Su I. 118, vexklaart dem genit, 
diens denr.ujws:5 ten aanzien der duidipg nies ge» 
'heek te. anregt, maar de ouden gebruikten.meezmalen 
hei. prom, demansir. en bet pron. pers. , waar wij het 
relarivum,. bezigen. Ben Ä 
Deze deslineert. op denelfile. wijge,; het-one. ia. Wr 
of ditte , Maepx. Sp. Hu1..:445 , 1.76, zah. Ghane 
of gone heeft zwakkei huiging', gen. ganen, 8gonre, 
zaamgetr. ghere , gore, ‚exen als miure , pirf, OU 
gont, weanvan .nog later gunt overgebleven is, en 
gieents: In alle deza. pronom. toont zich de alpude 
nemtr.. uitgang :0p.ty. die ellengs afgesleten is. Sei 
heeft:adject, buiging. . , 
NRAGENDE VOORNAAMWOORDEN. .. 
One: oude taal kent er drieörleis wie, weder » 


weic. Het sersie deelineext even als die, het onz, is 
Aaz 
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wat; het tweede is in de meeste verwante talen ver- 
loren gegaan en bij ‘ons reeds in de ı3de eeuw inde- 
clinabel geworden. Voorbeelden geeft HUYD. op St. 
I, 24, waarbij ik uit mAErL. Clausule van der Bible 
31, 13 voege: weder werende no vliende ; het Gotlı. 
heeft Ahvathar, het oud Hoogd. huedar, oud Sax. 
hueder, A. Sax. hvadher. Weile met adject, bui- 
ging , staat tot selc als wie tot die. 
BETREKKELIJKE VOORNAAMWOORDEN. 

Zij ziia die, de, gen. dies, naar het schijnt eigen- 
lijk meer demonstratiive gebruikt dan thands, en 
wie, gen. wies en wes, dat op eenen verlorenen no- 
min. we terugwijst. Het laatste heefi eene uitgestrek- 
tere kracht dan het eerste; vergelijk wats ghescie. 

ONBEPALEND LIDWOORD: 

In oorsprong met het telwoord een. Het schijnt in de 
oudste tijden vöör het schrift niet in gebruik geweesd te 
zijn en allengs meer en meer opgekomen, en heeft sterke 
adject. declinatie. Wat BILDERDIJKS zoogenoemden casus 
emphalicus aangaat, deze is een misbruik van lateren tijd, 
en in het zuivere Oud-Hollandsch onbekend , ofschoon 
men toen de ee meer klank gaf dan hedendaags. De vr. 
genit, eenre wordt even als gheenre tot ere bijeengetrok- 
ken; meervoud kent het lidwoord niet. Het tegengestel- 
de is gheen (nullus) dat de e niet met o verwisselt ; oud 
Fr. neen (O. Fr. W. 1. ı3) N, F. nin, 

Over de verdere voornaamwoorden en de adject. en 
pronom, als substantiven gebruikt, zullen wi) in het 
vervolg handelen. 
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OPMERKINGEN 
ONTRENT DEN 


GELDERSCHEN TONGVAL. 


Her is bekend (1), dat iedere taal versehiltende tong« 
vallen of diatecten heeft, en dat men in de taal van 
heizelfde volk, in verschillende gedeelten van hetzeifde 


(1) Hetgene hier ter inleiding in het algemeen gezegd wordt over 
de oorzaken der verschillende tongvallen en wat al op verschil in 
‚tongval invioed gehad heeft, is slechts oppervläkkig. Indien het 
eenige aanspraak op volledigheid zoude maken, diende het beter 
uitgewerkt te kijn, hetwelk echter tot het doel onnoodig scheen, 
waartoe deze opmerkingen werden zamengesteld, Opmerkalijk blijft 
altijd de owereenkomst in spraak en taal in de werstverwijderde 
streken van hetzelfde gewest en van verschillende gewesten of pro- 
vineidn ; eene overeenkomst, die zich ook in de opvolging der kin- 
derspelen openbaurt. Wanneer wij in takt wären, om kret onze 
nasperingen tot de vroegste geschiedemissch van steden, ‚dorpen , 
gehuchten en gebuurten op‘te klimmen, wankeer wij den oamapzong 
der vroegste .bewoners van dezelve, hunne betrekkingen tot die 
van andere 'steden, dorpen, gehuchten en buurten, hunne ram- 
pen, geschifien , dorlogen,, Chz., etz. kunden nagaam: zoude veel, 
dat thans randselachtig is, duidehjk wordeis 
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land „ verschillende eigendemmelijkheden kan oapmes-» 
ken, Oock: de Nedesduitsche taal, die sedert hei ver 
loop van verscheidene weuwen «oo vele veranderingen 
en afwijkingen van hare Hoogdnitsche zusser hekwanı, 
words .ia de verschillende provinoien van am wades- 
land in venschillende tongvallen gespuaken., ja, saem 
kan niet zelden eigendommelijkbeden in rersphillende 
sıreken van hetzelfde gewest opmerken. | 
In ‚de ‚wal.des gemeenen levens ten, platten lande 
en in de gewone volkstaal der steden, zäm .dikwijls 
spoxen ven eigendommmelijkheden der ande: tmal over- 
gebleven ; gelijk rien in dezelve ook veel.gyereen- 
komst met de wal onzer Duitsche grenmaburen (oor- 
‚spronkelijk oene zuster van de onze), kan ‚anmerken, 
hes zij door de exfopvolgiag, walkea in, dexesmoorden 
plaaıs, vond , of. het exfregt, dat- ij. werksegen binnen. 
den kring der huisgesinsen, het nij deer.de mindere 
verkeering, welke de gemeene volksklasse in de ste- 
den en de bewoners van het platte land in het alge- 
meen met de grooie wereld hebben; Woorden: uit 
andere ıalen. ven vealken, die het oorlegsteaneel, voor 
een’ korteren of langeren tijd op den vederlandschen 
bodem deed verblijven, zoo als bijv. de Franschen , 
ziin ook niet zeldzaam in dezelve overgebleven , ter- 
wijl. de elgemeene en zachte anmerkbane nresgang.van 
‚het eene tot hei anilere,: die overal in de: .netmur 
plaats heeft, ook bij de talen en tongrallen kan-op- . 
“ gemerkt worden , daar men aan de grenzen eens lands > 
de vermenging van de eene tnal mes deszelfs grensna- 
buur opmerkt. Deze algeıneene waarheden zijn op alle 
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tongvellen en dus ook-op.deu Geldersalien tongval.toe- 
passelijl. ' Mur daar ker 16 uivgebruid zöude zijn, em 
deze .algeımoche waarheden in de kleinste bijzonderhe- 
dem ie staven‘, zoo:meen ik, tot eemebesahrijving‘ van 
den ‚Geldersetien tongval „ het: best te-doen door dien 
womgval, zoo als ik demzelven in het Kwartier Zur- 
phren heb’teeren kennen, volgens mijne' opmerkirgen 
to beschouwen, door op te gevens' 
1, De Kukvorwisselingen ;„ die in demselven pi 
‚ ''kebben, 
2. De fonen‘, die nen volgens den ogenwoordi- 
‘gen stmatı onzer moederiaal in denzelven meent 
' ®p: 18 merken, ofsulioon vele dier eigendomme- 
Nkheden, welke men nu als feuten kan nan- 
'.iefkei,;oveirwenkomst toenen met de taal on- 
© 4 zer voörduders voor eenige seuwen en met de 
‘Mal onzer -Duitsche gremsnaburen. 
:&. Eenige ‚woorden en spreekwijzen , dis het bir 
 : sonder: eigendom van denzeiven schijnen te zijn. 
4: Beunige benamingen van zaken, die. alleon im 
. Gelderland „ of in het Kwartier Zutphen te buis 
| behvoren. . 


. 
EJ 


I. KLANKVERWISSELINGEN. 


Dr Kankverwiselingen , die men in den Geldetschen 
tomgrel . opmerkt „ 200 als derelve in de oostelijke stre- 
ken ‚van. ıde Brovineie Gelderland gesproken wordt , 
kommen 'grooseltiks oversen met. die in andere tongral- 
len , welke in de oostelijke of landprovincien van ons 


. aderlapd gesproken worden, Ofschoon sommige der- 
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zeive niet in alle woorden plaaıs hebben , kan men de- 
zelve eehter in het-algemeen ı0t de volgende brengen, 

‘1. :De. klank @,. het zij die als iang of kart .voor- 
komt, wordt over het algemeen verwisseld in den 
langen of korten klank e,.en van hier is her, datmen 
zegb FERDEN wwoor paarden, HERD voor haard „.PEDIE ' 
veor! pic, uns. Woanneer deze klank oshter voor .de 
2 komt, wordt denelve: verwisseld inet eenen klank , 
die naar den tweekleuk eu zweemt, zöodat men zegt 
EULTIE , PEULTIE, MEULTIE voor Aaltje, paaltje , 
maaltje: (1) emz. , 00 ook HEUR voor hear. 

:4u: De: sschwlange klenk e wordı meestal als kort 
uitgesproken, zoodat mem z0gt WERELD, KEREL, WERE, 
enz. of verwisseld iw-ei,..bijw. MEISTER ,:HEISTER , enz, 
"3. De: klank ie word: veelal zuiver ‚nisgegproken; 
terwöl: men demzelven -altijd voor de Istter.4j ge- 
bruikt , en dus zegt men MIEN voor mijn, ZIEN voor 
zijn, LIENZAAD voor Üjnzaad, enz, (2). 

4. : De scherplange o, wordı in woorden, waarin 
‚dezelve voorkomt, met ex verwisseld; doch de zacht- 
lange wordt niesstal zuiver uitgesproken.- 

5, De uu wordt verwisseld in den tweoklauk oe, 
en omgekeerd de oe in us, zoodat men zegt ZUEn 
in plaats van zuur, en ZUUT in pläats van zoet (3). 


(1) Het hier gezegde toont overeenkomst met de Duitsche verklein- 
woordjes en is niet alleen dp den klank a tepasielfib -! . ».-- 

2) De verniskeliiig der f} eh de hueftin ie diakeoten enger landr 
pierind&n pluats, en dit verschijasel wordt verklaasd wit deno0rr 
sprong der ij. 

(3) Het gezegde omtrent den klank us, wat betrelt de verwig« 
seling in oe, is ook voor het Groninger dialect waar, gelifk. ok de_ 
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6, »De :tweektenk .. ou. wondt:'geweonlijk verwisseld 
in’ ol: of al ou S},5:bijr. ım KOLD; ZAbT, VERBIEB, 3 ..: 

9 Dantweehlimk’ui spreekt ınen aduigl uit, als den 
lanpen:'klauk u,” zoudat men negt. BuUsinaor hie 
ERUUS itoor-Äruds , 'MUDS :vOOR MnES , EUBDa 17 mn 

Sl die Gulderseheplaawen, ‚welkenimer re: Eiwamsche 
liegen , "z00!äbe Gussterm , Nede; «de onder :Berkule 
behsorende:-buwrtschappen, Eibergen , enz. verwis- 
selt‘: men: dein kiank: deriwu met .de've, zeoodat..mew 
zegt HOES, OBTEBROKKEN, OETEKOMMEN , SLOES (s/nis), 

8. De rweehlank ads: wordt verwisseld ‚in: en.om 
van hie hostt "men: algemees MELJEN ;: DEREN, -ERBI. 
voor maaljen; aanljen, krani, em 

g.. Be: iweeklank 000 wordt verwisseld in e eu bi, 
HEU, vöpw:Adol;, #n2; vorwijl: men in .hei.gebruik van 
D00 wERR Yoor!.dovi.weer , een bewijs:vind« van de 
verwisseling met 0 (I, — .  ' 


\ 


‚ II, FOUTEN 'y DIE MEN, VOLGERS DEN TEGENWOORDIGEN 
STAAT. ONZER MOEDERTAAL, Meet op TE MERKEN, 


De fouten > die men in, dezen tongval, Jegen de taal- 
regels opaparkt, zijn, zoo als reeds aangemerkt werd, 
overblijfsels uit de taal onzer voorouders, zoo als die 
voor een paar eeuwen en vroeger gesproken werd, 
toen zij meer overeenkomst had met de aanverwante. 


verwisseling van ni in un en oe, Echter verschilt dit ook in de 
pise; Groningen nalir «de yarschillende. distieten, Da vervineling 
vam un oe behontt ook. in Twenthe te huis- . 

(#) Wat hier orntrent de dal en oöi voorkomt, is eyk ap Qryr- 
ijssel, Drentbie en Groningen van toepassing- Doo wezr heb ik ech- 
ter öcit-kklers ; Hat: Im Weiderland gehoord. 


/ 
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talen. Het aantoonen van den oorsprong. derzelve .nir 
de oude gesteldheid onzer moederspraak „ zaude deela 
te uitvoerig en deels onvolledig zijn, amdaı men 
thaus ‚nie tot in de kleinste bijzonderheden weet, hoe 
“men vroeger in..ons vaderland sprak. Eenige frag- 
menten uit.de schriften van vroegere eenwen,.dip 
voor. den xoest des tijds zijn bewaard gebleven , kup- 
nen ons hier alleen voorlichten. ‚Die taalfauten ‚zel- 
va kan men volgens gedane opmerkingen. ıoı.. de 
volsen brengen. 

. In hat gewone, spraakgehruik verwigselt:men, al- 
gemeen den eersten. naamval met den vierden „ het- 
welk zigtbaar is in. het gebruik van den voor man- 
neliike =. n. w., die als. onderwerp voorkomen. (s) 
Men zegt dus: DEM doctor het ezegd, DEN burgemees- 
ier was niet te huus, DEN varkoop. is bedankt , DEN 
hond is kwaad, ena. 

a, Dit gehruik van den in den eersten naamval 
strekt zich niet alleen nit tot gemeene, maar ook tot 
eigene z, n. w,, daar men dit verbogene lidw. ook 
voor eigennamen van personen van het mannelijk ge- 
slachs gebruikt of, met andere woorden, voor manne- 
lijke persoonsnamen, bijv.: DEN ‚Derk is en goeijen 
jonge , ven Klaas drinkt graag enz. ()) 

3. In sonimige sıreken van Gelderland ontyangt 
van zamengestelde bijv. n. w. het vaorste en niet het 
achtersie deel. dier ‘woorden , het teckon ‚van. VORAn- 

(1) Bat dit de soogenaumde aedrukbeiijke Sana ig, beit 
geen betoog. 

. (2) Het hier opgemerkte taont oraroeukomst met bei Durtsch« 
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dering ‚ wandeer men dezelve' in trappen van verge- 
lijking witdrukt , 200dat men’ zegtr" GORLIERDOR BE- 
TERKOOP en -BESTKOOP {1). “ 

: "4. In de zoogenaamde piatte völkstaaf‘ ten ‚platten 
lände , gebruikt men in de pläaıs"van ednen vrouwe- 
lijken ' elgennaam ; en wahnneer meh van bezittingen 
vih vrouwen of meisjes spreekt , "geene persoönlijke 
ew bezfttelijke voornaamwoorden van het vrourelijke‘, 
maar van het mannelijke gesicht sr zoo als BJ; ZUM 9 
enz. (2). | u 

5. Het wederkeerende voornaamw. sich wordt: : 

'Overtollig gebruikt in 'spreekwijken ;. .uls: 

Ä -:den verkoop bedraägt ZicH duisend gulden , 

=" de groolie der heide sad ZICH ... ‚ mörgens 
a. Bedragen. 

" d Algemeen gebralke in den ‘zin'van kai 

: der, bijv. 2 hebt zich .esiagen , in plaaıs 

ot iygre si) hebben elkander geslagen';: daar 

:- «hier. de werking niet: önmiddelljk' op’den 

2 0°" Werker zelven, maar- van. den eenen: A Were 

| ker op den anderen -overgaat. (8% 

"6, De eerste en: derde ‚persoon vati hei werkw. 
„wesen: of zöjn , in het meerv.: van den onv. verl. rijd 

0) Dit pleit voor BILDERDIJKS geroelen i in het bekende’ geichilpunt 

"anligaandle deze woorden. 


:(d)} Het in den tekst. opgemerkte entzent. de verwiemilsg van 
mannelijke en yrouwelijke, bezittelijke en persoonlijke voornaam- 
\woorden heeft ook in andere streken plasts, tem minste ik heb het« 
zelfde verschijnsel in Overijssel wedergevonden, . 

“ De verwisseling van wich en elkander is ook Oranijsschich, 
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(wij en:.sij waren) , gebruikt men verkori ofzamanr 
gessokken tot wear, voor .die zeifde personen in het 
enkelvond. Men zegt bijv. #- waaR er geweest, 
voor: ik ben er geweest, en: WAAR Aij er ank? 
voonn.was Aij er ook? (1) Ä m 2a 

7. Eene gelijksoortige font , - omtrent:hret: gebauik 
var dem 2ersien. en derden persoon van. hat.enk. kan 
den: tegenw; sijd van. wesen of zijn , -heefk. imımele 
sireken der Betuwe plaaıs, waar men genelde, wm 
even zoo witspreekt, als of zij in de aanvergende wwijs 
vonzkossen en zagt:.ik ZIJ er geweest, ik zis er 
gister, gekomen , onn yo ale lo: 

-8. De werkw. in den eersien en derden persoon 
van het meervoud des tegenw. tijds, worden. alger 
meen in hat enkelr, gebruikt, bijv. se SLANE er 
deur s se ZUME er , se BUNT er. . .. 

9 Vele werkw. krijgen in de onbepaalde wijs heu 
scheiskhaze «wooer. ds. voor zieh , ofscheen sij ‚dis wolr 
gens di.zegelmant der .anl.niet behorfden:se kebben, 
en. tauımen hiäsdoor ‚overeaukormst met her. Duimsch , 
bijv. ik durf het niet TE doen. 

1%.: Werkw. , die. het .scheidhare ‚woorw. wen. bij 
zich hebben, krijgem ia deu:Geldensahemtongval her 
voorz. af, bijv. ik heb er niets ar ekregen, ik weel 
ar mact AB a ih eat er ‚niet AR. 

12x. Daurenboven komt dit voorz. afı..ia sormwige 
spreekwljzen „ waar het de ‚plaats van-2an niet. ver-, 
vapgt, als everigNig, voor; dewil mep ‚het in derelve.. 


(1) Deze fout heb ik -inzonderheid wit den mmond ‚van oude ‚6. 


772 
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nievılsehoorde.te gehruiken „ want men .zegt:bijv. Ast 
is hem tehoud ır„ de rok ss hem te groot AP 35 one: 

22. Het onscheidbare voorz, te, zamengesteld mer 
het vegenwuordige deelw., wordt algemeen veswisseld: 
met ge, hijrv. het Auis, schwur en erwe.'mol. Gaanki 
GEBOSREWENN Auf, en, : : on Dr 

Deze. zelfde verwisseling gebsurt someijde och ki. 
'de:mat: be .zumengesielde verledane of. dijdende:,sloei- 
werden „ıbiiy. de haf @EuOORT.er niet. bh : - .9n- 

"33. wem als de Gooningess hei Toorvoegsel ge 
voor verledene deeiwoonden verzwügen, esen z00 Iamen 
de 4Gelderseben in hat algemesn voor werledene deel- 
woorden sloehts . de eukede :e. in.ıde ninprak hoo- 
znf). 7 2‘ 

. Bes schijut , dar men dese anlfout ads her over 
blijfsel ımoet beschouwen vam «nm gabrek of. liewer 
eene eigendemmediäjkheid , die reeds voor meer Ann 
twes esuwen in: een of’'mecrudesien mu mus rwaler- 
land, in de’ malıdes gemmsenen levons.hestemd , zip: 
bijv. de Kiuckt van Dannsh0s Symer sonder sotligheidi 


All. EENIGBNGENMODAMELIIKE : WODRDEN EN SERERE- 
on esse GBEDERSCHERNI "RONG Frhr: 


mt 


„Woorden,, . 


"Daar' de zeifst; nasm- en werkwöorden als de .na- 
men’ van"de zelfständigheden en de uirärukkingen der 
wijzigingen , die 'het' bestaan van deze kannen hebberi, 


un Er . 


(1) Hethier (ei omtrensde dotiw. inock voor . Orepiieel wur. 


de hoofdssörten vaıl onze reilöderken uitmuken , zul- 
ion ter dern: basdioawien.. 3: "" 


] aaa A 


‚®. Zelfstandige naamwoorden, ... 


, rg 03 vr 


Van de afleiding der =. n. w.' van werkw. en: bfiv. 
ndamW. , strmoet men o6k veelvuldige sparen in den 
Gelderschen töngval,' #8 "User dezw'als. overbiijfsels 
van 'onze moederwmat:in de grüze uudheid ımoeten be- 
schouwd worden’; worät:ide door den Heer BILDERDISK 
vöorgsäfsgene siellicg, \orntreikt. de «Beiding dezer v wöor- 
Zeuuoat, ook hierdvor gesund, ei: 

- 'De volgende: weorden bewijzäs\inde'ecrsre nun 
de afleiding van werkwoordens 

-Garaven „ dat hier voor 'vene dot gehruikt "Wordt, 
fs: och zigılmar- fkumstig vÄn:her -werkw. gruwant, 
dar ‘de’ werking witdrekt ,; g’ ‚wasrdoor® nen de’ sloot 
verkrijgt. -:: -. :* ME TE RE PESIEEE Vera 
':De nankl (ETOOEPOOEL,. Abunusens hier fi het.alge- 
mäden: voor sodfsppal wehruikt, ksıht- af>Yan stodiirs-, 
de werking, die roofvogels doen, om hunne’pesal: ke 
"bemagtigen. s engl 

BDe- Abepols'‘, äe: neh oın vaarweiik' K gebrathez/nodtik 
men BANDELS, of de werktuigen , die men-gedrkikt oth 
‚te dinden, eu het wourd dandels ıcont Aus: WPfflaar 
deszeifs afleiding van het werkw. Büwden, -' anibivb 
--GREEP, de algemeene Haam ‚voor ecke Hrerärk ink 
3.1amden , tocht de afleidieg- van heriiwerkw| grüfpde 
‘ol veiten, en beisekent duss- heı werktedg y. a of 
waarmede men gr3jpt. 


"GEwanTn, gebreikt ‘voor geweenie, bliikeiorentnoo 


N 
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afgeleid. 48: 3iin vanıhet . werkw, gewannen , als de 
woorden GEZIT en ‚GEVAAR , die afkomten. van silder 
en waren of vuren (een woord , dat algemeen voor 
rijden in gebruik is) en algemeen voor ftplansen in 
rüusgen gebruikt worden. .- - : in ay 
+. Bon da... 4ueede.: plesis zijn er gerige © woarden s- die - 
afgaleid sin. vau- :bijv._ .naamw., of in, diew- sig..ge- 
braikte..bijwonrden , ‚zeg als DE. KoLbE. Dir. zelfst, 
BRSTAW« s. waaumede men it het algemoen de kgaris- be- 
DARF zntoans Anideliik , das har afkomsug is van-kond. 
Vroeeyaan, Dit gebrniks men- in het algemem 
arr, lenfe pls nonrjaar 90 men.benosmt er ‚dus het 
jaargetijde mede, dat presg.in her jaar kom. - «.- 
‚:DNORUB, Dit woord, waarmede. men een schran- 
daz...o£, veraufkg , mensch heuanın ‚: is, afgeltid: van 
her, bijv.. naaw.. VOEL, dat de Geldenischen viel mat 
schrander , loos of vernuftig verwisselen. 
Anden de selfst« maamım, ,. die an hijzonder- dgen- 
AR, VAlı- deren. angyal witmahen,. kan men » vorder 
Megsäpenun ii. .o lower tn 
De. woorden HooP , JAGT, TRor, SLOMP ,.. die in 
 kesoalgempan.digusn : am ee: :grone hasreniheid: uit 
AR. Akten an on nor EEE u E Zee 
rn DROPBELEIE 38, danrentegen eeu woord, dat ter aanı 
duiding van, aene, kleine hoeveelheid dient, zon. dat 
GAR ABBORBERTIE veiks,. aaa DRABBELINE :Boomen ‚dene 
‚kiöine heavenlbeid nenschen en..boomen witdruk«.: 
. Be ‚woprä..ZAAR: wordt in zenen algemeenen zin 
voor koren gebruikt (r). 


Sa N a Fe m, „® j 
% ‘y 


 (N)38mn keit indian sin pok in Ormeigdkswonns . > ©. 
B b 
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KLUUN is zen woösrd, wasrinede nveit bijna oteral 
de surf benvemt, die niet geiteden wörän 

VELOBOENDEREN is de wlgemeere naala der Dairkjs 
sen ; terwäl men sarkens of verkehs HBBir smißieh 
hoort noemen, en jonge »arkehs, KEURBN En FBUGEN 
en kosijen algemeen BEESTEN hoeiht. 

" LARDTER is ech wöord ver benbeihihg van dien er- 
genaur Sf Jähdheer van eetie Boerehplänts of van 
wuwland (1). 

Mewer is ven Algekheene neaih voor Imudde of 
sat, Mor komt +oot als den kelfkt. nadktie, IH (en 
Ya ra mist en kin als stimwaond bischiiwä wör- 
den van her kijiw. naram.' MORE TA) 

Voor een vertrek uf voor eeiie kimer gebruikt men 
her woord TeHax., Wisschies öfidlat are Bemark geh 
uf 1dt Yeriff Aledr. 

Op dezelfde wilze- als men her wonrd GRARF; Kir 
euae verkeriing Jan Bereedichwp is, er At kigehlijk 
sileen witdrukt, ih eenen ulgeiheeren zih bfj toepas- 
sing gebruikt voor allerlei zaken (als het wäte tet een 


(1) Laupren of zanezn hoort men in Overijssel ook ; wrmn ef 
Massen, voor den bewoner eener gepachte plaats, schijnt alleen 
tot Orerijssel en Drenthe te behooren. 

(2) Hetgene de Heer HALbeRTskA in zijn Overüjsselsch Woorden« 
bockje, Yalrent hot en rn den inot hebden kanıkerkt, is vok 
Geldetsch. Er is echter in Orerijssel ook 'ech woord wor, als bijw. 
in gehruik in denzelfden zin als bet Geldersehe srıx , b. v. vah ic» 
mand, die heel ziek is, zegt men: hi is nor slechte. Het z. n. wu 
wor, in den zin van mist, is ook ih Oyerijssel bekend, In Gro= 
ningemw noemt ieh 'mist, Dock. 


| m 109 


stopwoord), gehraikt men het weord TuuG asemeen 
voor kitederen. 

Kısrestute beteekent in her Geldersche de beste 
kleederen , die iemand heeft om bij bijzendere gele» 
genheden aan te trekken en die daarom in de Aist- 
bewaard worden. 

Bij wepassing gebeuikt men imsgelijks et. woord 
VERMANING, afkomstig van vermunen, waarschuwen, 
om eene binnenkoorts uit te drukken, die men 
krijgt voor het begin der eigeulijke kourts of nadat 
men deze eenige malen heaft gehad. 

Bij toepassing &ebruikt men verder het weoord 
WICHT „ zonder ondersekeid van sekse , voor kisine 


kinderer (1).- 

DEERNE is ein bijzondere naam vour meisjes > eten 
als meinst ,„ heiwelk niets anders dam seme letierver» 
wisseling. ven skeisje. schijut. Als namen, die men 
hier bijzonder aan eenige kletdingstukken gesft, kun« 


(1) Dat wıcur in Gelderland (en ook in Overijssel) zonder: on- 
derscheid van sekse gebruikt wordt, was voor mij als Groninger 
opmerkenswaardig, omdat Ätze Jongens en wichter onderscheidt, 
Ook verdient het naar mijn inzien upmrerkiäg , dat wıcat in den 
zin van kind in Gelderland en Qwerijssel meer als vaam van. ver- 
achting voorkomt, b- v. ‚wanneer men zich over de kinderen 
beklaagt, terwijl het in Groningen wel eens het vertrouwelijke - 
woord. wordt , waarinele een man zijne vrouw, een jongeling zijn 
inbisje dengemt. Mijn wıcter, in Groningen gebruikt om eenen 
grooten graad van vertrouwen uit te drukken, zoude in Gelder- 
land of Orerijssel het tmeisje, dat dit. toegevoegd Werd, een küs- 
noegd gezigt doen trekken. In Gelderland heeft Pärkn en: VErnaH- 
zın dezelfde ®er van een wobrd 'van hooge vertrouwelljkbeid, 
als ia Grosfingen min Wıcht. | 
Bba 
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KLvum is zen word, waerinede nen bijna oreral 
de twrf benvemt, die niet geiteden wordt 

VELDROENDEREN is’ de elgemeere anala der Pairijs 
sen ; terwäl men sarkens of verkehs nBBir smineh 
hoort noemen, en jonge varkeh3, KEUNEN En POUGER 
en kobijen algemeen BEESTEN hoeiht. 

" LaNprer is ech wöurd ter benbeinihg van dien &i- 
gefiwur of Jähdfiecr van eetie Wooromptants of va 
Wwuwland (1). 

Meer. in een Algesieene iin Voor Mmdde of 
mu, MoT komt voor als Ben kelfit. nehhtwi äh den 
Un vah mist en kan Als stlmwaord Deschotiwä wir 
den van her bijw ram. Weir ta) | u 

Voor ee vertrek uf took eeiie kimer ebrtrkt men 
her Woord veiax , wrlsschieh Smlat ae demeh geeh 
W.rdt ger eh. 2 

Op dezelfäe wilze- als mhen Ber wosa anıry ar 
wune varkorting Yon Bereediöhiie fnz- eh Ar eiper 
atlevn witdrukt, if eeneh alperäteheh EPh bj ' 
sing gebruikt voor allerlei zaken (als het..wä 


Ik 


—— —. vwise 


ni ‚jeen 
Ideirem = at het 
FE. mn Gronin- 


ol una toepassing 
a 3 
m Kemer 2 al wat VER- 


ser. er) schijnbsar 
wm zn... 

ıarvoor men het 
‚»ord. ‚In andere 


Fe ı dezen vogel met 
Gamma anna ‚am STORK (Storch. ) 
= Em. m [7 
es 7) in sommige streken 
bee! mm dns. us 


oor mazelen (op zijn Over- 


en als roodkas zoowel in Gro- 
ssel en, ook in: sommige streken 


kent een stuursch , onvriendelijh 
daarvan afgeleide BODDIG stuursch, 


kingen van twee lettergrepen tot eene 
.ain de-algemeen gebruikte 2. n, w. LEER voor, 


un nn 
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nen.de woorden : TES, BEUREE en. TUKKE in autımer- 
king komen, welke men algemeen woeor'zaä in.een 
of ander kleedingamk .gebruikt , :zoodanig zelfs,, dat - 
men in die siscken,. waer men eenen zak , TUK 
heet, een?’ zaidaek den .zaam gevft Yan TUKDOEK. ‘De 
zakken , .die vrouwen op zijde dragen, moemt nien 
daarentegen den NAASTZAK of bij verkorting:'NALAX ; 
ale ;eem:: zuky dien men op- zijde en dus aaast Zich 
draagt. (1) en 
De voorsehoot of boesehtar , die vronwen of meit- 
jes dragen , noemt: men. niet. angepast SCHURTELDOER , 
als een doek, dien men kan opschorter „:serwijl ‚men 
in..dit woord verens .cen bewäs vindt van 'de afleiding 
van ten werkwoord (2). Ä er DrE 
‚De ‚woorden SCHOER en BIR3B. gebruilii men ter aktıh- 
duiding van eene dw, imet.dit. omlerscheid „dar men 
ket:: eerstie woor eene dander-, het laätste ‘voor dene 
gewone regenbus gebruikt (3%: - .. sr" Ci 
Onder de bijzondere benamingen , die miepn -han 
eenige ‚voprwerpen ‚geeft, en die onmogelijk- alle kan- 
nen opgeteld worden, behooren verder ‚ook die, vol. 
gens welke men kapellen en »linders. onder den alge- 
meenen naam van SPANNEVOGELS, en nagels en spjj- 
kers zonder onderscheid onder dien van NEGELS ‚be- 
grijpt, terwijl men den naam MOMMER (mombeir) u met 
pooge ‚ BESSEVAAR en BESSEMOER ° met grootvader en 


. + Dez ." 


(1) Haupearsus schijnt. (vie z1jn Orerisesch Woordaahackie) 
bij nazak aan naadzak te denken. 


‚" (2) Een suHoRTEL»oER kent men ook in Overijssele 
(3) Men zegt daarom wel DONDZRSCHOER , Inaar noOit DOWDIRSIEEN: 


“ 
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groolmoeder , en WIEZEMOER met »roedvrouw verwis- 
selt. :Op gelijke wijze noemt men eene smederij een 
SMID,, gene siede sen IESKAAR , een Äorf BEN. 

Verder sckijne sTıve een zelfst. nnamw., dat het 
woord stijfsel in de volksspraak vervangt. 

Lo0& ia de algemeene naam der uijen, in Gronin- 
gen onder den naam van sipels bekend. 

VERSCHERING beteekent voorraad en bi) toepassing. 
hoop , vooruitzigt , b. v. te Mei ha’k nog al wat VER- 
SCHERING , maar de regen bedarf ’t stik. 

Ulver (iu het Overijsselsch heiluiver) schijnbaar 
eene zamentrekking van oozjevaar, waarvoor men het 
gehruikt, is ook een Geldersch woord. In andere 
streken van Gelderland noemt men dezen vogel met 
den aan hei Duiısch verwanten naam STORK (Storch, I 

- TURKER berigt men voor kneu. 
. NORBBAT  (bif- of foeyoegsel) in sommige streken 
voor toespijs in gebruik. | 

ECHTELS voor bloedzuigers. 

. EIWRRSEN of IEWERSEN voor maselen (op zijn Over- 
ünelsch bleekens.) 

"Bene SPINDE kent men als broodkas zoowel in Gro- 
ningen als in ‚Overijssel en , ook in: sommige streken 
yan "Gelderland, | 

„Een BPDDE beteekent een stuursch , onvriendelijh ' 
man ‚ even als het daarvan afgeleide BoDnıG stuursch, 
'onvriendelifl.: 

Zamentrekkingen van. ıwee lettergrepen tot eene 
onimmortanen in de.algemeen gebruikte 2, n, w. LEER voor, 
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ladder , EEK voor edik of aziju, GART voor Gerrit, 
GARTIE voor Gerrilje , PEPPEL voor pepulier ehr. 


db. _ Werkwoorden. 


Even als vele zelfsı., naamw, hunnen oprsprong aan 
een werkw, te danken hebben, zoo zijn er wederkee- 
rig ook werkw., die van z. n. w. afkomen, gelijk ie- 
der weet, die eenigzins met de afleiding der woorden 
bekend is. Deze ontmoet men veelvuldig in de Gel- 
dersche volkstaal, en het schijnt , dat men den naama 
der zelfstandigheid bij verkorting alleen gebruikt met 
verzwijging van een daarbij behoorend werkw., en 
het z. n. w. dus als werkw, voorkoms. Voorbeelden 
hiervan ontdekt men in de volgenda woorden:. NEU- 
TEN, BROMMELEN , BLADEN , KOEKEN, KAARTEN en 
dergelijike, daar de eerste woorden het afplukken 
van noten, brommels, bladen. te kennen. geven, 
KOEKER het bakken van Aocken, KAARTEN kaartspe- 
len uwitdrukt, terwijl de uitdrukking, die men wel 
eens een’ boer hoort doen: wat hebben mien kinder 
VERSCHOOLD , of ik heb var mien leven lang ESCHOOLD 
dit insgelijks toonen, daar men hier VERSCHOLEN als 
een werkw. doet optreden, dat van school? afkomt. 

Het gebruik ven de werkw. gaan, durven, mogen, 
kunnen , laten enz. voor en niet, zoo als in andere 
streken , achter de onhepaalde wijs vam andere w. we, 
bij welke men die bezigt, schijnt men ook als ewme 
eigendommelijkheid van dezen tongval te moeten be- 
schouwen. (1) 


(1) Het in den takst genoemde onderscheid is opmerkelijk.' In 
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De werkw., die men inzonderhaid in. de gewone 
volkstaal der Geldesschen meelvuldig konrt ” kan men, 
‚hoofdzakelijk tot de volgende brengen : 

LANGEN, in dem ain van geven. 

AYBEUSEN, in tegenovensielling van opbeuren ' 

' Ku1saRen, en in andere streken KALLEN, in den ein 
van redenoren , spsekon of pratem . ' TEE 

Het w. w. BIJSTAAN vervangı ook wel de peu van 
duursaam af Jangdurig aijn. b. v. de winter smıiet 
oma m0g al DIS, 00 rd 

OVBRENX, in. den.zin van ists ovor' fe wännen, i " '" 

TOBSsaN , in den zin van rwiden. 1 
- GRISREN oh GRINNEN voor sahretjen, DE Ze 

- DRANZEN , N0@p prangen. vo 

-KRAAUWEN , ter uitdrukkiag var hes Hnderge 
s 
_ _ TuBen: (ja de swsaben van het kwartier. Zusplep: j 
wear men ma. den kor&aoogsi , SPMFTIE Zaait „ om: daar- 
auede tot lanı in dem kann de korijen ie voaden), in 
dau air zeu weiden s z00 das eune. kas TURBN tılais 
anders zegt, den rzene kae ap de spursio to Inten 
weiden. Het drukt eisenlik sen zernienumnd, farkaald 
Binden at (1) " % 

PRDERRNS in den ain von lfm 


‚Gtoningen zegt men: dh sol men schoene maman Ların, TR Zal 't 
at aaa Iayen; in Gelderland altijd: "A auf min schauen LAs0gT 
MAKEN, ENZ., 

(4) Wear spurie in Mrerijuel verbaand weids, kens nien wok 
BURDN, TUSBIESH ER TFHWAHHBER, even als in Gelderland en wel- 
ligt ook op de zandgronden van Brenähe. 


12 


‚BEiSEN , beteekenende het regt duigen van. stokken , 
Da dezelve door het: vuur gehaald te kebben , (ei- 
genlijk warmen). 

Kertsen , voor »uurmaken, door middel van het 
slaan met eenen vuurslag op eenen vuursieen. 

. Turf, die ligt vuur vat en van hier ook in. de 
plaats van zwam kan gebruikt worden , noemt men 
KETSTURF. 

‚De werkw.. GAAN en LOoopEN eindelijk komen in 
dezen tongval bestendig als synonymen voor , waar- 
yan het eerste zacht of Jangzaam , hei tweede hard 
of schielijk loopen uitdrukt. 

Het bijw. schik wordı veel samangestold met heb- 
ben, en SCHIE HEBBEN kan men dus als een werkw. 
heschouwen., dat: men dan gabruikt ,  wänneer jeıs 
voorspgedig gaat,. of eenen goeden wanrigang heeft: y 
'hijv. het. vlas HEEFT GOEBER-SCHEK, , OR. (1). 

‚Het. werkw. kunnen.in cem der - verleden tijden 
voprkomende, wordt verwisseld, in KOSTEN ,.hijv..dzj 
KOST niet. gaan, EAST. wi.de schop te Isen Ikrlegen? 

GRONSEKEN beteekent Ainneken . innde 

In sommige .sireken. gehruikt men de werkw. im&- 
den, raken, vragen, zeiten en mischien:nog meer 
andere als ongelijkvl, ,-roedat men Legt; SIRE EN, 
VBIEG en Aij ZıT zich neder. Ä 7 Irw 
‚.Vau ‚de. kracht, die. hei seorz.. (a als vorkendh, 
(hetwelk bijv...in Zergan.-gaheel met ‚het: werkm::/em- 


ii BE ! 
: (4) Scuı, ook in het Hollandsche dialect bekend , wordt in het 
Overijsselsch. dikwijls vexwisseld met DEEGE, waaryan de zamen-, 
hang wet dijen en.deog kenbaar is. Be 
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gen is zamengevloeid) ontmoet' men" een voorbeeld 
in het algemeen gebruikie Tr BROKEN , heiwelk eene 
grootere inate van Ödreken, (het geheel verbreken ; 
sermorselen) schijnt te moeten uitdrukken , bijv. hi 
het den urm te snoKkKEN: Dit komt in het spraak- 
gebruik ‘ook dikwijls voor in den eenvoudigen zin 
van gebroken (1). 


c. Bijvoegelijke naamwoorden en karten. | 


Onder deze: beide woordensoorten , die wij bij elk- 
ander zullen beschouwen, omdat ei) in aard en strek- 
king veel overeenkomst hebben, zijn (vooral, wan- 
neer :men.:de tal beschouwt ,„ zoo als die naar de: 
grensen van het Munstersohe word: gesproken) er vele,, 
die een: Duiische herkomst verraden, terwijl weder 
andere, sehoon meer zeldsaam gebruikt, van Fran- 
schen oorsproug zijn, em als gevesiigde overblijfsels 
von, de.Frausche 'overheersching zijn aan te merken. 
‚In die. dorpen, 'weike in de nabijheid der Mun- 
giersche grenzen liggen, merkt men niet alleen in het 
gebruik van ONT en WAAL voor en en wel, van JIM- 
MER en JEDER voor immer en ieder en in vele an- 
dere woorden de nabijheid van Duitschland op; maar 
in het algemeen heeft men in den Gelderschen tong- 
val verschillende bijv. naamw. en bijw., die van 
‚dese overeenkomst ten bewijze kunnen strekken. De 
volgende woorden kan men hiertoe inzonderheid re 
kenen. 


(1) Dit 28 anoxzu is het eenige woord in den Gelderschen tong- 
val, ten bewijze van de kracht van het voorz, te als ver (zer). 
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. De weorden GsNsEH , GAaR en SIE gehmikt men. 
in plaats vau het in deze sıreken mwer seldzame ger 
hoed. om. ker leawte inzondeshaid ala een .bijw.. ter 
bepslieg vun ‚con. ander ‚bijvoeg. .naamwaond. Men 
zogt bijv. kei is eene GANSCHE menigte , hei is CAhR 
weinig, es is niet STIK (j uist) con meolder, hebanoı 
der was STIE (geheel) vol, ’ 

VEERPIG, VERDIEG, ‚wordt gebruikt in den zin van 
gereed, en komt dus overeen met het Duitsche fer- 
tig, kijv. ik kan er niet VERDBIG med worden, -: 

SteE  gehruikt men: voor bot of emp. viren 
mes is SLEE. 

He® en weun kan men als. een bijwoord beschou- 
wen , dat: heimelfde- beteekent als even of’: gedurende 
eenige 'oogenblikhen, bijv. ga eens HER K- WERR 
bij, ik zal-ecens HEN EN was bi} u komen, 

: Won, of BORWISSE , beteeken wei seker. 


_ SPOGTERIG beteekent vreesachtig > verschrikt. ' 


| . ONBEHENSD is een bijv. naamw, , dat heizelfde be 
teekent als onhandzaam, ongemakkelijk „en de gie 
genschap door hatzelye uitgedrukt , wardı dus dan 
aan eene zaak tgegeschreven, die ongemakkelijk in 

de behandeling of moeijelijk ıe bearbeiden is. dos 
zegt men van land, waaruit men met, veel moeite het 
onkruid moet werens dat is ONBEHENSD land. Bu 


Fo@s eu npasıc sija bijv. paamy., die heszeifde, Bit 
drukken als ligt, bijv. die grond is. F00s (ligt),. FO 
sIGE kluun verleert gaauw. 


PonTaaıs is een hijv, naamw. , dat dient a om dyn 
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toestand van iemand uit te ärukken, die niei rogt 
gezond of een weinig ziek is, . e 

. Drısst wordt verwässeld met trossch , Aongmoodig , 
zoodat men van eenen trotschaard zegt, die ziolsnaer 
het uiterlijik voorkomen dus doet kennen : was:äs Af 
DREEST, a BEE Ze: 

Baın word: hier als «en kijw. gebezigd in de be- 
teekenis van Zouier, suiner, niet dan „ bijv. dat is 
BAAR vet, ik heb BAAR oerdappels ehad.. 

VaöstrıG is een bie. naamw., dat gevoeär voor 

de houds betsekent, bijv. ih deu vRösTRıG, d. i.ik 
Besrios hasst van koude. 
“ EEN STORM is eene uitdrukking, die in gemgden 
alss con sworm praten,, kif hef or eon heeion STORM 
werä aan, voorkomt als een bijw. van tiid3 BIE STOR- 
MEN beteekent zu en dan, (Owerijssel sr00T), 

EEN HEEL SBETIB-is eene uiıdrukking, die zee veel 
zegi als reeds seo}, senigon jd, kijv. hei is BEN 
HPEL, BERTJB over 12 , wil zaggens hei ds reeds lang 
over 12. | 
TERBETEFoonT verwisselt men algemeen met het 
bijw. van sijd mu of tegenwoordig , bijv. Ai is TE- 
REGTEVOORT von slechte (icd,. 

Een paa:d, dat gemakkelijk te besturen is, moomt 
men hier niet, zoo als elders, mah, masr ZimmiIG. 

Immer gebruikı men wel voor allijd 

Nooss wordt als onikennend bijw. gebruikt ta den 
zin van ongasarne, bijv. ik zie hei 200 NOOBE , das 
men en ander plnagl. 

BREKHAFTIG,, dat even als fertig een Duitseh woerd 
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is , wordt gebruikt in.den zin van zwak , Jangasem, ' 
gebdrekkig, bijv. ik bin old.en BREKHAFTIG. 

‚ Bskwaam komi voor in den zin van geschikt Lot 
een seker einde, hijv. dat hout is BEKWAAM dal ri» 
ben, sporen, emz. 

Het bijv. naamw. GIFTIG wordt eindelijk , evam als 
bij de Duitschers, ‚gebruikt in den zin van bassaar- 
dig ‚ kwaad, drifüg, bijv. tiven hi mi dal ze. wer 
ik GirTıc en sluug den körch . 

ZO VRUL a8 is eene uitdrakking- , die mean voor 
zelfst, naamw., bijv. naamw. en warkw.,„.als hei. wure 
tot een stopwoord gebruikt, bün. 4 die. is W :NRBL:\AS 
opzigter-- i dt 

De bijv. naamw. en bijw., dien men > verder. als hat 
bijzonder eigendom van de volkstaal in Gelderland 
kan beschauwen , zija de volgende:.: » . :: .3 

Fink , in den tin van dest, uimunland.: ı «.:;. 

Loos drukt zoa veel uit als s/echt, seo. dak: EAZE" 
boekweit, WIZE kaarten „ slechtp hoekweir ‚an sienhte‘ 
kaarten beteekenen. 1.0 

Manks cn VAST zijn bijw., die in den zip van in- 
iusschen gebruikt worden, bijyv. ga maar MANKS bin-' 
nen, ik zal ’t MANKS doen, ga maar VAST hen. _ 

GEWELD en GEWELDIG wordt gebruikt in plaats 
van verschrikkeäjk , vreeselijk, of dan, wanneer: 
men zijne verwondering over iets wil te kennen geven. 

VBRNEmsTIc „ als: de gemeigdheid (ot: vernamen 
uitdrukkende, komt van hier zop wei in den zinvan 
opmerksaam als van nieuwsgierig. voor ,- ‚bij tsepas- 
sing schrender ; kundig. - 
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.HewriG : droht eemen grooten- irap van. schoonheid 
of grootheid'uiu 0 . 

.RESTSCHAPEN wordt in den sin van goed, in de 
hoogsie mate;- niet alleen gebruikt van. ınensoken en 
dieren, maar ook van andere zaken, b.-v: dat'is een 
REGYSCHABEN mis. | ro 
- ‚Sesos ‚is een‘ bijw. in den zin var omand weh 
epr of. in. vroegeren tijd. 

Heısch komt , in. den zin van zeer of: geheel); bi 
bijr. naamw. om eene groote mate eeuer eigenschap 
of hosdanigheid.-op zieh zeive en niet in vergelijking 
met'änderd zaken aan te duiden (even als stıK), 

BiESTER, ook in Overijssel bekend , wordt missehien 
her best verklaard door enbestendig, onstuimdg > bir. 
BIESTER weer, 

GEER komt voor els bijw. van plaats, ter ultdrak- 
king van. Jets afpgelegens ‚: op rich zelven ef-in'te- 
genstelting van Aier en das in den zin van daar. ° 

..BEöK fs Gen: bijv. neamw: in den «io van slap; 
onveerkrachtig. | N 


"" ONZELIG en ONZELICHEID beteekent oniuiver, on- 
rein, onzuiverheid, enı. 

Noxs komt voor als bijw. in den zin van hevig , 
vurig » b.v. hi het ook nors ‚eorüjd. 

„NERIG beteekant jjverig.- 


 ‚Doow (in Nijmegen en dien omtrek) beteekent Bi 
of nabij en DOONER , nader. 


"Zwax heeft in Gelderland den zin van lerig; sdar- 
‚dig, vlug , vermoedelijk de oorspronkelijke beteekenis. 
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Lose komt er ook voor in den zin vum Zion, 
zeer (zie STIK), b. v. dat is LOMP seul d. i. sure vech 

Het Hoogduitsch zmsonst , te vergeafi , is ok in 
dien zin in het spraakgebruik aauwezig , wordend« 
uitgesproken ON SUNS. 

LANGSHEN , eene zamenstelling van Jdanz oh Keen, 
$gobruikt men in den zin van operal, vobr de voet 
weg, bijv. te veuren zag mer de Doekweit niet: in 
mielen ko de tereglevoort, haar rien kit men "t 
LANGSHEN, 

Te Saar, beteekemt je samen of met eikander , alı 
zameugewokken uit ie gader. 

Van TosvVERsaN is ecne uitdrukking voorköikende 
in den ein ven allengs , van lieverdede. 

ALLEBOT , beteekent telkens, ieder mual. 

Bazio wordt gehruikt voor uiimensend, 

Eindelijk zijn dr eewige ‚weorden van de nu beben- 
delde söorten , die men ai$ verkortingen of zamen- 
treikingen ven hudvre woorden diem 'aali t® Me 
ken, als: “ 

Zoo STOND, dat men algemeen gebruikt vgor “un- 
stonds, bijv. ik kom 200 SToND. 

TogKE, zamengetrokken van en zoo veel beteeke- 
hende als toekomende of aanstaande, bijv. ik kom 
TOEKE weke bij oe. 

ALLins, eigenliik alle’ eens, dat men verwisselt 
met het bijw. van vergelijking gelijk , bijv. alle men- 
schen denken niet ALLINS, 

- „Het .bäw.. DUK wohin: eene verkerting van Akwizls 
en bereekent hetzelfäe, bijv. dien weg hed ik DUK egaan. 
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"Reste, invden zia van awivor, zindelijk , (eeme 
verkorting van redelijk) b. v. de weg is nou RELLIK 
om te.gaan. a Er Ge Ze 

wen Zr E Zu og 

d. Veomsamwovorden :  :.« 

Omtrent de. eigendommelijke voornaamwporden van 
den Gelderschen tongval, valt niets anders P te mer- 
ken, dan: . ‘ 

ı. dat men in plaats van ı het voorn, w. gU van ' 
den aen persoon,, zoo als hetzelve. in den ıen gagm- 
val voorkomt , het woordje ve sehrnikt, .exen ‚als.da 
Groningers dou. on 

a. Dat men, ‚wanneer dit yoorn,: w. in, den, gen 
naamv. of als voorwerp voorkomt, :daarvoor et 
woordje oe beeigt, even als de Groniugers .dij. en.de 
Hollanders uıpe. . rn 

3. „Dat men, in alle steden,. zelfs in ‚kleine, 200 
als Doetinchem en ’s Heerenberg , het voorn. w. 
zonder eenige verandering of vervorming, in het da- 
gelüksche spraakgebruik bezigt.. ... en 

4. Dat men algemeen in plagts. van self. zeive ‚of 
zelven, het woordje EiIGeNs gebruikt; büv.. ik .aad er 
EIGENS naar loc ‚gaan. 


B Spreekwijaen. 


ade deze Schötten de volgetide den Gtderschen 
tongval eigendommelijk toe te behooteh : | 

Te' moor Gaak bereckent in de man den Berkel 
grönzende dorpeli z6o veel als te zamen gaan en !i 
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309P, hednidt ‚dan in.dien zin fezamenı. net .alkan- 
‚der.  nniuber 
Het:is of was er GROOT VAN DOEN is. @eisıapretk- 
wiüs ,„ die beteokent :: hei. is of was hoogss nonllig;:- 
Ben SPAEIDEN en HUW -VITKERREN. züjn -spneckwip; 
zen om het maken van het best: en. hei wegen varl 
het huis aan te wijzen, 
Daar ARREMOED of ARMOED, volgens deszelfs 00r- 
spronkelijke ‚beteekenis, serdries.en. gehrek uitdrukt‘, 
moet. men het veelal in deszelfs eerste. beteckenis van 
- verdriet opvätten in spreekwijzen, als: ik heb er ARRE- 
MOED enog var, en dergelijke, terwijl 'het in andere 
spreekwijsen weder zarg beteakantı | ..:, had 
.?F- SAN .’T WERL DOER is gene apreakwijs.„',die. ie 
teekent : het kam wel 500 wesen of warden af’ opk 
het kan wel gebeuren , het is mogelijlu. . u. ı=... 
: ORDEER PRATRN is cene apreukwijs , wAsndoor men 
het "preken over ieis onwelroegeljke. we kennen. 
geoft. :' un 
°P 26 MIS:HOL NILT NEST BEDIEND is’ ecne; 6, pkanke 
wijse, die zoo veel: ts kennen geefi als: hatschilt 
mij nog niet best, hei is hiel nel geschähl »oor shäje' 
"PesDING: DOEN of LATEN .nowe., 'beteekent >sijdieg 
staren ol zenden, lalen seggen , 'doem: Boiischant 
pen. . 1210 
 Wanneer men eenen anderen vraagt; of hip deta an 
ernst meent, gebruikt men de spreekwijse m zınzan- 
HEID ? oft IN WiE.BEID, 
Haar eu HOT, zija spreekwijzen, mosrden.oe kunst« 
termen, die bij het rijden-of mennen in. -aanmerking 
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komen, en waarvan het laatste regis, het’eurbte links 
beduidt, 

De spreekwijs: VAN DEN GAVEL IN DE GREEP LOOPEN, 
beteekent zeer juist, van het mindere tot hei meer- 
dere overgaan, en Zinspeeit op de: ‚werktaigeii g 
die men in hetzelve benoemt,, daar een guüsel:awee, 
en eene greep drie tanden heeft. en BE Zr Zur Er 

rag] 
IV. äknıcs BENAMINGEN VAN ZAKEN,' DIE ALEREN IN 
GELDSRLAND ÖF HET KWARTIER ZUTPLIEN K: 
au . nuts BEHOOREN, ” BEE 


“ } “ 
Fe .,% 1“ Key 


Onder deze begrijpen ii niet :alleen waren van 
zaken ‚die men: slleen“ in Gelderland of’her Kwar- 
ver Zutphen aamtreft, maar ook namen, - welko men 
daar aan zakett geeft, die‘ ook in andere stecken ger 
vonden’worden , en" als roodemig | kan men de vol- 
gende besehouwen, 

Eene geheele sıreek bouwland wordt i in de zuid, 
wöstelägke‘ streken van het voormalige Graafschap Zut- 
pllen een! ENE'genvemd , terwijl ıhen die:in de noor« 
delöike:.deelen‘ van Gelderland, haar de grenzen. van 
Osdrüjisel: en“ het z6ogenanmde Munsterlaud, even 
ala: dn:.de peovincie Drenthe, .eene Es. naemt, ‚Eene 
vereeniging van deze beide namen vindt men in den 
naam-wan: let erve. ESSINK, dat. eane ss aan den enk 
gelegen: beterkent;. .. 5 En 

'VeLD of VELDIE, de lgemamne. Basım eener gr00- 
tensıof kleistenrscheide,  wardt: im aeuzpigersizehten ook 
meriden azam. van amk- terwibseld, : =! ' | 


4 


Ge 
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Namen van boerenerven of boerenhuisen eindigen 
in genoemde streken gemeenlijk op ENK , INK. of 
HORST. . nn 

VLosLanp, afkomstig van »liegen , is land, dat 
verstrooid ligt of onder geen erve behoart. - :.. 

Eene weide, amringd met boomen , wordt. came 
MAAT genoemd ; is zij met.elzen hezet, dem nagmt 
men derelve eeme PAS. 

Eene streek weideland, of elzen bosschen midden i in 
de heide, noemt men onder Zelhem DE MEERE. 

Eene opene plaats of markt in eere stad, büv. te 
Deventer , of eene opene plaats midden in eene buurt 
‚ noemt men BRINK , en van hier eindigen de namen 
van vele buurten ap drink (1). ' 

Lagen moerassigen geond noemt men eene STROET of 
STROETGROND. 

ELoo is eene lage sıreek lands, en als ı uitgang van 
dorpsnamen, duidt het de lage ligging derzelve of de 
ligging van eenig water aan, bijv. Hengelo, Dinz- 
perlo, Ruurlo , Borculo , Groenlo. 

Eene steeg of dijstraat noemt men in Nijmegen _ 
een GASKE (Duitsch) ; VOORT of VoORDE beteekent ee- 
' nen lagen of smallen doorgang of eene straalt ; over- 
blijfse]s van dezen naam ontmoet men in de namen 
der stadjes Lichtenvoorde ,„ Bredevoort enz. 

'Eene TIEL of TisL bewekent eene rij, ven dasr 
de naam der stad Tiel, en zoo zegt men ook im 
eenige streken van het Kwartier Zutphen, hijv. 

1) Bess is. ook Wrenisch. Zn. Overijssel is dit woord: ook bui« 
ten Deventer bekend, | 
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wenharg. het kanen- in:garven. ok hokken op-.het nd 
staat z „hoc wel TIEL is er? d.i. bee verkwijem ...:. 
Een HAAM is een stuk hont, met leder overtsok- 
ken,. dat: de: gedannse heeft van. eenen paapdenkals. cn 
door de twee:. houten:ooren:op hetzelse,. er, nitarlijke 
als het. hoofd uimie, Boven in: hetzelve .zika.cwee 
ringen voor het zoogenaamde leidscel, Yulk.ecn Aaam 
hebben de paarden in de oosteljke streken van Gel- 
derland en vooral in het Munstexsche, tot gemak in 
het ınskken, op den nek. - 
Een HAAL is een ijzeren werktuig, om daaraan den 
pet of ketel orer het vuur te hangen; van daar 
EAALBOGH , voor den boom , waaraan de haal of ook 
de ketting hangt (1). | 
. SEE of SBOST is cen melfst. nasmmw., dat. men voor 
eenen maallijd of een maal gebruikt , welke ter be- 
iooning. yan iets wordt nangerigt. Van daar spreekt men 
vbn STRENSECHT „ voor eenen maaltijd , nangerigt voor . 
‘ deszulken, die voor den gastheer , sonder hetaliny , 
steenen halen. MESTWEK of MESTSELSHT dient even 200 
ter aaudniding van eenen maaltijd, voor het voor niet 
halen of geven van mest, 
.. Ben GAS? is eene hopveelheid van vier. 
: Een VIMME is honderd garven of bossen. 

‚Een bosje viss noemt men een BOOT; twee en 
dertig paren hiervan worden een SCHAT genoemd. 

: De groet. van een’ boer is altijd met zZAAM ver- 
zeld , al ontmoet hem ook maar &&n mensch; het is 


(1) Zie over Aaal ook uanskarsya, Overijselsch Woordenbockje, 
| Cca 
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altijd: godm dag ZAAM , of goEn morgen ZAAM , goer 
avend ZUM. . 

Een vAARs, in de gewone uitspraak VEERS of VEER- 
ZE, ‘is eene koe, die nog geene kalveren of slechts 
een kalf gehad heeft;' in sommige sıreken noemt men 
die MAAL. 

"UUTGAANDE TIED is de benaming , waarımede men. 
veelal de Zente aanduidt. 


a ve 
. ‘ 
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VEROUDERDE EN MIN GEMEENE 
WOoOoR»D BEN, 

In un 
STATEN-BNU BAM 
VOORKOMENDE; 
tor aanvulling op de Werken der Heeren 


YPEIN zn. DE JAGER. 


AANGESICHT.: 


Job, VI, a8 , leest men: » Wendet u tot mij: ende 
het zal voor ulieder aangesichte zijn, of ik liege.” . 
Aangesicht is hier niet »ullus, maat tonspectüs, en 
beteekent dus nanschouwing. It de vertaling van 
LUTHER is hei ansichüg sein. In de Liesveldsche 
Bijbels heet hete »Siet op mij of ick voor ü met 
logenen bestaan sal.” 


ACHTERSTE ZEE, 


Jo, II, a0, voor de zee, die in het westen van het 
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land is, In den Bijbel bij w. VORSTERMAN, 1528, en 
bij H. PETERS staat: »sijn aansicht tegben die oosıa 
zee en zijn wterste tot die leste zee.” In de Lies- 
veldsche Bijbels heeft men? » sijn aansicht teghen die 
Oostersche zer ,' ende zijn achterste deel: tot .dat ach- 
terste der zee toe.” In de laatstgenoemde Bijbeis least 
men Deus, ZA, lett. c: »alle plaetsen die de 
sole ya uwe voeten sullen trede, dyo sullen u aijn 
van die woestine aen, en ook van den berch Liba- 
nons van de water Phrat tot aen die wierste zee sul- 
len uwe palen sijn.” VORSTERMAN heeft hier wierste 
weste zce, de Swten-Bijbel achterste .zee, 


BAKKEN 


wordt ongelijkvloeijend gebruikt 2 Sam. xun, 7% Men‘ 
vindı biek ook bij BREDERO, u 


BEGRAAVING, ol 


voor ‚omwalling , verschansing, Luc. XIX, 43. Zie 
. van hetzelve de Nieuwe Bijdragen, a D. bl. 39, 


BOL. 


Een bolle broots komt .meermelen voor in ause 
Bijbelvertaling „zie sranınG , Bäjbelsch Woordenbock; 
op bolle. Even als wij kreniebollen, warme bolien enz. 
zeggen, noemen de Zweden een rond brood dulla. 
Bij KIL.- is Bol overgezet panis roiundum In. het. 
Brunswijksche is Bude grof tarwen-brood; wasrschiju- 
ljk behoort hiertoe ook ons bollebeisjes. Te Leiden 
heeft zekere soort, van kock, omder den.naam 'van Aij” 
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Zk- (di. Auwelijk-) maker bekend , den naam van 
Leidsche Bul. 


BUSSEL, 


‚Math, ÄIII, 30: » Vergadert eerst dat onkruyt , 
en bimi het in Busselen.” .Dit woord, hoereer verou- 
derd „.is echter in de Baronie van Breda nog zeer in 
zwang; zie mijne Proeve yan Bredaasch Taalkigen, 
op het woord. 

5 DAT. 

In eene der verhandelingen van Z. H. ALEWIJN, in de 
Werken der Maaisch. van Nederlandsche Leiterkunde 
ie Leiden , leest men de verdediging der spreekwijzen:: 
DAT is de many .DIT is de zaak, ik ben WET, enz. 
Dezelve zijn zeer oud, In de Angel-Saksische vertaling . 
van Joh. XIII, ı9, vindt men: » that ic # com,” 
d. i. »dat ik Aet ben.” Zoo heeft men ook Marc, 
VI, 3: »is dat niet de timmerman?’” 


GEWROCHT 


komt in den volm. verl. en meer dan volm. verl. tijd 
voor, Ruth, II, ı9, van het'oude werkwoord wrich- 
ten. De. ouden zeiden gewracht voor dit gewrocht. 


GLAD 


was.’ oudiijds, even als nog bij de Engelschen,, bij. 
ons ook jucundus, hilaris. Kır. speli het glat. Hij 

heeft het ook in de beteekenis van dlandus, in welke. 
het misschien most opgevaı worden Spreuk. V, 3: 


! 
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« Want de lippen der vreemder '(vrouwe)- deuypen, 
honig-zeem ende haer gehemelte is gladder dan olie.’*. 


GROOTACHTING,, 


voor hoogachting. Handel. V, ı3: «Niaer het volck 
hieldse in grootachtinge” De Liesveldsche Bijbels 
hebben : « maer dat volc hielt groot van haer.” 


HEL 


heeft op vele plasısen der H. 6. de beteekenis van 

het graf, van .cene diepte, van eenen kuil onder de - 
aarde. Waarschijnlijk moet hiertoe ook gebragt wor- 

den de bekende plaats: «Gij en zult mijne ziele in 
de helle niet verlaten.” Hiervan, dat, Spreui, VII, 
37: «Haer huys zijn wegen des grafs ,” in de Lie» 
veldsche Bijbels overgezet wordt: » Hare huysen zijn 
heische wegen.” Hei heeft ook in de H, $. sonttijds 
de beteekenis van kommer , benaauwdheid , ongeluk. 
In dien zin moet men misschien opvatten ı Sam. II, 
6: «Hij doet ter Aelde nederdalen , en hij does weder 
opkomen.?? | 


HORSELEN 


zegt de Hr. WEILAND, dat van geraas en gekijf ge- 
bruikt wordt. In den zin van twist of onzinnigheid, 
door angst veroorzaakt ,„ werd het ook oudıijds gebe- 
zigd. Waarschimmlijik most men alzoo opratten ‘Deut’ 
VII, 202 « Daertoe sat de Heere Uwe Ged ack hom 
selen onder hen senden tot dat se omkomen die ower- 
gebleven en voor uw aengesichte verborgen sijn.” En 
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missehteri ook Prod. XXIE , 283 «Ik sal vok. kurs 
selen ‘voor u.aangesichte zenden,” hoezeer hetgeen 
wat aldaar volgt, mij dog. twijfelen. Horzel is eene 
paardenvlieg, welke dit eigen heeft, dat, wanneer zij 
hare :sijesem wii. leggen , zij dein 'het fondlament van 

'eew:paird: padgb te plaatsen, heiwelk de paarden ’'als: 
woest &n..-wild: maakt,. Van dit horzel komt HORZE- 
LEN , oesiro incilari, insanire, furore exagilari, et 
bombilare, et rixari; alsmede HORZELINGE , vestrum, 
insania, furor, et rize, et bombilus; gelijk ook 
HORZZIER, gestro perontus; insanus , furiosus. Zie KIL. 


A INGAAN. 


Noch” srannd , noch de Hr.’ weızann hebben Aange- 
teekuhd ; dat 'ingaan tol eene vrouw in den Bijbelstijl 
is- 'cene vrouw bekennen. Zie Gen. AKAVIN ; 16 
en i& : ' 


’ 2, 


Fa INZETIINGEN, . 


voor geboden, even als ‘het Duitsche Gesetz. Verge- 
lijk von stane, Erlauterung der vornehmsten Bibl- 
schen Wörter , op Aufsätze, Ook bij ons was eer- 
tijds gezet in gebruik , hetwelk onder anderen gevon- 
den wordt in het Landrecht varı Averissel, bl. 179; 
KIL, zet ghe-set over lea, oemstitulio. Men had ook 
in het Duitsch Aufseiz, Setzung, en in het Plat- 
Deiisch ‘ Upsettinghe ‚van setzen, im de beteekenis 
von‘ gebleden, bevelen, gelijik de Overheid zegi: 
«wir sefsen , ordnen und wollen.” Selten, voor ge 
bieden, zie in het .Rassionael, Somerstuck‘ (uitg. 
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1489) ‚ fol. 11, a, em insetlinghe in het Winter- 
siuck \ fol. 87. . : 


Kan. : 


a Kon..VI, 25: «Ende daer wert groten honger: in 
Samaria ; want siet, sy .belegerdense tot. dat eems 
esels kop voor 'tachentig silverlingen was verkonht ,-eu- 
de een vierendeel yan een Aad duyvenmest voor vijf 
silverlingen.””. 

Door duivenmest versta ik hier mesting voor dui- 
ven, en besluit daaruit, dat Akad. niet. alleen van nat- 
12, "gelijk de Hr. WEILAND meent, maar ‚ook van 
drooge waren gezegd werd. Dit blijkt nag .neder yis 
den Bijbel, gedrukt bij w. GAILLIAEBT, 1. Kon. ANJEg 
ı2 : «So warachtich als de Heere. diijn God ladft, ick 
en hebbe niets gebackens „ sonder alleen een handt 
vol meels in den cad,;” en vs. 14: « Het meel in 
den cad zal niet vermindert worde ;” en vs 16: «Het 
meel in den cad wert niet vermindert.” Uit dere 
plaatsen zoude men opmaken , dat het woord van bet 
mannelijk geslacht ware, terwijl de Hr. WEILAND meer 
schijnt over te hellen om het vrouwelijk te maken. 
De benaming ven cate in den Theulonista schfjnt voor 
het vrouwelijke te pleiten. 


 KIOEK, 


voor verstandig. Spreuk. XII, 4: « eene klocke huis- 
vrouw is de krone hares Heren.’’ Het is eene navol- 
ging van het H. D, klug. Zie wijders mijne Proeve 
»ar Bred. Taaleig. op klock. Fi 


- 
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LEZEN ,. 


voor ipreken, zeggen. 'Jerem. KXXVI, 18: « Ende 
Baruch seyde tot'hen: uyt sijinen monde Zas hy tot 
my alle deze woorden.”” Zoo ook in'de "Liesveldsche 
Bijbiels : « Baruch sprac tot haer: hi das mi alle ‚dese 
‚ redenen wt sinen monde.” En bi Van VELTHEM , 
Spies. His, 2, 15, Z0: 


« Doen hi ongeweldech was 
‚. «Synes. lanis, als ic ’t hier voren las.” 


Hoe zeer het hier ook leeren zoude kunnen beteeke- 
nen, welke sin het bekend is, dat dikwijls aan Zezen 


bij de-oaden moet gehecht worden. Voor opzeggen,, 


biddehde. opzeggen, bidden, wordt het bij de Room- 
schen “dagelijke ‚gebruikt. 


“ MEIDEN, 


voor takken. Marc. XI, 8:-Sommige hieuwen mei- 
jen van de boomen.” Zie het woord bij KıL. en 
mine Proeve var Bredaasch Taaleigen > bl. 385-387. 


u "ONTBIEDEN,, 


WORK, gebieden,. komt als verouderd voor bij de‘ Hee- 
ren YPEIS en’ ACKERSDISCK ‚onder de Ferouderde: woor- 
den van den. Staten-Bijbel 5; dan het was nogin vol 
gebruik tot op het einde van onze Staatsregering in 
het formulier: ontidieden en gelasten onsen Pro- 
cureur Generaal, alle oficieren en juslioieren enz. 
ln. .het.Frensch ‚seide men, mieten ik; requerons et 
‘ mandons , voor het tegenwoordige. mandons et or 


ı 
D 
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donnons, Men had ‚in has Dusch ook ansbieien , 
en, iu dezeifde beteekenis, hei. bloote Bieten , Goih. 
biudan, A. S. beodan, 

Men gebrnikte ontdieden aldus niet alleen in den 
regterlijken stijl, maar ook in het gemeene Jeyen, 
aRiichO,  Boerlig Liedeboek : | 


‚Ban ick u lief ghenesen , ec 
»Gelijk ghij mijn ontbiet.” 


Bi) demaclfden kotmt och hat see: mad, unddleit, 
voor gebad, voor. 

"Her woord ontbieden betsekent niet altijjd, ‘in ‚äen 
volstrektsten zin, gebieden , maar ook somtijds erä- 
vöudig doen weten, te kennen gevem. Nieuwe Ghrö- 
nijeke. san Brabant, by 5. morLishs , fol. 269, kol: 
2: » op den zeiven tijı heefi hem (den Keizet) de 
Geave_ van Buure onidoden en 2 gheschreeven hoe' dat 
die va Frankfort hem opgegeven hadden. 


ONIVLIEDER .... 


wordt op verscheidene plaatsen van den Staten-Bijbel 
. absolute en op zich yeif staande, sonder bijgevoegd 
naamwoord,, gebruikt, b, v. Heär. I, 3 en AU ,25 
Op ‚gelijke wijze gehruikten de ouden amigaan ; zie 
onder anderen hei Passionael Wintarstuck „ (nitg. 
1489) fol. 345 a4 Zn 


SLAAN, 
x, 


voor vorslann, is in de onde taa} zeer gemeten, Nom 
hoort het. nog verl in den krüg,, evem als her Pran- 
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sche‘ dattre. Het werd ook veel gebruikt voor dood- 
sisan. . 2:Sam. Il, aa leest men ter sarde- slaan. “ 


where Tora SMID,: 00:8 wol 
2 .J98, 79129 

Zachar. T, 20: ‚ Ende de Heere toonde mi): vier. E40: 
den. Hier heeft de kantteekening te regt timmerlie- 
den. Het is bekend. dat smid, eve als het Latijn- 
sche ‚faber , eertijds eene meer algemeene beteekenis 
had. Zie.het Register op mijue Qud-Frriesche Spreek- 
woorden, bl. 114. De Liesveldsche Bijhels kehben 
hier ook smeden;. doch de. Bijbel bij w. voRsrEnmän, 
1528, en ‚die, :bij #.. PETERSEN ,.ı541.,:met ınter am- 
dere ‚ hehben, weremeesiers. . Die werklieden , welke 
‚ tbans meer bijzonsler smaeden genaamtd worden ‚.heet- 
ten ioen cpoudsmerlern (cousmesse worden zij genaamd. 
in de Spelen, van Sinne s gedrukt te Antw, bij..=, 
WILLEM SILVIUS, ‚1563, bl. 607,).:d..i. smeden, die 
in het vuur werken, daar koud bij ons eertijds ook 
de beteekenis ‘van het Fransche chaud had. 


"SMIJTER, 


voor vechter,, 2 Tim. Il, 3. Van smijten , voor 
slaan, zie.mäjne Öud-Friesahe Spreekwoorden, bl. 233. 

ou wegnde ven mijner lettervrienden, dat’ den 
hals afsmijten, den hals afslaan beteekent in de 
Nieuwe Chronycke san Brabant, bij 5. MOLLIISMe, 
fol, 125, kol. 2: » ende deden oock vanghen diver- 
sche die te'hore willecomme waren, ende tusschen 
anderen eenen ghenoeumt Lievijn Pijn, diesy wı haer 
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lieder eijgen auetoriteijt dede openbaerlije den hals 
afsmijten.” 


SNORR, 


Te regt wordt door den Heer wEILAND gezegd , dat 
snoer wel eens voor meetsnoer gebruikt wordt. Io 
‘dien zin vindt men timmersnoer in de Liesveldsche u 
Bijbels , Zachar. I, letter d, waarvoor de Bijbel bi 
W. VORSTERMAN, 1528, en die bij H. PETERSEN , 1551, 

meteloot hebben. Hiervan heeft snoer, naar het 
schijnt ‚, ook de beteekenis bekomen van eene zekere 
afperking lands, lezende men in onze gewone Bijbel- 
overzetiing, J osua, XVII, 5: «ende Manasse vielen tien 
snoeren toe, behalven het lant Gilead , ende Basan dat 
op gene zijide der Jordane is.” De Bijbel van voR-- 
STERMAN heefi hier mede het woord snoer, 200 wel 
als die van H. PETERSEN. In dezelve least men ook. 
Jos. xx, leıt. a: «Want der kinderen Simeon erf- 
deel is onder dat snoer der kinderen Juda.” De Sua- 
ten-overzetling gebruikt hier tweemaal erfdeel. Dan 

Jos. XVII, 14, heeft een lot ende een snoer , even 
als de Bijbels van VORSTERMAN en PETERSEN. Nog komt 
in de Staten-overzetting , .ı Chron. XVI, ı8, voor: 
«Ik sal u het landı Canaan geven , een snoer van 
urlieder erfdeel.”” Hetzelfde hebben VORSTERMÄN en PE- 
TEBSEN , en dezelfde woorden komen nog eeus. voor . 
Psalm. CV , ıı. .Nog vindt men in den Staten-Bij=. 

bel, Deuter. XXXI, g: «Jacob is ‚her snoer 
sijner. erve 5”. hetwelk :ook aldaar ‘de Liesveldsche 
Bijbels hebben,. :. 5 





2 


Tg. 

'2JSam. 11, ı4: «Enid .sAbner seyde tot Joab: 
Laer sich. nu de jongens opmaken , .ende voor ons 
sangesichte ‚spelan.”. De kantteekening heeft schermut- | 
seien > ‚vermgedelijk in den zin van Schermen P of . 

ıc | 
van.het Hooggl. Spielgefecht , waarvan wij; "gmeigen-. 
ljk „genoeg > spiegelgevecht gemaakt hebben ; ; ‘doch 
het ‚zegt hi "hier iets meer; want vs. ı6 volgt: ven d’eene , 
greep den. anderen ‚bij. den 'kop, en stiet sjjn sweert 
in de zijde_ des "anderen ; ; ende sy vielen t’ samen.” 
Dan ik, ‚heb jemand , ‚gekend,. die. hierin. eene sort 
van, ‚ wigchelarij Imeenda te yinden , om.  vooraf te on- 
derzoeken, gan. welk leger bij den. strüd de 'overwin- 
ning zoude ‚blüjven. Deze . .gissing heb ik naderhand 
beyesiigd gevonden bij WACHTER, op 'spilen, Zudere 
gladüs ‚ die de plaats van a Sam. 11, 14 > alwaar ; LUTHER 
ook ‚spielen. vertaalt, op dezelfde wijze uitdept, daar- 
bi voegende r dat deze heidensche gewoonte ook bij 
onze voorvaderen plaats had, volgens TAcırus, de’ 
mor. Germ. c. 10. Over het woord spielen, der ge- 
melde overzetfiog van LUTHER, 1. a. P., leze men 
voN STADE , Brläut. und Erklär, der vorn" Wörter 
in LUTHER’S Bibel, S. 596. Des ongeacht evenwel 
houde ik het minder ongedwongen , spelen hier voor 
'vechten te nemen. Een ervarener taalkenner en uit- 
legkundige, dan ik, beslisse, Ten, slotie voeg ik, als 
eene bijzonderheid, hierbij, dat, gelijk spelen, 1.a.p. 
ia allen gevalle iets meer dan » uit jok kampen” be- 
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teekent, bij de Engelschen integendeel 20 fght scher- 
men is. 


UITSPEUREN 


mag , zoo al niet onder de verouderde, ten minste 
onder de ougewone woorden gerekend worden. Ezech. 
ÄX ,6, leest men: «Ten selven dage hiefik mijne hant 
tot hem op, dat ikse uyt Egyptenlant uyt-voeren soude, 
in een lant, dat ik voor hen uyi-gespeurt hadde.” 
De Liesveldsche Bijbels hebben : «in een lanı dat ic 
haer zoorsien hadde,” d. i. dat ik hun (voor hen) 
vooruitgezien hadde. In den Bijbel bij H, PETERSEN : 
«hen voorzien hadde.” Bijbel bij rAEnTs, die het 
naaste bij onze gewone overzetiing komt: «hen wt- 
voorsien hadde.?” Kırısair heeft wispeuren niet. Men 
zoude het in het Latijn kunnen overzettien door ex- 
plorare, exquirere. 


VERMOGEN. 


Psalm CI, 5: «die hoge van oogen is, ende trotz 
van herten, dien en sal ik niet vermogen.” KıLıaan 
heeft moghen, vermoghen, tolerare, pali,; zie aldaar 
VAN HASSELT, op moghen, niet-moghen. Mogen 
is, in deze beteekenis, wat men ıhans wel «mogen 
lijden’”” noemt. Ook in het H. D. zeide men zoowel 
vermogen als eenvoudig mogen. De Zuricher Bijbel 
van 1530 bij FROSCHOMER heeft: «Des Hochfertigen 
und Stoltzen vermag ich mich nichts.” De Neder- 
Saksisehe Bijbel van 1533: «Ik vermag des nicht de 
stolte -Geberde - und 'kogen Modt heflt.” De. Bijbei. 
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an LUTHER eenvoudig : «Ich mag des nicht der 
stoltze Geberden und hohen Muht hat.” De Bijbel 
bij w. VORSTERMAN, (1528, en die bij H, PETERSEN , 
“1541, bezigen het nog gebruikelijke niet seiten ‚ de 
Liesveldsche Bijbels niei Öiden. 

Mogen, voor lusten, cibo aliyuo deleoteri ,. is 
nog in gebruik. Hiervan heug en meug. 


VERTREKKEN. 


De Heer ıspEY, Vervolg. van taalkundige aanmerkin- 
gen enz., bl. 107, brengt trekken in vertrekken tot 
halen in verhalen , en vergelijkt met die woorden 
het Lat, referre ; hetzelfde deed ook LELYVELD, op 
HUYDECOPERS Proeve, ı D: bl, 3ır, Dan, naar mijn 
inzien, beantwoordt dit werirekken aan het Fransche 
discourir , Ital. discorrere, Eng. discourse, Goth. 
andrinnan. In her middeleeuwsch Latijn was dis- 
eurrere ook verhalen,; alle welke woorden de betee- 
kenis van loopen, zoo veel: als proficisci, hebben ; 
gelijik ook oudtijds fijden, tijen, hetwelk trekken en 
in de beteekenis van itrahere en in die van iendere, 

proficisci, aanduidt, insgelijks voor -verhalen werd ' 
gebezigd. Ik heb vertrekken in deze beteekenis in 
STARINGH’S Bijbelsch Woordenboek niet gevonden, 
Vergelijk wijders mijne Proeve var Bredaasch Taal- 
eigen , op vertr ekken. 


VERTREKKAMER. ME 
. 4 Boek Esdr. IV, 41: «ende hij segde.tet -mij, ia 
de helle zijn de vertreckkameren der zielen de kasnokon- 
der gelijk.” In de Liesvaldsche Bijbels keust.. men s en 
Dda 
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hi. seyde tot mi die scappraijen (scapraden) der sie- 
len in der hellen zija der woeder geleken’ Volgens 
deze overzetting zoude het hier eene vergaderplaats 
of bewaarplaats beteekenen. Kızısan zei vertrek-ka- 
mer over door conclave , conclavium ; et procoelium, 
procestrium, anlilhalamus ; cubiculum minus thala- 
mo vicinum , ubi ancällae aut ministri dormiant. 


VERZOEKEN, 


voor beproeven; Hedr. XI, 29. Als beproeven zo0 
wel, als op den toetis stellen, komt het voor Matth. 
IV, ı en 7, Jac. I, ı3, en op andere plaatsen. In 
die beteekenis leest men bij oude schrijvers van een 
verzocht mensch, van verzochte trouw, versochte 
deugd enz. Tentare is ook En: iets beproeven en ie- 
mand op den toets stellen. 


VOETEN DERKEN, 


voor zijn gevoeg doen. I Sam. XXIV, 4: « Ende 
hi) quam tot de schaepskoyen aen den weg, .daer 
een speloncke was: ende Saul ging daerin , om sijne 
„»oeten te decken.’ In de kantteekening: om ..zijn 
gevoeg te doen,; en er wordı verder aldaar. verwezen 
tot Richt. III, 24, waar in de Liesveldsche Bijbels ge- 
lezen wordt: ehij is misschien ten stoel. ghegaen ‚in 
den ghetafelden somerhuyse ,” en zoo, ook in, deu 
Bijbel bij. w.'VORSTERMAN, 1538 en in dien bi; H. PE= 
TERSEN , ı541., maar in den Staten-Bijbel: hy dbe- 
dekt sijne-»oeien in de verkoelkamer ‚,” en in de kant- 
teokeming: «aldus wordt de sıoel of kamergangh eer- 
haeriykraldas in. de schriftare ngeiralt, ,„ omdat- zi) 
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in ’t nederzitten, ofie bukken, ’de voeten met hun 
overkleed bedekken.” Op de eerstgemelde 'plaats 
ı Sam. XXIV,, staat: in de Liesveldsche Bijbels: «En 
doen hi qua totten schaepskoyen nen de wege, so 
was aldaer een hol, en Sawl ginc daer in, om sine 
voeten te decken.” De Bijbel van VORSTERMAN heeft: 
«om sin buyc te suyveren.”” En ih de’ kantteeken. 
voet te decken ; en zoo ook in den tekst en in de 
kantteek, de Bijbel bij H. PETERSEN; 


WEDERGEBOREN, 


ia den bedrijvenden zin, ı Petr. I, 3: » die na .aij- 
ae groote : barmhartigheijd ons heeft wedergeboren . 
sot eane - levemde hope, door de opstandinge Jesu 
Christi uit den dooden.” De Liesveldsche Bijbels 
hebben wedergebaert,; die van W. VORSTERMAN, van 
ı528, en var H.-PBTERSEN, van ı54ı „ weder ge- 
wonnen. Zoo vindt wien ook in den Bijbel,, 'gedrukt 
te Leiden bij pAEDTS, z611, Hooglied VIIIt‘« die u 
geboren heeft,” voor: die u gebadrd heilt‘ ‚Baren, 
van eenen man, leest men in de Liesveldsche Bij- 
bels, Handel. XIII, lett. e: «ghi sijt mijn sone, 
heie heb. u gebaert.” Zoo ook.in den’ Bijbel bi; w. 
GAILLIAERT , 1568: «heden heb ick dy gedsert” 
" Liesveidsche "Bijbels, PAzl. I, lett. c: « so’vermang 
ic u om mijns soons wille Onasimo, dien ic in der 
gevanckenisse ghebaert hebbe.”” Gedaert heefi aldaar 
ook de Bijbel van PAEDTS, van VORSTERMAN , van PE- 
TERSEN en van GAILLIAERT. Baren, van eenen man, 
komt ook ‘voor in het 8«, vervolg van de Latifnsche 
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en Nederduüsche Keurdichten, Rotterd. bij ». va 
DER GOES, 1784, in 8vo, IV. D. bl. 122 : 

.«Dan dee de Paap te W. 0. Z. (Wijk op Zee) 

Bet aan de maagt zijn’s huisgezinde , 

Die , nadat hij zijn bsst voldee, 

En bij de meid een kindje baarde, 

Haar met het wichtje nam in huis, 

Tot dat hij maakte dat zij paarde, 

Schoon met een bootsgezel niet pluis.” 

Telen heb ik ook van eene vrouw aange:roffen , 
doch kan mij de plaats niet tie binnen brengen. Ge- 
deeltelijk kan het ook op eene vrouw worden toege- 
past in het volgende stukje, mede uit de Keur- 
diohien : 

«De tijd die is versuld, 
Dat Govert met zijn bult, 
En Grieije met haar baard, 
. Te zamen sijn gepaard,. 
Wat zullen sij nu teelen? 
Welt Bokken en kameeilen.’ 


ZEGEN, 


voor geschenk, ı Sam. XXV, 27. En zoo legt het 
ook de kantteekening ui. De Liesveldsche Bijbels 
hebben hier seegeninge, die van. W..VORSTERMAN , 
1528 , en H. PETERSEN , 1541, gebenedejinge, 


ZEGENEN, 


voor vloeken, Jod II, 9: « Zegent God en sterft.? 
In de kantteekening wordt dit uitgelegd door »loe- 
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ken, misprijsen, versmaden. In de Liesveldsche 
Bijbels: «_Looft God en sterft.”” In den Bijbel bij 
H. PETERSEN , 1541, leest men gebenedijt, en in de 
kantteekening, dat het voor zermaledijt staat. Ver- 
geliik vs. 5 en Kap. I, ıı, alsmede ı Kon. XXI, 
ı0, en de kantteekening aldaar. 


ZIEN, 


voor hooren, vernemen, bemerken, Jerem. XXXIII, 
24: «En hebt gij niet gesien, wat dit volk spreekt? 
Hetzelfde hebben de Liesveldsche Bijbels. 


ZWEREN. 


Aan iemand' zweren, voor: zich met eede aan 
aan iemand verbinden, zamenspannen , Nehem. VI, 
18: « Want vele in Juda hadden hem gesworen ‚” 
d.i. stonden met hem in verbond. De Liesveldsche 
Bijbels hebben : « Want daer wasser veel in Juda 
die he gesworen waren.” Hetzelfde heefi de Bi:bel 
van W. VORSTERMAN, 1528, en die van H, PETERSEN, 
1541 , behalve dat in plaats van wasser veel gelezen 
wordt wasser vele. 


il) \_/\/\ Allintsene-— 


[De eerste druk van 4687, bij navesızum, heeft Marc. VI. 
d: is dese niet de timmerman, en niet dat, (zie hier- 
voor bl. A51) en 2 Kon. VI. 25: een kab duyven-mest, 
en niet kad, (zie bl. ASA.) 

0 A.2.d.] 


OPGAVE 
van z2nICR 
WOORDEN, 
vır »= 


MAL EISCHE _TAAL 
AFKOMSTIG. 
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OORLAM. 


E:n woord, overgenoeg bekend en naar alle waar- _ 
schijolijkheid van de Maleische taal afgeleid. Het 
woord Orang is mensch en Lama, oud of ergens 
lang vertoefd hebbende. Uit Orang-Lama, een oud 
man of mensch, is het te zamengekoppeld woord 
oorlam ontstaan, waarmede men thans een bevaren 
oud matroos bestempelt. - j 

Het dagelijksch rantsoen van sterken drank , den zee- 
man toegediend , wordt almede een oorlam genoemd; 
omdat eigentlijk alleen deze hartsterking de beva- 
ren matroos, op de ra, onder het kletteren van 
den regen en het huilen van den storm, meer 
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behoeft , terwijl een jong matroos, in den volstrekt- 
sten zin, daar minder aanspraak op heeft. 


BAAR, 


Een onbevaren zeeman , dien de handen aan boord 
van een schip nog verkeerd staan, wordt een daar 
genoemd,. van het Maleisch woord Baroe , nieuw, 
Men zegt, bij voorh., van een’ Europeaan , voor het 
eerst van zijn leven in de Oost aanlandende: Baroe 
datang, nieuw of pas aangekomen , eene benaming, 
onder de kolonisten op de nieuwelingen toegepast , 
vervolgens , eakel als dJaar door verbastering en ver- 
korting, in gebruik geraakt, en van Oost-Indievaar- 


ders overgebragt. 
, AMOK of HAMOR. 


Men hoort menigmalen zeggen: wat is daar een 
amok, of maakt zulk een amok niet: dit schijnt 
almede uit dezelfde taal gesproten te zijn. 

Men noemt in onze Oost-Indische bezittingen, voor- 
al op Java, een Amok spuwer, een Indiaan, die, 
.hetzii om zich te wreken van een geleden hoon, of 
uit eenige andere reden, zich door het onmatig gebruik 
van opium %Zoodanig opwindt , dat hij, in zijne blinde 
woede, alles wat hem voorkomt tracht neder te vel- 
len. Dat zulk een ongelukkige veel onrust .baart, is 
natuurlijk ; alles geraakt in de weer, om den dolzin- 
nige af te maken, die, onder de kreet van Amok, 
zoo lang voortstuift, tot dat hij dood ter neder stort. 

Zoude men, op onze Oost-Indische schepen , wan- 
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neer er een buitengewoon gedruisch aan boord ont-. 
stond , niet kunnen gezegd hebben: was is ..daar. 
voor een amok! 


SNOESHAAN. 


Zoude het woord snoeshaan almede niet oorspron- 
kelijik Maleisch zijn? De keizer van Solo, de mag- 
tigste vorst op Java, wordt de Soesoehoenang ge- 
noemd. Zijne rijkdommen, daar hij met eene Ooster- 
sche pracht mede schittert, hoewel een van ons afhan- 
kelijk vorst blijvende,, zouden onze zeelieden wel aan- 
leiding kunnen gegeven hebben , om te zeggen: ziel 
dien pronker daar eens heen stappen, hij verbeeldi 
zich de Soesoehoenang zelve te zijn, waaruit, door 
verbasteriog, het woord snoeshaan kan onistaan zijn. 


AMPER. 


Dit woord, dat bijna of ter naauwernood beteekent,, 
en in onze taal veelmalen in het gemeene leven ge- 
bezigd wordt, heeft dezeifde beteekenis in het Maleisch. 


BAKKELIJEN. 


Dit woord , soms voor vechten of worstelen gebruikı 2 
zal waarschijnlijk van het Maleische woord Bakaleia , 
dat dezelfde beteekenis heeft, afstammen. 


BRANI. 


Men zegt wel eens, wanneer men een vermeiel, 
moedig man wil aanduiden: hij is een brani, daar 
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het woord Brani in het Maleisch dwrven beteeken: , 
en Tra Bani, ik durf niet uitdrukt. 


TOPJE. 


In het Maleisch heet op sommige eilanden van den 
O. I. Archipel een hoed Topi: zoude daar niet van 
afstammen onze benaming van iopje , voor een klein 


hoofdhuldsel van dien aard? 
TALIES. 


“In her Maleisch heeten de darmen Talie Purut, om- 
dat al wat touwwerk of lang is Talie genoemd wordt 
in die iaal. Misschien is deze benaming voor sommig 
touwwerk op onze schepän, bekend onder den naam 
van talies, ook wel daarvan afkomstig, daar Tale 
Purut woordelijk zeggen wil: fouwen san den buik. 


Ver Hoeıt. 


[Ooarım leidt zırpeaniss in zijne Geslachtl. van het En- 
gelsche lunch af, en rarız van het werkw. talen, trek- 
ken. Snoxssaan is volgens hem eigenlijk snofshaan, van 
snot, de ziekte der hoenders, zie Aant. op noorr, Ill, 

475. Dat zauseıssen uit het Maleisch zou zijn, wordt 

_ door hem tegengesproken, Geslachtl. I. 422, hoewel 

zonder aangevoerden grond. 

' A.» dJ.] 


BUDRAGE 


T o T DE 
FRIESCHE 
TAAL- zn LETTERKENNIS. 


—ig 


Beeds sedert lang mogt men met grond verwachten , 
dat de gedenkstukken der Friesche taal- en letter- 
kunde, bij de asnvankelijke herleving dier literatnur, 
met belangstelling ontvangen zonden worden en dat 
de vreemdeling ten minste, door middel eener histo- 
ria litteraria, ven het bestaan derzelven kennis zou- 
de ontvangen. Mij alıhans was dit een lang gekoes- 
terde wensch en met groote belangstelling las ik der- 
halve het betoog van den Heer HETTEMA, in het vo- 
rige nummer van dit Nagazijn opgenomen , en hoop 
dat hetzelve tot verdere nasporing aanleiding zal ge- 
ven, die de hooge waarde van de opdelving. der taal- 
en letterkunde van den eigenaardigsten Duitschen stam, 
in een helder licht zal stellen. Hoezeer tot Fries- 
land in geene betrekking, mag ik eene kleiug bijdrage 
daartoe aanbieden , die welligt van ‚eenige waarde 
ziin kan. Ik maak dus op de volgende werken op- 
merkzaam. 


TAALKUNDE. 
l. Dictionarium Frisico-Latinum , misschien ge- 
schreven door FRANC, JUNIUS, in HS. voorhan- 
den op de Bodleiaansche bibliotheek te Oxford. 
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2. Memoriale linguae Frisicae, door J. CADOVIUS 


MULLER, Predikant te Stedesdorp in Oost-Fries- 
land, 1691, HS. aangehaald in n°. 7 beneden. 

Geschichte der ausgestorbenen alien Friesi- 
schen oder Sächsischen Sprache , Aurich 1784. 


 LETTERKUNDE. 


De Friesche heldenzangen van den oud-heidenschen 
- dichter BERNLEF, uit de 8°. eeuw, zijn gewis verlo- 
ren, en waarschijnlijk ook de Friesche Rijmkronijk , 
door den Sneekschen Recior ALYINUS, omstreeks 1400 
in het Latijn vertaald.: Zie mijne Nederl, Volksoverl!. 
en Godenleer , 15 en 126. ' 

Van het nog bestaande is mij het volgende bekend: 


l. 


Eene. voorzegging in rijm, door zekeren TJESSENS, 


‚ omstreeks het jaar 1410 geschreven en opgeno- 
men bij SCHOTANUS, Beschr. end Chronijk 


van de Heerl. van Friesl., bladz. 359. 


. Nadat rrane, sunıüs uit Friesland in Engeland 


was terug gekomen,, schonk hij de volgende , 


hier door hem verzamelde stukken aan de 


Bodleiaansche boekerij te Oxford, welke door 
WASSENBERGH uit den Catal, MSS. Angliae et 
Hiberniae, aldus worden opgegeven: 
p- 253. -5189, 78. I. Leges Frisiorum MSS. 
“ en. Juni. Il. Hymnus ad Virginem Ma- 
riam, Frisice. 111. Gesta Frisiorum, lin- 
.. gua Frisica. . 
p- 255.- 5220, 109. Liber legum et consuetu- 


dinum Frisicarum , impressus. 


6. 


(1) Daar cıssexar Jırız, srauruns Lusihof‘ bezat (maLnenzama, 
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p. 255-5221, 110. Hymni XXVI. eanendi 


per circulum anni, in lingua Frisice, cum 
interpretatione interlineari Latina mann JURIL. 


p. 255 - 5222, Ill. Zeges Prisiorum anliguae 
ed. per SIBR. SICCAMA , 1617, inter quas sunt 
Leges Conventus Opstalbom. quas JUNTUS 
contulit cum MS. et varr. in marg. apposuit. 


p. 255-5226, 115. In fasciculo VII. voll. a 
JUNIO propria manu descriptorum, tertium 
est Dictionarium Fr. L. (zie boven) septi- 

‚ mum continet' I. Carmina Frisica, c. n. 
sum in chartis laceris. II. De literis Fri- 
sicis iractatus,, quem transscripsit JUNIUS 
eX GABBEMAE chariis. 

Voorts ken ik nog : 


Twee Friesche gedichten van 9J.7J. STARTER, in 
ziinen Frieschen Lusihof, Amst z. j. het pri- 
vilegie is van 1621 (1). Het eene is echter 
slechis gedeeltelijk in het Friesch. Zij zija op- 
genomen in LE JEUNE’S Nederl. Volkszangen. 
Tiemkes lof uit de Amsteld. Minnezugjens, 
I. 87. LE JEUNE bl. 310. 


Gaerspraeck fen twaa Huuslioe, Bijschrien- 
wende ven Brulloft, Leeuw. 1714. 
It libben fen Aegje IJsbrands , Leeuw. 1808, 


Hulde 11, 328) en niet vöör 1630, d« i. althans tien jaren later 
dan sranter , schreef,, gaf deze misschien wel de. eerste aanleilling 
om Frieslands grooten dichter in zijiae moedertaal te doen schrijven. 
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‘120, Ik meen, dat er ook eene Dokkumsche 
| uitgave bestaat. " 
'7. De Sceerwinkel fen Joute Baes, Dimter, san 
DE.LANGE 1835. 
8. HaLbBRATsMmA, oon Aeolus, Dimter 1837. 
9, ‚Hulde aan GYSB. JAPIX, uitgegeven door de 
‘ Commissie , met de oprigting van een gedenk- 
‚stuk voor G. J. belast , en door 3. H. HALBERTSMA, 
le, St. Bolsward , 1824 , 2e, St. Leeuw. 1827. 





Behalve de opgenoemde geschriften bestaan er ge- 
wis nog andere oude stukken, die tot nu toe ver- 
scholen zijn en die het te wenschen is, dat te eeni- 
gen tijd opgespoord en aan het licht gebragt zullen 
worden. In het Hunsingoer Landregt en in andere 
oude wetten zijn daarenboven behalve eenige rijmen, 
ook geallitereerde regisspreuken opgenomen, waarvan 
ik in mijne Nederl. Volksoverl. bl. 159, menigvuldige 
voorbeelden heb opgegeven. Het verdiende een na- 
der onderzoek ,„ in hoeverre die als fragmenten 
van heidensche priesterliederen beschouwd kunnen 
worden. 

De boren opgegevene Gesta Frisiorum zijn welligt 
rijmkronijken, misschien de door ALVINUS vertaalde, 
Wijlen de Heer wSsTEennoRP schreef mij reeds den 
2 Maart 1835: » ik wacht naar de uitgaaf der Gesta 
Frisonum , door het Friesche Genootschan, welk 
werk, naar een berigt van Prof. DE CRANE te oordee- 
len, spoedig zal afgedrukt zijn.” Sedert heb ik ver- 
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nomen, dat wijlen Prof. HOEKSTRA en auderen zich 
ter nasporing naar Oxford hadden begeven en dat op 
die wijs het Friesche Genootschep afschriften dezer 
werken bekomen had en ter uitgaaf gereed maakte. 


De Noordfriesche taal- en letterkunde is- nog"schier 
geheel onbearbeid gebleven. Mij, is behalve het wei- 
uige dat VATER en HALSERTSMA daarvan mededeelen , 
niets daarover bekend geworden, hoewel ik meen een 
paar schriften aangehaald te hebben gevonden „ die 
dezelve behandelen. Even min weet men iets van 
volksliederen op de Friesche eilanden , en er zaltoch 
gewis gezongen worden : oo. - 


Alsa langh als landen lidse ande lioed se. 


Mogten de Friesche geleerden hierop hunnen blik 
vestigen , er zoude altijd iets te oogsten zijn. 


Eindelijk herbaal ik nog eens, hetgeen- ik reeds el- 
ders meer dan eens opgemerkt heb, dat zoo wel-in 
Zuidelijike of Walsche als in Noordsche gedichten , 
sagen en romans, Friesland en de Friesche helden 
gevierd worden. Ook dit ware waardig nader nage- 
spoord te worden en welligt ware er voor de oude 
geschiedenis en mijthologie eenig voordeel uit te 
winnen. Mogten deze weinige aanteekeningen tot. 
nadere navorsching aanleiding geven, dan ware het 
doel, waarmede zij aangeboden worden, bereikt. 


Mr, L. Ps. C. van ven BercH. 
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[Wat in deze Autwoorden niet onderteekend, of tusschen 
vierkAnte teksthaken geplantst is, is van inijüe hand. Ik 
pas daarop toe, wat 1EurEmus zegt in de Voorafspraak 
ziiner Aanmerkingen op de Nesderduitsche Taal: »Wy 
willen niet seggen dat wy het alles aangemerkt hebben , 
dat aan te merken is: want wie kann het all bedenken ? 
wij durven ook niet gelooven, dat onse Aanmerkingen 
soo vast souden gaan, datse niet souden konnen teegen 
“gesprooken worden: want dwaalen is menschelijk, en 
alles wat menschelifk is achtes: wij ven ons niet vreemd 
‚te weesen.” 


A. 2. 9.] 


ANTWOORDEN 


OP DE 
OPMERKINGEN, 
RR ED E NEINGE N.. 


vv. 1 0802 N, 


in hei vorige Stuk voorkomende, 


I. 


Wij zijn .niet eens met hen, die schei-teeken voor 
scheid-teeken bezigen, amdat men, in de zamenstel- 
ling van een werkwaord met ean ander deel der rede, 
nimmer anders dan het worteldeel mag bezigen, en 
geen afgebroken op zich zelf onverstaanbaar stuk, als 
strijdig met de regelen der zamenstelling. Wij schrije 
ven alzoo scheidieeken, breidpriem , niet breipriem, 
hetwelk even verkeerd is als Jeisman, leispyrouw enz. 


J..B. 
Eea 
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Hoezeer het hier aangenomen beginsel goedkeuren- 
de, ıneen ik echter, dat de gevolgtrekking onjuist is. 
De wortel der werkwoorden moet bij de zamensielling 
in zijn geheel blijven, doch ik- onıken, dat in schei- 
den, de 4 wor den 'wortel behoort. In-dit en veel.an- 
dere werkwoorden is de d eene ingevoegde letter, en 
het woord is eigenlijk schei-en, 200 als weiden, be 
vrijden „ müden ,.glijdens laden „ eigenlijk weien, 
bevrijen, mij-en, glj-een, la-en is. Even zo is 
winden , vinden‘, schenden, branden, eigenlijk win- 
nen, vinnen, schennen, brannen enz., en melden, 
scheiden , eigenliik mellen, schellen enz, De d is 
hier, of tusschen twee klinkexs als,.overgangsletter , of 
achter de n en / ‚ die in de Noordsche talen gaarne 
de d in de-uisspraak, achıer zich habhen , ingevoegd , 
en wordt, op gelijke wijze , ook in den vergrootenden 
trap der bijvoegelijke naamwoorden zwaarder „ duur- 
der enz, gebezigd, Hieruit volgt, dat in den wortel, 
allen gebezigd, de d niet voegt, en dat men derhalve 
niet ik scheid, ik mijd enz. behoort te zeggen en te 
schrijven, maar wel ik schei, ik mij. Het gebruik 
heeft zich echter hiertegen verzet, en ofschoon ‚een 
goed spreker, achter den klinker,, de @ thans nog 
niet laat hooren, vindt men goed ik scheid ‚ik mijd 
'enz. te schrijiven, hoewel SBILDERDISK nog ik how 
schreef. (1) Datzelfde gebruik heeft echter het over- 
tollig gebruik der d in de zamenstellingen als schei- 
teeken, scheikuust , breipriem, rijtuig, vrijstad , 


(1) Voorrede voor den Muis- en Kikvorschkrijg, bl. 7. 
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biijnaar, ineestal niet: ingevoerd, en verleent den 
dichter 'nog de- vrijheid, om seheijen, houßn enz. 
zunder die gehruiken., En.weike.reden zou: er dan 
kunnen' bestaan, om in deze woorden de d' te: beni- 
gen? Daar, wear het gebruik die letter heeft inge- 
voerd, behoort wen haar':te belouden als it faad- 
stok , braadpan enz.. En 

OÖmtrent verondersiel en‘ voorondersiel' merkt‘ BIL- 
DERDIJE (1) aan: »zeer. kwalijk zegt men weronder- 
stellen: want het is in geen- der beteekenissen - van 
ver te verstaan, Men moet eenvoudig onderstellen of 
‘(wil men) voororderstellen zeggen ;: dat: is wooraf:on- 
-derstellen, in welken zin van »ooraf: ’ı onde wer 
nooit 200 gebruikt is, en dan moet »oor den heer- 
schenden aecent hebben, even als in jemand ieis VööR- 
doen' en in veörnemen. De Hoogdaits@her zegt ook 
vorausselsen, dat is vooriit.sieden „ niet: voorstellen 
of. serstellen. Onderstellen op zich-zelf is echter ge- 
noeg en’ verkiesbaar.” Het 2ij mij vergund , hierte- 
gen op te merken: ' 

ı. Dat dezelfde walkenner elders (2) leert , dat 
ver, onder anderen , ook gebruikt wordt in de plaats 
‘van voor, b. v. verkiezen, d.i. voorkiezen, den voor- 
'keur voor iets anders geven; verweeren, d.i. weer 
doen voor iets, en dergelijken ; en dat het derhalve 
ndg niet duidelijk is, waarom veronder stellen nier even 
zer voor wooronderstellen zou kunnen ‘worden ge- 


(1) Spraakl. 250. | 
(2) Nieuwe Taal- en Dichik, Verscheid., IV. 53 
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bezigd , 200 als men ook verleden voor »oorkeden 
zegt (1). | 

3. Dat in vooronderstelen de klemtoon, zoo veel 
mij. bekend is, nimmer op voor valt, zoo als in #007- 
doen, Men xegt wel ik doe voor, doch nimmer. ik 
onderstel voor, maar steeds &k voorondersiel, 

En 3. Dat het mij derhalve voorkomt, dat »eron- 
dersiellen nevens vooronderstellen mag worden gebe- 
zigd, dewijl daarbij niets anders plaais heeft,, dan 


. vene niet ongewone verwisseling van »oor in ver > 


mijns inziens door eene schielijke, toonloore uitspraak 
veroorzaakt, welke dan nu ook de beteekenis van dat 
voor moge wezen. (2) | 

Orer wijrook en wierook, zie beneden op LVII. 

Her gebruik pleit voor godsvrucht, hetwelk dan ook 
bij de Heereh SIEGENBEEK en WEILAND voorkomt. Bir- 
DERDISK zegt: » Godsrucht en Godsvrucht is beide 
gaed. Ik maak er geen onderscheid in, maar schrijf 
liever Godvrucht, als roemzucht, buikpijn enz. — 
de waarheid der zaak is, dat men de woorden in 
casu recio en in genitigo samenzet; ea dat alleen de 
nadruk dien de uitspraak vordert of niet vordert, voor 
of tegen de s besluit Over het geheel verkies ik 
Godvrucht om de gemakkelijker uitspraak ” (3). 


(1) In de Aanmerkingen op murazc. bl. 158, zegt amp. dat 
voorleden en verleden beide goed zijn; doch in de Spraakl. bl. 230 
keurt hij voorledene af. | 

(2) Zoo zegt men ook een voonddrdsel tegen iemand hebben en 
iemand vzroordeelen. 


(3) Brieven, IL 473, 474. 
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De keuze tusschen sinds en sints sehijnt tamalijk 
onverschillig., De Heer weEıLann heeft, in aijh Woor» 
denboek en Handwoordenboek , sinds, doch BILDERD.. 
sints (1), welke laatste schrijfwijze de Hogogl.. IEGEN- 
BEER , naar mij berigt is, voor onberispelijk houdt, 


IL 


Graag en gaarne zijn vooreerst daardoor onder- 
scheiden, dat het eerste ook als adjectief gebruikt 
wordt. Wat de beteekenis aangaat, geefi graag, meen 
ik , eene sterke genegenheid of begeerte te kennen, en 
word meer bijzonder van een zinnelüjken trek gebruikt. 
Zoo spreekt men van cene grage maag, graag in het 
eten enz. In het dagelijksche gebruik wordt het ook 
wel met‘ gaarne verwisseld ; doch ik geloof, dat die 
| verwisseling in den schrijfstijl niet is na te volgen. 

'M. SıeGENBEER, 
—_—— Ook kan men, door achtervoeging van heid 
'en te ', yan graag zelfstandige naamwoorden maken, 
heigeen met gaarne het geval niet is, 

| x 

IM. | 
En laet u niet verleiden , 
Met letteren ie scheiden r 

Siet, hoe licht spellen hinckt ! 

Een streepken tusschen beiden, 
‚ Brengt u van bosch in weiden. 

De koskoek sitt en singht; 

De koe-koeck ligt en slinckt. 


(1) Verscheid. IU. 58 en Spraakl. 248, 
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Bier leert HUYGENS ons, dat koc-koek eene kossla- 
de beteekent,, en om dit te vermijden, of wellige wit 
navolging van het Hoogduitsch , schrijven sommigen 
koekkock. Koc-kock of kock-ack is echter meer oyer- 
eenkomsüg met het geroep, waarvan dit dier dem 
naam heeft. 

J.B. 

Volgens het beginsel, reeds gehuldigd in de Per- 
handeling over de Spelling van Prof. SIEGERBERK (der 
namelijk, waar &&n medeklinker gehoord werdt, het 
schrijven van den tweeden overtollig is) heb ik -fils 
mijn Woordenboek] koekoek , alzoo ik nimmer köek- 
koek, maar akijd koc-kock heb hooren -uiwpreken. 


Laurs. ° 
IV. \ | R _ 12 
Dan wordt gebezigd, zegt WEILAND 2.239 5-6 


58, wanneer aan de eene zaak scene zchere- eigem- 
schap in eenen meerderen of minderen grasd wordt: 


toegeschreven,, dan aan de andere. Zoo en als wor« 
den gebezigd, wanneer de eigenschap aan de verge- 
leken zijnde dingen , het zij zaken of personen, g» 
lijjk is. Wij ıwijfelen, of deze bepaling voor alle be- 
risping schootvrij zal zijn. Het gebruik ıoch wil, dat 
men te allen tijde, het moge in eenen stelligen of wel 
ontkennenden zin wezen , bij 200 het voegwoord ads 
bezigt. Mag men dit niet veranderen, dan kan men 
bewijzen ,„ dat bovengenoemde stelling ons in den 
steek laat, In een ontkennend oordeel of voorstal te 
ontkennen , dat twee of meer eigenschappen van even 
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200 :veel veisehfllende personen of zaken gelijk zijn, 
is :keiselfde: als -te bevestigen, dat zij ongelijk zijn; 
een : midden laat zich hier niet denken. Wilde men 
dus dezen regel opvolgen , dan behoorde men ook te 
schrijvens efschoon zij z00 besehroomd nietis, dan 
hare zuster, durft zij toch niet alleen gaan, zijn 
vermogen is 200 builengewoon groot niet, dan het 
op hei earsie aanzien sehijnt te zijn; ik Äheb er 
noolk.zaox. veeh. wolle gesien, ‚dan sar. daag,; B. is 
200. 1b. niet. dan FW. ;.. nooit toonde N. 200 veck 
dapperheid.. en..onsnersahrokkenheid , dan bij deze. 
gelegenheid.,; dit boek is lang 200 leerzaam niet, 
dan mer .pootgeefi , enz., welk alles vreeind in de 
ooren klinkt. Nog erger klinkt A3j is bijna soo rijk 
dan zijn neef, nagenoeg 200 geleerd dan Salomo, 

Men ziet dus duidelijk genoeg , dat hier geenszins 
de’ beteekenis van den zin in eanmerking komt, 
maar:- veeleer de‘vorm; en daarom schrijve men als 
_ wanneer bet bijvoeglijk naamwoord in den vorm van 
den: zeogenaamden stellenden trap voorkomt , terwijl 
men: dan .bestendig  schter den vergrootenden trap 
bezige. : | 

J.B. 
V. 


1k voor mij z0u Europische verkiezen, 

vom at.tnn 00 :M. SIRGENBERK, 

Europesche höuden wij voor meer overeenkomstig 
met: de regelmaat der tale, dan Europische. Men 
schtijfi iihmers ook Europeaan en Europeer, zoo ook 
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Chindsche , Achdisohes Genuesche , en nier Chiai- 
sehe, Acheiscohe, Genuische , von. Öbiva, Achaia, 


GERU0s . RX 


u ı B 


: De Heer wertänn heeft Euröpeesch 5 uropesche, 
European P Furopeer. 


> r y ki 


NL. ar 


Gate men‘ heifı twee door ı% -uur,: half drie 
door 2% wur aanduidt , ‘behoort men half een ook 
door 0% usr en giet op de voorgestelde wijze.aen 
1e e duklen. 


viL 


Eiders en ergens kunnen beide goed zijn, doch 
hetsekenen niet hetzelfde, Ergens,. van errigen,, er- 
ren , dwalen , beteekent op sekere plaais (omaweruende). 
Gisteren ergens ssjnde heieekent alzoo gisteren op 
sckere plaats zijnde. Elders , vau el, d. i, ander , 
heeft de beteekenis van op eene andere plaats ,. er- 
gens anders als men zeg!. Gisteren elders, zijnde 
zegt gisteren op eene andere plaats dan Ihans ‚aijn- 
de. Ergens is geheel onbepaald; elders onderstelt,, 
dat men van eenige plaats gesproken hebbe. 


vim. 


Ik zie niet in, waarom slecht in het bügebragte 
voorbeeld beter is dan goed. Dit woord words hier 
niet in deszelfs eigenlijke beteekenis opgevat; niemand 
zal den heier of steiler goed noemen. Doch zoo goed 
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duidt-alieen den trap der hoedanigheid“aan, waadop 
beide, in -vergelijking van elkander, staan, Eun.zeoo iets 
'heeft in honderd andere gevallen plaats, Vam zwee 
jonge kinderen is het eene ouder dan het audere , 
ofächsen geen van beide, op.zich zelf, gyd.te,noe- 
men is, Van iwee lage huisen is, het, eene.haager 
dan het andere, ofschoon beide des niettemin age 
huizen blijven. Twee slechte menschen kunnen even 
szel waerde in ons oog hebhen, hoewel die waarde 
van beide ‚gering: is Van iwee kleine ‚tafels kan de 
gene ‚schter gregter zijn dan de andere, enrz. :Eren 
zoo kan de Aeler ook gezegd worden 200. Bord te zijn 
als de sieler,, al zijn beide slechr 


IX 

FE D U} 
. 0: E) “. 

. & \ . . \ . 


Dit komt mogelijk van daar , dat over oulings ook 
"de beteekenis van voor had, en daarmede verwisseld 
"werd. 2oo leest men bij mezıs stock, B. NV, 
"vn 1469 2° | | 
\  Berman van Woerden rei hem (t. w. FLORIS) ane, 
" 4ls dene wille hadde te vane, 
En grepen (di greep hem) biden breidel zaen. 
Uwe hoghe spronghe sijn ghedaen, 
Ghine (d. i. gij en) suli niet meer der voeren driven , 
(d. i. die levenswijs leiden) 
Sprae hi, heer meester ; ghi moxl bliven 
 ı 'Onse ghevangen „ wien Üef of icei, 
IK seg u, dat'ie seker weet, 
: Dat de Gruve hilt over spel, 
: Want hi loech , dat wetie wel, em. 
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Dit ‘over "beteekent zo veel als vöor; ende” Zin is, 
dit de Grasf den aauval voor spe, gekherd ; .hietd: 
J. B. 2 


: Over het verwisselen van over en »oor zie men 
mede ‚mijne Taalkundige Handleiding tot de Staten- 
Orerzetting des Bijbels, bl. 83, 


X, 


Omdat de ondervinding leert , dat wij onze taal, 
zonder teökens ‚ zeer goed lezen kunnen. Waarom 
krukken te gebruiken ,„ als men zonder dezelve gaan 
kan ? Eene verkeerde plaatsing der teekens, door min- 
kundigen, zou meer verwarring baren, dan de ge« 
heele weglating,, zoo als tegenwoordig geschiedt. Wan- 
neer men echter voor misverstand vreest, is het niet 
geheel vreemd,, van teekens gebruik te maken; doch 
het is af te raden , dit zonder noodzaak te doen. Het 
is dus verkeerd, "her telwoord een ook daar, waar 
het uit den zin kenbaar i is, met teekens te kenmerken. 

H, A, CALLENFELS, | 


XI " un 


Rondsom komt bi} goede schrijvers voor, br 
Hoort, Ned. Hist, fol. 30: ’T hoofd is hun gedekt 
mei een’ papiere myler, in top der welke men cen 
menschen beeldi; in ’t midden der vlammen „.en 
rondsom vlieghende duivelen, geschildert zielt. De 
"doörgaande schrijfwijze pleit echter "voor 'rondom , 
dat‘, zoo wel door KıLTAAN als door WEILAND, alleen 
zonder s vermeld wordt. ' Deze Iäıter is in ronds, ge- 
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lijk -meepmalen ,. het teeken , dat bijwoorden- of. yoor- 
zeisels , als. zoodanig , aannemen ; men denke aan 
lands, tegens (\hans verouderd), jegens, tevens,enz. 


xI1. 


Ik geloof, dat men wel gedaan heeft, en nog wel 
doet, met de e uit het woord te laten, juist om het 
scherpe , het harde , het klemmende van heigeen door 
dit woord aangeduid wordt , meer te doen uit- 
komen, heigeen noodwengdig zon verloren gaan, wan- 
neer die zachte, slepende e zich er in bevond.. Inu 
het eerste deel, ade ‚aflevering , van het. Belgisch 
Museum E uitgeg, door WILLEMS , bl. aı4 en verv. 
ireft men ‚veel belangrijks aan, omtrent het invoe- 
gen der e in Nederduitsche woorden. 


X, 


. v 
“or. . 4. 


XI. 


[In de vraag behoort,, in plaats van vriendeßjk de 
hand, gelezen te worden de vriendelijke hand, . 

‘"Wij zien er geen kwaad in, om het gebruiken van 
de uitdrukkingen vriendelifke pijp', vriendelijke hand 
enz. te behouden , ‚daar het nemen’ van eene.pijp ta- 
bak, het toereiken ‘van de’ hand’, de’ gewone teekenen 
van "prieidschap zijn, en 'men "wer meermalen het 
werktuig v voor r de dand neemt. 

. | T. B. 
An eene 'pijp , of eene hand kan men zeker de 
hoedanigheid - "van. vriendelijk wei niet’ toeschrijven, ’ 
doch daarom zie ik nog geene noogzakelijkheid; hae- 
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gensansd „tom deza enı:handerd :soortgeliyke fguurlijke- 
uitdrukkingen aan den :dijk te jagen. :Dat:Ggumrlijke. 
klend ‚geeft: haar- even. Wie hoorde: immer van deise: 
lekkene flesch, ja, wat meer is, van eene fiine fleschu- 
spreken, en: kwam toen' ap de gedachte, dat er slechis 
van.hes Haneert enbandeld werd ? RR 


Kar Ten x ‚tra 

a <\? nn 
Opbotten fs niet wel'gevormd ; bieden Haeft eche 

d, daurom: o0k opbod,; doch opbod heeft geth meen-: 


vond: swelk‘ woord past dus beter dah opbieding ? 
Kr !. B, RR 


xVv. 


Hemd komt van hemen, insluiten $ düs is ded 
in dit woord overtollig. 


” t 


Da 2 5 


| A. > 

Het is ‚ zonderling ; dar de misstelling van hembd, 
die in den tweeden druk van SIEGENBEEKS Woorden- 
boek voorkomt, opk nog iu den vierden gevonden 
wordı, Deu eersten en den derden. heb ik niet kunnep 
raadplegen, In de, Woordenlist achter ° 5 eonlseran 
Verh. o. d, Sp, vindt ‚map het ‚woord zonder .&, ;... 


| 1 
‚ Onstuimig achte. TVISMAN ,. (Vervolg der Fakkel) 
. onioomig > d.i. angebreideld, van toom, Hoogd, saumm. 


„Wsinanp geeft de voorkenr aau.de afleiding yap WARH- 
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TER, :\dktesckter. wognd: :beehgt tot. 'her Amssedsche: stimme. 
may, guärnisch: imaken. : Volgehs BRUMING: (Synoiı, EL. 
73):behoert:het tot stom , Hioogd. stem: ‚Bitoapntee: 
einkieläk -teide. ker :woord af: ven: siaim ) dobr hen) 
eem:'seht Neördaiisch woord. genvemd "voor sd}; 
damp. Onstuimig ‚ of, z00: als 'usen volgens \hem bei 
hoort te sohpijven, onistuimig , beteekent dus zoo veel 
als aan- of opdampend. Zie zijnue Verkl. Geslachtl. 
op siuim. Kıısan heeft » onghestuem , onghestue- 
migk, pughesinymigh,’ ‚en. » onsfacmigh „: austuy- 
migb.’”’” ‚Dat men. vooxcheem ‚ook dit . wpord-mat ons 
schreuf , .zie. men. aaugewezen in, mins. meßtgemelde 
Handleiding;; bl.76, en men had dus onregt, deze 
schrijfwijze voor strijdig te verklaren met het gebruik 
bij .ondere en nieuwere schtijrers, zie Recon, 0..d. 
Ber... 1837 ar, Vubl:am. un: ou EE 

: Dat onsiuimig baiten zamenatelling, mein .of. ws 
aiet in gebrujk is, heeft dit woord met .andere, als: 
ommoonel , onbeschoft, P onsberen s  ontformen Enz; 
gemeen; N nn u 


XI. 


| BUPR ea zu BE 


Zi, die bij allds geoddelijk röepen , töönen weinig | 
beschaafdheid of gevoel: Bij hem, wieus in- en aiı- 
wendige vörmiag en omtwillkeling in harmonie Is, sl 
men zulks minder hooren.. ; 


J.B, 


‚AV Br. 
re eV Tr ar u Era zn ra U yore. DE EYE 


„rt 


-Volgens de Zeeuwsche üitspräak zou de schrijftrant 


=> 19 
zgerüf we verweapen sim. Ben host in det. gemest 
ia-die weord deidelsk de ie, em eris sldlar cum 
groor omderseheid tusschen de uitspzaak vam gerief, 
(gemakkelük gebruik) en geröjf(gehask.) Men diende 
dus gerief ıe sehrijven, even als engerief. De klamk 
der ij in dat woord, schijnt uit Groningen, waar mmen 
in dem regel ie als im Holland ;; uitspreekt, user 
sommige plasisen van Holland overgewaaid te zijm. 
H. A. CALLERFELS,. 

Naar de aßeiding ve oerdeelen, schijnt de :/ inge- 
rüjf eveuwel niet zoo geheel zonder grond, Alıkems 
BILBERDUK zegi, in zime Verkl. Geslachtlüs, D. IE. 
bl. 419: :« Van rijven, werkwoord, is gerijvem of 
gerieven, in mija jongen tijd veel gebruiklijk voor ie- 
mand dienen met iets. Het is eigenlijk , voor jemand 
een moeilijkheid wegnemen, en drukt het applaner 
dex Franschen uit , als ware ’t gladden. Icmand ge- 
rüßnen „ moet derhalve met dit jemand in dativo ver- 
seen worden, en gerijven is con vorham neun, 
dat geenen accusativus heeft.”” Ock TEN KATE hrengt 
het woord tot rzjven, boewel in een’ anderen, naar 
mija inzien, minder passenden zin, zie Aenl, IJ..33g, 
Doch in allen gevalle is de ongeliikheid im de: spel- 
ling van gerjf-en ongerief af ıe kauren, en men be- 
haarde ‚beide woorden ‚„-het gi} met dig » Betr 7 
ie te schrijven. re 


XIX. 


De afbreking van kun:stig,; gun-stig verdient, ins 
achtens „ de voorkeur. In majesisit.3s de:nigamg 


m PT 


agemigkı sbiä,: iis.azarfl, van ‚ker. Ipr: Las: in:mayder 
ine, wehher «des: klemiosn - ap ide: wieder .kettengbeep! 
valt. :Hienwoh.ikiden mujasseie afbreklen. 5 120°, 
sur hmin! far. Wo, MLLSIEBERBERKII: 001,‘ 
Miet Ueze Wijze var’ "afbröken"stemie overecn'helgeeil 
de Meer kmekr deswegens‘ opmterkt, tn ziine Beodr. 


deeling van BILDERDISKS Spraakleer;; bl. dos’ en volgg: 


F 
> s I w . 2 
RL VER PC Be Zu Ye er Tar n) un Fr DE ” KR DE BER FF, 


2 wre. ten «ht m ‚ AX, 


' Bar - de’ uitspraak "mei in Yriestand de» ‚gebe- 
zigd worden. De Vriezen zelven gebruiken wel de fs 
doch‘ wi Usen dit overal, waar wij' de » hebben. Tie 
EFREMANS  'Woordenbock " op ‚Arıcz, de. ‚Inleiting,, ‚ 
BR ne: m. 8 


NIE inf [EA 2 . Ka 1:63 .n Yu } Rt; x % fer en, a A 


BEE td wen. XXI, 


we“ 


" Freeg ; of’ beter wreeg » komt Bi: -WELAND niet 
voor ; hear: wel her 'verouderde' wredcf ,‘ wrüf, ,„ det 
SHAKAN>opgeeft ; 'en';,’volgens het; Woordenbock ’ach- 
ie: het -tweede! deetivan sibnakakns’ Spraskkumst , nöß 
Vlauaseh'is:> Bernunnise heeft ;' in - zifie Gusihcht« 
IU6i-,. mar de tegent#oordige uftiplaak z- wreeg, Wei 
gei..: Bst woord-beieskenr!« het:bovenste pedeelte' van. 
deh vor? en Ast van wrijvan , wrijgen) Waartöe 
sok: gewrigt hehoört: : Zie "TER xATe', N. he je ei 
BILD, t. a. p. wu 


XXH. 


| Eier iaiaijy m 15 :conig, nsdenken , ı Bdg; niet. zugt dui- 
delijk geworden ;. waazom! boekhundslaar met bock 
F£f 


=> 


verkoöper diende verwisseld te werden. Immers drukt 
het eerste woord de bedoslde zzak niet alleen dai- 
delijker, maar ook juist uit. Boekhandelaar betee- 
kent toch jemand, die handel in boeken drijfi , ie- 
mand, die den boekhandel uitoefent ; dat is, die niet 
alleen verkoops, maar ook inkoopt, Boekverkooper 
ken, striks genomen, in zulk een’ uitgebreiden zia 
niet opgevat worden, en beteekent slechts iemand , 
die alleen boeken verkoopf. Om het aangevoerde zou 
ik mij voor boekhandelaar verklaren. 
X. 


XXIHH. 


Men moet, dunkt mij, buiten twijfel, kof% uitspre- 
ken, hoezeer het gebruik wil, dat men kofäj schrijve. 
M. SIEGENBEER, 


XXIV, 


Niet hebbonde kunwen ontdekken , waar ter pluatse 
BILD. dere waasschuwing doet,. kan ik hear nier be+ 
sordeelen mit het verband , waarims zij voorkomt. Het 
komat mi; waarschijnlijk voor , dat:zime:bedoeling is 
gewoest „ dat de genpeinde dısse voorsaaınwdorden 
gü» jj mn ZE, in.den gewonen spreektrant niet ıbe« 
hooren te worden gabezigd, imaar de verrächte.woord- 
jes ge en je. In zijne Spraakl. bl. 115, zegı.hijy 
dat wij in ’t gemeen gesprek voor gij of ge, jij en 
je zeggen, «hetgeen (dus vervolgt hij) thands voor 
hage wanspruak gerekerd werdi, maar des niet min- 
der ’t Natiomal-Hellmidsch euser protittie 15° 


. ’ 
a 195. 
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Ik geloof, nen; daar het voorzetsel tot veel meer 
op het enkelvoudige voorwerp of de enkele zank slaat 2 | 
en voor meer van toepassing is op. de_geheele, ‚masse. 
Door de laatste wijze van vorstellen zou men ligte- 
ljk in den waan kunnen, geraken , dat men alleen de 
opgegevene som voor het geheel mogt besteden ; al- 
thans een zaakwaarnemer , die niet alte snügger 
was, zou zieh hierdoor gemakkelijk in de war kun» 
nen gebragt vinden. 

. X, 

Tot f 40 kan ook beteekenen voor eenen prijs, die 

wel minder , maar niet hooger moet zijn dan ‚f 40. 
| A 


xXxXVL 


: Raadsheeres is geen zuiver en gebrnikelijk Ne«s 
derlauidsch: woord , maar srijdig . met .de regelmaat 
(hoc) en verdient alzoo efkeuring . 
pr Pe EG . I.8 :. 
"Naar her meirum te: öbrdeelen , ‘dat .deze regel bes 
zis, schijnt :dezeive een gedeelte uit te maken of uite 
gembakt: te’bshben. van een dichtstuk , en als zooda« 
-nig.ı menden: .dö zaak ..niet :z0o stseng behandelem, 
Wamneer:«de dichter door dit woord »rouwen bedoek 
de, die in. de staatkunde voor het talent van man 
nen niet-behoefden te wijken , dan zoude ik dit nog 
al zoo onaardig niet uitgedrukt vinden; en wilde bij 
met dit woord männen- scheisen , waarin- meer va het 
F f 2 
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tegenovergestelde geslacht doorsieaalde, dan zoude de- 
ze uitdrukking bijtend genoeg zijn. In. proza hlijft 
het alıijd aan te bevelen, van z00 min magelijk jagt 
te maken op overfraaije en buitengewoon zonderling 


.klinkende woorden, x 


XXVII, 


Het eerste moge in den koopmansstijl aangenomen 
zijn, het laatste is, naar mijn oordeel, taalkundig 


beter. 
M. SIEGENBEEK, 


XXVII. 


In ’s Heeren weıLanns Taalkundig Woordenboek , 
op het woord »anger , leest men: » Hartssanger 
brengen wij hiertoe niet, omdat het, volgens ADE- 
LUNG , van een »angen komt, dat over hoop steken 
aanduidt, en aan het Lat. pungere, figere enz., ver- 
maagschapt schijnt,” Bieruit kan men nu wel niet 
leeren, wat een Aarisvanger is, en elders, ook on- 
der de zamengestelden met hart, komt het woord 
niet voor. De Hoogduitsche Woordenboeken laten ons 
in dit opzigt minder verlegen. Prof. oErTeL, bij 
voorbeeld , verklaart, in ziin Grammatisches Wör- 
terbuch der Deutschen Sprache , Hirschfänger door 
»een kort, regt zijdgeweer eens jagers, dat hij het 
geschoten hert in de borst stoot.” 


XXIX, 


. Het woord 2/d was oudtijds vrouwel, en de vporzetsels 
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beheerschten den tweeden of derden naamval: van 
daar met der tijd, naar de vroegere schrüfwijze, vol- 
gens welke men de lidwoorden, even als in de 'uit- 
spraak , als aanhangsels van de vorige woorden aan- 
merkte , meter tijd , wordende alsdan de d van der, 
om de voorafgaande i, verscherpt. Meter tijd schijnt, 
uit misverstand , voor meter tijd geschreven, Thans, 
nu ijjd mannelijk is, en de voorzetsels (behalve ie) 
door den vierden naamval gevolgd worden, behoort 
men met den tijd te schrijven,, ten zij men de 'oude 
uitdrukking , geliik meer andere b. v. inderdaad, 
uültermate , wil behouden. 


XXX. 


Dit hangt geheel af van de wijze, hoe men dit 
woord beschouwt ; wil men het hebben aangemerkt 
als een vreemd woord ,„ wel nu, waarom zoude men 
dan achter. de £ geene s plaatsen? Het behoeft zich 
dan ook niet,.te schikken naar de .eenmaal aangeno- 
men regels voor de spelling. Verlangt men het ech- 
ter niet als vreemdeling te beschouwen , men late het 
dan ook niet eindigen op eene s, maar op en, daar 
' wi) geen woord hebben , dat, in het enkelvoud met 
? sluitende, zijn meervoud met s vormt. 

Al de Nederduitsche woorden op ad en nt maken 
het meervoud met en: veni.- venien, krent - kren- 
ien, tent-tenien. Daar nu cent als een Nederlandsch 
woord wettige aanstelling heeft, zoo zal het zich ook 
naar de Nederduitsche manier dienen te schikken en 
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men zal cenien bebooren te sthrijven. Dat mem soms 
cents in plasts van cenfan vind:, is nog erme berin- 
nering aan onze half verfeauschie klerken wit bei 
zgöden. 

H. A. CaLzesrEıs. 


AXAXI, 


in het schrüven van grenadier ıneen ik niet e=- 
kel de doorgaande nitspraak bij ons, maar tevens de 
spelling van het oorspronkelijke woord in mijn voor- 
deel te hebben. 

Wat aangaat de weglating der n in glasemaker, 
messemaker en dergelijke zamengestelde woorden in 
mija « Woordenboek voor de Spelling der Nederland- 
sche Taal ,” zoo heb ik daarover in de Opdragt van 
dat Woordenboek aan mijnen hooggeachten vriend 
SIEGENBEEK gesproken en als mijn gevoelen te kennen 
gegeven «dat dikwijls de welluidendheid wordt be- 
vorderd door het weglaten of wegsmelten van de r 
in zamengestelde woorden, waar het meervondige 
denkbeeld, bij het eerste gedeelte der zamenstelling , 
niet te pas komt.” 

Misschien kan daarop geantwoord worden, dat die 
beweegreden , in de opgenoemde woorden, niet gel- 
dig is, dewijl met der daad een meervoudig denk- 
beeld werdı uätgedrukı. Dit zal ik moeten toestem- 
men ; doch ik veesg tevens, of in de opgemelde 
woordea wel een ander dan het meervondige denk- 
beeld gedacht kan worden, en of soms in die woor- 
den de algemeene uisspraak eene rn doet hooren? — 








DE 


Deze beide vragen ontkennend .mpetende ‚baantwoord 
worden,. gelogf ik, dat dasumede her pleit voldon- 
gen is, .voor ‚20q ‚verre namelijk hei, meervoud nigg 
behoeft te worden uitgedrukt , of dopr de z aange- 
wezen, waanser.de welluidendheid de invoeging der 
rn niet vordert. En het is wel geenszins twijfelach- 
tig, of de welluidendheid in de opgenoemde en der- 
gelijke woorden, depr de "eslaung der n, bevor- 
derd worden. 

Hei woord . ossenmarkt doet, mi; denken aan de 
woorden ossendrift en ossenkop bij den Heer weı- 
LAND, waar, mijns bedunkens , drift als verzamelend 
en kop als enkelvoudig , de rn voorzeker spraakkun- 
stig niet vereischen , en de doorgaande uitspruak de 
n geenszins doet hooren; zoo als dan ook volgens 
mijn gevoelen ossedrift en ossekop behoort geschre- 
ven te worden. | 

Eene andere bedenking heeft mij geleid bij het ter 
neder schrijven van ossenhuid of ossekuid, Naar 
het door mij algemeen gevolgde beginsel is ossernhuid 
te wraken ; doch het is bekend,, hoe in sommige 
streken van Nederland de % in de uitspraak weg- 
smelt, en dan zou, verbeeld ik mij, osse-uid al reer 
onwelluidend klinken, Ziedaar waarom beide door 
mij is opgenomen. 

LAUTS, 


AXXIL 


Bet woord dag, buiten zamensselling , wordt niet 
altijd op. eenerlei wijze ia den tweeden naamyal ver- 
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bogen. Men zegt des daags (gedurende den dag) , 
des anderen dangs (gedurende den ‘anderen dag) ; 
doch het oog riet op de during van het tijdperk heb- 
bende , zegt men de gebeurtensssen des velgenden 
dags, het scheppingswerk des eersten dags , enz. 
Zoo ook wanneer het woord niet eigenlijk genomen 
wordt , als in de gedreken des onden dags , enz. - In 
zamenstelling zegt men hedendaagsch , alledaegsch , 
doch daarentegen des trouwdags , des sterfdags , 
enz. ' ToLLens zingt, Nieuwe Ged. I. ııg: 


Des feestdaags, anders niet, wordt ui het zilte nat, 
‘ Het bruine vleesch gescheurd, dat vastvroor‘ 'in 
\ het wat. 
en dit beteekent op elken feestdag. Van eenen 'be- 
paalden feestdag sprekende , zou 'men des feesidags 
zeggen. Wat de uit weıLann bijgebragte voorbeel- 
den betreft, ik geloof, dat het gebruik ‘voor zon- 
dagsch , dingsdagsch enz. en niet voor zondaagsch, 
dingsdaagsch enz. pleit, gelijk men ook bestendig ’s 
middags , des voor- en namiddags zegt. "Zoo leest 
men b. v. in v.D. paLms Gedenkschrift , bl. 83: Deze 
vergadering liep dus, des donderdags, geheel vruch- 
ieloos af. Bl. go: Reeds des vrijdags zag men, hen > 
ien getale van drie honderd man, aldaar aanko- 
men, Enz.‘ 


XXXIM, 


De vriend heeft ongelijk. Ss chelvisch en walvisch 
ziin zamenstellingen met het Nederduitsche woord 
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visch, 'waarınede de uilgang van ansjovis niets ge- 
meen heeft. Dit woord is den met het Fransche an- 
chois , hetgeen_door MENAGE van het Spaansche an- 
ehova wordt afgeleid, Biivenpise gist , dat’de ei- 
genlijke beteekenis derer benanting poWisch is.  Deze 
täalkenner spelt anehevis, de ch als in het Fransch 
ultgesproken (1). : Vam moocks Dictionnaire heeft , 
denkelijk‘ door eene drukfout, (ofschvon het twee- 
masl zoo voorkomt) anjovis. 
| XXXIV. 

Dat de ch in’ mensch, menschen, wenschen , &us- 
schen enz. niet behoort te worden ultgesproken , 
wordt door onze grootste taalkenners zoo eenstemmig 
geleerd, dat men, billijkerwijze, aan de gegrondheid 
dier bewering naauwelijks kan twijfelen. BiLDERDISK 
onder anderen zegt daarvan, in zijne Verhand, o. d. 
Gesl, bl. 92 en 93, het volgende : « Dagelijks ameden 
wij deze adjective woorden , maar schrijven ze mot 
sch, waarin thands de ch overtollig is. Voorheen 
was zij er noodig om de uitspraak , toen' wij beide de 
harde en zachte sissing door de zelfde letter s nit- 


(1) BEuascer zegt in het Woordenboek achter het tweede deel 
zijner Spraakkunst : » Ansjövis en niet anchövis, omdat deze spel- 
ling strijd tdgen de algemeene uyupraak.” YVoor zoo verre de ch 
als de scherpe g wordt uitgesproken,, heeft hij gelijk; doch dit 
teeken is ook in andere orergenomen basterdwoorden met de aan 
hetzelve eigene uitspraak behouden,, b. v. in marcheren , waarvoor 
men dan ook marsjeren behoorde te schrijven. De door sommigen 
\ingevoerde schrijfwijze van marscheren is, noch naar de Fransche, 
noch naar de Nederduitsche uitspraak , goed te maken. 
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drukuen, en de zegel der uiispraak was: Voor de 
w en de vokslen is de s macht; voor de ovesigr am- 
senanten hard. Toss was men verplichs, om, bij 
voorheeld, Japansche, Üosiersche, Indische, Mca- 
sche schrijvende , de s door de ch te versterken, op 
dat ex mie Japanıe , Oosterse, Indise, Menie, gr- 
lezen wierd, en de ch was een discritisch aanbangsel 
van de s, en werd dus zeo wel in hei .enkd- als 
meervoudig uitgedrukt, schoon zij-zelve in de wit- 
spraak niet gehoord werd, (want nooit sprak men de 
laaısıe syibe in Menschen of ÜOostersche , -ala de 
esssie. im schapen of schaiels. niı.) Dit was gene an- 
gelegenheid „ ı0ea men geen z gehsuikıe; maar sedert 
dat dese laaisigemelde leiter ingesoerd is, en geqme 
andere dan de harde sissing aan de s eigen gebleven, 
is de eh nevens haar, zoo wanneer deze krelleiier 
niet zeif door moet steken,, volsirekt nuiloos en ver- 
werplijk geworden.” In denzelfden geesi laaı zich.de 
Hoogl. KISKER uit, wiens uitsiekende bevoegdheid, 
om over de uitspraak te oordeelen, door ieder erkend 
wordı; dese zegt, (Beoordeeling van BıLp. Spraakl. 
bl. 294): » De sch is, aan het einde van gen woord, — 
volstrekt eensluidend met de s, als sluitletier uitge- 
sproken. — — sch, bij voorbeeld in wensch , klinkt 
eveneens als de s in wens;” enz. 

Het gebruik heeft intusschen niet gewild, dat men, 
bij het schrijvan, tagenwaardig de ch. achsgrlaat, en 
BILDERDIUSK zelf, ofschoon in de spelling veelal zijn 
eigen weg gaande , heeft niet kunnen besluiten,, om 
dat letterteeken,. door hem voor grvertollig verklaard , 
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uit het schrift se verbannen. :Men zal derhalve wel. 
doen ,. ook in dit geval, sich niet tegen..her 'volstan- 
dige gebruik, dien wergeres der talen, te verzetten. 

Ber woord sohepter behoort ..echter niet wet..de 
genoemde woorden .op £Ene lijn te worden geplaatst, 
en het bestaande verschil omtrent hetzelve is ven een 
gehevi.anderen aard. De Hoogl. EGENBESK namelijk 
is van. oordeel, dat dit woord, vroeger gewoonlijk soep- 
ier 'geschreven, als skepfer werd uitgesproken en 
grondt hierop zijne spelling van schepter, als mcer 
overeepkomende met schabel, schorpioen en derge- 
lüke uit »udere talen ontleende :woordens BILDERDIJSK 
ei WISELIUS daarentegen zijn vam meening, dat de sc 
iw dic: woord: bij ons even als bij de Frauschen :fals 
s) wordı uitgesproken, en houden zich dasrom aım de 
'vroegere “sehrijfwijre, Zie siEs. Taalk. Bedenkingen, 
bl. 93;- sııw. Geslachtl. op het woord , en WISKLIUS 
Voorrede- voer den Nieuwen Dichtbundel,:bl. xxx, 
nn XXXV, 
- In: Egypteniand. acht men de n-tot steun der uit- 
spruak noedig; in Egypte beefi men die, als over- 
tollig , verworpen. 

el M, SIEGENBEEK. 


tn, \ XXXVI, 

Be "Heer weıcann keert in zijae Spraakkunst,, Bi, 235, 
'dät, 'wainneer tmwee ‘en meer, met er zameng&voegde 
zelfstandige naamwoorden in geslacht of.getal verschil- 
len, het bezitteliike voornaamwoord moect herhaald 
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worden. Nsar dezen regel is derhalve de witdrekking 
in zijn’ stand en betrekking wier geoorloofd , maar 
behoort men ia zijn’ stand en zijne Beirckking 1e 
schrijven. Baadpleergt men evenwel het gebruik on- 
zer keurigste schrijvers, dan bevindt men, dat zi), 
wei verre van zich aan den gestelden regel te hou- 
den , de zeifstendige naamwoorden van allerlei ge- 
sischt en getal door hetzeifde bezitielijke voorsaam- 
woord listen voorafgsan. Tot staving van het gezegde 
volgen hier eenige voorbeelden, nit ettelijke 
achtbaarste en op het stuk van taal meest kiesche 
schrijvers door mij opgeteekend. — CLarıssE, over 
EM. VAR ALPHER als’dichter enz., bl. 9: sijn gesoel, 
smaak en oordeel. Ald. bl. 36: ons kroost en kinds- 
kinderen en nageslacht. Nas ver riLm, Geschied- 
.en Bedekunstig Gedenkschrift enz. bl. 37: hun gezag 
en invloed. ‚Dezeifde, Redevoeringen en Verhande- 
lingen, D. IL. bl. 73: mijnen stand en beroep. Bi. 
ı82: zijn persoon en daden,. Bi. 186: hunnen stand 
of beroep. Bl. 215: hunne tranen en geween. Bi. 
269: zijn deven en lotgesallen. Bi. 274: zijne trouw 
en onderzsockenden geest. Bi. 205: zijs onderzock 
en censame uren. Bi. 335: haar kracht en rijkdom. 
Bi. 331: 23/2 vermogen en gezindheid. Bi. 34ı: zijn 
gelaat en woorden. Kınzer, Voorrede voor het eer- 
ste deel der Gedichten, bl. ı1: hunnen samenhang, 
overgangen en aancenschakeling. Bl. ıx: zijn’ zang, 
maat en leiding. Bi. xv: haren aard en wezen. Bi. 
. xvı: hun serband en rangschikking. Bl. xxzxıy: al 
zijne kracht en omvang. 
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Eveneens als. met. de bezittelijke .voornaamwoorden, 
is het gesteld, met de lidwoorden, waarvan de Heer wEı- 
LAND „..h..a..w. bl..aıı , zegt, dat de herhaling,. bij 
naamwoorden van verschillend geslacht, naodzakglijk is. 
Ik ontleen mijne voorbeelden uit de werken der zelfde 
Hoogleeraren. CLARISSE, over H. VAN ALPHEN „ enz., 
bl. 5: »an een meer omvaliend verstand , beter .be- 
spraakten mond en fijner gesneden pen. Bl. 11: den 
naam,en eer. VAN DER PALM, Gedenkschrift , bl. 16: ir 
eenen ivoon en sterkte van uildrukking. Bl. 144: van 
den Rijn en Maas. Dezelfde , Redev. en Verh. D.I. 
bl. 5g: de ongewone woord-voeging s woord-buiging 
en woord-gebruik, Bl, gı: van een gesprek en twist. 
Kınker, Voorrede, bl. ı1: den vorm en houding. BL. 
xxIV: den geheelen zin en duiding, Bl. xxxyu: aan 
de dichterlijke taal en stijl. 

Uit deze voorbeelden, die met weinig moeite ; 
ook uit andere even groot gezag hebbende schrij- 
vers , te vermeerderen waren, blijkt ontegenzegge- 
lijik, dat het tegenwoordige gebruik met den bij den 
Heer WEILAND vastgestelden regel in strijd is, en 
daarentegen beter strookt met de meaning, van BIL- 
DERDIJK 5, yolgens wien de herhaling der lid- of an- 
dere woorden niet volstrekt noodzakelijk is. Zie zijue 
Spraakl. bl. 280. 


XXXVIl. 


‚Ik weet .geen. ander antwoord, ‚dan dat her be- 
schaafe spraakgebruik zulks gewild heeft. ; Maar 
is de opmerking. wel volkomen waar? Ik meen al- 
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ıhans, dat men, in de beschaafde uitspraak , wel 'de- 
gelijk onmderscheid wanrneemt tusschen dauw en 'cen 
douw (stobt) , al laat men ‘ook in het eerstede a nick 
sterk klinken > i DE BE EEE 

| :M. SIEGENBEBE, 

De verwWisseling van au en ou is, onzes erachtens , 
gtootählleeis toe te schrijven aan de scherpe uitspraak 
van ‘du, gelijk door velen geschiedt, en om welke 
te vermüjden 'öf te verzachten, men in &en ander ui- 
tetste vervalt. ‘Dat het echter af te keuren is, be- 
seft men ligieljk. Niet alleen, dat men daardoor 
worden‘, ‘die 'geheel 'iets anders beteekenen , 'in de 
uitspraak met elkander verwart ; maar daatdoor wordt 
vok de gelegenheid geopend,, om dezelve labgzamer- 
hatıd verkeerd geschreven te zien, 

X. 
AXXVIM. 

Her gebruik van het tusscheniwerpsel a’! in stnee- 
kenden ‘of klagenden zin, is door mij verdedigd in 
mijae , sedert het opgeven dezer vraag , in het Hecht. 
verschenen Taalkundige Handleiding tor’ de Staten- 
Overzetiing des Bijbels , bl. 7 en 8. Ik nen dus de 
vrijheid , derwaarts te verwijzen. 


XXXIX, 


Alle zijn , naar mijn oordeel, verwerpelijk. 

Insahnten is;anij,gehseb onbekend, Het Haogduin 
sche, einschärren: geefi hier.;geen Hioht, + 

' Beleeren is een: germanisinus, nn 
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Prijzsög iseen nieuw woord vaw slechton':stempel.--' 

Opspteken. voor aanmanen., opwekken ‚:kwam mij: 
nooit bij eenig 'goed schrijver wear: ::: m. ven 

Opgeschrikte zul wel eene vertaling zije vun: het‘ 
Hoogduiwehe aufpesöhreckte. 

Betrekkeling behoort tot geene der beide. talen. - 

Uitlandäsche is eene platte vertaling van kncken- 
duitsche . ausländische. Zu 

Zuchten kan kwalijk van ‚het oog gemgd. worden. 

Onbenut is weder een bläkbare germanismug.- 

\ Ä BE ... Mu SIEGENBRER. ... 

Her -2i; mij vergund op een paar ‚derer  uitspraken 
eenige bedenkmg te maken. 

Mijne eersie bedenking : betreft : het weckwoord 
opsehrikken ;. dat 'nier alleem door. hei gemg- vau 
BILDERDISK , maar ook door dat van den Hoogl. 
' YAN DER PALM kan: verdedigd. worden. Bij den 
eersten komt het voor "iu zijne Brieren N. IV, 
bl. 152, waar man leest: «de stille vadsigheid 
die. niet opgewekt wordt tot. ondersock , die nies 
opgescheikt wordt door de lasterlijke. opsteigerie- 
gem-der hoosheid, enz, En bi; den laatsten heb ik: 
bet nengeisgffen in zijue Bijbelvertaling , Job AKXIX, 
vs, 33: Schrikı gij hem: (1; w. het paard) op, gelijk 
een sprinkhaan?. heeräjk dampt zijn: gesnuif ! Ik 
ben wel niet van oordeel, dat het gebruik van eenig 
woord, door een enkel schrijver , genoegzaam is, om 
ana ‚heiselre hei burgerregt onzer 1aal to6 te kennen, 
en zou dan ook mes’ den Hoer VAN 'KAMPEN (Geschie- 
denis der Letteren en2. Il, 387) geenszins een wooerd, 
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dat..mij aellig .als. gen. germanisme. vaockrany, gaeıl- 
keuren, 'omdat,hei daor. den. gronten VHNHRKI:RAIHE 
was gebruikt ; doch wanneer een woard.,. zeo als.dit. 
met opschrikken het gevalis, door eenigen kieschen en 
taalkundigen schrijver is gebezigd, dan behoeft het, 
nis heduankans ; niet te. wogden. verwonneh , deannnha 
oadeszorht te hebben , in hoe .verre het metdemaard: 
onzer taal strijdig is. f a re 
Eene :audeze.bedanking is er te maken op de ver- 
werping van bet zuohtend ujisien var het oeg. In 
eenen eigenlijken zin zal wel niemand die nitdruk- 
king. ‚goedkeuren ;: dech hei: komm mi) voor ‚'dat 2ij, 
bij overdragt genomen, zich even goed kan laten 
verdedigen als .zulks hiervoor, in n°. XIIL met 
vriendelijke pijp, vriendelijke hand plaaıs had, Uitr- 
drukkingen als deze: | 
‘1 © Hij heft zijn datkbre handen - ° ” 
 » Tot-God, aljn stkun en hoop. 
zouden wit onze beste schrijvers, met menigte zijn aan, 
te voeren, hoewel eene dankbare hand, zoo min 
alt- een zuchtend dog,‘ eigenlijk ‘opgevat, 'beteekehis 
heeftz en de Floögl; van ver rate‘ verklaart üf- 
drukkelijk , verbloemde spreekwijzen , als welsprekend 
gen en :welsprekende tranen ‚:. niet af: 16 kom 
 Tie Be Verharid. en Bedev.:' D 3; bir65 en d6. 1 
a .. st DER Bee 2 2 7 
XL 
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Instendighjk besige. HORFF- vaptı mei-aierlen :a- 
drang ;.Ned. -Hist.- fol.. 1000 :. Maar men vermaaiide 
hem ‚soo :instendighlijk, -. dat: Alfıien. Jeattia:rır shinkks 
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vertrok naa de schans van Sante Marye. Wi; zeg- 
gen ‘gewodnlijk, bij'' verbastering van ber‘ Fransche- 
instant’, indtantejk. Ze 


| XLI. 


Zehes,. dupkt. „mij , het Fransche rondemeht. a. 
behoort:.tot .de .vele-basterdwoorden , waarmede.onz 
dagelijksche. spreckunl doormengd is. 

Ke M. SIEGENBEEK. 


Zu 7 OXLIM, 


Ik ben het met den steller dezer vraag volkomen 


ceDs:. 
M, SIEGENBEERX... 


XLIM. 


Ik meen ja. Dubbelziunigheid kan er uit de za- 
menstellingen met ster voorzeker ontstaan, Als BIL- 
DERDIJK bij voorb., in zijne navolging van POPES 
Essay on man, bl. 41, zingt: 


Ja, de. echte en ware baan is die Natuur betrad. 
De Reden. is geen Gids, maar wachister op ons 
en | pad. . 
kan er twijfel onıstaan, of de dichter wach%sterre 
of Het - vrouwelijk van wachter bedoelt. Uit verge- 
liiking met het oorspronkelijk wordt het duidelijk , 
daar POPE heeft: 
Fes, nature!s rond mast' ever. be preferPd ; 
Beuson is here no'guide , but‘ still’ a guard. ' 
Hietiis dan ook niet zonder voorbeeld , in zoodanige g ge- 
Gg 
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vallen star te schriven., Zon vind: men Zeidstar in 
YPEIJ. en DERMOUT, Geschied. der Herv. Kark., D. 
II. 45:1 en in de Aanteekk. op dat aelfde deel, bl. aıa. 


 XLIV. 


De ## moet hier zeker als de verscherpte g worr 

den uirgesproken. 
Ä M. SıEGENSBEK. 

Hoe stellig deze uitspraak ook zijn moge, «ij het 
mij echter vergund, van den Hoogleeraar ten dezen in 
.meening te verschilien. Mijns inziens moet de ch in 
Christus, Christen enz. als k worden uitgesproken , 
en wel om de volgende redenen : 

ı. Die uitspraak is, mijns bedunkens, meer over- 
eenkomstig met den aard onzer taal , als waarin wel 
de kr maar niet de gr, buiten de voorafgaande s als 
in schrijven enz,, wordt gehoord; en in verscheidene 
andere, mede uit het Grieksch overgenomen , woor- 
den wordt de ch eveneens bij ons uitgebragt. leder 
toch least chromalische toonschaal, achromaltische 
kijker, ehronologie 'enz.. mei kro eu niet gro. - 

2. tet komt mij waarschijnlijk voor , dat reeds 
van ouds de woorden Christus , Christen enz., ‚met 
k werden uiigesproken, daar ik amders niex kan year. . 
klaren, .wan waar het onisiaan. zij, dal, 200 wel Vroßr 
ger als later, volgens hei geruigenis des Hoogleeraars : 
zcelven (Verhand, 0, d. Spelling, ‚bl. 256) ,. valen. in 
het schrijvan dezer.: woerden de alı.mer.% ‚kebben.: 
verwisseld. Die werwisseling, onder anderen pak.dpor 
YPEIS, in:BREMDERS. Kahiner, IV, 165 en. 166,’ Yer. . 
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dedigd, werd ook nog, geliik men weet,, bestendig in 
acht. genomen doer Vrouwe BILBERDIIE;. Naar mij 
berigt is, verklaarde zij , deze schrijfwijze te. rusten 
op de goede uitspraak dier woorden. BILDERDISK 
zelf, ofschoon wegens hunnen oorsprong uit het 
Grieksch in de gemelde woorden de ch behoudende, 
sprak , volgens hetgeen mij mede van geederhand is 
medegedeeld, daarin steeds de k uit en hield Gristus 
voor wanspraak. 


han zei 


XLV,: 


Ter beantwoording dezer vraag strekke , wat BIL- 
DERDUK leert, in ziine Aanteekeningen op ANTONIDES , 
ten voorledew jare door de zorg des Heeren SUSANNA 


‚ in het lokt 'verschenen. Men leest daar bl, 6 en 7 


het ‚volgende: «Äir schreven onze Ouden als alle. en- 
clytica,;' aan '.her’voorgeande woord vastı. Nuderhand 
verdeelde wen ’die,.un schreef: niet 'meer' ik sprechem 


_ (ik 'spreek hem)y, 'ik zieze {ik’ xie ze ofkadr)), 'zy 


doenet (zij doen het)‘, en Ay weeier van, am malk- 
ander, maar van Een' gescheiden; Hiervan den: is de 
apostfophe 'usschen beide. . Doch: deze ‚spostrophe 
behoort niet" tor -het.velgende: maar- tot’ het vorige 
woord. Intusschen' rekent men: het thands: geheel an-+ 
ders eh’ schrät:: ?er is: jerdand,'zelfs in .’« begim van 
een +ölzin:, 'paragraaf, ja gekeel' howk.. «Wie: zier hier 
het: ongerijmde'nier-- von? = Met :’t. voor: kei ,. is:ker 
ook eenfgermate zoo: doch dir Nidt dan eene afkor- 
ing ‚yän voren, -maar er is "sen velkomen.woord, 
Waut dat’ mew zieh verbeeldt dat het:eene afkorting 
Gga 
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van daar zou zijn, is belachliik. De tandletter laz 
zich als begin van het woord niet afkorten of onder- 
drukken, of inslurpen” 


Ik voeg hier de bedenking bij , of de apostropke, 
in dit geval, zoo als alıijd, niet zou kunnen diena 
tot een teeken van uitlating. Men schreef namllii 
hy wasser, hy isser, datler enz. Daar men nu bi 
de afscheiding de ıweede s en ? wegliet, kon, dunlı 
mij, de komma, ter vervanging van deze sırekke, 
weardoor dan tevens, als boven geleerd wordt, ı 
kennen werd gegeven,, dat er aan het voorgaande b«- 
hoort verbonden te zijn. ° 


ALVIL 


Konkelfoezelen is het frequenutief van korkelfo- 
sen, welk werkwoord de Heer HOEUFFT vermeld: u 
zijn Bredaasch Taaleigen , bl. 319, en wel met den 
omschrijving : « bedriegelijk, arglisig, bedektelii 
handelen, met draaijeriien omgaan; ook, zich ma 
eenen anderen verstaan , om eenen derde te‘ bedrie- 
gen.” Het eerste gedeglte des woords is van konke- 
len , eigenlijk draaijen, spinnen , doch overdragie 
lijk slinks of bedektelijk handelen ; en föeseken ul 
sen zijn met het Hoogd. fuseln, dat SCHMELLEN 
Bayerisches Wörterbuch , d. 571 ,.verklaart door der- 
seien, haastig en slecht arbeiden, enz, 
'""Koekelemeijen beteekent zich al ddrtelende verma- 
ken. "Koekelen is 'bi, den‘ Heer HOEUFFT, 'h. a. w. 
elkander liefkozen‘, 'waarvan ‘ook 'kockeloeren ; 


‘ ‘ 
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meijen., npg. over in aich warmeijen.en. spelemeijen, 
is zich vermaken, zich verlustigen. ... 


XLVII, 


Ik houde het Janıste voor talkundig beter. 
M. SIEGENBEEK. 


XLVII. 


Dit spreekwoord zegt onophoudelijk , sonder einde , 
wel verstaande , zoo als men in den emgangsstijl het 
woord einde bezigt. Wanneer men iets zal afwerken, 
dat te lang duurt, dan zegt men al spoedig: daar is 
geen einde aan, dat gaat var eeuwigheid tot amen. 
Een vriend van mij beschouwt dit spreekwoord als 
een ingekort voorstel , beteekenende san eeuwigheid 


! 
tot eeuwigheid, ‚amen. 
« J. B. 


I. t Pe . : KXLEX, ne et 
ee 


Ik zou van den 'voorsteller der ‚vraag verschiilen, 
Mij dunkt, ‚het meervoud pakken , > ‚stoffen. enz, wijst 
ons hier te regt, Daarbij toch wordt de consonant 


alcja verdubbeld , hoezeer ook en de uitgang is. 
M. SIEGENBEER, wu 


. . \‘ > ; +4 & 
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 Minuut hetaekent 200, yeel. als klein » ‚verkleind, 
‚van ‚minutus, lijdend deelwogrd. van. het -Latijnsche 
jninyere , , vegkleinen ,„ verminderem, — Seconde , 


l 
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waar het ‘Pransekte:' partie ouder te verstaun is, be- 
teekent fweede. ' : "'- 
" |. SrecunhenK. 

Minuut komt van het Latin, en bereekent &en 
klein ‘deel des tijds, dien wij ons staande denken, 
:t, w. een sitond of wur. Seoonde betreekent Urreade ; 
de seoonden dienen tot eene nadere of iweede ver- 
-deeling van dien ujd, geliik de Zerden , tor de derde 
verdeeling dienen, en ' daarvan ook den Dasızı dragen. 
" *B . 


i Fi N 
. 


b ‘ 
‘ . ., LI. . I. 


Hierbij moet ik aanmerken > dat KLUITS, WAGE- 
NAAR’S Historie, in mijne Geschiedenis der Bürger- 
wapening, als eene druk- of schrijffout moet ‚be- 

| schouwd worden. 
M. Sironere): 

Om het hier geroerde punt in het licht te stellen , 
zal het voldoende zijn, Over te nemen,, wat desaan- 
gaande voorkomt in de Voorrede van ’s Heeren wı- 
seLruüs Nieuwe Dichtbundel , bl. xt en xLI, 'alwaar 
men leest: «De comma of aprostrophe » geplaatst tus- 
schen de sluitletter van een woord, en de, "daarbij 
gevoegde s , geeft de eäsie of uitlating van’ een e te 
kermen , gelijk in 1’ Auis voor te huis, even 'zoo als 
dezelfde comma, staande voor een s of tr, de uitla- 
ing van de of he te kennen geeft, gelijk in ’s Rinds 
voor des kinds, ”t paard voor het paard. "De com- 
ma geplaatst' achter aaıl een woord, met een a ein- 
digende , en vöör de, Asnraan 'toegevoagde „5, be 
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teekenı.almede de weglating van een e of van eep 4, 
zoowel in den tweeden naamval van- het enkelvond , 
als in, den eexsten van het meervoud; b. v. Enna’s 
dal, :kine’s swareldampen , Anna’s schoonheid, 
comma’s, thema’'s, voox..Ennaes , Einaes ,: An- 
naes ; coommala ,: ihemala. — Somwijlen. geeft dit 
tseken aok blootelijk te kemmen de. verbuiging van een 
klinker , 200 als Apollo’s lier,. Kupido’s pijlen, Dir- 
ce’s bron, Korfu’s inwoners, opdai men niet zoude 
lezen : Apollos, Kupidos, Dirces, Korfus ; = — 
en hieruit blijkt wederom de verregaande domheid 
der, thands bi) sommigen aangenomene, schrijfwijze 
van HOoFT’s Werken, WAGERAAR’S Historie, BORGER’S 
Schstiften, beigeen wezenlijk niels anders is,. dan 
Hoortes Werken, WAGENAREB Historie , BORGERES 
Schriften. Men mag alzoo mei grond verwachten — 
eerlang. e zullen Jezen ’s Koning’s besinit, ’s hemel's 
wiisheid , God’s Almsgl, ’t baren’s _wee der 
vrouw enz.” 

Tot dus verre de Haer- wisezine, Al, ware her,des 
men van dezen wortxeffelijken. (releerde in 200 verze | 
verschillen mogt, dat men de comme in Enna’s dal 


, even zeer voor eene hioote sanwijzäng. van de verlen- 


ging des voorafpaanden klinkers. bield,, alsin.Applio’s 
lier, gear het cesste voor Enneas da] en ‚kei andere 
- .yoog Apalloos lier gest chel is, zal men des niettemsin 
ajne aflearing van het gebruik dier comma achter 
ee: medekliaker allezäns billjken. 
Het door den Opsteiter der Redenking nangehanide 
geschrift van Prof. SIEGENBEER is het eenige niet, dat, 





2 131 


hetzij ‚dan. door achtelanskeid des zetters afenereciors, 
hetzi} dess. vwerzuim des. schrijvers, te dezem aan. 
osussunkeurigheden bevat.. Zoo -vindt men , onder 
anderem, im VAN.DER PALMS Gedenkschrift, bl. 15, 
24 en ı35 maroızons val, bi. 158 BULOWS mag; 
doch daarentegen bl. 127 MOLIToR’s berei, enbl, ı 
em ı62 'ORANIE’S verhefing. Ä 


LM. 


-Mijns- bedunkens is het woord altoos door mm 
wnalkenners nog niet goed verklaard. Tem KATE spreei 
(Aenl. I. 293) van een veröuderd'woord 400, dl 
#jd hereckend zou hebben , ‚doeh;waarvan; ij d 
thuns , nergens eenig blijk is voorgekomen. „“BIkaMt- 
pısk (Aanteekk. op HUYGENs, VI.'366) :houdı her von 
eene zamentrekking van a/ te oods, van ode, licht, 
zacht, Andere afleidingen zijn mij, om van TUINWAN 
gissing: 18: zwijgen „. niet bekend. Aannemelijker kon! 
het mi) voor, altoos, met den Heer norruann, Furt 
geuben , I..358, voor een te. houden mer het verat 
derde Hosgäuissche alsoges „ dat dezelfde. beieekenis 
had, als ul0os vroeger bestendig ‚bij. ons, nemalik 
swistrekt, » Niet altoos beteckende voorheem adstrel 
niel,” zegk BILD. is a. p., heigeen mek menigwiset 
voorbeelden ‚te :beyestigen :zom :zijn. Tegemmoordif 
hbezigt men «äoos ook voor in hei minst,.sJen mi® 
sie , allhans., Dit alaoges, dat. ook in; ziemanns Bir 
telhochd. Wörterbuch , .:en GRrAFES. Alihochdentschet 
Sprachschatz , I. 250, voorkomt , is van zogeny di. 
togen, trekken , gelijk ook tijd van ti-en, trekken , 5; 
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en hieruit blijkt de overeenkomast in vorspronkeliike. be’ 
teekenis van altoos en altijd. Van daar,, dat men, reeds‘ 
bij onza ondste schrijvers, altoos voor alüjd anıııreft, 
en van daar. ook , dat altijd wel gebezigd werd im den» 
zelfden zin, waarin men ıhans doorgaans alloos ges 
bruikt, namelijk voor ten minste , althans , zie her 
Woordenboek des Instituuts op HOSFT , E51, en-wEno 
zanns Taalk, Woord. op altijd. Dit laatste blijkt ook 
 vooral uit het Idiotioon Hamburgense van RICHEY , 
waar men, arts alloost , leest: » wird, eben 0. :ge- 
brauchet wie allbott: [zie dit woerd hieswoer-, bl,.4an, 
als. Geldersch. opgegeren,] Dieselbe Bedeutung‘ kav 
aiıch bey uns hisweilen das: Wort .allıyd,- womit man 
etwas zugestehet: -Z, E, he is hy .ean düchtig Meun: 
est sans vir strenns.” i ums 


s k . 


LIU. 


'MUNTINGHE , in zijne Geschiedenis der Menschheid, 
zegt: »indien men Pharao voor -Egiptisch of ook voor 
har Koptsch Posro of Phouro neemt, dan beteekent. 
die de.koning. ‘Zoo de Egiptenaars Oostersche, vooral 
Arzbische woorden in hanse taal opgenomen hehben, 
dan.kan men!ook even regtmaug een ander Arabisch 
" weord..er wor nemen , hetwelk ‚het foppuns van gene 
znah..bewekent en van daar »orst of Avofd. van een 
volk ofigeslacht,. Zos lang het dus niet uitgemaakt:is, 
welke.:de: betsekenis ‚van hat woord Pharao is, dient 
men. zich: aau. de aude gewoonte.te houden, en schrij- 
ven: Koning Pharao.” 

Ä J.B 
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LIV. 


Ik durf hier naauwelijks beslissen. Voor mij ver- 
kies ik - maagre, cecedle zonder afscheidstecken te 


schrijven. 
M. SIEGENBEEK. 


Mijns inziens zou de schrijfwijze van zmag’re, 
ed’le , taalkundig , de beste zijn, dewijl ma en e de 
eersie lettergreep blijven, en de beide andere tot eene 
worden zaamgetrokken „ zoo als dit ook in schilfren, 
aanbidd’ren enz,, het geval is. Schrijft men met den 
Hoogl, msag-re , eedrle., dan moest men .gok gchik 
sen, aanbid-ren schrijven, om zich gelijk, te.blijven. 
ik erken averigens dat maagre , ecdle enz., wegen 
de meerdere duidelijkheid, de voorkeur ‚verdienen, 
doch de aposirophe komt, mijns inziens ,. dan, ook 
volsirekt niet te pas. 

LV. 


. ' - . ‘ . 

' Onder de regels voor’ de zachtlange 0; wordt bij 
den Heer werLann, Spraakk. bi. a6, 00k-rermeld: 
dat dezelve voorkomt in ongelljkvloeijende werkwoor- 
den, heızij zij tot derzelver wortel behoore, heızij, 
door verandering van den wortelklinker , ingelijfd 
worde,, als: komen, mogen, bewogen, hedipgen 
gebroken en. Als uitzonderingen op- - dezan. regel 
worden ook de werkwoorden stoolez en loapen 8% 
noemd, en .dat in desen de scherp-lauge..o ‚door de 
verwantschapte talen gewettigd is, kan mean gesiaafd 
zien bij TEN KATE, D. I. bl, 293 en 307. 
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"EVI. 


..Naar het mij voorkomt, is+de verdubbeling der s , 
in swijsste , 'schaamtelvosste en dergelijke woorden 
overtollig. De overtreffende trap van Ws is, niet 
wijsst, maar wijst, en dit verbogen wordende geeft 
wijste. ‚De tweede s.versmelt bij de uitspraak geheel 
‚ja de eerste. Ik meen ook, dat het doorgaande ge- 
bruik. voor die ‚schrijfwijze pleit. 


LVI. 


"De spelling wijrook heeft zonder twijfel de gewone 
uitspraak tegen zich. Men spreekt dit woord besten- 
“ dig wierook wit, ofschoon men nimmer wiewaier , 
wiekwast, mbar steeds wijwaler , wijkwast zal hoo- 
“ren. Dit reeds doet vermoeden, dat het earste niet, 
gelijk de beide laatste, van wijden, wijen afkomt., 
 Aannemelijk is derhalve de opgegevene afleiding van 
BILDERDIJK , en niet van Prof. LULOFs, die dezelve in 
ziine Nederl. Spraakk. enz. bl. 319 , alleen als gevoe- 
len van BILD. opgeeft. Men zie des laatsten Verkl, Ge- 
. slachilijst, op het woord, B 


u IV. 


Ik meen, dat meigezel minder goed is dan med- 
-- gezel, hetiwelk ook het gebruik voor zich heeft. Al 
wordt in ons voorzetsel mei, de d tot $ verscherpt, 
dit 'behoeft zich niet tot in de zamenstellingen uit te 
strekken. De schrijfwijze medegezel zal ook wel on- 
berispelijk zijn. 
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LIX. 


Zotder veel nadenken is her duidelijk, dat al deze 
woorden niet op gelijke wijze zijn zamengesteld. In 
staatsch-gesind , joodsch-gesind , zijn staaisch en 
joodsch bijvoegelijke naamwoorden; die zamenstellin- 
gen beteekenen »arn eene siaatsche, eene joodsche 
gezindheid, van de gezindte der staatschen , der 
joodschen ; 200 ook roomsch-gesind (en niet rooms 
gezind, dat her Taalk. Woord. heeft, doch ’tweik 
geheel iets anders zoude beteekenen) d. i. van de 
roomsche gesindheid. Doch in aardsgezind, hemels- 
gezind, wereldsgezind heeft men tweede naamvallen 
van -de zelfstandige naamwoorden aard, hemel, we- 
reld; dere beteekenen gezind of geneigd tot de aar- 
de, tot den hemel, tot de wereld. Op gelijke wijze 
zegt men prinsgezind, koningsgezind , vergevensge- 
zind, trouwensgezind voor gezind tot den prins , lot 
den koning, tot het vergeven , tot het lrouwen enz. 
S$Somwijlen wordt ook het teeken van den tweeden 
naamval gemist, als in Godgezind, deugdgezind enz. 


LX. " 


Ik weet hier geene andere reden te geven, dan 
dat het gebruik zulks niet gewild heeft, Misschien 
echter is die reden in den aard der A} gelegen, 3, die 
naauwelijks voor eene letter gelden kan, maar veeleer 
als eene e enkele ‚adspiratie is aan te merken, _ nn 
| ‚M. SIEGENBEEK, lu) 

“ Deze gissing ; kriigt cene hooge mate yan, wearschüp« 


f} “ 
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lijkheid, als men bedeukt, dat de % van het voor- 
naamw. Aij, in de uitspraak dikwerf werkelijk ver- 
loren gaat, zoodat men hoort Zaalli, wildi enz., voor 
laat hij, willt) hij. Ging hierbij nu nog, als in 
mij, wij, gij en zij, de ij (of ö) ook weg, dan 
bleef er niets over. In de andere, met A aanvangen- 
de voornaamwoorden haft dezelfde verkorting plaats : 
geeftem — geaft hem , zegger — zeg.haar enz: 


LXI. 


- Mijns. bedunkens , omdat men kaarsen (nieı kaar- 
zan) en Zlaarzen (niet Zaarsen) witspreekt. Dar /aars, 
z00 wel als kgars , in het enkelvoud s heeft, is om- 
dat wij geen woord .of lettergreep met s -sluiten, De 
vagy .de, z in de plaats tredende s blijft toch zacht , 
en. neemt,, in het deelwoord gelaarsd, de zachie d 
. achter zich. Met de » is het even zoo gelegen :. 'staf — 
staven, straf — straffen, gestaafb — gestrafT. 


LXIL. 


Polster is hetzelfde woord met bolster , bulster , 
en beteekent kussen, im welken zin het ook in het 
Bredaasch Idioticon van den Heer HOEUFFT voorkemt. 
Vergel. de Tael- en Dichik. Bijdr. II. 296 2. 

Sieng of stang is een ijzer aan het bit van een 
‚paard , zegt de Heer WEILAND, Taalkund. Woord. op 
sieng. 

Snafel zal ‚gebü beteekenen. BAıLEY schrijft al- 
thans die beteekenis aan het Eng. snafle tor, dat hij 
van 'ons snavel, bek, afleidı. Het Vriesch heeft het 


.“ ’ 
>. WB -- 
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werkw. snaffeljen; voor het op den toom bijttn win: 
een paard. Zie EPREMA, Woordenboek ap JARIEH-, 
bl. 43a. en 


x 7 ’ 
® “.r 


LXHI 


Men uindt dis »aariwel meermalen , b. v. LJPEY, a®; 
DERMOUT , -Geschied. der Nederl, Herv. Kirk, IH, 
3683 — die seeds den 10 van hooimaand den broe- 
deren vaartwel had gezegd. D. III. 105: — Am- 
sterdamsche en andere vrienden ‚ die mei een snik- 
kend vaarıwel van hen äfscheid namen. Het komt 
mij echter voor, dat dit gebruik geene navolging ver- 
dient, dewijl het woord »aarwel in dezen zin als een 
zelfstandig naamwoord voorkomt , en al liet het’ zich 
ook in het meervoud bezigen , dis. getat dan zou ınoe= 
ten worden aaugeduid op de bij de: zellstand, naamw. 
gebruikelijke: wijze. 


LXIV.. 


Kaks, alskaks is een woord of uitdrukking, bij 
onge.vroegere schrijvers. menigmaal veorkomende- in’ 
derelfde beteekenis , als wij 'thans kwanswifs of’kwanı' 
suis gebruiken; Zie hier oenige voorbeelden. Hoorr > 
Ged. I. 209: on UBereG BarraR Vr gre 

Men zalder as kacx P aevoni op het hy ze, 

En de vrienden als dan tot de bruit worden vergaert, 


Ald. 219: 


Dat blijke m an dezen. Rijkert, die siasi as ; Kacz nae 
| de meil; 











zB. 301 - 


Maar hy heafl.’et ’er voorsecker op tive let - . 
Om. me de Pot behendigh !’ onimorssen. = 


Vonpers Werken, VI. 215: 
Ick most noch, onder schijn var inspraeck Godts 
als kax, 
Mijn dochter Polyxcen , mijn’ neef Asiyanaz“ 
Zien ‚sneuvelen door ’t stael, zien storten van 
' den tooren. ” 


KaAnpnuYzen, Stichtel. Rijmen, bl. 146: 

Om los in lusten ie verzuypen, 
Schouwt [d. i. schuwt] # een (kax) nap-geaet- 

‚digheyds.. 
Ald, 278: j Ä on . 
Een deoksel maelt men ook voor eenwan sijne de’en: 
Door dees schijn-eerbaerbeydi wil (kax) de konst 

| haer waren 
Behagelijck doen zijn voor d’ eerb’re Christen- 

u scharen. 


Cars Werken, D. II. 208: 
Nu komt de oude Heer, en drüjft met stijve kaken 
Det niemant van de kneght sich meesier hesft te 
on , . maken, 
Dan hy die hem besat, en niei die hem genasz 
V erraift hy noor de quael, als kacks sıjn eygen 
a er | was. 
De o0rsprong van dit woord schijnt niet duidelijk. 
TOısMmAn zegt daarvan (Falkkel, 162): « kak. schijnt 
ook geveinst beduid te hebben, want kackepaeys 
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weh een‘ yevbinsde: vrade; Bieter hehuder iadykaks , 
in schia; waere vehiling ‚ ' yazaw, en kudtermil'..de 
Zeeuwen zeggen kekke mekke,.iets dat ger wu. 
18.”  BIEDERDISE wieent .(Verh,o; d. Gest; kyr) ,' dat 
askaz of ulskaks voor eene verbasteriug werd: ge> 
honden van als yuasi , 200 als quasi cen uns kamamı 
suis is geworden. . Hi} weif gist, of.’ her: oud En» 
gelsche askaunce is, dat bij: CHAUCER , in de: bettees 
kenis ‘van of het ware, 'vosrkomt , :of ook tiet.-Sla- 
voonsche woord kak , dat.gedjk of als Betoekeut).De 
"wirdrukking katkesmik., bovem: versiehk, steit. zazai» 
aan in: beteekenis gelijk met: admkacks, enzij.kom 
onder anderen voor in Hartıx. Bijenoonf;..196- 5 » dere 
Ay dis maer by maniere van esermpel, ende gheiyoh 
de kinderen pleghen ie vol, al kackemick yeuyt- 
gebraght en bee nt FE BEE EZ 


L&V. ’ 
. lrıı A 


De spelling Dord, derdsch i is, dankt mij, verwen 

pelijk , dewijl men wel zegt Dorienaar,, maar nime 
mer Dordenaar „ heigeen echter mede bij dem Heer 
WEILAND voorkomt. Den ‚Dortenaren schrijft V4# 
DER PALM, in zijn Gedenkschrift, bl. 124. De ber 
teekenis van den naam Dordrecht kan hier gean lie 
seven, „ want die is onzeker, 


r y - 
m 6: v 
ne 
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LXVI. 


- Dat 'ontdoen , in het Woordehboek. voor de :Spel 
Ming’ van’ den Hoogl.. SIEGENBEEK , als ‚ongelgiknlac 
jend‘vermeld wordt, zal wel .sene: schrijf- di;cbukfout 
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ziji.,-want desn, zoo wal als afdeon, nadoen, Year- 
doen, veridioen en uildoen worden als  mregelmaig 
opsegeven. m 
‚De andere epgaven, namelijk omtrent weiem;- door 
sochdn, versochen , komen, aankomen en afkamen, 
komen overeen met.die, welke bij den Heer wsuunn, 
in het Taalkundig W.oordenboek , geronden worden, 
en het is: denkelijk „ dat’ de Hoogl. SIEGENBBER. dit 
Woordenboek gevolgd is. In beider Woordenboeken 
vihdt men dvorsoeken en versoeken omgelijkvlL, dach 
damweentegen .200ben, benevens nasoeken , ondersochen 
en.wilsocken onregelm. en ook dis houde ik dezhalse 
vöor zene onnauuwkeurigheid, Doch dat komen (mat 
de-zamenstellingen) en wesen deor de beide Taalkeu- 
ners voor ongelijkvloeijend verklaard worden, daar- 
van vinden wij den sleutel in hetgeen de Heer weı- 
" LAND zegt in de Inleiding tor ziin Woordenboek,, bl, 
139, Men leest daar in eene aanteekening het vol- 
gender « Deugen, durven, derven, heffen, weten, 


werken ,:komen en moelen, welken TEN KATE op de 


löjst: der onregelmatige werkwoorden plastst, kunnen, 
naar mim inzien , gevoeglijk , tot de regelmaiigen go- 
bragt worden.” Het spijt mij, dat de Heer: wEıLarn 
hier in ‚geehe 'ontwikkeling treedt van de -gronden , 
volgens welke, naar zijn inzien, die werkwoorden 
niet tot de onregelmatige behooren. Thans zie ik 
miet anders, of TEN KATE had gelijk, met ze onder 
die "kinsse 1e rangschikken. Feten heeft in den on- 
. Volm. veri tijd: wise en komen, kwam as in beide 
weekwoorden. wordt dere:tijd op eene onregelmmiige 
Ah 


. 
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wife gevormd, door hat 'invaegen var een’- mede- 
klinker , die aan den wortel vreemd is. ' 

'Hoe wij het moeten verstaan, dat de Moogl: srs- 
GENBEEK afsehaiden , vouwen en afweren, geil en 
engelijkvloeijend noemt, wordt geleerd in de Gramma+ 
tica door de Maaısch. T. N. v. ’ı A. nitgegeveih, eh, 
naar ik meen, door den Haogl. vervaardigd. Men 
leest daar, bi. 65, $ 132: « Enkele werkwoorden 
zijn deels gelijk-, deels ongelijkvloeijend,, of‘ liever 
zijn van den staat van ongelijkvloeijende, door ver- 
loop van tijd, tpt dien der gelijkvloeijende gem- 
derd , als: Aakken, bakte (oulings biek), gebakken, 
enz.” De fleer WEILAnD rangschikt de hier ’tredaelde 
werk woorden onder de gelijkvloeijende, in HijneBprankk, 
bl. 126, $ 255. 
LXVIL re 

Ik geloof, dat men hierin ziin eigen smnak en ger 
yoel mag volgen. 

M. SıeGgnnEek.' - 

Eene dergelijke vraag treffen wij aan bij LULors, 
Ned. Spraakk. enz, bi. 231, en wauneer wij den vloei+ 
jenden stijl dezes Hoogleeraars nagaan , zien wi} al 
ras, dat deze schrijfwijzen veelal door elkander wor- 
den gebruikt, waarbij men voornamelijk op de welr 
Iuidendheid acht geeft. Had gehad } b, v. 'klinke ‚heter 
dan 1 gehad had. Zr 

Ze J,.B: 
| LXVIE Zn 

De Heer weıLanp schijut beide achrijffwijzen goed 
se keuren , want bij zegt in zijn. Taalk.. Woord., dat 
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erganist. van het middeleeuwsche 'organista is ,. g%- 
lijk orgelist van orgel; Aangaande her wwoord orge- 
list zegt BILDERDIIK echter, in zijne Aanteekk. op 
HoorTt „III, 252: « Wondere vermenging. van Duitsch 
en. Lätijn. _Want orge/ is Duitsch, en de uitgang 
isia ‚Latijn. Immers moet men of orgelaar of orga- 
mist zoggen.” ? 
LXIX. 

Misschien omdat men den uilgang aar doorgaans 
hezigı, aghier mwortels van. werkwoorden,.als: wande- 
Iaer. van. wandelen, waskeraar au woekeren, z0e= 
telaar. yan zeeielen, melselaar van meiselen, bedar 
dur. van» ‚bedsier , ‚handelnar van handelen enz. 5 
dach. zer. achter zelfstandige .naamwoorden, alsı. staf- 
fier van staf, tuinier van fun, juwelier vau jur 
weel, herbergier van herbeng , tempelier van lem- 
pe} am zoo onk. winkelier. van, winkel... 01000 

LXX. | 

Ik houd .beide..voor. goed,, en zie slihans geene KG» 
den.,om, het. eerste af se keuren. In onze: Bijbelver- 
wling ,. ı1.Betr. 111.9, lem. ik; .« En. vergeldt niet 
Be ‚voor med | Ä 

2 =. SIECEADEER. 

. De vage! zegt, meen ik, dat niet gebruikt wordt bij een 
werkw. , ın geombij cen zelfst. naamweord. In het ap 
gegevene en dergalijke voorbeelden, zal. men duszon 
wel het eene als het andere woord kunnen weuigens 
naar mare men het op ’t werkwoord, of op ’t naam- 
woord betrekkelijk maakt. 


Hha 





OPHELDERING 


VANHET WOORD 


CAUDSYDSTEENEN. 





In de door Prof, MEISER op nieuw uitgegeven 
« Oude Nederlandsche Spreuken en Spreekwoorden , 
Gron, oomgEns, 1836,” komt bl. 81 dit spreekwoord 
voor: Syn ooghen met caudsydsteenen drooghen , 
waarbij de Hoogl. aanteekent: « Dit woord caudsyd- 
Sieenen weet ik niet te verklaren.”” Dit woord zal 
wel kei-steen beteekenen en heızelfde zijn met kassij- 
sieen, dat KILIAAN verklaart door « silex, ‚lapig qup 
via sternitur.” Met eene, niet veel verschilemde:; 
spelling komt het voor in eene overoude Stads-atilaia- : 
nantie van Brussel, in het Beigisch Museum, Di; . 
bl. 261, waar men dus least « Voirt heiiben wy 'ge-" 
ordineert , dat die cautschiedemeestere van der ud 
hebben selen alle jare, van der oautischieden goede,, 
elc van.hen een paer oleedre tsjaers, enz.’”’ Men vindt.” 
ook kalsije, zie NORUFFT , Bred,. Taaleiger, 28a, Fer 
woord -is in ?’ı Fransch chaussde, en van het Lat. 
ealcare afgeleid, zie mir». Verkl. Gesl. II. 51. ” 


A. D. J. 
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BU: 78:'*'Sohädden.) Omtrent’dit woord is mij het vol- 
genile : medegedeeld: » Tusschen plakken en schadden be- 
staat‘ dit. onderscheid, dat men de eerste aan den mest- of 
plakhoop zet: (met mest er door) en dus tot bemesting, en 
de-tweede: gekeuikt om te verbranden. Plakken zijn ook 
duumer en worden met eene zoogemaamde plakzigt .geniaaid,, 
schadden met sene, bijzonder töt dat einde strekkende, 
spade (sahaddenspa) gestoken. Schadden stoekt men van’ 
veengrond, plakken maait men van gewone heidewegen R 
onder de heggen of aan den kant der bonwlanden, in Gel- 
derland onderscheiden: deor het gewene bijvoegsel kamp. 
Vergelijk D, bl. I. 322. 


2 





Bl. 79. Stoete.) Hierbij voege men nog de volgende , 
mij medegedeelde opmerking: »Stoefe is een woord, ook 
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in Groningen, Drenthe en Overijssel bekend. Het wordt 
niet bijzender getigend aan de soort van meel, wanma 
zij gebakken is. Weitenstvefe, van’ ongebuild :meel, 
hetzeifde als het menagebrood der soldaten. In het Zut- 
phensche onderscheidt mem het wittehrood ;. soo als de 
boeren nelven het bakken, (in het algemeen stoeög genvemi) 
naar het meel in roggen en wegyer, wonder tedige bajroe 
ging. De naam der eerste verraadt dem sorsproug; d 
weggen zijn van tarwen (weiten) meel.” 





Bl. 495) Behalve hetgeen over of in de Nederduilsche 
Provineiaal-dialekten gewonden werdt in: de sedert uilgek« 
men’ talrijke provinciale Almanakken, kan deze Opyanf un 
met het onderstaande vermeerderd worden: 


GRONINGSCH, 


Lijst van Groningsche Woorden, in het Taalk. Mag, 
D. il, St. IE bl. 528-344. re Er 


ms. 


OVERIJSSELSCH, 


Een gedicht over den oorsprong der stad Deventer, ia 
van ıuuuwen, Batavia Ülustr., D. I. bl. 204. 

Een ander in prumens Gedichten, en eene Verhandelig 
over dien tongval van zekeren KRONENBERG, zijn mi alleen 
bij geruehte bekend. 


su. 


GELDERSCH. 


De tuchtiging der Algerjutn, dichtstek iu BotrmBi 
ohensch, voorkomende in de Gedichten var a, c. W Hi 
zıng (Nieuwe Uitgave) D. I. bl. 148.461. . 

_ Opmerkingen omtrent den Gelderschen ‚Fongval, in het 
Taalk, Mag., DI. M. ‚St. IV. bl. 395-426, | 


ze 500 


VLAAMSCH.. 


Over den tengval van Brugge vindi men iets ine. vaepıt, _ 
Hist. Com.. Flandr. 1. 327, gedrukt te Brugge, 4650. 

Proeven van Belgisch-Nederduitsche Dialecten,, in het 
Belgisch Museum voor de Nederd. Tasl- en Letterkunde, 
ena., uitgeg. door wazzens, Gent 1837, 16., 2e. on 5°. af- 
levering. Deze proeven zullen in de volgende Stakkon 
voortgezet worden. 


ÖOSTFRIESCH. 


De vermelde Oost-Friesche Tatechismus is düs getiteld:: 
Oestfriesclundisch Klenodt, desz waren Oklavens unde be= 
steige trestes, darin de: vornemeste Hövet‘ Lohren der 
Christlickri Religion grendtlick bewehret, velerley : Erslome 
överst wedderlecht werden: une. eme,, derch zANISLEM WEM» 
NARDUM zıtsuzmium, eng. Ghedruckt tho Eimbden, 1612.: 





Bl. 210) Anngaande de te.- deer pl. amgetondigie 
werken valt te berigten: 

4. Dat de Proeve van HALBERTSMA ’s Qverüselsch Woor- 
denbockje, volgens berigt in den Överjss. Almanak voor 
Oudheid en Letteren voor 1857, omgewerkt en afzonder-. 
ik zal uitgegeven worden. 

‘9, Dat van’ de Proeve van Bredaasch Tanleigen enz., 
door Mr. s. u. HOEUFFT, sedert ook de beide laätste afle- 
veringen zijn in het licht versehenen, roodat dit belang- 
rijke ‚werk, thans eowpleet ia, Wij zullen. hier niet .‚her- 
holen, wat tet aanpkijziag van, hatzelyve „ bij de san- 
kondiging der beide. cerats aflaveringen, ; -genegd is, en 
‚ogk . de ‚toen. geleverde, agnmerkingen. ep bijvoegselen niet 
‚voortzetten, doch.allgaa een paar bodenkingen in het.mmid- 
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den brengen, :omireht. punten, in. wi m den 
leerden Schrijver verschillen. 

Op ıAysen, aanreikon, zegt de Schrijvee; » Waampehijgn 
lijk noemt men het begeeren naar iets aldus, omdat de 
afwachting der 'hegeerde zaak den tijd dest lang vallen.” 
Doch het werkwoord langen beteekeut rejken, en vandaar 
ook verlangen naar iets, d. i. zich querreiken, naqr iets, 
iets begeeren. Verg. nızn. Verscheid. III. 204 en 206, 

MuLtentisG wordt gegist zoo veel te zijn ‚als malgenten- 
tig. Men zie echter wat zırn. over tentig, maltentig en 
tintentig opmerkt in zijne Verkl. Gesl. ap tante, hetgeen 
aannemelijker schijnt. 

B1. 831 &n:728 komen; omtrent de aprsekmijren sun Van- 
GEN ei ELIP ERIIGEN, eenige gissingen voor, völgend wilhd 
siip, woer ‚slip win ven Eleed gehoudeh wordt.’ Lievär 
verdenfgen wij ons met zıLn., wanneer hij zegt, 'dät dfe 
spreekwijzen van de visschers ontleend zijä, die 'het "net 
zotider visch met siib van den grond öphaled: ‘ Zie  Adllie 


teekk. op wireens, V. 268 en VI. 56. u 
Het nanamwoord sors, 'bedwelming, dat ook "Vriddöh Igr 
gebruikt »ren. Nalezingen, BD. IL. BL: 27: " "“ nlah 
- Friomf dan, edel kroost der ayen, TER 


Tot 's warelds onderricht geschapen, “ N" l#' 
"Dat niemand lunger voort Iaat slapen en 





‚In 7 onen 'socn. a 
et a Tr nYıbar 
Fa Ya... ber 3n 190 


BL 9377.) De titel van bet "hier: auugekomdigde werkjd 
is dene: Theophikes, Gedicht der XIFe. eeum, qevolgıl Uoe 
drie andere gedichten von hetzeifle tüdvak;, itgegesen 
daer Ps. D., Gent, 1836.-: In: de :door: Proß- sonne 
medegedeelde. proeven rijn- :venige “ennkalimkeurigheilen 


> SLIc WE 


ingsılepen „ıdip „ins dezer voren bebooren vorheterä 4e: 


worden : FE NER ut 
BL SIYC'yers ot sötmoddefike lees  "betmoedetikä ° 
ET FETZERET |, ; 777 u EEE ee 
0: ie: 2r'406' dr- . It, de' ıı Ta 
WIBSB. u BB en de sexe  » ' ende sere enne 
RE ter |. tote N 
» 288; 's "407 ne gheen » negheen. .' * 
" ag Br m raet De 
ne een 
898° ces or ees’t‘ ie 


‚Van sene geachte hand ontung ik de volgende opmer- 
king, die .mij der mededeeling overwaardig voorkomt: 
».Bij het lezen van het Stuk en Bijvoegsel op pag. WE, 
eng. vporkomende, gevoelde ik weder spijt over de- ver- 
deeldheid in de Nederlanden,. Eene stsatkundige .vereani-, 
ging. zou zoo min .de volisstem der Nederlanders, als der. 
Belgen , zijn. Maar Duitschland. is ook in vele, some. 
wat het sataatkundige betreft, zeer vijandige, lauden wer- 
deeld, en echter werd er gemeenschappelijk aan de taal, 
 gewerkt, en bleef de eenheid bewaard. \Vare er geene 
taalkındige vereeniging tot stand te hrengen? Zonder 
deze is het te vreezen, dat zich twee talen, Nederduitsch 
en Belgisch, of Hollandsch en Vlaamsch zullen vormen: 
indien niet in een of in beide gewesten het Nederduitsch 
met der tijd, door de taal van grooter aangrenzende vol- 
ken verdrengen' wordt. Zulk ewme taalkundige veremi- 
ging zou missehien den invlood der Franschen in Beigie 
meer. togenwerken,, dan.de Imaehtigste maatregelen der 
diplomatie. De uiteluitende inrived,, dien het Hollandsche 
tasleigen op het Nederduitsch uitoefent, is, volgens het 
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gevoslen van bevoegden, niet voordeelig voor hatzelre:' 
ik, die in Zeeland geboren en opgevoed ben, zie met 
smart het zoetvloeijende der oude taal meer en meer ver- 
dwijnen. Viaandereg em Braband konden „de ‚ontaarding 
temperen. Men hoort thans het Vlaamsch alleen uit den 
mond van het gemceen en aordeelt daarnaar even of men 
over het Hollandsch moest oordeelen naar de gemeene 
taal der Leijenaars, Hagenaars of Amsterdammers. En- 
kele reizen hoorde ik te Brugge fatsoenelijke vrouwen 
een meer beschaafd Vlaamsch spreken en moest de zoet- 
vloeijendbeid van dat taaleigen regt doen ervaren.” 


' A. ». d. 
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a 


A) 


-Aadje , 96, 35%, 491. allerwirdicleghe, 208. 


aangesicht, 429, allins , 420. 
aankalken , 331. als , 347, 462. 
aanslaan, 218. alskaks , 367, 500. 
aanslagkomen (opden),218 altijd, 494. 
aanstutjen , 331. altoos, 355 , 494. 
aanturen, 79. alzoges , 494 
achter lande, 281. am, 219. 
achterste zee, 429, ambacht, 17. 
af, 404. j ambt , 17. 
afbeuren , 413. ammelaken, 219. 
afgaf, 21.  amok, 447. 
afgeven, 179. amper , 448. 
afsmijten (den hals), 437. an, 288. 
afsıruiver , 331. ana, 368, 
ai, 352, 484, anathrafstei, 368, 
aiththau, 364. and-, 15. 
aiwaggeljons, 18 andbahtidedi, 17. 
ak, 20. andnim, 14. 
akefietje , 218. andnimais, 22, 
alibanderye , 212, ansjovis, 352, 478. 

. alifanz, 212. argher , 282, u 


allebor, 120, 495. .  arksel, 337. 


rip 3 


arremoed, 2 
asterantoe, 220 
astertoe , 220 

F\ t, 16. 
aufto, 21, 
auk, al. 


Baai, 159.  - 
baar, 417, 447. 
bakkelijen , 448 
bakken, 76, 430. 
bandels,, 406. 
bandevoet , 331. 
bandjom, 17. 
baren, 443, 
barg, 331. 
barmhartig , 162, . 
hazig,, . 

bed spreiden, 428 
beesten,, 408. 

beetje (een heei), 47, 
befoezeld , 332. 
begraaving R 430. 
behagen, 214.. 

beide, 58. 
beijen, 414. . er’ 
bekennen , 280. 
bekinnen, 290. 

' bekwaam , 418. 
beleeren , "353, a4. . 
bemerken , 39. ' 
bemoeijelijken R 220. 

ben „All. 

ben (ik), 58. 
benzen, 344. 
beraden, 282. 
beroeren , 39. , 
berren , 292. 
berste, 286. ... 
beseeuwen , 160, 


449, 


besout , ?650: 


bessemoer , 410. - 


bessevaar , 410. 


betjosgd , 76, 34%. 


beurze , 410. ' 


bewonderen 


beyond, Sr. 


bezoedelen, am. ‘ 
bi, 20. 
‚bi ’dos „372. - 


t 


bier gaan 12 20 


bies, 332, 


biester , 76, 10. 


bieze , 410, 
biezejager , 33%; 


| beirekkeling,, 353, 485. 


bijandzuch, :$70. 


bijstaan, 413. 
bladen , 412. 


- blik , 213.. 


blökken ‚4% 


bodde , All. 
boekhandelar, 350, HL 


boel ,„161. 
boelder ', 161.. 


wisse, Al6. 
bol, 430. f 


bolbaisjes „ 332. 


or 


< 
„N 


boerlingen, 332, u 


rı) u 


} 


bollebeisjes , 430. . 


bom , 213. 


bombarie , 332. ' 


bomberen , 333. 


bonge , 213 


bonne maison ;: 16; 


boot, 425. 
borst , 14, 


borsemkleed , 332, 


bot , 332. 
bram , 2 13. 


4 


Pos 


v"” 


_ 


Br 5ib: 
brand (zoo helder : als deugnier, 349%: ar: 


een), 20%. -- -- dicke, 290. : „cr“ 

brandrijst , 332% - diene, 280, 288: Br 
brani , 448; nt. ni diere, 285 291. ur 

brecat;,.28745  -..: 0. dies, ’285. I: Br B 
brekhafüg, Hilde: dings, 334. Ir 2. 
briefscheppan , al... - dingsig, 334. | 
brink , 332, A dingsigheid, 334:i „ru 
broeder Pan). Er dinstigheden,, Ba Ban 
brommels , 333. , .  disel, 77. md 
brothar, BB, Zen disselig ; 77. rien 
bruijen „.333....x . ..... . ; : doeknekken , 33% rn 
bruks, Ih n “ ; doelmatig , BBi . 5°. in.1e. 
brusselen, 383. . doen, 19. ' ve vier 
brussen , 333. n ....... doest, 334. EEE Ber 
brusts, 1&, : f j an BB nee) 
bul (Leidsc e)» 3 ommee , et look 
bussel , doch $ .: dook , 408. ME Be 


bytochte, 208: ' .. doon, AG, 0: > En: 
: - dooppelle, 187%: - + ==; 


. Can, 288. dopslaen-, 29. = 
 capeden, 208. Dord, 357, sn. on, 
caudsydstegnen 4: 506. .. dore, 985 en f 
cent, 351, 475. dorpel , 190. , | 


christen , 353, 488. end 281. FE 
Corinthiers,. 353 , 487. BR dranzen, bl3, 8 .: 


coudsmeden, AT. .. dreb, 335. 
cousmesse , 437, on drie , 50.» | 
crancken, i en driest „am. 

cume, 283, 08, drive, m 
Daar, 6. °. drobbeltje, BOT. 0.00 
dade,, 386.  duerenture , 286. Fe 
dag, 351, 477%;  - ‘- - duivekater (haal de), 208 
dakkement „33% : duivenkater, 220. | 

dan, 347,:46%, -— _- . dpk, 420. ne 
dar, 288. =. m dalle, 7. "020 
dat 5) aal $) 445, Fa 2. . dane ge ; 335;- oo, .. 
-de,55..° 22. :sduthes,2, 0. 
deerne , 409. nen duvelien , 284. 


dertien , 334. .:' Zu duyning, 336. mn. 
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dwa rsbunged , a 


Echtels F 4, 
eek ,„ 412. ı 
een, 48. : 
ees , 292. 


eeuwigheid tot amen (van), 


354, 490. 


flabbe ,„ 163. x ..: 


ots flaisteren 3 335..üui. 


ee’ ” 


Egyptenland , 352, 481. 
3%. 


ei, 352, 

| eigendommelijk ; 30. 
eigens , A2l, 
einüben, 32. 

el, 286, 288, 
elders , 348, 464. 


ende tot wende wan), Bin, 


eninghe , 288, 

enk , 423, 
enkeling, 180. 
er, 64, 182%. 
’er, 353, 489... . 
erbarmen , i6ßl., 
- eıen„ 52. 
ergens , 348, 
es, 423. 

es, 71. 


TO 


essink, 423. _ 
Europesche , 818, HE 


evens , 335. 
ewersen, All.. 


eyghyn, Fr 


Faeliert,. 289, .... :. : 


falie, 188. 
farrij, 335. 


fatterig, 335... . 


faur, 17. 
fer, 292. 


kin, I. 
filu, 23. oem 


. flater ,„ 335. IE 


flebbe, 163. -UE . . 
flenter , 335. « x 
flink ,„ Al8. .:;° 
flitje N 335. ıYyı 
flittertje, 335,.: 


flop , 336. nn u 


floppert , Ba6.. 


foefien , 336. Er 


foezel ,„ 77. .. . ur 
foezelen , 190. 
foos , 416... an 


fossig , 416. Fur osen 
R in 


fra-, 366. .t 
fragibaida. 
frahinthan,. Bin: 


." fraujin, DAR. 
fricco , 336.. | bo 


, 
Ga-, 16.: v,r 
gaan, Alk : ya 


Baar, 416. - RN ya, 


gaarne , 347 „ 46l.. 


gabaurjaha „i2l.- 


gahaban,t#B.-. 
gamana,.i6, 30% 


gamelida, 36%: - 


gansch, 109 , Alß..- 


Gart, 412. 
gas, 77. 100 
gaske, 424. :..,: 
gaskoth, I 
gast , 425. ut 


gatrauands, Ab9. 


gavel in desgremsula 
(van den),::4%3, 1: Mn 


geen , 358, Pe 
geer, 419, 


ee 
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gehoorig , 222. -- 
gelag , 336. 
gelid, 221. 
gemak, 408. 
gemanc , 29. 
gemul, 221. 
genacht ‚221. \ 
genieten, 36%  ... ©: 


gerei , 108. ae 


gerijf, 350, 4659.. 
gescepe, 171, 
geschapen, 170. . 
geschep , 17 
getjouwel, 336. >: 
gevaar, 07.0: 
geweld, 418. - 
gewente ,-406.: 


gewrocehn ,. 481. < u 


gezet, 433. ' 
- gezind , 356, "8. 
gezit,, 407. 


ghedueren, 292. 3 . - ’ 


ghehantiert , 288. - 
ghemoetten,, 283. 
ghenvet , 287. 
gheradich,, 279, B 
gheraect, 280; 
ghevaller „ 292: - 
ghevalt , 89. : 
dere a, 287. 
ghewgg, 289. 
shine® 287. . 
gieren , 342. 
gilig , "418. 
gi) , 421. | ur 
lad, 481. Bee 
glüisteren ; 336. 

gob vet, 336: | 
goddelijk ; "a 469. 


godstramme „2. ":- 


u godvrucht , 347 , 0. 


goed , 165. 

goleith, 374. . 

graag , 347 , Kel. - | 

FE 406. Bu 
greep, 206. - 


.‚'r» 


grenadier , 351; 476. es 


grienen „4l3.- 
grinnen , All: . .. 
gronneken , 41%. 


groot van doei , 422. - 


grootachting, 432, 


gunstig , 350, A70: 5 


Haal f] 4R5, 


haam, 425. . nu 


habais, 364 ...: 
hachje, 341.: 


hadelen , 213. FE 


hader , 213.: 


‚haderen , ZI . 


haegtesse, e7 
haer , 213: 


hagedis , 57 , 60... 


 halsbage , 336. 


hamok , AUT. 
handelaar ; 368, 
handsken , 336. 
hard op ) 377. e 
harks papier , 337. : 
hartsvanger , 351, a 
haveuneeren, 166. - 
havenen, 166. 
heftig , 419. 
heiluiver, All, . ;- 
heks » 67. ' 
heil, 
hele, 281. = 
heisch , 419. 


pP ‚ 
. o.* 
. 
s or 
. “ 


x 
. pre 7 . vr b3 


rı ‘ 


“f ‘ 


432. nen 
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hembd, 349 , 468. 

hen en weer , Al6. 

heranaeten, 208. 

herde , 281, 290. 

here, 291. 

herinneren aan iets,, 34. 

het , 67, 183. 

hetje A 337. 

neis, 287. ' 
eug en meug, 44l. 

hier, 77. 

hij, 356, 498. 

hijlikmaker „ 430. 


hijs , 280. 

hiktakkerij „ 337. 

hine, 283. 4 
hinthan, 378. 

hire , 280. 


hoffenen, 165. 
holkers , 337, 

hond, 378. 

hoop , „ 407. - 

'hoop gaan (te), 421, 
hoorig , 222 
hoorzaam , 222, 
horselen , 432. - 
hot en haar, 422. 


houtje (op zijn eigen) , 218. 


hoveeren , 166 

huis uitkeeren , 422, 
hulde , 281. 

hwa, 364. 

hwa n, 23. 

h we i N ai, 22. 


Ie ‚421. 
ieskaar, All. 
iewersen , 4ll. 
ij , 87. 

ik, 365. 


immen;, 77. - 

immer, 471. _ 
in, 288. 

in, 12. 

in a 9 13. 

ingaan , 433. 

inrakelen,, 337. 
inrakenen „ 167. 
inrekenen, 167, 337. 
insandida, 12. 
inscharen , 353 , 484. 
instendiglijk R) 353 F) 486. 


- instuipen ‚. 337. 


inu, 19. 


inzettingen ,, 433. 


is, 367. 
is er ‚(daar) ‚13. 


izwaros 372. 


Jabai, 364. 


DE 407. 


ah, 10. 
1 is“ 368. 
jakkepoes , 337. 
jan, 213. 
janstramme, 214. & 
janstremi , 214. 
j at h 3 367. 
jeder „Alb. 
jimmer „ klb. 
j 00€, 208. 
} uU, 22, 


K, 8b. 
kaars , 356, 399. 








kaarıen „ 412. 

kad, 434, k4s. 
kakkemik , 502. 
kaks , 357 ‚ 500. 


kan ’t wel doen (t), 122. 


karkar , 337. 
keeskind , 167. 
kerspel, 189. 
ketsen , 414. 
keisturf 414. 
keunen , 408. 
kijfkind , 167. 
kinne , 291. 
kinnen, 280. 
kistentuug , 409. 
klakkebus „ 222. 
kloek , 43%. 
kloeten, 1 Pe 
klokspijs, 228%. . 
luun, 408. 
koekelemeijen 5 354 R “0. 
koeken,, 
koekock , 347 , 461. 
koeskas, ’337, 
koflij‘, 350 , 472. 
kolde, 407. 
konkelfoezelen » 364, 490. 
kornuit, 338. 
“ korrelom, 338. 
kosten , 414. 
koud , ’437. 
kraauwen , 413. 
krabbe , 338. | 
kreuze , 78. 
ks, r) 95. ’ 
kuijeren , 413. 
‚kw, 94. 

kwansuis , 502. . 


Laars , 356 , 499. 
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lachter , 282. 

lagh 5) 336.: 
laidangier, 236. 
laidingridense , 296. 
landter , 408. 


langen , 413, 510. 
 langs hen, 420. 


lapzak N) 338. 
leedengieren , 296. 


'leedvermaak ,„ 29. 
- leer, All. 
‚leeraren, 170. 


leeren, 168. 
lei ka y 24, 
lempel, 338. | 
lempers verkoopen , 338. 
lessenaar , 168. 
letailhout , 338. 


_ lethe, 208. 
 Jettel „ 291. 


lezen , ‚169, 435. 
lezenaar , 168. 
lij , 338. 


‚"lijjer , 338. 


lüjkteeken „ 215. 
liubana, 23. 
liweinana, 22, 
loer draaijen (een), 338. 
loerangel , 338. 


- lomp, 420. 


loo, 424 
look , All. 
loopen, hl4, 356, 496. 
loos, 418. 


 lorredraaijen , 338. 


losengier » 296. 
losengieren , 296. 


. Iuchte, 216. 


luchter , 215. 


Iude, 288. 
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lugies , 338. 


luastum, 20. 


Masl, 436. 

maat, 424. 
mais, 2/4. 
majesteit „ 350 , 470. 
maken , 414. 
maltentig, 510. 
man , 5ı. 

manc, 29t. 
mangelen, za1. 
manks , 4ıB. 
manwei, 3yr. 
mare doen, 377. 
marscheren , 479. 
mechel, 54. ° 
medgezel, 356, 497. 
meenen (de), 424. 
meidje, 409. ° 
meijen , 435 , 4gt. 
meijer, 408. 
meinds, 13. 

mel „ 365. 


menechsins, 983. 


meneghen , 282. 
wenigh-voude, 338. 
menne , 283. 
mennevolten, 338. 
mensch , 339. 
messe, 287. 

met , 376. 

metten , oßr. : 


mettertijd, 351, 474. ' 


mettesen-, 381. 
miere , 285. 


mikkel, 54. 


min no mere , 200. 


minuut, 354, 491. ' 
mis, ı1, Zu 


mitbh-, R za 38lı 
mithfra anal, 
moede > 288. . de, 
moeder, 535° 7% 
mogen, Ad" 3" 4 Ist... 
molder , GoR, “ 
momiter , Aıo:: 4° ’' 
mot, 408. “ +" - 


Naasırak , 4r0. 
nauthai, 20 ı 
nazak, Jıo, j 
neen, 208 - * 
negels, Aıo, 
neghen , 285.  ''" 
neghene, 288. " 
nerig, 419. 
neulen ‚ Ya , 
niegherinc, . “ 
nikker (zoo zwart als een), 
niutau, 369. "teen, 
no , 27. ae 
node Ton oo. ee - 
nogtans, 105. ° 
noks , 419. Be 
noode , Ay. © 
nostergaten , 339: ' 

nu, 10. ° 


- 


Oefenen , 166. 

oen, 208. .' 

oeuf, ıBı. | 

ofnete, 208 ' 

om suns, 420. 

omgevingen , 35." 
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onbehensd , 416. """ 
onbenut, 353, 495. 


onberne „ 290. 
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ondeelige, ı9p4 
onderha avißı;; 
ondervant , 28 
onderwerpelijk 5: id ne 
ondier praten ,,49 
ondiere „ 280,, | 
ongereede Ban ok 
ongerief, 350, 
ongeschapen „ 170. 
onghemake (13, a .: 
onlijig, 338. 
ons, 59 , ı82 , 397. 
onsochie , 083, 

onst ‚291. 

onstuimig , 369; 408. 
ont, 415. 

‚ ont, 208. | 
ontbieden, 435. 

ontdoe , 285. 

onifagz, 289. 

onıfermen „ ,63. 
ontfermhartigheid,. 163, 
ontgaan, 436. u 
ontstuimig,, 349 , A6B. ‚ 
ontvlieden „ 436, . 
onzelig, 78, 49. 

ool , ı85,. 

ooijevaar 5 314. 

oorlam , 446, iR 

0 botten, : 3fg, 68, 
opflikken , D21x .. \ 
opschrikken , 353, 485, 
opspreken,. 353, 485. 
opvoeren , 39, 175. : 
‚organist , 358, 59%, ... 
orgelist , 358, v4 
orlof, 285:: Ku 
orworme,, 2ßı..,, 

over „348 ,. 46 


overen , 413., 
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Palten , 3 39. 


pas > 424. 7 ar €) 
pelle , 187. 


Bun Se (koning),; 355, habe 
pijnappel, 29 \oıen 
pijnde, 287. . a Ge 36 
pillegift , 186. Re 
plakken , 597, teen 
planketien 2339. „aus: 


‚planteit, 339... . ner. 


platte-kinder], a16..... 
plech , 289. man 
pliet,, 289. ren. 
pligtmatig ,: 38, un 
ploeteren, 339... rn 
ploeterig , 339., babe. 
poenten „ 288. ..nur«.: 
poert, 28. 2 ae 
poespas , 340..° ., .-. 
poesten , 340. * .:; . 
poestertreder „ 36. Sur 
poeterig, 446. 

pogge, 340. 

poggen , 408. ... 
polster , 357 , 499:  » 
potlepel, 216... 0. 
prijzig , 353, 585. 
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quithau, 366, 3y0. 


"Raadsheeres, 355 R 473 . 


raakkuil, 167. 
ragin, ı. - . 
rahnei, 365. . aty 
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raken, Aı4. 1 
rappeltaske „ kon... ER 
raste ,'285. 


regischapen , ig 


rellik‘, 421. yo an int 
rietenspliet, 840, - 
ri) , 340. 
rijpeltogt , 340. 
riuchtä; ; 208. 

rochte, 283. 

rondemau , 353, 481. 
rondsom, '34B, 466. 
rozendal, 340. - 
ruggels noch vourrels ‚880. 
russel, 340. 


Sa, 374, ' 

saen , 286, 280, 290. 
salithwos, 371. 
schadden ‚IB, 507. 
schadenfreude; » 29. 
schap , 170. 

schaperig , 340. 
schappelijk , 370, 
schat, 
schate, 208, 
schaverdebonk » 840. 
scheer , 341. 
scheervogel,, 241. 
schei-teeken ‚847, 457. 
schepen, 172, 
scheppenis, 170, 
schepper , 171. 
schepter, 352 , 481. 
schik hebben , 414. 

. schinen, 286. 

schoedelen , 341. 
schoer,, 410. 
schoffelen , 78. | 
schorteldoek,, 410, - 
scouwen , 291. - 
secht,, 425. 
seconde , 354 , a1. 


sack , 425, 


sempel , 28117: . owton- 
sere , U. ; ‚dagvaglagaın 
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sidi, 285. elgr 
siere ") 29,1 N. 2 easy 
siessies , 341... E14 
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sinds, FAT, 481. 0 


sine , 23; 231, 


sints , 847, a0, 3. 
sja , 79. .. 
sjag, 79. DE 

"kalks, 22 oo. 
skula, 36%, Pa Ca BL 
slaan, 436, -- .  - " 


‚slee , 416. u ur 


sleet, 282. . -: 
slegen hiä,- 208. 
slip vangen, 510: : ne 
sick, u ‚le 
slomp , 407. ru 
smid, 'arl,, aan. se ma 
smijter s 437. 
smikkien, 341. 
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smos, 418. 

smul op- (hif heeft en. 
216. 

snaflel , 857, 498. 


sniemen ; 286, 
rd Er 341, 
snoer 

snoeshaan y 448 zb: 
soe , 287.. | 
soes, 5I0,: = © 
somme „291. " 
spaenene , 883. . 
spalkers, BGB.. 
spannevogels; so 
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spelen g 439; “. 


spiegelgevecht „ aD, .. 


' spierwit, 208 - 
spinde, 411. . 
Spogterig , 418 
spra , 

stad, 5. 
stekelkragig ‚34l. 
steng, 357, 488, 
-ster , 353, 487. 
stk , ’416. 

stive, 411. 
stoepert, 341. 
stoet , 287. 
stoete,, 79, 807. 
stommel , 341. 
stompje, 3a. 
stooten , 355 , 496. 
stootvogel 406, 
stork’ All. - 

storm (een), 417. 
stıroet ,„ 424, 

. stuc , 283, 
swasweo, ZU, 
sweerne, 283. 


Talies , 449. 
wachke ‚8341. 


te broken ‚414. 

te gar „420. - 

te regtevoort 47. 
ie waren, 288. 

ie zamen , 210. 
teerne , 288. 
teghe, 308... 
telde ,- 286.: satten 


telen , 444. 

telghere „290, 

tertie, 492, 

tes, 410. 
thairh, 3%. 
than, 371. 
chana, 12, 384. . 
thanei, 18. en 
thanuh, 12. 

tha t, 13. -_. an 
thata, 368, .. 
thatei, 367. 
theina, 368.: 
therwa , 208; 
ihinda, 2 . 
thiuth, ’20, 
thus, 10, 

el, 424, 

tien , 284: 

tie elen, 341 
ti) wen doen, 32. 
tij] 
tizelsdnnig, 841, 
tipelzinnig , 341. 
toedaat, #11, 

toeke , 420. 
toessen, 413. 
toeversan (van), #20. 
toeverzigt, 36. 


toghen, ZU1 , 288. 


| tolkers , 337. 


topje , 49, 

tot , 361 , 478. 
triestig j 7 9, 

ıwrop y 407. . 
truch, 208. : 
tu , 341. 
tugen, 342. 

tukdodk,, 419. 

tukke, 410. 
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tukk.z, 414. . 
-suren ,„ 413: : 


tutelen „382. .: 0... 


twee , 49. 


twint (nieten), 280, 289, 


U,85 | 
ufar, 23. 


ufhauseinai. 369. 


uitgieren, 342. 


uillandische, 353, 485. 


uitoefenen , 31. 
uitprenkelen ,„ 342. 
uitspeuren , 440, 
uitteekenen „177. 
uiver > all. . 
usgiba, 365. 
ussindo, 23 
uutgaande tied , 426. 


vanrs, 426. 


vaartwel , 367, 500. 


vader , 53. 
vart, 289. 
varinc, 289. 
varinghe , 287. 
varweloos , 289, 
vast, 418. 
.veld , 423. 


veldhoenderen,, 408. .. 


vele langhe , 202. 
velenkien, 343. 

ver-, 366. 
verbert „291. 
verdig, 416. 
verfomfooijen , 343. 
verhaelde , 286. 
verkikkerd , 343. 
verkonfeijen, 343. 
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verk wen 5 843,..; 
AL.. 


vernemstig , 418. 
vernuverax ich), 343. 
veronderstel, :347, 459. 
verpangelen , 343. 
verpanjeren , 34% 
verpeuteren, 343. ' 
verpoedeld , 343, 
verschering, il. 
verscholen , 412. 
verscrovex ,. 282. 
vertrekkep , 441. . 
vertrekkamer ,,‚44]. 
verwatene „ 282.;: 
verzeeuwen , IM); _ 
VErseguwerm;| 160... 
verzoeken, 442. 


vier , 90. - 5 


vüfschacht . 343, 


vimme, 425. .« 
viedderbeom:, 343. 
viogland , 424, |... 
voelik , 4072, oo. 
voert y ‚284. 

voeten dekken;;: ‚al. 
vontgift, 18%: .. 
voorde, 424. . . 
voorde, 424. 
vooronderstel, 347, 459. 
voort, 424, 
vort , 290. 
vorvoets, 291. 
vragen, 414. 
vranterig, 344. 
vrecheden , 289. 








vreeg, 350 ‚, 471. 


vrijgevig, 177 


vrijzinnig » gen ’ 


vroegjaar, 407: 
vroet, : 
vromen, 2 
vrongelhuis ’ 324. 
vrösterig , 417. 


Waal , 415. - 
waith, 19 
wale , 286. 
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‘" winkelier, 358, '505.: 
Vriesland, 360, am. u 


wissewasje , 239; 
witands, 3%0. 
woe , 416. 
woman, 52. 
wrantig , 344. 


“ wreef , 350, 47]. 


wreeg , 3890, 471.: : ° 


x)». 


wanbaeght , 281. 


wart, 287. 


wedergeboren , 448, 


wegbenselen , 3424. 


weinigen (met; 5" a2. E 


wel Pr) 344. 
weme, 212. | 
wen tegen de keer 
de), 344, 
wenakker, 344. 
wenja, 8171. 


wicht , 409. 


(hei is 


wierook , 356 ‚, 497. 
wiesheid. (is ), 422. 


wiezemoer , 411. 


wijff, 52, 60, 181. 
wijrook , 356, 497. 


wilda, 16. 
wildenbras , 344. 


Y, 87. 


Zaad , 407. 

zaam, 425. 

zegen , 444. 

zegenen, 444. 

zes , 81. 

zeiten , 414. \ 

zich, 403. © : :0° 

zien , 449. 

zinonig, 417, 

zoeteilen , 344. 

zo veulas, 418. 

zoo stond, 420. 

zuchtend uitzien ‚868, 
485, 486. 

zudelen, 344. 

zusenolle ‚344. 

zwak, 419. 

zwalf, 344. 

zweelen , 216. 

zweren „ 445. 


